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LES APOCRYPHES 



DE L'ANCIEN TESTAMENT 



Les etudes d'exegese occupent aujourd'hui dansles scien- 
ces ecclesiastiques une place qui devient tous les jours plus 
considerable. Le temps n'est plus, quoiqu'il ne soit pas en- 
core bien eloigne, ou un theologien attarde pouvait les 
traiter d'accessoires sans soulever de trop vives protesta- 
tions. Les grandes decouvertes archeologiques et histo- 
riques qui s'accomplissent en Orient depuis un demi-siecle 
et 1'application d'une methode plus rigoureuse a Fetude 
des textes ont souleve des problemes d'une importance 
capitale. Par la meme, elles ont ramene ces etudes au 
premier plan des preoccupations de tous ceux qu'interesse 
la question religieuse, autant dire aujourd'hui de tous 
ceux qui pensent. 

Les incredules y voient un moyen puissant, irresistible, 
de ruiner par la base la foi chretienne ; a les entendre, 
1'histoire des origines de nos croyances et nos croyances 
monies pr^sentent des antinomies irreductibles , les faits 
sont en contradiction avec la foi. Les esprits qui flottent 
dans le doute croient trouver dans cette pretendue con- 
tradiction un des obstacles les plus formidables qui se 
dressent sur le chemin de la croyance. Et beaucoup de 
catholiques eux-mmes demandent a etre rassures. 
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VI LES APOCRYPHES 

Les defenseurs attitres de la foi, les membres du clerge, 
sentent bien la gravite de la situation. A c6te des parti- 
sans encore trop nombreux d'une exegese vieillie, beau- 
coup reconnaissent me'me la necessite de descendre sur le 
terrain ou leurs ennemis les appellent, de remonter aux 
sources et d'etudier les documents, pour les confronter 
ensuite avec les opinions theologiques comme avec les 
dogmes. Les autres methodes, la methode a priori et la 
methode d'autorite, seraient en effet fatalement steriles si 
elles etaient employees d'une maniere exclusive. On ne 
resout pas des difficultes historiques ou textuelles a coups 
de syllogismes, sans s'exposer a de cruels mecomptes. Et si 
la methode d'autorite peut retenir quelques croyants, elle 
reste sans action sur la foule qui vit en dehors de 1'Eglise. 
Elle peut etre dans une certaine mesure une methode de 
preservation, elle n'est pas une methode d'apostolat et de 
conquete. 

Mais il y a encore loin de la theorie a la pratique : les 
principes professes par un assez grand nombre d'esprits 
sont excellents, leur application laisse quelque peu a desi- 
rer. Entraines par notre temperament national tres epris 
de generalisation, par une formation intellectuelle qui ne 
nous avait guere habitues a 1' etude patiente des textes et 
a 1'observation des faits, presses aussi, il faut bien le dire, 
par des besoins urgents, nous nous sommes des 1'abord 
portes de preference vers la synthese. Dans ces dernieres 
annees, d'assez nombreux essais ont paru dans le domaine 
de 1'exegese , grands ouvrages ou articles de revue et de 
dictionnaire, de merite tres divers. 

Trop souvent leurs auteurs, depourvus de formation 
scientifique , incapables de se servir des originaux, de re- 
courir meme aux ouvrages des specialistes , armes d'une 
bibliographic en retard de quelque vingt ans , ont produit 
des travaux deja vieux quand ils voyaient le jour. Geux 
qui liront ces lignes seraient peut-e'tre fort etonne"s devant 
les faits et les noms qu'on pourrait citer a 1'appui. A vrai 
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dire, il y en a dans tous les camps. Mais il serait injuste 
de faire retomber sur des hommes de bonne volont6 la 
responsabilite d'un etat de choses qu'ils n'ont pas cree", 
qu'ils ont subi, comme nous 1'avons tous fait a quelque 
degre", et dont ils sont les premieres victimes. 

Plus heureux, quelques-uns de nos exegetes, ils ne sont 
pas encore legion, ont pu, grace a des circonstances 
tres speciales, mettre en valeur des talents personnels 
remarquables, acquerir une formation excellente et devenir 
des hommes de premier merite. Les conclusions de leurs 
travaux et leur philosophic religieuse sont parfois discu- 
tables; il faut reconnaitre qu'ils sont au courant des der- 
niers progres de la critique textuelle et de la critique lit- 
teraire, et des donnees les plus recentes de 1'histoire et de 
Farcheologie. 

Mais il est un point sur lequel tous se rencontrent : les 
uns et les autres se sont adresses k un public qui n'etait 
pas prepare a les entendre, qui n'avait pas en mains les 
pieces du proces, qui etait par consequent incapable de les 
juger sinon sur le terrain des principes philosophiques ou 
theologiques. Lors de la publication de quelques-unes des 
syntheses dont je parlais tout a 1'heure, nous avons assiste 
k un spectacle singulier : ici elles ont suscite une hostilite 
marquee , la elles ont provoque des enthousiasmes ardents ; 
mais ici et la, souvent, je ne dis pas toujours, on s'est 
prononce pour des motifs respectables sans doute, mais 
tout priori. Beaucoup d'adversaires ont combattu, uni- 
quement parce qu'ils croyaient la foi en danger ; beaucoup 
de partisans ont soutenu, parce que les conclusions leur 
semblaient s'accorder avec leurs vues philosophiques per- 
sonnelles. Des deux c6tes on s'est laisse guider quelque- 
fois par des motifs plus exterieurs encore. 

De la question de fond, de la question de savoir si les 
theories proposees etaient reellement la consequence rigou- 
reuse , 1'explication necessaire des textes et des faits , on 
s est generalement trop peu soucie et pour cause. 
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Pour 1'aborder, ou bien on aurait du recourir aux origi- 
naux soit de la Bible, soit de la litterature apocryphe, soit 
de la litterature historique et religieuse des peuples voi- 
sins du peuple juif ; ou bieh il aurait fallu au moins pou- 
voir consulter tous ces textes dans des traductions claires 
et exactes, mises a la portee de tous par les introductions 
et les notes explicatives necessaires. 

L'emploi du premier procede, surtout en ce qui touche 
a FAncien Testament, suppose une initiation que n'ont 
pas regue un grand nombre de professeurs d'Ecriture 
sainte eux-me'ines. Pendant longtemps on les a improvises 
un peu au petit bonheur. Aujourd'hui un sentiment plus 
vif des besoins actuels et la creation des Instituts catho- 
liques et d'organismes comme la jeune ecole de langues 
semitiques de 1'Institut catholique de Paris * out amene 
un commencement de progres. Mais ce progres ne sera 
reel que lorsque, avec la disparition des prejuges, tous les 
pretres appeles a 1'enseignement de 1'exegese devront pas- 

1 Gf. Francois MARTIN, L'enseiynement des langues semiliques a I'lns- 
lllut catholique de Paris, dans le Bulletin trimestriel des anciens eleves 
de Saint -Sulpice, 15 aout 1904. Dans le rapport qu'il a adressd selon 
Tusag-e a la S. Congregation des Etudes sur le cycle des trois derniferes 
annees, Mar Pechenard, recteur de 1'Institut catholique de Paris, a ex- 
pose" la nouvelle organisation de 1'enseignement des langues semi- 
tiques a Flnstitut catholique et Tinstitution de diplomes correspondant 
a cette branchc d'etudes. La S. Congregation a r^pondu en ces termes , 
le 28 juillet 1905 : Sed in his maximis rebus, qua? huic S. Congrega- 
tioni Studiorum vehementer grata) fuerunt, illud sane fuit quam gratis- 
simum , quod institute est linguarum semiticarum sive veterum orien- 
talium disciplina, qua? potiores gravioresque , id est linguam assyriacam, 
hebraicam, syriacam, ethiopicam, arabicam complecteretur. Etenim cum 
nihil antiquius sit S. Sedi quam ut studia sacrae Scripturaj , utpote quaj 
catholicam contineat iidem, apud catholicas Universitates vigeant et 
floreant, quern 1'ugit semiticarum linguarum interiorem ac reconditam 
cognitionem esse viam qua3 ducat ad eas probe interpretandas et expo- 
nenclas, ad quajstiones denique de Christi Ecclesia) decretis sive dogma- 
tibus enodandas ac dirimendas ? Prsesertim cum hodie christiante legis 
hostes acerrime pugnent ut harum linguarum adjumento Christi Eccle- 
siarn labefactent? Atque, hoc plane prudens fuit consilium duo singu- 
laria in iis linguis statuta esse diplomata, quo alumni in earumdem stu- 
dia alacrioribus animis incumberent, illis decernenda qui, facto periculo, 
ipsarum linguarum eruditione longe aliis excellerent. 
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ser par les grandes ecoles normales du clerge que sont nos 
Instituts catholiques. 

En tout cas, cette forte initiation ne sera jamais que 
1'apanage d'une elite. Nous ne pouvons pas raisonnable- 
ment esperer que le jour viendra ou tous les lecteurs des 
ouvrages d'exegese seront eux-memes des exegetes de pro- 
fession. Et pourtant si les membres du clerge, ceux du 
ministere aussi bien que les professeurs de theologie, 
veulent etre a la hauteur de leur mission, ils doivent se 
tenir au courant de la question biblique ; ils doivent tre a 
m^me de suivre et de comprendre les travaux dont elle 
fait 1'objet, d'apprecier la valeur des solutions proposees, 
de degager peu a peu Fenseignement catechistique d'une 
gangue qui finirait par 1'etouffer. II faut qu'ils puissent 
eclairer les esprits inquiets qui viendraient leur exposer 
leurs doutes, on en trouve aujourd'hui dans les plus 
humbles paroisses ; tout au moins qu'ils ne les rejettent 
pas hors du catholicisme , en leur donnant pour des 
dogmes les opinions d'un manuel , ou en proscrivant 
au nom de 1'Eglise des manieres de voir qu'elle n'a pas 
condamnees. 

Pour realiser sa tache, cette immense majorite n'a evi- 
demment a sa disposition qu'un precede scientiiique abor- 
dable : la comparaison des constructions exegetiques avec 
la traduction des originaux. Hors de la et hors le cas de 
1'intervention de 1'Eglise , devant laquelle il est bien en- 
tendu que nous, catholiques, nous nous inclinons tous, elle 
sera reduite a tout accepter ou a tout rejeter au gre de ses 
gouts personnels et de ses opinions en matiere de philo- 
sophic religieuse et de theologie. Elle ne pourra meme pas 
saisir la position du probleme tant qu'elle n'en connaitra 
ies elements que d'une manifcre approximative et impar- 
laite. Est-il besoin d'aj outer que souvent la lecture des 
textes peut plus que de longs discours pour eclairer un 

nomme intelligent et pour deraciner des opinions erro- 
nees? 
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Elle lui permet au moins de faire sans peine le depart 
des conclusions qui jaillissent de 1' etude des documents 
et des faits , les seules qui s'imposent et qui restent , de 
celles qui n'ont pour point d'appui que des systemes 
precongus. 

II semble done qu'une des oeuvres les plus urgentes en 
ces matieres soit de vulgarise? les sources par des traduc- 
tions critiques. 

On y travaille pour la Bible depuis quelque temps. La 
traduction de Crampon, <c revisee par des Peres de la Com- 
pagnie de Jesus avec la collaboration de professeurs de 
Saint-Sulpice, a evince dans ces derniers mois la traduc- 
tion protestante de Segond, qui longtemps avait regne chez 
nous sans partage ; et de plusieurs cotes commencent a 
paraitre des traductions et commentaires , tres au point, 
des diverses parties de la Bible. 

Seule, la litte'rature qu'on pourrait appeler extrabiblique 
est restee jusqu'ici en dehors du mouvement. Les Annales 
des rois d'Assyrie, les legendes mythologiques des Baby- 
loniens, leurs textes rituels et juridiques, leurs psaumes 
et leurs hymnes, les inscriptions pheniciennes , les livres 
apocryplies de TAncien et du Nouveau Testament, les 
Targums, spnt confines ou dissemines dans des ouvrages 
speciaux ou dans des traductions en langues etrangeres, 
ou ils gisent inconnus et inaccessibles a la foule des lec- 
teurs. 

G'est cette lacune que je voudrais combler, en publiant 
dans des recueils manuels a la portee du grand public 
la traduction critique et annotee de tous ces docu- 
ments, a 1'exception des Apocryph.es du Nouveau Testa- 
ment. 

L'entreprise n'est pas sans difficultes, je ne me le dissi- 
mule pas. Elle ne saurait etre 1'ceuvre ni d'un jour ni d'un 
homme. J'ose esperer que ceux qui y prendront inter^t 
voudront bien m'accorder quelque credit, et que les col- 
laborateurs ne me feront pas defaut. 
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Je commencerai par les Apocryphes de 1'Ancien Testa- 
ment. 

Ces Apocryphes sont des livres d'un contenu historique, 
apocalyptique ou moral, assez analogue a celui des [ecrits 
de TAncien Testament, mais qui n'ont jamais ete recon- 
nus par 1'Eglise comme canoniques *. Un assez grand 
nombre ont ete faussement attribues a des personnages de 
1'Ancien Testament : tels le Livre d'Henoch, le IV e Livre 
d'Esdras, etc. 

Les principaux de ces livres sont : la Priere de Manasse, 
les Psaumes de Salomon, la Lettre d'Aristee, les III* et 
IV e Livres d'Esdras, les 7// e et IV G Livres des Machabees, 
le Livre d'Henoch, les Secrets d'Henoch, le Livre des Ju- 
biles ou Petite Genese, le Martyre d'lsaie, les Livres sybil- 
lins, VAssomption de Mo'ise, les Apocalypses de Baruch 
(une en syriaque et une en grec) , le Testament des douze 
Patriarches (grec) , le Testament de Nephtali (hebreu)], la 
Vie d'Adam et d Eve, VHistoire d'Ahikar. 

Leur composition s'echelonne sur un espace de quatre 
siecles environ, depuis le n e siecle avant jusqu'au n e siecle 
apres Jesus- Christ. La plupart de leurs auteurs sont des 
Juifs judaisants et des Pharisiens : ils n'ont ecrit que 
pour glorifier le judaisme et la Loi, pour lutter contre les 
seductions de rhellenisme. Les Apocryphes de 1'Ancien 
Testament sont done 1'expression fidele de la pensee juive 2 
dans les temps qui ont immediatement precede ou qui' ont 
accompagne la venue du Sauveur. Ils traduisent les 
croyances des contemporains sur le Messie attendu et le 



1 Les protestants appellent ces livres pseudepigraphes ; ils reservent 
la denomination d'apocryphes aux livres deuterocanoniques. 

2 Quelques-uns, surtout les plus recents, ont subi des interpolations 
ou des additions d'origine chretienne, parl'ois considerables. Pour des 
motifs d'ordre bibliographique faciles a comprendre, nous n'exclurons 
pas ces fragments de notre publication, nous donnerons nieme en un 
seul recueil tous les Livres sibyllins, qu'ils soient d'origine chretienne ou 
d origine juive. Nous nous contenterons d'en signaler la provenance et 
la date probables. 
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royaume messianique , le sejour des ames des morts avant 
la resurrection , la fin des temps , le jugement et la retri- 
bution, 1'angelologie , la de'monologie , etc. 

C'est assez dire 1'importance qu'ils presentent pour 
1' etude de quelques-uns des problemes exegetiques qui ont 
le plus vivement passionne 1'opinion dans ces derniers 
temps. L'un d'eux, le Livre d'Henoch, a meme exerce une 
influence si considerable a 1'epoque de son apparition, qu'il 
a ete formellement cite par un des ecrivains du Nouveau 
Testament, 1'apotre saint Jude (14-15). Cette influence n'a 
pas pris fin avec 1'apparition du christianisme ; plusieurs 
Peres 1'ont encore subie dans une large mesure, tout 
comme celle du IV Q Livre d'Esdras. Gependant ces docu- 
ments sont a peine connus en France. Ainsi le Livre d'He- 
noch n'a ete traduit en entier que dans le Dictionnaire 
des Apocryphes de Migne en 1856, surla premiere edition; 
d'autres, comme le Livre des Juhiles, n'ont pas encore ete 
traduits en frangais! 

Quelques Apocryphes, comme les Psaumes de Salomon., 
le Livre d'Henoch _, le Livre des Jubiles, ont ete composes 
en hebreu; d'autres, en grec. Les originaux hebreux sont 
tous perdus; le texte hebreu du Testament de Nephtaline 
serait, d'apres certains critiques, qu'une especede traduction 
tres large ou d'adaptation faite assez tard par un Juif sur 
le grec. Une grande partie des Apocryphes ne nous est done 
parvenue que dans des versions redigees en ethiopien, en 
syriaque, en arabe, en armenien, en slave, en grec ou en 
latin. 

Pour traduire des documents aussi nombreux, conserves 
en des langues aussi diverses, j'ai du faire appel a. la col- 
laboration d'un certain nombre de specialistes. Quelques- 
uns, et non des moindres , ont bien voulu dejk m'assurer 
leur concours. Ge sont M. Boxler, agrege de 1'Universite, 
professeur de grec a 1'Institut catholique de Paris (Les 
Livres sybillins); M. Gersoy, docteur en theologie, ancien 
professeur d'Ecriture sainte (Les Apocalypses de Baruch] ; 
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M. Labourt, docteur en the'ologie et docteur es lettres 
(/// e et IV e Livrcs d'Esdras, 7// e et 7Ve Livres des Ma- 
chabees}', M. Nau, docteur es sciences, dipl6me de FEcole 
pratique des Hautes-ljltudes, professeur a 1'Institut catho- 
lique de Paris (VHistoire d'Ahikar et la Vie d'Adam et 
d'Eve}; M. Touzard, professeur a 1'Institut catholique 
de Paris (Le Testament de Nephtali, texte hebreu) ; 
M. Viteau, docteur es lettres (Priere de Manasse, Lettre 
d'Aristee, Psaumes de Salomon, Testament des douze 
Patriarches}. 

A moi-me'me et a mes eleves de Fin stitut catholique, j'ai 
reserve le Livre d'Henoch, le Livre des Jubiles et le Mar- 
tyre d'lsa'ie, qui nous sont parvenus dans une version 
6thiopienne. Les membres de la conference d'ethiopien de 

1904 ont deja x traduit sous ma direction le Livre d'Henoch 
que nous publions aujourd'hui; ceux de la conference de 

1905 preparent en ce moment le Livre des Jubiles i . 

II va de soi que, dans ces matieres delicates et dans ces 
domaines philologiques tres distincts , chaque auteur por- 
tera Fen tier e responsabilite de son propre travail. Nean- 
moins, pour donneranotre publication la seule unite pos- 
sible, nous suivrons tous, au moins dans ses grandes 
lignes, un plan uniforme. 

La traduction de chacun des Apocryphes comprendra 
une introduction, le corps de Fouvrage et des tables de- 
taillees. 

Dans Fintroduction , apres avoir donne une analyse 
succincte dulivre, nous en mettrons en relief les doctrines, 
en les degageant de leur enveloppe apocalyptique ou alle- 
gorique, qui les rend trop souvent inintelligibles aux lec- 
teurs. Nous tracerons ensuite Fhistoire du livre et nous 
donnerons les dernieres conclusions de la critique sur les 

1 G'est gr&ce aux libdralites cle I 1 'Association pour I' encouragement 
des etudes superieures du clerge que deux de ces jeunes ecclesiastiques 
ont pu prolong-er leurs 6tudes et prendre part a Texdcution de ces tra- 
vaux. 
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questions d'original, de versions, de date et d'auteur ou 
d'auteurs. I/introduction se terminera par la bibliographic 
des editions et des traductions du livre et des principaux 
travaux dont il a ete 1'objet. 

La traduction sera faite sur la meilleure edition connue. 
Elle sera accompagnee de deux sortes de notes. Les unes 
donneront , s'il y a lieu , les variantes interessantes des 
manuscrits dont la leyon n'aura pas ete adoptee par 1'edi- 
teur ; les autres, les explications philologiques, historiques 
et exegetiques ne"cessaires pour 1'intelligence de textes 
quelquefois alteres , assez souvent obscurs. Nous renver- 
rons avec un soin particulier aux passages de 1'Ancien 
Testament dont les Apocryphes se sont inspires, et sur- 
tout a ceux du Nouveau qui paraissent en reproduire les 
expressions ou en refleter les doctrines. 

Deux tables , 1'une des matieres et des noms propres 
ranges par ordre alphabetique, 1'autre des textes de 1'Ecri- 
ture sainte cites dans 1'introduction, le corps de 1'ouvrage 
ou les notes, permettront de retrouver rapidement les ren- 
seignements fournis par les Apocryphes. 

Puissent ces travaux rendre aux exegetes tous les ser- 
vices qu'ils sont en droit d'en attendre ! Puissent-ils sur- 
tout apporter leur part de lumiere dans les graves debats 
engages aujourd'hui sur les questions bibliques ! 

Franois MARTIN. 



LE LIVRE D'HENOCH 



INTRODUCTION 



Ce n'est pas dans les quelques pages d'une introduction 
qu'il est possible d'aborder et de traiter tous les problemes 
que souleve le Livre d'Henoch. II faudrait un volume pour 
exposer et pour discuter les conclusions des travaux qu'il 
a provoque"s. Je ne puis icique poser quelques jalons pour 
guider le theologien et 1'exegete. Apres avoir donne une 
analyse succincte du livre, je me bornerai done a en esquis- 
ser a grands traits les doctrines et 1'histoire. 



GHAPITRE ler 
Analyse du livre. 

Le Livre d'Henoch se compose d'une introduction, i-v, 
et de cinq parties : 1 Chute des anges et assomption 
d'Henoch, vi-xxxvi; 2<> Livre des paraboles, xxxvii- 
LXXI ; 3 Livre du changement des luminaires du ciel , 
LXXII-LXXXII ; 4 Livre des songes, LXXXIII-XC; 5 Livre 
de 1'exhortation et de la malediction, xci-cv; enfin d'un 
appendice, cvi-cvm 1 . 

1 De ces litres des differentes sections, un seul nous est fourni par le livre 
lui-meme ; c'est celui de la troisieme; cf. LXXII, 1. Mais civ, 12 ; Taddition 
finale, CVIH, 10; le Testament des douze Patriarches, Juda, 18; Origene, 
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Introduction, i-v. Henoch tient des anges eux-m&mes 
ce qu'il va reveler pour les generations futures. Le Sei- 
gneur viendra au milieu de son armee pourjuger lemonde, 
punir les mechants et r^compenser les justes. Toute la crea- 
tion observe les lois qu'il lui a assignees ; seuls, les pecheurs 
n'executent pas ses ordres ; c'est pourquoi ils seront eter- 
nellement perdus, au lieu que les elus, apres le jugement, 
verront leurs annees se multiplier dans 1'allegresse et dans 
la paix. 

Premiere partie, vi-xxxvi : Chute des anges et assomption 
d'Henoch. vi-xi: Des anges ou veilleurs, au nombre de 
deux cents, sont descendus sur la terre pour s'unir aux 
filles des homines. Ils ont revele aux hommes des secrets 
funestes et mis au monde des geants qui desolent la terre. 
A la priere des bons anges, Dieu inflige aux anges dechus 
un premier chatiment en attendant le jugement dernier; 
puis il ordonne la purification de la terre. xn-xvi : Les 
anges fideles chargent Henoch d'annoncer leur punition 
aux veilleurs dechus ; ceux-ci lui demandent en vain d'in- 
terceder pour eux. xvn-xix : Henoch est emporte en- 
suite au sejour de la tempete, de la lumiere, du tonnerre, 
des eaux de vie, etc. II voit les reservoirs des vents, le 
gouffre de 1'enfer, la prison des etoiles qui ont desobei, le 
lieu ou se tiendront les mauvais anges apres leur chute 
jusqu'au grand jugement. xx-xxxvi : Dans un nouveau 
voyage, Henoch voit encore Tabiine de feu, prison des 
mauvais anges, le sejour des ames des morts avant le juge- 
ment final, le feu qui poursuit les luminaires, sept mon- 
tagnes merveilleuses et un arbre de vie destine aux justes, 
Jerusalem et ses environs, la vallee destinee aux maudits, 
le paradis terrestre, enfin les porfces par lesquelles se 
levent les astres et sortent les vents. 



Contra Celsum, v, 54, et In Nam.) homil. xxvm, 2, emploient 1'expression 
les livres d'Henoch ; le Livre des Jubiles* iv, 18-23, fait allusion 
a divers ecrits d'Henoch; enfin le Syncelle a extrait la citation dont il 
sera question plus loin du premier livre d'H6noch sur les veilleurs . 
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Deuxieme partie, XXXVII-LXXI : Livre des paraboles. 
xxxvn : Henoch annonce aux anciens et aux homines de 
1'avenir trois paraboles : l rc parabole, XXXVIII-XLIV : Les 
pecheurs sont menaces d'un sort funeste au jour du juge- 
ment ; mais les justes habitent apres leur mort au milieu 
des anges, aux c6tes du Messie, 1'Elu de justice. Henoch 
est admis a contempler ce sejour et les myriades d' anges 
qui se tiennent devant le Seigneur des esprits ; un ange de 
paix lui explique les fonctions des quatre archanges Mi- 
chael, Raphael, Gabriel et Phanuel. II voit egalement les 
secrets des cieux, les secrets des eclairs et du tonnerre, 
les reservoirs des vents et des astres, les revolutions des 
etoiles. Entre temps, 1'auteur compare dans une allegoric le 
sejour de la sagesse et celui de 1'injustice. 2 e parabole, 
XLV-LVII : Dieu annonce a Henoch la transformation du 
ciel et de la terre dans les temps messianiques. Le pa- 
triarche voit ensuite la Tete des jours et le Fils de Thornine 
ou le Messie, dont un ange lui explique le role de juge et 
de vengeur des justes. Ge Fils de Thomme existait aupres 
de Dieu avant la creation. Par son ordre, les justes seront 
sauves et leurs oppresseurs periront. II est plein de sagesse 
et de justice; apres la resurrection, il jugera tous les 
hommes. Les anges du chatiment preparent des instru- 
ments de torture pour ceux qui seront condamnes. En 
dernier lieu, Henoch voit des chars qui ramenent les 
Juifs de la dispersion. 3 e parabole, LVIII-LXIX : Elle roule 
sur le bonheur des justes et des elus. Us jouiront d'une 
lumiere et d'une paix eternelles. Quand Dieu les jugera, 
ils ne cesseront de le benir pour sa misericorde, et ils ver- 
ront condamner k un chatiment eternel les rois et les 
puissants, qui supplieront en vain leur juge. Gette sec- 
tion contient encore des interpolations assez considerables 
empruntees a une apocalypse de Noe. La conclusion, 
LXX-LXXI, raconte 1'assomption d'Henoch au ciel. 

Troisieme partie, LXXII-LXXXII : Livre du changement 
des luminaires du del. Henoch expose les lois des 
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astres que lui a revelees 1'ange Uriel : la loi du grand 
luminaire, le soleil; celle du petit luminaire, la lune, et la 
loi des dome vents. II predit le derangement de ce bel 
ordre aux jours des pe"cheurs, et il termine son astronomie 
par la mention des jours intercalaires et Fenume'ration des 
guides des quatre parties de 1'annee. 

Quatrieme partie, LXXXIII-XC : Livre des songes* Ge livre 
est consacre au recit de deux visions qu'Henoch eut en 
songe. La premiere, LXXXIH-LXXXIV, lui a revele les terreurs 
du deluge. La deuxieme, LXXXV-XC, est un tableau de Fhis- 
toire du monde dont Israel est le centre. Les homines y sont 
ordinairement represented par des animaux, et les anges 
par des hommes. Apres 1'invasion assyrienne, Dieu confie 
son peuple, ses brebis, pendant les quatre dernieres periodes 
de 1'histoire d' Israel, a soixante-dix anges que 1'auteur 
appelle soixante-dix pasteurs. Ges pasteurs laissent perir 
plus de brebis que ne Favait permis le Seigneur. A la fin 
des temps, ils sont done juges et condamnes ainsi que les 
autres mauvais anges, les brebis infideles et les ennemis 
d'Israel. Une nouvelle Jerusalem est f6ndee, dans laquelle 
les Israelites fideles et les Gentils convertis viennent ado - 
rer le vrai Dieu. Apres 1'etablissement de ce royaume 
messianique, le Messie lui-m^me apparait pour recevoir 
leurs hommages. 

Ginquieme partie, xci-cv : Livre de I' exhortation et de 
la malediction. Henoch adresse une serie d'exhortations 
aux justes et de menaces aux pecheurs : il veut affermir 
les premiers dans la croyance a la vie future et a la repa- 
ration eclatante des injustices dont ils souffrent ici-bas. II 
repond aux objections des seconds et de tous ceux qui ne 
voient rien au-dessus des jouissances de la vie presente et 
au dela de la mort. 

L' 'Apocalypse des semaines, xcm + xci, 12-17, inseree 
dans cette partie, est un nouveau tableau de 1'histoire du 
monde, divisee en dix semaines : sept sont consacrees 
a 1'histoire du passe, et trois a celle de Favenir ; periode de 
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1'epee, royaume messianique, conversion des Gentils, juge- 
ment final, apparition de nouveaux cieux, bonheur eternel 1 . 
Le Livre d'Henoch se termine par un appendice com- 
pos6 de trois chapitres , CVI-CVHI , sans lien avec 1'edition 
primitive, cvi et cvn sont un fragment d'une apocalypse 
de Noe; cvm contient encore des predictions sur le chati- 
ment des pe"cheurs et la recompense des justes. 



GHAPITRE II 
Les doctrines. 

Les doctrines des differentes parties du Livre d'Henoch 
manquent d'unite. Sur plus d'un point, elles sont diver- 
gentes, quelquefois me" me contradictoires. Le lecteur qui 
chercherait dans ce livre 1'expression claire et precise d'une 
doctrine homogene , aux elements bien coordonnes , serait 
singulierement degu. Le Livre d'Henoch est une oeuvre 
eminemment composite a tous les points de vue 2 , un re- 
cueil de livres plutot qu'un livre. II n'est done pas 1'echo 
d'un enseignement; il reflete, au contraire, tour k tour les 
opinions et les croyances assez variees des sectes ou des 
ecoles qui se partageaient le milieu juif orthodoxe au 
n e et au icr siecle avant notre ere. 

G'est ce qui en fait une composition disparate , ou des 
doctrines tres elevees et des beautes de premier ordre 
c6toient un certain materialisme et des traits du plus mau- 
vais gout ; mais c'est ce qui en fait aussi une mine pre- 
cieuse de renseignements pour 1'histoire de la pensee 
judeo-chretienne 3 . 

1 Cf. p. 242, note sur xcni, 1. 

2 Voir infra, m , 2 , le probleme littcraire. 

J* Jiilicher est 4 peu pres le seul i mdconnaftre Timportance du Livre 
d'Henoch. II a ecrit dans les Gottingischen Gelehrten Anzeigen, 1895, p. 252, 
qu'en dehors de ceux qui connaissent le grec, les autres prendront diffici- 
lement un vif interet au Livre d'Henoch, Si Jiilicher a lu le Livre d'Henoch, et 
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Nous passerons en revue les enseignements qui s'en de- 
gagent sur Dieu , le monde , les anges , les demons et les 
satans, rhomme et le peche, enfin sur 1'eschatologie : la 
solution du conflit entre les justes et les pecheurs, le sejour 
des ames des morts jusqu'au jugement, la resurrection, 
le Messie, le jugement, 1'enfer, le royaume messianique. 

I. DIED. 

Ses titres sont tres varies : plusieurs sont caracteristiques 
de la section qui les emploie ; on ne les trouve pas dans 
les autres parties du livre. Ainsi dans le Livre des para- 
boles seul, Dieu est appele le Seigneur des esprits d , 
la Tete des jours 2 ; dans le Livre des songes, le Sei- 
gneur des brebis 3 . D'autres titres : le Seigneur des 
puissants , le Seigneur des riches , le Seigneur de 
sagesse '', le Seigneur saint 5 , le Seigneur du juge- 
ment , le Seigneur des Seigneurs 7 , le Seigneur 
de toute creature celeste 8 , le Seigneur de toute crea- 
ture du monde 9 , le Roi de gloire 10 , le Roi du 
monde f) , le Dieu des dieux 12 , le Dieu de gloire l3 , 
ne se rencontrent qu'une fois, et ils ne peuvent pas suffire 
a caracteriser la section dans laquelle on les releve. Enfin 
beaucoup : le Seigneur 14 , le Grand 13 , le Saint 1G , 
le Grand et le Saint i7 , le Saint et le Grand 18 , la 
Grande gloire 19 , le Seigneur de justice 20 , le Sei- 



il en a lu au moins les trente-deux premiers chapitres, puisqu'il en corrige 
le texte grec clans cet article, ces paroles font peu d'honneur a ses connais- 
sances semitiques et exegetiques. L'interet que presentent les fragments 
grecs de notrp livre au point de vue philologique pour 1'helleniste est tout 
a fait secondaire a cote de celui qu'offre le livre entier pour 1'etude de 
1'evolution de la religion juive et de Texegese. 

1 xxxvii-Lxxi, passim. 2 XLVI, 2 ; LXIX, 25, etc. 3 i,xxxix-xc, passim. 

4 LXIII, 2. s XCI , 7. LXXXIII, 11. 7 IX, 4. 8 LXXXIV, 2. 

9 LXXXII, 7. 10 i,xxxi, 3. * xn, 3. 12 ix, 4. xxv, 7. u Passim. 
1B xiv, 2; cm, 4; civ, 1. ' i, 2; xxv, 3; xcm, 11. " x, 1; xcvn, 6. 

18 i, 3; xiv, 1; LXXXIV, 1; xcn, 2; xcvm, 6; cm, 9. is xiv, 20; en, 3. 

20 XXI j t 14 ; xc , 40 ; C VI , 3. 
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gneur du del *, le Seigneur des rois 2 , le Seigneur 
du monde 3 , le Seigneur de gloire 4 , le Tres- 
Haut 5 , le Roi des rois , le Roi eternel , le 
(( grand Roi 6 , sont employes un peu partout, quelques- 
uns, comme on peut le voir par les renvois (notes 15-20, 
p. xx), avec predominance dans la premiere et la cin- 
quieme partie. 

Sous tous ces noms, Dieu exerce une puissance infinie. 
II a cree le monde, et toutes ses oauvres se deroulent avec 
une regularite immuable 7 . Toutes lui sont presentes; 
comme il connaissait le monde avant qu'il fut, ainsi il sait 
ce qu'il est maintenant et ce qu'il sera 8 , car tout est a 
decouvert devant lui 9 et il conn ait toutes choses avant 
qu'elles soient 10 . 

II sait done les bonnes et les mauvaises actions des 
hommes, et il les jugera un jour avec une rigueur impla- 
cable 1] . Le Livre d'Henoch parle quelquefois de la clemence 
de Dieu, ou plut6t de sa generosite pour les elus et les 
justes 12 , mais assez rarement de sa misericorde proprement 
dite, du pardon qu'il accorde aux pecheurs repentants 13 . 
II celebre plus volontiers sa justice 14 et sa haine du peche. 
A 1'encontre de 1'esprit de la Bible, il va meme jusqu'k 
lui prater des sentiments de joie sur la ruine du pecheur i;; . 

Gette exageration est faite un peu du particularisme des 
Pharisiens, des justes opprimes et impatients de vengeance 

1 xui, 4; cvi, 11. 2 ix, 4; LXIII, 2, 4. 3 i,vin, 4; LXXXI, 10. /( xxn, 
14; XL, 3; LXXV, 3; LXXXIII, 8, etc. y ix, 3; XLVI, 7; I.XXYII , '2; xciv, 8; 
xcviu, 7, etc. 6 ix, 4; LXXXIV, 2; xxv, 3, 5, 7; xxvn, 3; LXXXIV, 5; 
xci, 13. ? n, 2; v, 2; xun , 2. 8 xxxix, 11. 9 ix, 5. ^ ix, 11. 
Le Livre d'Henoch revient souvent sur la sagesse considerde comme 
attribut divin; mais il faut forcer le sens des textes pour dire, comme on 
1'a fait, qu'elle y est personniliee en tant que qualite divine. Les passages 
all6gu<Ss, LXXXIV, 3, et XLVIH, 7, me paraissent ne pouvoir s'expliquer que 
de la sagesse de Dieu comme attribut. Dans xci, 10 : La sagesse se 
levera et leur sera donnde, il ne s'agit pas de la sagesse divine, mais 
de la sagesse en g6ne"ral ; de meme dans Vallegorie de xui. Cf. Hacks- 
pill, Revue biblique, 1" avr il 1901, p. 212. n i, 3-9; v, 3-9, la 
cinquifeme partie, passim, etc. 1* i, 8. " L 2-5. ' Ibidem. 
18 xciv, 10. 
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que sont ou que se croient ses auteurs, un peu aussi de 
1'exces du sentiment religieux , si profond chez tous les 
Semites , sentiment que tout ce livre respire a un degre 
intense. Toutes ses parties tendent a donner une impression 
ecrasante de la transcendance divine. Dieu demeure au ciel, 
au milieu de splendeurs effrayantes { et dans un isolement 
terrible. Les anges ne peuvent meme pas entrer dans sa 
demeure et contempler sa face ou soutenir son regard 
d'apres xiv, 21; cependant, d'apres LXXI, 8, ils vont et 
viennent dans sa maison. 



2. LE MONDE. 

Dieu, en creant 1'univers, a voulu montrer la grandeur 
de son oeuvre a ses anges, aux esprits et aux hommes, 
afin qu'ils contemplent I'ceuvre de sa puissance, qu'ils 
louent 1'oeuvre grandiose de ses mains et qu'ils le benissent 
pendant Teternite 2 . Le tableau de 1'organisation de cet 
univers est trace dans le Livre du changement des lumi- 
naires du del et dans plusieurs chapitres dissemines au 
milieu des autres sections. Les elements en sont empruntes 
a la Bible et surtout aux traditions heterogenes 3 en vogue 
dans les milieux juifs au ne et au i er siecle avant Jesus- 
Christ. Les images bibliques y sont prises ordinairement 
dans un sens tres litteral et tres concret. 

L'univers est enveloppe d'eaux des deux sexes. Les 
eaux du sexe masculin sont en haut, au-dessus du ciel; 
celles du sexe feminin, en bas, sous la terre*. A 1'extre- 
mite, du cote de 1'Occident et probablement dans Tenter 5 , 
comme chez les Babyloniens, sont les eaux de vie 6 ; au 
dela, un fleuve de feu, sans doute le Phlegeton, et enfin 



1 xiv, 8-20. 2 xxxvi, 4. 3 Voir infra, p. c-cvi, ch. Ill, 3, dates et 
auteurs. 4 LIV, 7, 8; LX, 7, 8; LXXXIX, 2-8. 8 Dans xxn, 1, le sejour 
des ames est place" a 1'occident comme les eaux de vie. c xvii, 4. Voir 
infra, p. en et p. 47, note sur xvn, 4. 



LE MONDE xxm 

la mer des enfers des Grecs 1 . Ailleurs, cet enfer grec est 
remplace par un gouffre rempli de colonnes de feu 2 . 

Le monde est divise en quatre regions, dont chacune 
a une attribution distincte; on y voit sept montagnes, 
sept fleuves et sept iles d'une grandeur pre"eminente 3 . 

Les quatre vents soutiennent le ciel etlaterre, qui repose 
elle-meme sur une pierre angulaire 4 et qui est fondee sur 
1'eau 5 , tandis que les extremites du iirmament s'appuient 
sur 1'horizon 6 . 

L'univers est eclaire par le soleil et par la lune. Ges 
astres, ainsi que les etoiles parcourent le monde sur des 
chars que poussent les vents 7 ; leur eclat et leur chaleur 
sont alimentes par une masse ignee qui court sans cesse 
de 1'un a 1'autre 8 ; ils se levent et ils se couchent regulie- 
rement par douze portes ouvertes a 1'orient et a 1'occident 
du ciel 9 . Les vents sortent aussi par douze portes ouvertes 
aux confins de la terre d . Les portes du soleil et des autres 
astres repondent aux douze signes du zodiaque, [qui ne 
sont pas nommes. 

En se levant et en se couchant par ces portes, le soleil, 
le grand luminaire", et surtout la lune, le petit lumi- 
naire 12 , reglent la succession du jour et de la nuit, le cours 
des saisons et celui des annees 13 . 

Le singulier systeme de la troisieme partie attribue aux 
annees lunaires tant6t 354 et tantot 364 jours 44 ; et pour 
les annees solaires, tantot il les compte de 364 jours et 
tantot il oublie les jours intercalates is . Ge ne sont pas les 
seules contradictions qu'il presente : son auteur, bon 
juif orthodoxe, est tres attache au calendrier hebreu ou 
lunaire 16 , ce qui ne 1'empe'che pas de chercher a le com- 

1 xvn, 5-8. 2 xvm, 12-16; xxi, 7-10. C'est dans ce gouffre de feu, 
et non dans 1' enfer des Grecs, que le Livre d'He"noch place les tour- 
ments des damnds ; voir infra, p. XLV. 3 LXXVII. 4 xvm, 2. 

5 LXIX, 17. 6 xvln) 1_5. _ 7 xvnl) 4; LXXH, 5; LXXV) g. 8 xxin . _ 

xxxvi, 3; LXXH, etc. * xxxiv-xxxv; LXXV, 6; LXXVI, 1. " LXXII, 36. 

12 LXXIII, 1. 13 LXX i V) 12-17. H Ibidem, LXXV) 2 et LXXII, 35. 

l6 LXXIV, 11. 
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biner avec le calendrier solaire, et meme, semble-t-il, 
d'admettre par endroits le cycle grec de huit ans 1 , peut-etre 
aussi le cycle de soixante- seize ans de Galippe 2 . 

Ge n'est pas une raison pour traiter son ceuvre de 
verbiage pueril 3 . Elle nous est parvenue, a travers deux 
traductions, incomplete et bouleversee 4 ; il serait injuste de 
rendre son auteur responsable de toutes ses incoherences. 
II est probable pourtant qu'il n'a pas toujours bien compris 
les systemes qu'il a voulu fondre 5 ; mais son travail , le 
seul de ce genre que le monde juif nous ait legue, n'en 
reste pas moins pour 1'historien serieux un precieux 
temoin des premiers essais de construction scientifique. 

Aux astres et aux phenomenes atmospheriques , notre 
livre assigne dans le monde des compartiments distincts. 
Dans un de ses voyages, Henoch voit le sejour de la 
tempete, celui des tenebres de 1'hiver, les demeures des 
luminaires et du tonnerre, I'abime ou sont 1'arc de feu, 
ses fleches et leur carquois, le glaive de feu et tous les 
eclairs. II voit encore l'eniboucliure de tous les fleuves 
de la terre et 1'embouchure de I'abime 6 . II y a aussi des 
reservoirs pour tous les vents 7 , pour la grele, les nuages 
et la rosee 8 , la pluie, la gelee, la neige, les brouillards 9 . 

La lumiere des astres et tous ces elements sont peses, 
clistribues et comptes avec regularite 10 , selon des lois fixes, 
que le Livre d' Henoch appelle leurs secrets H ou les 
secrets des cieux 12 . 

Des anges ou des esprits, qui dans quelques passages 
paraissent distincts des anges d3 , president a toutes ces 
manifestations et sont proposes a toute creature 14 . Ge sont 
des anges qui guident les etoiles dans leurs revolutions 15 , 
en leurs places, selon leurs lois, a leurs epoques et dans 



1 LXXIV, 13-16. - LXXVIII, 9. 3 De Faye , Les Apocalypses juives, 
Paris, 1892, p. 208. ' Voir infra, p. LIX. Voir infra, p. 169, 172, 
173. 6 XYII) 2-8. 1 xix, 1. 8 xu, 4-7. 9 LXIX, 23; LXXI , 4. 
1 XLI, 3-8; XLHI, 1-2; LX, 12-15. J1 LXIX, 1. J 2 XLI, 1. J 3 xxxvi, 4; 
LX, 17-21; LXVI, 1. 14 LXXV, 1. 18 XLIII, 2; LXXX, 1. 
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leurs mois, selon leur puissance et dans leurs stations 1 ; qui 
separent les quatre parties de 1'annee, qui les guident et 
qui entrent avec elles dans les quatre jours supplemen- 
taires 2 , si unis k leur ceuvre ou a leur station, qu'ils 
n'en paraissent pas toujours distincts, tout comme dans 
ranimisme babylonien 3 . 

Ce sont encore des esprits distincts, quelquefois appeles 
leur ange 4 , qui reglent la marche de 1'eclair et du tonnerre, 
qui ramenent la mer avec un frein 5 , qui veillent sur les 
vents et sur tous les souffles 6 , sur les eaux 7 , sur la gelee, 
la neige , les brouillards , la rosee et la pluie , et qui 
habitent dans leurs reservoirs 8 , tout en ne cessant de 
louer le Seigneur et de lui rendre graces 9 . II n'est pas 
jusqu'aux sources thermales dont un passage n'explique 
les alternatives de chaleur et de refroidissement par la 
presence ou 1'absence des mauvais anges qui y sont 
chaties 10 . Ainsi Dieu remplit la terre d'esprits 11 . 

Tons ces eHres obeissent fidelement a leur createur et 
repandent a son gre la benediction ou la malediction 12 . 
La regularite avec laquelle ils remplissent leur mission, 
leur crainte du Tres-Haut, sont un enseignement muet, 
mais eloquent, k Fadresse de 1'homme, un reproche cons- 
tant a la conduite des pecheurs 13 . Quelques traditions 
rapportent cependant que certaines etoiles n'ont pas 
apparu en leur temps et qu'elles ont transgresse des leur 
lever les ordres du Seigneur, qui les a punies en les 
enchainant pour dix mille ans 14 . II y a me' me un ange, 
Raguel, charge de tirer vengeance du monde des lumi- 
naires 15 . D'autres prevoient qu'aux jours de la domination 
et des crimes des pecheurs, beaucoup des chefs des 
etoiles erreront, le bel ordre de la nature sera detruit et 
le cours des saisons derange 10 . 

1 LXXXII, 10-20. 2 LXXXII, 4. 3 LXXV, 1. - * LX, 17. 8 LX) 12-21. 
LXIX, 22. 7 LXVI, 1. 8 LX , 12-21. 9 LXJX, 24. J LXVH, 11-13; 

voir p. 144-146, notes sur ce passage. H xxxix, 12. 12 ux, 1-3. 
13 n-v; c, 6-7. U xvin, 13-16; xxi, 3-6. ^ xx , 4. ^ LXXX, 2-8. 
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3. LES ANGES, LES DEMONS ET LES SATANS. 

Le role des anges dans la marche du monde et le nom 
de Seigneur des esprits que donnent a Dieu les Para- 
boles, disent assez la place que tient 1'angelologie dans le 
Livre d'Henoch. . 

Les 'anges y sont appeles les anges *, les anges 
saints 2 , les fils des cieux 3 , les ills des anges 
saints 4 , les saints 5 , les saints du ciel , les 
veilleurs 7 , les veilleurs du ciel 8 , les (( saints veil- 
leurs 9 , les (( esprits io , les spirituels du ciel H , 
ceux qui ne dorment pas 12 . 

Ils existent depuis 1'eternite 13 , c'est-a-dire depuis le 
commencement du monde. Tous furent d'abord saints et 
spirituels, et des myriades 14 le sont restes. Ce sont les 
anges fideles qui forment I'armee du ciel, 1'armee de Dieu, 
I'armee du Tres-Haut i5 . Crees pour vivre d'une vie spiri- 
tuelle, eternelle 16 , ils. habitent le ciel sans entrer dans la 
maison meme de Dieu et sans pouvoir regarder sa face, 
d'apres la premiere section d7 , plus familiers au contraire 
dans la description qui clot le texte actuel des Paraboles 18 . 

La, ils remplissent une double mission aupres de Dieu : 
d'un cote, ils le benissent, le glorifient et 1'exaltent 19 ; de 
1'autre, ils lui servent d'intermediaires aupres des mauvais 
anges, des hommes et du monde. Ils intercedent done 
pour les hommes 20 , ils transmettent leurs plaintes au 
Tres-Haut 21 , ils lui redisent la priere des justes, pour 
qu'elle ne soit pas vaine devant le Seigneur des esprits 22 . 
Ils sont charges d'inscrire dans des livres, qu'ils lisent 
ensuite au Seigneur, les malversations des pasteurs ou des 

i Passim. 2 xx, 1; xxi, 5,9; LXXI, 9, etc. 3 vi, 2. 4 LXXI, 1. 

5 XLVII, 2. c ix, 3. 7 vi-xvi, passim. 8 xn, 4; xin, 10. 9 xv, 9. 

10 LXIX, 12. H xv, 7. 12 xxxix, 12, 13. xiv, 1. i< XL, 1. 
J LX, 1 ; LXI, 10. 16 xv, 6. 17 xiv, 21. LXX i, 8. " xxxix, 12. 

20 X v, 2. 21 ix, 3. 22 XLVII, 2-4. 
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anges auxquels il a confie Israel 1 , comme aussi les recom- 
penses promises aux justes et les chatiments reserves aux 
pe'cheurs 2 ; ils font egalement souvenir le Tres-Haut du 
peche des pecheurs 3 , et ils recherchent les actions des 
mediants pour temoigner contre eux 4 . 

A l'egard des mauvais anges, ils ont a executer les 
jugements que Dieu a prononces contre eux b . Nous verrons 
les anges du chatiment ou les satans executer a leur tour 
les jugements de Dieu contre les hommes. 

Enfin, comme nous 1'avons vu, ils dirigent, ils guident 
tous les e'tres du monde, tous les corps et les elements 
de la nature : soleil, lune, etoiles, phenomenes atmo- 
spheriques, etc. 

Notre livre pousse plus loin que 1'Ancien Testament 
1'ebauche de la hierarchic des membres innombrables de 
cette milice celeste. A la tte des bons anges, sont des 
archanges dont le titre, le nombre, les noms et les fonc- 
tions varient avec les sections du livre. Dans la premiere 
partie, ch. xx, ils sont les saints anges qui veillent , 
au nombre de sept : Uriel , Raphael , Raguel , Michael , 
Saraqiel, Gabriel, Remeiel. Saraqiel, prepose aux esprits 
des enfants des hommes qui pechent contre les esprits, 
ou, d'apres le grec, contre Fesprit, ne reparait pas dans 
le reste du livre. Les ch. ix et x ne connaissent que quatre 
archanges 6 : Michael, Uriel, Raphael et Gabriel. De meTne 
le Livre des paraboles, mais Phanuel y remplace Uriel et 
1'ordre est encore change : Michael, Gabriel, Raphael 
et Phanuel. Ge livre les appelle des visages 7 ou les 
quatre anges du Seigneur des esprits 6 , ou encore les 
chefs des anges 9 . Ils se tiennent aux quatre cotes 
du Seigneur des esprits, et ils sont differents de ceux qui 

i LXXXIX, 70, 71, 76, etc. 2 cm, 2; civ, 1. - 3 XC ix, 3. * c, 10. 
8 x, 4-15; xc, 20-24; c, 4. 6 Dans ix, 1, 4, ils ne portent le nom 
"^cTarchanges que dans le fragment grec du Syncelle; cf. xx, 8, restitue 
d'apres le grec. L'ethiopien ne leur donne ce titre que dans LXXI, 3. Voir 
infra, note 9. v XL, 2. 8 XL, 10. 9 LXXI> 3i 
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ne dorment pas d ; leurs fonctions ne sont pas les memes 
que dans xx 2 . 

Les sept saints de LXXXI, 5, designent aussi, assez 
probablement , les archanges. Enfin, dans le symbolisme 
du Livre. des songes > qui represente les anges par des 
homines , ils sont dits les sept hommes blancs 3 . 

Au-dessous des archanges, viennent les autres classes 
d'anges, entre lesquelles le Livre des paraboles divise 
1'armee du Seigneur '* : les Cherubins , les Seraphins , 
les Ophanim, les anges de puissance et les anges des 
principautes. Les Cherubins, les Seraphins et les Ophanim 
sont encore enumeres dans LXXI, 7. Ce sont, y est-il 
dit, ceux qui ne dorment pas et qui gardent le trone de 
sa gloire (de Dieu). Ils sont done bien distincts des 
archanges qui different, eux, de ceux qui ne dorment 
pas 3 . 

D'une nature toute sprituelle et immortelle , les anges 
n'avaient pas a s'unir aux femmes sur la terre pour se 
perpetuer 6 . Cependant deux cents des veilleurs, sous les 
ordres de Semyaza dans une tradition 7 , ou d'Azazel dans 
une autre 8 , se sont laisse seduire par la beaute des 
filles des hommes. Ils sont descendus sur le sommet 
de 1'Hermon avec leur prince et leurs chefs de dizaines : 
Arakib, Aramiel, Kokabiel, Tamiel, Ramiel, Daniel, 
Ezekiel, Baraqiel, Asael, Armaros, Batariel, Ananiel, 
Zaqile, Samsapeel, Satariel, Touriel, Yomeyal, Arazeyal 9 . 
Puis ils out pris des femmes et en ont eu des geants, qui 
ont opprime les hommes et se sont devores entre eux 10 . 

Ils ont commis aussi la faute de reveler les secrets 
eternels a ces femmes et par elles a I'humanite , et de leur 
decouvrir tout peche et toute injustice 11 . 



1 XL, 1-2. 2 XL, 3-10; uv, 6. 3 LXXXVJI - LXXXIX , 1; xc, 21-22, 31. 
/( LXI, 10. 5 Voir supra; les Cherubins de xx, 7, et xiv, 11, sont une 
reminiscence de Genese, HI, 24. 6 xv, 4-7. 7 vi, 7. 8 X) 4- XIIIj 
1-2. 9 vi, 7; voir ibidem, les variantes du grec et une autre liste 
dans LXIX, 2. " V ii. u ix, 6-8; xvi , 3. 
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G'est pourquoi les ames des opprimes les ont accuses 1 , 
et Dieu, malgre 1'intervention 2 d'Henoch, les a condamnes 
& subir une double serie de chatiments : les uns immediats, 
la perte de leurs enfants 3 et une etroite captivite loin du 
ciel 4 ; les autres, a partir du dernier jugement : le supplice 
et les tourments de 1'abime de feu dans lequel ils seront 
defmitivement jetes 8 . 

La tradition qui a inspire xix, 1, suppose qu'en atten- 
dant 1'eternelle damnation , 'ils ne sont pas renfermes en 
une etroite prison, comme dans x, 12, mais que leurs 
esprits peuvent prendre toutes sortes de formes pour aller 
tenter les homines. Ailleurs 6 ils sont condamnes au sup- 
plice des eaux brulantes, qui communiquent leur chaleur 
aux sources thermales dans lesquelles les rois et les grands 
de la terre aiment a se baigner. 

Dans son recit allegorique de 1'histoire du monde, le 
Livre des songes compare les anges dechus a des etoiles 
descendues des cieux pour se livrer a des relations cou- 
pables avec les genisses, c'est-a-dire les filles des hommes 7 . 
Un des archanges fideles les saisit, les lie et les jette 
d'abord dans un abime de la terre 8 ; puis au jugement 
final, ces etoiles sont jetees dans un abime de feu 9 . 

La me'me section (iv e ) compte encore d'autres anges 
coupables. Ge sont les soixante-dix anges ou les soixante- 
dix pasteurs auxquels Dieu a confie le soin de veiller sur 
Israel, a partir de 1'invasion assyrienne. Ils ont ete infi- 
deles a leur mission 10 ; ils sont done condamnes, au juge- 
ment dernier, a partager le supplice des autres mauvais 
anges, les etoiles tombees 11 . 

Les geants issus de 1'union coupable des veilleurs et 
des filles des hommes ont ete mis a mort, mais les esprits 
sortis de leur chair sont restes sur la terre. Ils y sont 
appeles esprits mauvais , et ils ne cessent de s'elever 

1 ix, 3, 10, etc. 2 XI j i; XIV) 4.7. _ 3 X; 9 . 12 ; xiv, 6. < x, 5, 12; 
xiv, G; xxi, 10. x, 6, 13. 6 Lxvili _ 7 LXXX vi. * LXXXVIII. 9 xc, 
20-24. 10 LXXXIX, 59 sq. n xc, 24-25. 
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centre les enfants des hommes et les femmes jusqu'au 
jour du grand jugement 1 . 

En attendant, beaucoup d'hommes les adorent sous 
1'image des idoles 2 , a 1'instigation perfide des anges de"chus, 
qui les portent a sacrifier & ces demons comme a des 
dieux 3 . On s'est demande si le passage auquel est em- 
prunte ce dernier trait ne supposait pas 1'anteriorite des 
demons sur les anges et ne representait pas par consequent 
une tradition differente sur la nature des demons. Le texte, 
tel qu'il nous est parvenu dans la version grecque et dans 
la version ethiopienne, ne semble pas favoriser ce senti- 
ment 4 . Par centre, LXIX, 12, et xcix, 7, paraissent dis- 
tinguer les esprits mauvais des demons , a moins qu'ils 
n'entendent par esprits mauvais les anges dechus 3 . 

D'autres traditions, conservees par le Livre des para- 
boles 6 et un fragment d'une apocalypse de Noe 7 , con- 
naissent 1'existence de satans. Ces esprits n'ont d'autre 
role, eux aussi, que de faire le mal : ils tentent les anges 
et les seduisent 8 ; ils accusent les hommes devant Dieu 9 , 
et il semble qu'ils sont charges d'executer les jugements 
divins sur les peeheurs condamnes aux supplices eternels. 
Dans ce dernier role, ils portent le nom d'anges du cha- 
timent 10 . Les Paraboles nous montrent les anges du 
chatiment preparant les instruments de Satan, fouets et 
chaines de fer, pour les rois et les puissants de cette 
terre". 

Les satans sont distincts des anges dechus et des mau- 
vais esprits sortis de la chair des geants, car ils ne sont 
pas voues aux tourments de 1'enfer comme les premiers ; 
ils peuvent se presenter dans le ciel devant le Seigneur 12 , 
alors que les veilleurs tombes ne peuvent pas y monter, 



1 xv, 8-12; xvi. 2 xcix, 7. 3 xix, 1. 4 Voir p. 45, note sur xvn, 1. 

s G'est ce que j'ai supposd plus haut, p. xxvi, en comptant parmi les 
noms des anges celui d' esprits , qui leur serait donn^ dans ces passages. 

o XL, 7. 7 LXV , 6. s uv, 6. 9 XL, 7. 10 LIII, 3. 11 Ibidem; 
LVI , i ; LXII , 11 ; LXIII , 1 ; LXVI , 1 . 12 XL , 7 . 
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pas me 1 me lever les yeux vers Dieu^ Us existaient mme 
comme esprits pervers avant la chute de Semyaza et de 
ses compagnons, puisqu'un des crimes de ces veilleurs 
est de s'e'tre faits les serviteurs de Satan 2 , mais le Livre 
d'Henoch ne nous apprend rien de plus sur leur origine. 
Leur chef est Satan , le maitre des instruments de tor- 
ture destines aux pecheurs et que notre livre appelle les 
instruments de Satan, celui-la me'me dont les veilleurs 
ont prefere le service a celui du Seigneur 3 . II represente 
done un pouvoir hostile au pouvoir de Dieu; il est nean- 
moins dependant du Tres-Haut, puisque ses subordonnes 
ne sont que les executeurs des sentences divines et qu'ils 
ne peuvent perdre les homines qu'en les accusant devant 
le Createur 4 . 

4. L'HOMME ET LE PECHE. 

Dieu a fait le monde pour Thomme 5 et 1'homme pour 
lui, Dieu : a la vue du monde, a la vue de la grandeur 
et de la beaute des ceuvres divines, I'homme doit louer 
et benir le Createur pendant 1'eternite 6 . Les hommes sont 
esprit 7 et chair; Dieu leur a donne des femmes pour qu'ils 
en aient des enfants et que toute oeuvre ne cesse pas sur 
la terre; a cet egard, ils sont tout differents des anges 8 . 
Comme eux eependant, ils avaient ete crees pour vivre 
immortels, et dans leur premier etat la mort ne devait pas 
les atteindre. G'est a la suite du peche qu'ils ont ete con- 
damnes a perir 9 . 

D'ou vient le peche? La plupart des textes influences 
par la tradition de la chute des anges en attribuent 1'ori- 
gme a ces esprits celestes. Ce sont eux, d'apres la pre- 
miere partie, qui 1'ont introduit dans le monde, qui ont 

1 xin, 5; xiv, 5. 2 LIV, 6. 3 mi, 3. 4 XL, 7. Friedlander, Der 
Antichrist in der vorchristlichen jiidischen Quellen, Gottingen, 1901, 
p. 168, voit dans Satan 1'antdchrist ou plutot 1'antimessie. 5 v, 1. 
xxxvi, 4. 7 X i Vj 3. _ 8 XV) 4.7. _ 9 LXIX> 11. 
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de*couvert k I'homme tout peche, qui lui ont enseigne 
teute injustice, en devoilant des secrets funestes 1 . Toute 
la terre a ete corrompue par la science de 1'oeuvre d'Azazel ; 
il est responsable de tout peche 2 . 

Me"me doctrine dans un fragment d'une apocalypse de 
Noe insere dans les Paraboles* : ce sont les enseignements 
pernicieux des mauvais anges qui ont perdu les hommes ; 
en particulier, 1'invention et 1'enseignement de 1'ecriture 
par 1'ange Penemu'e en ont fait errer beaucoup. 

Le Livre des paraboles semble faire remonter la source 
premiere du peche a Satan. C'est en se faisant les servi- 
teurs de Satan que les anges ont peche et qu'ils ont 
entraine au mal les habitants de la terre 4 . 

La derniere section ne fait intervenir ni Satan ni les 
anges ; elle ne voit d'autre cause au peche que la perversite 
humaine : le peche n'a pas ete envoye sur la terre, les 
hommes 1'ont fait d'eux-memes 5 . 

Aucune des parties du Livre d'Henoch n'attribue la 
venue du peche en ce monde a nos premiers parents. 
Leur faute n'eut d'autre suite que leur propre chatiment; 
en montrant a Henoch 1'arbre de la sagesse du Paradis 
terrestre, 1'ange Raphael ajoute simplement que pour 
avoir mange de son fruit, Adam et Eve connurent la science 
et furent chasses du Paradis G . Un autre passage rapporte 
incidemment qu'Eve fut seduite par 1'ange Gadreel, sans 
faire la moindre allusion aux suites de la chute de la mere 
du genre humain 7 . 

Depuis que le peche a paru sur la terre, les hommes 
sont divises en justes et en pecheur's. Les pecheurs sont 
les impies, qui outragent le Seigneur par les paroles inso- 
lentes de leur bouche impure 8 , et qui n'executent pas ses 
ordres et les prescriptions de la Loi 9 ; les renegats, qui 
renient le nom du Seigneur des esprits 10 ; les idolatres, qui 

1 ix, G-8. 2 x , 8. 3 i,xix, 6-11. <* LIV, 6. s xcvm , 4. 6 xxxii, 
6. 7 LXIX, 6. 8 v> 4^ xxvn, 2. v, 4; xcvm, 11. 10 xxxvin, 
; xu, 2. 
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adorent des images de pierre, d'or et d'argent, et les 
demons que ces idoles representent { ; les e"crivains cor- 
rupteurs qui ecrivent des paroles de mensonge et alterent 
la parole de verite 2 ; ce sont encore , surtout dans la cin- 
quieme section, les mauvais riches, les mauvais grands, 
les mauvais princes, qui s'insurgent contre Dieu et qui 
oppriment ses fideles 3 . 

Les justes, au contraire, regoivent la parole de sagesse 
et la comprennent, pratiquent les voies du Tres-Haut, 
marchent dans le sentier de la justice et ne commettent 
pas I'impiete' avec les impies 4 . Ils haissent et ils meprisent 
ce monde d'injustice, ses biens, son ceuvre et ses voies 5 . 

Entre les uns et les autres regne un conflit continuel : 
1'histoire du monde est 1'histoire m6me de ce conflit 6 . 
Les mechants triomphent ici-bas ; ils persecutent les justes 7 , 
les devorent, les depouillent et les egorgent 8 . Ils se 
rejouissent de leur perte 9 et vivent au sein de 1'abon- 
dance 10 , tandis que leurs victimes sont dans 1'affliction 11 . 

Mais ce triomphe n'est qu'apparent. Le Seigneur des 
esprits n'oublie pas ses fideles, que symbolisent a ses yeux 
les etoiles du ciel 12 ; par son Messie il les vengera i3 . II les 
a confies a ses anges, en particulier a Michael 14 . Ges esprits 
celestes veillent sur eux et transmettent leurs plaintes au 
Tres-Haut l!i . Ils le prient au sujet du sang des justes qui 
a ete verse et qui monte de la terre devant le Seigneur 
des esprits, pour que justice soit faite et que 1'attente des 
bons ne soit pas eternelle 1G . En me'me temps Dieu fait 
inscrire exaetenient les actions des bons et des mechants 
et les retributions qui les attendent 17 sur les tablettes du 
ciel ou les livres des vivants 18 . Que le juste prenne done 

1 xcix, 7-9. 2 xcvm, 15; CIVj 9_ 10 . _ 3 XCIV) 6-9 ; xcvi, 4-8; cm, 

11-15, etc.; cf. LXVII, 8-13. * xcix, 10. XLVIII, 7; cvm, 7-9. 

xci-cv, passim. ? XLVI, 7-8. 8 cm, 12-15. 9 en , 6-8. 

xcvn, 8-9. . 11 XLVII, 2; civ, 2, etc. 12 XLIII, 4; XLVI, 7. 13 XLVIII, 

' 14 xx, 5. _ is i X) 3> _ 10 XLVII, 1-2. cm) 2; cvm, 7. 

8 XLVII, 3; LXXXI, 2, 4; XGVIII, 7-8; civ, 7. 

G 



XXXIV LIVRE D'HfiNOCH 

patience et ne s'attriste pas parce que son ame descend 
dans le scheol 1 . Le jour viendra ou son sang sera venge 
devant le Seigneur des esprits 2 ; une claire et elernelle 
lumiere luira pour lui, et justice lui sera faite, tandis 
que le peche sera perdu pour toujours 3 . 

5. ESCHATOLOGIE. 

LE SEJOUR DES AMES. LA RESURRECTION. LE MESSIE. 

LE JUGEMENT. L'ENFER. LE ROYAUME. 

En attendant ces sanctions definitives, les ames des 
hommes se rendent apres la mort dans un sejour special. 
La premiere partie, qui decrit assez longuement ce sejour 4 , 
la place a 1'occident dans les cavites d'une grande et 
haute montagne. Elle le divise en quatre sections : 1 la 
section des justes martyrs ; 2 celle des autres justes ; 
3 la section des pecheurs qui n'ont subi aucune punition 
sur la terre ; 4 celle des pecheurs qui ont ete persecutes 
par d'autres pecheurs 8 . 

G'est ce sejour que d'autres passages G appellent le 
scheol , comme dans 1'Ancien Testament. Toutes les 
ames demeureront en ces lieux jusqu'au jour du grand 
jugement 7 . Gelles des martyrs ne cessent de crier ven- 
geance au ciel du fond de leur demeure 8 , selon xxn. La 
cinquieme partie nous montre, au contraire, toutes les ames 
des justes dormant comme d'un long sommeil, pendant 
lequel elles sont gardees comme la prunelle de 1'oeil par 
des anges saints envoyes de Dieu 9 . 

Tout autres sont les doctrines du Livre des paraboles 
sur le sort des ames des justes , au moins dans deux pas- 
sages, car les idees de 1'auteur ne paraissent pas tres 
arrete.es sur ce point. Dans le premier de ces passages, 

1 cu, 4-6. 2 XLVII, 4. 3 xcn, 2-5; xcvi, 3; cm, 3-4. * xxn. 
s Voir p. 59, note sur xxn, 5-7. c u, 1; cn, 5, 11. 7 xxn, 4. 
8 ix, 10; xxn, 12. 9 c, 5. . 
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apres la mort ces ames ne se rendent pas dans le scheol , 
mais elles vont jouir de la felicite dans le jardin de vie , 
probablement le Paradis terrestre 1 . Une interpolation tres 
composite, qui a pris place au milieu des Paraholes, nous 
parle aussi du a jardin ou demeurent les elus et les justes 
et ou Dieu re9ut Henoch 2 . Nous retrouvons ce sejour des 
elus dans une des additions qui font suite au Livre des 
paraboles : Henoch est enleve du milieu des vivants et 
place par Dieu entre le nord et 1'occident : La, dit-il, 
je vis les premiers peres et les saints qui depuis I'eternite 
demeurent en ce lieu 3 . Le Livre des songes le fait trans- 
porter aussi par les anges sur un lieu eleve, ou le prophete 
Elie vient le rejoindre 4 . 

Dans un second passage des Paraboles, Henoch voit 
les lits de repos des justes a 1'extremite des cieux, au 
ciel me" me, semble-t-il, car ces lits de repos sont au milieu 
des anges et a cote du Messie; avant la retribution finale, 
car ces justes prient pour les enfants des hommes qui sont 
encore sur la terre b . II est impossible de faire accorder ce 
texte, soit avec les concepts du jardin de vie ou du scheol, 
soit avec celui du royaume messianique dans les Para- 
holes^. Ou il est interpole, ou, ce qui est plus probable, 
il represente une autre tradition juxtaposee aux prece- 
dentes par 1'auteur, sans souci des contradictions possibles. 
Les ames sortiront du scheol au jour de la resurrection. 
Gette resurrection sera generale : non seulement les 
Israelites , non seulement les bons , mais tous les hommes 
indistinctement , Juifs et Gentils, justes et pecheurs, y 

1 LXI, 12 ; mais LI, 2, fait choisir au Messie les justes et les saints parmi 
les ressuscites de la terre, du scheol, etc.; de plus, comme toute la 
section, il annonce aux justes Tapproche d'un salut dont ils ne jouissent 
pas encore par consequent. II est possible que le jardin de vie de LXI, 12, 
ne soit ouvert qu'aux ames de quelques eius plus favorises comme les 
premiers peres, Henoch et lie; cf. passages cites notes 3-4. 2 LX, 8-23. 



LXX, 2-4. 4 LXXXVII, 3; LXXXIX, 52 ; cf. xcm, 8. 8 xxxix, 3-8. 
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Voir infra, Le royaume. Charles, The Book .of Enoch, 1893, p. 115, 
note, entend ce passage du futur royaume messianique. L'interpolation, 
si interpolation il y a, ne comprendrait que xxxix, 4-5. 



XXXVI LIVRE D'HENOCH 

auront part. II est vrai qu'une conception plus etroite 
a prevalu dans la theologie du Talmud; elle n'admet que 
la resurrection des Israelites justes 1 . Mais ce n'est pas 
une raison pour restreindre, avec Charles 2 , la portee des 
textes du Livre d'Henoch. 

Dans la premiere partie 3 , ce livre enseigne formellement 
qu'il n'y aura qu'une categoric d'hommes qui ne ressuscite- 
ront pas : ceux de la quatrieme section du sejour des ames. 
Les pecheurs qui ont souffert ici-bas resteront en effet dans 
cette 'premiere demeure de 1'au dela pour y subir une peine 
plus douce que les pecheurs qui furent lieureux sur la terre 4 . 

Dans le Livre des paraboles, au moment ou le Messie 
va juger le monde, la terre, le scheol, les enfers, le desert 
et la mer rendent tout ce qu'ils ont re9u, tous les hommes 
qu'ils ont engloutis, et 1'Elu (le Messie) choisit parmi eux 
les justes et les saints 5 . 

Ge qui est plus concluant encore pour les pa'iens, dans 
1'histoire allegorique du monde de la quatrieme partie, 
apres la resurrection, non seulement les brebis qui avaient 
peri et avaient ete dispersees, c'est-a-dire les Israelites 
fideles, mais aussi les Gentils, figures par les be'tes sau- 
vages et les oiseaux du ciel, qui n'avaient pas opprime 
Israel, se reunissent dans la nouvelle Jerusalem pour jouir 
de la felicite messianique 6 . 



1 Weber, Die Lehren d. Talmud, p. 371-373. 2 Charles, dans son 
excellent ouvrage The Book of Enoch, Oxford, 1893, p. 139, note sur LI, 1, 
reconnait que ce passage entendu dans son sens obvie s'applique aux 
Gentils comme aux Israelites ; il refuse cependant d'y voir Taffirmation 
de la resurrection generale , uniquement parce que Thistoire de la pensde 
juive points in an opposite direction. II pretend que la resurrection de 
tout le genre humaia a (Ste enseignee pour la premiere fois dans le judai'sme 
par IV Esdras, vn, 32, probablement sous une influence chretienne. 
Charles oublie que nous n'avons pas a expliquer le Livre d'Henoch, sur- 
tout quand il est clair, par le Talmud ou selon le Talmud. Volz, Jiidische 
Eschatoloffie von Daniel bis Akiba, Tubingen et Leipzig, 1903, p. 241, 
reconnait que LI, 1, cnseigne la resurrection generale. 3 XXH, 10-13. 
4 Le ch. xxn est done un des textes les plus anciens ou la resurrection 
de tous les hommes, ces pecheurs exceptes, soil affirm6e. s u, 1-2. 
c xc, 33. 
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Gette resurrection n'est pas un simple changement de 
demeure, le passage de 1'ame du scheol au sejour definitif 
de la felicite ou des tourments. G'est une resurrection du 
corps, au moins pour les justes. Ce sont les corps seule- 
ment que la terre, la mer, le desert, ont reus en dep6t 
et qu'ils rendront 1 selon le Li-ore des parabolesj et si les 
justes n'etaient pas revetus de leur depouille mortelle, 
ils ne pourraient g-outer les douceurs toutes materielles 
du royaume messianique de la premiere partie, vivre de 
longues annees 2 et engendrer mille enfants 3 . La quatrieme 
partie ne parle que de la reunion des brebis fideles qui 
avaient peri et des Gentils dans la nouvelle Jerusalem 4 ; 
la cinquieme promet aux justes un bonheur d'une nature 
toute spirituelle 5 . On ne peut done pas en tirer de con- 
clusion pour ou centre la resurrection des corps. 

Pour les pecheurs , le passage d'apres lequel la terre 
rendra son depot 6 s'applique evidemment a eux comme 
aux justes; mais quelques textes de la cinquieme partie 
semblent enseigner que leurs ames seules ressusciteront : 
c'est 1'esprit du pecheur qui est jete dans la fournaise 7 , 
son esprit qui brule dans le feu 8 , son ame qui entre dans 
les tenebres et dans une flamme ardente 9 . II n'y est pas 
question de tourments infliges a leur corps. Faut-il prendre 
ces expressions a la lettre? II n'est guere admissible que 
leur auteur ait concu le feu de 1'enfer comme un feu im- 
materiel, capable d'agir sur de purs esprits. 

La resurrection n'est que le premier acte du grand 
drame final. Les hommes ressuscitent pour etre juges par 
Dieu ou par le Messie, et pour recevoir la recompense ou 
le chatiment du a leurs osuvres. 

Le Messie n'apparait que dans le Livre des paraboles 
et a la fin de 1'bistoire allegorique du monde (quatrieme 
partie). II ne figure pas dans les autres sections. A la fin 

u, 1. 2 V) 9 > 3 X) 17. ^ xc, 33. 6 Voiv infra sur le royaume 
messianique de la cinquieme partie. o LI , 1. ' xcvin, 3. 8 cvnr, 3. 
9 cm, 8. 
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du Livrc dc V exhortation et de la malediction (cinquieme 
partie) nous lisons bien : Moi et mon fils nous leur 
serons eternellement unis dans les voies de la verite pen- 
dant leur vie 1 , paroles qui ne peuvent s'appliquer qu'a 
Dieu et au Messie, qui porterait ici pour la premiere fois 
le titre de Fils de Dieu. Mais ces mots detonnent tellement 
sur le reste de ce livre, ou le Messie n'est pas nomine une 
seule fois sous un titre quelconque, qu'elles ne sont fort 
probablement pas authentiques 2 . 

Le Messie qui vient clore 1'histoire du monde 3 apparait 
apres 1'etablissement de la nouvelle Jerusalem et du 
royaume messianique. Gonformement au symbolisme de 
Tauteur, c'est un homme, puisqu'il est represente par un 
taureau. II joue un role secondaire et, en tout cas, mal 
defini : on voit seulement les be"tes sauvages et les oiseaux 
du ciel le craindre et le supplier. 

Gelui du Livre des paraboles, qu'on pourrait tout aussi 
bien appeler le Livre du Messie, joue un role beaucoup 
plus actif et d'une tout autre importance. Surtout il appa- 
rait d'une nature singulierement plus spirituelle et plus 
transcendante. G'est le type le plus ideal conc.u par le 
messianisme juif avant le christianisme 4 . 

II porte les noms de Messie , ou Christ s , Oint ; 
de Juste par excellence c ; d' Elu 7 , d' Elu de justice 
et de fidelite 8 ; enfin et surtout de Fils de 1'homme . 
Ce dernier titre est emprunte a Daniel : Sur les nuees vint 
comme un fils d'homme i0 . Mais dans le prophete il n'a 
pas la valeur d'un titre special, apanage exclusif d'un 
individu determine ; pris dans son sens litteral et sous sa 
forme indefinie, il n'est qu'un synonyme d' homme en 

1 cv, 2 a . 2 Cf. dans le Museon, t. vi , n 2 (1905), Tarticle de Gry : 
Le Roi-Messie dans Henoch, p. 131-134. 3 xc, 37-38. 4 Gf. Baldens- 
perger, Das sp'iilere Judenthum als Vorslufe des Chris tenlhums, Giessen, 
1900, p. 15-19. a XLYIII, 10 ; LII, 4. 6 LIII, 6, et peut-etre xxxvm, 2, 
voir la variante. 7 XL, 5; XLV, 3-4; xux, 2, 4; LI, 3-5; LIII, 6. 
8 xxxix, 6. 9 XLVI, 2 sq.; XLYIII, 2; LXII, 5, 7, 9; LXIX, 26-29. 1( > VH, 
13, 14. 
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general. Encore n'est-il employe que dans la forme d'une 
comparaison : sur les nuees vint un personnage semblable 
a un homme. 

Ici, le Messie n'est pas compare a un fils d'homme 1 , 
il est le Fils de Thornine, un etre Lien determine, doue 
d'une existence personnelle et independante ; personne ne 
partage ce titre avec lui. II le porte dans les conditions 
ou Jesus le portera plus tard dans les synoptiques. La 
nature de son role et de ses fonctions ecarte toute exegese 
qui voudrait voir en lui un personnage collectif, Israel 
par exemple, comme on a essaye de le faire pour le Ser- 
viteur d'lalrvveh dans Isaie 2 . 

Dans quelques manuscrits on lit en deux passages 3 , 
comme variante de Fils de 1'homme , 1'expression Fils 
de la femme . Comme deux de ces manuscrits, G et M, 
sont des plus anciens et des meilleurs 4 , il est difficile 
d'affirmer ayec certitude qu'ils ont ete interpoles en cet 
endroit par une main chretienne. II est possible cependant 
que cette variante soit le fait voulu ou non d'un copiste 
ethiopien ; il pouvait 1'obtenir sans alterer notablement le 
texte 5 . En tout cas, le sens litteral de 1'expression Fils 
de la femme ne parait pas sensiblement different de celui 
de (( Fils de 1'homme . : 

1 Dans une longue dissertation sur le Fils de I'homme, Wellhausen, 
Skizzen und Vorarheilen, t. vi, 1899, p. 187 sq. , pretend que cette 
locution, meme clans Hcnoch , n'est pas un titre mais une comparai- 
son, et il en conclut que plus tard J6sus n'a pas pu se designer par 
ces mots ni prononcer reellement les sentences evangcliques dont cette 
locution est inseparable. En ce qui concerne le Messie dans Hihioch, son 
opinion a eu peu de succes; il est impossible a qui lit sans parti pris le 
Liure des paraholes de ne pas voir dans ces mots le Fils de 1'homme une 
veritable designation du Messie, comme 1'ont fait Charles, The Book of 
Enoch, 1893, p. 51 ct 312, Appendix B : The Son of man : its oriyine 
and meaning; Beer, dans Kautzsch, Die Apokryphen und Psendepi- 
graphen des Alien Testaments, t. n , p. 232; Volz, Jiidische Eschato- 
Idffie, 1903, p. 214, et la plupart des historiens qui ont etudid le concept 
du Messie dans les Paraholes. 2 Isai'e, xui, 1-4. 3 LXJI, 5; infra 
P. 131; LXIX, 29, infra, p. 157. 4 Voir infra, Version et original. 
6 II suffisait d'ajouter un t a be'esi : ivalda be'esi signifie fils de 1'homme 
et walda be'esit fils de la femme . 
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Le Seigneur des esprits a clioisi le Messie selon son bon 
plaisir 1 , mais il 1'a tenu cache devant lui 2 , et il ne 1'a 
revele qu'aux saints et aux justes, sans doute par les 
livres de 1'Ancien Testament 3 . Les rois, les grands et les 
puissants ne le connaitront qu'au jour du jugement : 
Ouvrez les yeux, leur dira le Seigneur, et elevez vos 
cornes pour voir si vous pouvez reconnaitre 1'Elu*. 

II 1'a choisi, il 1'a elu avant la creation et pour 1'eter- 
nite. Son nom a ete nomme devant le Seigneur des 
esprits, devant la T6te des jours, avant que le soleil et 
les signes fussent crees, avant que les etoiles du ciel fussent 
faites 5 . Le Messie preexiste done k la creation du monde, 
et, en attendant 1'heure de sa manifestation, il demeure 
au ciel aupres de la T6te des jours 6 , sous les ailes du 
Seigneur des esprits ou debout devant lui 7 . 

Ce Messie n'est pas un homme, du moins un liomme 
ordinaire; il n'est pas un ange, car les Paraboles le dis- 
tinguent toujours des esprits celestes. C'est un eire sur- 
naturel sans analogue au monde. L'auteur des Paraboles 
est-il alle plus loin , a-t-il vu une relation de paternite ou 
de nature entre Dieu et le Messie? Absolument rien ne 
permet de 1'affirmer. Lors meme que 1' expression mon 
Fils 8 , dont j'ai deja parle et qui n'appartient d'ailleurs 
pas k cette section, ne serait pas une interpolation 
chretienne, elle resterait beaucoup trop isolee et trop 
imprecise pour servir de base & la theorie de la filiation 
divine du Messie dans le Livre d'Henoch. 

Le Messie a re?u de Dieu tous les dons : en lui habite 
1'esprit de sagesse, 1'esprit qui eclaire, 1'esprit de science 
et de force, 1'esprit de ceux qui se sont endormis dans la 
justice 9 . Le Seigneur des esprits 1'a gratifie d'une sagesse 
qui coule comme 1'eau devant lui 10 ; il 1'a glorifie 11 , et sa 

1 XLVI, 3; XLYIII, 6; XLIX, 4. 2 XLVIII, 6. 3 XLVIII, 1; LXII, 7; LXIX, 
26. 4 LXII, 1. 8 XI.YIII, 2-6. G XLVI, 1-2. 7 xxxix, 7; XLIX, 2. 
8 cv, 2; voir supra, p. xxxvm. 9 XLIX, 3; voir infra, p. 101, note sin- 
ce passage. * XLIX, 1. " LI, 3. 
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gloire demeure pour les stecles des siecles et sa puissance 
pour les generations des generations 1 . 

G'est par son nom que les justes seront sauves ; il sera 
le baton sur lequel ils s'appuieront pour ne pas tomber, 
la lumiere des peuples, 1'esperance de ceux qui souffrent 
dans leur coaur 2 , et au jour supreme le vengeur de leur 



vie 3 . 



II sera investi d'un pouvoir sans bornes. Quand il parai- 
tra sur la terre, il renversera toutes les puissances de ce 
monde, symbolisees par des montagnes de fer, de cuivre, 
d' argent, d'or, d'etain et de plomb. Elles fondront devant 
lui comme de la cire et s'amolliront a ses pieds 4 . Centre 
lui, la richesse et la puissance ne serviront de rien; 
il les aneantira 5 . A sa vue, tous ceux qui habitent sur 
Taride se prosterneront pour adorer en lui leur juge 
supreme 6 . 

La somme du jugement a ete donnee, en effet, au Fils 
de rhomme 7 . Assis sur le trone de sa gloire 8 , le trone 
me'me de Dieu 9 , il jugera les anges, ceux qui ont seduit 
le monde 10 , aussi bien que les hommes, les saints comme 
les pecheurs 11 . Tous les esprits celestes et tous les ressus- 
cites du scheol et des enfers comparaitront devant lui 1 ' 2 . 
II pesera leurs oeuvres dans la balance 13 , et il choisira 
parmi eux les justes et les saints 14 . 

Juge parfaitement eclaire et equitable, car la justice 
liabite en lui 15 , il verra tous les pecheurs 16 , et il revelera 
tous les tresors des secrets 17 , c'est-a-dire les merites 
des bons et les recompenses qui leur sont reservees, les 
crimes des mediants et les chatiments qui les attendent. 
II jugera les choses et les voies les plus secretes 18 . Devant 
lui, 1'injustice s'evanouira comme 1'ombre et n'aura pas 
de refuge 19 . 

1 XLIX, 2. 2 XLV1II, 4. 3 XLVIII, 7. 4 LII, 2-6. S LU, 7-8. 

XLVIII, 5. 7 IjXIXj 27. 8 LV, 4. 9 LI, 3. J o LXIX, 27. ll LXI, 
8-13. 12 LIj j.2. _ 13 LXI, 8. U LI, 2. is XLVI, 3. 1G XLI, 9. 
17 XLVI, 3. is XUXj 4; LXI, 
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Juge inexorable, rien ne pourra le flechir. Nul ne pourra 
songer 1'attendrir ou a prononcer devant lui des paroles 
vaines 1 . Les rois, les puissants et ceux qui possedent la 
terre le verront et le reconnaitront alors , quand il siegera 
sur le trone de sa gloire ; ils seront terrifies et la douleur 
les saisira. Ils tomberont devant lui sur leur face, pour 
adorer ce Fils de Thornine, le supplier et lui demander 
misericorde 2 , mais il sera trop tard, ils seront chasses 
de devant sa face 3 . 

Juge tout -puissant enfin, il suffira d'une parole de sa 
bouche pour exeeuter ses sentences, pour mettre a mort 
tons les pecheurs et detruire tous les mediants 4 . 

Les anges et les hommes ont subi un premier jugement 
dans le cours des siecles. Pour punir la faute de Semyaza 
ou d'Azazel et de leurs compagnons et les crimes que les 
hommes ont commis a leur suite , Dieu a envoye le deluge 
sur la terre et a fait jeter les mauvais anges dans les 
tenebres 5 . Ce jugement n'etait qu'un jugement prelimi- 
naire, une premiere consommation , sans suite durable 
pour les hommes 6 . Le jugement definitif aura lieu a la fin 
du monde, quand le grand temps prendra fin 7 . 

II sera precede de la periode de 1'epee dont la descrip- 
tion se confond quelcfuefois dans la perspective avec celle 
du jugement proprement dit 8 . En ces jours, les peuples 
s'agiteront ; les hommes qui seront reduits a la misere 
dechireront leurs enfants et les rejetteront loin d'eux . 
Les peres seront frappes avec leurs fils, et les freres tom- 
beront avec leurs proches , jusqu'a ce que coule comme 
un fleuve de leur sang ; les hommes egorgeront leurs 
enfants , et les pecheurs leurs freres , depuis 1'aurore 
jusqu'au coucher du soleil. Les chevaux et les chars se 
baigneront dans le sang do . Une epee sera remise aux justes 

1 XLIX, 4. 2 LXH, 3-9. 3 LXII, 10, 11; I.XIII, 11. 4 LXII, 2. 

15 x, 5-6, 12-1 i; voir infra, p. 23 ct 25, notes sur ces versets, et supra, 
p. xxix. c x, 12; xci, 5; xcm, 4. 7 xvi, 1. 8 V. g. XLVIII, 8-10. 
9 xcix, 4-5. 10 C) !. 3i 
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pour qu'il soit fait justice de leurs oppresseurs *, et Dieu 
livrera les pecheurs aux elus 2 . Les justes rendront alors 
un jugement centre leurs ennemis 3 , comme ceux-ci en ont 
rendu sur la terre centre eux*. Us couperont la tete aux 
mechants et les mettront a mort sans pitie 5 . Le sang- ne 
cessera pas de couter 6 . 

Aussitot, au moins d'apres la quatrieme partie 7 , com- 
mencera le jugement eternel, quand le nombre de la jus- 
tice sera accompli 8 . Dans V Apocalypse des semaines, 
1'inauguration du royaume messianique separe la periode 
de 1'epee et le jugement final 9 . 

Les anges descendront des cieux et ils rassembleront 
en un seul point tous ceux qui ont fait venir le peche sur 
la terre; puis le Messie, dans le Livre des paraboles, ou' 
Dieu lui-meme, dans les autres sections, se levera pour 
rendre le grand jugement 10 . Le siege de ces assises suprmes 
est ici le Sinai 11 , Ik un lieu cache 12 , ailleurs la Palestine, 
la terre agreable 13 , peut-etre meme la vallee de Josa- 
phat 14 . 

Le juge supreme y sera entoure de myriades d'anges 18 , 
de toute Tarmee qui habite au haut des cieux 16 . II jugera 
les anges d'abord, Semyaza ou Azazel et ses compagnons, 
ainsi que les soixante-dix anges -pasteurs auxquels Israel 
a ete confie, puis les pecheurs 17 . L' Apocalypse des semaines 
donne cependant 1'ordre inverse : jugement des pecheurs 
dans la neuvieme semaine, des anges dans la dixieme 18 . 

Des anges apporteront devant lui les tablettes ou les 
livres du ciel. Ils les ouvriront et ils liront toutes les 
paroles d'injustice prononcees autrefois paries pecheurs 19 , 
leurs peches et leurs violences que Dieu a fait ecrire tous 
les jours, en attendant le jugement, a mesure qu'ils 



1 xc, 19; xci, 12. 2 xxxviii, 5; XLVIII, 9; xcv, 3; xcvi, 1. 3 xcv, 
3- /( c, 10. s XCYIII, 12. xcix, 6. 7 xc, 20. 8 XLVII, 4. 
9 xci, 13. 10 C) 4. _ 11 J) 4. _ 12 Cj 4. _ is xc, 20. - " LIU, 1 ; YOU- 
infra, note sur ce passage. 1S i, 9. 1G XLYII, 3. 17 i,v, 4 ; xc, 24-26 
18 xci, 14, 15. 19 XLVII; 3; xc, 20; xcvn, 6. 



XLIV LIVRE D'HfiNOCH 

les commettaient , et en general toutes les ceuvres des 
hommes d . Le Seigneur ou le Messie pesera ces actions 2 
et prononcera sa sentence d'apres le contenu des tablettes. 
Heureux ceux centre lesquels n'aura pas ete ecrit et ne 
sera pas trouve ce jour-la un livre d' injustice 3 . 

Le jugement rendu sera le jugement eternel 4 , le grand 
jugement 8 par excellence, le jugement de justice 6 . Le 
jour ou il sera rendu s'appelle le jour de 1' affliction 7 , le 
jour de la consommation 8 , le jour de I'affliction et de Tin- 
fortune 9 , le jour de 1'angoisse et de I'affliction 10 , le grand 
jour 11 , le grand jour du jugement 12 , le jour de I'affliction 
des peeheurs 13 , le jour de la tribulation et de la souf- 
france 14 , le jour de la ruine, le jour de I'affliction et de la 
grande misere 13 , le jour de I'effusion du sang, le jour de 
tenebres 16 , le jour de Tiniquite n . 

II sera terrible pour tous les pecheurs ; personne ne 
pourra echapper, resister au juge, le corrompre par des 
presents 18 , 1'attendrir par des supplications 19 ; personne ne 
tendra la main aux coupables 20 ; personne ne demandera 
misericorde pour eux au Seigneur des esprits 21 . Les rois et 
les puissants surtout, ceux qui jugent les fideles ou les 
etoiles du ciel et persecutent leurs assemblies, ceux qui 
levent leurs mains centre le Tres-Haut, qui foulent aux 
pieds la terre, dont toutes les oeuvres manifestent 1'injus- 
tice, dont toute la confiance est dans les idoles et dans 
les richesses, ceux-la seront condamnes sans pitie et livres 
a la malediction 22 . II n'y aura de misericorde que pour les 
peeheurs qui auront fait penitence et qui auront renonce 
a 1'ceuvre de leurs mains : celui qui ne fera pas penitence 
perira 23 . 

Les justes assisteront a la condamnation de leiirs enne- 



1 civ, 7. 2 XLI, 1. 3 LXXXI, 4. 4 x, 12 ; XGI, 15. s xvi, 1; civ, 
5. c xci, 1-1. 7 i, i. 8 Xi 12. 9 XL y, 2. 10 XLVIII, 8. u LIV, 6. 
12 x , 6; XXH, 11, etc. ^ xcvi, 2. " LV, 3. is xcviu, 10. 

1C XCIV, 9. 17 XCVII, 1. 18 HI, 7-8. 1 LXII, 9. 20 XLVHI, 10. 

21 xxxviii, 6. 22 XLVI, 7-8; xcvn, 8-10, etc. 23 L, 2-4. 
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mis ; elle sera prononcee en presence de leur assemblee ; 
ils verront ehasser les impies i ; ils verront la colere du 
Seigneur des esprits s'appesantir sur leurs oppresseurs, et 
ce spectacle les remplira de joie 2 . 

Les pecheurs condamnes descendront dans un enfer ou 
les attendent le malheur et 1' affliction 3 . Get enfer est 
quelquefois appele scheol 4 . D'autres fois, nous 1'avons 
vu, ce nom est reserve au sejour ou se rendent indistinc- 
tement les ames des bons et des mediants en attendant 
le jugement dernier 3 . 

II est souterrain; c'est un gouffre profond 6 , un abime 
de feu 7 , un lieu dont la fissure va jusqu'a 1'abime 8 , un 
endroit profond, plein d'un feu ardent et rempli par une 
colonne de feu 9 . Son ouverture est dans la vallee de 
Hinnom, la Gehenne, au sud-ouest de la vallee de Josa- 
phat 10 , ou la sentence sera prononcee, ou le feu ne cesse 
de flamber 11 . 

Les anges du chatiment, dont le chef parait Mre Satan , 
executeront la sentence de condamnation. Ils jetteront les 
damnes, leurs elus et leurs bien-aimes, dans la profonde 
crevasse de la vallee d2 . Les pecheurs y seront tourmentes 
et enchames avec les mauvais anges 13 . 

Le premier de leurs tourments sera le feu. L'enfer est 
avant tout un brasier 14 , un abime de feu, rempli de grandes 
colonnes de feu qu'on y fait descendre ^, une fournaise de 
feu 1G , une fournaise ardente 17 , une fournaise de flamme d8 , 
etc. Ge feu brule jusqu'aux os des damnes 19 . 

Une tradition, consignee dans un fragment noachique 20 , 
fait allumer ce feu au-dessous de la terre, -bien avant le 
jugement dernier. De cette masse ignee, de metal fondu 

1 xxvii, 3; xxxvm, 1-3. 2 LXH, 11-12. 3 cm, 7. * LVI, 8; 
LXIII, 10; xcix, 11; cm, 7. 5 LI, 1; en, 5, 11. 6 xvm, 11. 7 x, 13. 
8 xxi, 7. 9 xc, 24. 10 xxvii, 2. " LIV, 1; xc, 26. 12 LIII, 3; 
LVI, 1-3. is X) 13-14; LIV, 6; xc, 24-26. " x, 6. " x,13; xxi, 7. 
1G xcvm, 3. !' LIV, 6. 18 c, 9. 19 xc, 27; voir supra, p. xxxvn, 
sur xcvm, 3, qui semble condamner leurs esprits seuls i etre jet^s dans 
la fournaise. 20 LXVII, 4-13 ; voir supra, p. xxix. 
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et embrase, sortent des fleuves de feu qui donnent nais- 
sance aux eaux thermales, ou sont plonges les mauvais 
anges, en attendant que les rois et les puissants viennent 
les y rejoindre a la fin des temps. 

Les damnes souffriront encore de 1'obscurite et des 
vers : les tenebres seront leur demeure et les vers seront 
leur couche i ; le p6che sera perdu dans les tenebres pour 
toujours 2 . Les anges du chatiment les tortureront aussi 
avec des fouets, des chaines de fer et d'airain qu'on ne 
pourrait peser 3 , tous les instruments de Satan qu'ils ont 
prepares dans la Gehenne 4 . 

Ges tourments seront incessants et eternels : les annees 
des pecheurs se multiplieront dans une eternelle male- 
diction 5 . Toutes les sections du livre sont unanimes sur 
ce point. D'apres la premiere partie elle-meTne, qui 
n'accorde aux justes qu'un bonheur d'une duree limitee, 
les damnes seront enfermes pour toujours avec les mau- 
vais anges dans la prison, jusqu'a la consommation des 
generations des generations 6 , chasses de la face du Sei- 
gneur des esprits pour les siecles des siecles 7 ; les tenebres 
seront a jamais leur sejour 8 ; leur supplice sera terrible 
et eternel 9 ; leur chatiment durera dans toutes les gene- 
rations du monde 10 , malgre leurs cris et leurs supplica- 
tions fl . 

Us auront beau implorer leurs bourreaux, les anges du 
chatiment auxquels ils seront livres, les supplier de leur 
donner un peu de repos pour qu'ils puissent tomber devant 
le Seigneur des esprits et confesser leurs peches devant 
lui i2 . Pas un instant de repit ne leur sera accorde ; le 
glaive du Fils de 1'homme demeurera devant eux 13 ; il n'y 
aura ni misericorde ni paix pour les damnes i4 . 

Pendant que le nom des pecheurs sera definitivement 

i XLVI, 6. 2 xcn, 5; cm, 8. 3 LIV, 3. * LIII, 3; LIV, 3; LXII, 
11; cm, 8. v, 5. o x, 13-14. 7 LIII, 2. 8 LXIII, 6. 9 xci, 9. 
10 cm, 8. -- 11 cvm, 5. 12 LXIII, 1. LXIII, 11. K v, 5; 
cm, 8. 



LE ROYAUME XLVII 

efface 1 du livre de vie et des livres saints 1 , les elus iront 
jouir des recompenses gravees dans 1'ecrit des saints, des 
biens, de la joie et de 1'honneur prepares et ecrits pour 
les ames de ceux qui sont morts dans la justice 2 . 

Ges felicites constituent le royaume messianique, qui 
est mentionne une fois sous ce nom me'me de royaume 
dans le Livre des paraboles : Henoch voit dans les secrets 
des cieux comment le royaume sera partage 3 . Toutes 
les sections du Livre d'Henoch qui traitent le probleme 
de la destinee des justes et des pecheurs admettent 1'exis- 
tence d'un royaume messianique, c'est-a-dire d'un etat 
de Bonheur reserve aux justes a la fin des temps. Mais 
elles tracent de ce royaume des tableaux tres differents. 

Les jouissances materielles dominent dans celui de la 
premiere partie ; le cote messianique (Messie au centre), 
dans celui des Paraboles,' 1'element national, dans le 
royaume du Livre des songes; enfin le cote spirituel , dans 
les felicites messianiques du Livre de I'exhortation et de la 
malediction. 

Le royaume messianique de la premiere partie est un 
royaume sans Messie, fini dans sa duree, et dont les feli- 
cites se derouleront ici-bas, en Palestine. La terre me'me 
sera donnee en heritage aux justes 4 . Elle sera cultivee 
dans la justice, plantee de toutes sortes d'arbres d'agre- 
ment et remplie de benediction ; la vigne et les autres 
plantes y donneront a satiete 3 . Par 1'ordre de Dieu, les 
anges en feront disparaitre toute oppression, la purifieront 
de tout peche, de toute impurete et de toute corruption 6 . 
Le Seigneur lui-me'me descendra sur une haute montagne 
pour visiter cette terre benie 7 . II ouvrira tous les tresors 
qui sont dans le ciel pour les repandre sur la terre, sur 
les ceuvres et le travail des enfants des hommes, et la 
paix et la verite serpnt unies tous les jours du monde 8 . 



1 cvm, 3. 2 CIII) 2-3 ; civ, 1. 3 XLI, 1. ' v, 7. s x , 18-20. - 
G x, 16, 20. 7 XXY) 3. _ 8 X) i 8> 19) 22; xi. 
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En me'me temps, il donnera aux justes un arbre de vie, 
exhalant une odeur au-dessus de tout parfum, et dont les 
feuilles, les fleurs et le bois ne se dessecheront jamais 1 . 
Get arbre merveilleux sera plante du c6te du nord, dans 
un lieu saint, pres de la demeure du roi eternel, c'est- 
a-dire a Jerusalem 2 . Son fruit, semblable a celui du pal- 
mier 3 , communiquera la vie aux elus 4 ; sa bonne odeur 
penetrera leurs os, et ils vivront d'une longue vie sur la 
terre , loin des souffrances , des tourments et du peche 5 , 
dans la lumiere, la joie, la paix et la sagesse G . Les Gen- 
tils eux-me'mes se convertiront et s'uniront aux Israelites 
pour venerer, benir et adorer le vrai Dieu 7 . 

Les annees des justes se multiplieront ainsi dans une 
allegresse et une joie eternelles 8 . Ils mourront cependant, 
mais pas avant d'avoir engendre mille enfants 9 , et ils 
mourront, comme ils auront vecu, dans la paix : leur 
mort ne sera pas un cMtiment de la colere divine 10 . L'au- 
teur de cette section, qui condamne les pecheurs a des 
tourments eternels dl , ne nous dit rien de la destinee des 
justes apres cette deuxieme mort. 

Dans cette conception, malgre certaines analogies, le 
royaume messianique est distinct du Paradis terrestre. 
Le Paradis n'est pas situe a Jerusalem, mais au loin vers 
1'Orient, au dela du golfe Persique et de 1'ocean Indien d2 . 
L'ange Gabriel veille sur lui 13 , tandis que Remeiel est 
propose aux ames des ressuscites u . Ge n'est qu'apres 
avoir contemple les splendeurs du royaume promis aux 
justes qu'Henoch s'y rend. L'arbre merveilleux qu'il y 
voit, et dont nos premiers peres mangerent le fruit, est 
tout different de celui du royaume : il ressemble au carou- 
bier, et son fruit, semblable a une grappe de vigne, donne 
la sagesse a ceux qui en mangent 13 . 

Le royaume des Par a boles est un veritable royaume 

1 xxiv, 4. 2 xxv, 5. 3 xxiv, 4. * xxv, 5. B xxv, 6 ; v, 8. 
6 v, 7. 7 x, 21. 8 v, 9. 9 x, 17. 10 v, 9. u voir supra, p. XLVI. 
12 xxxii, 2. " xx, 7. W xx, 8. i 8 xxxii, 3-6. 
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messianique ou le Messie habite au milieu des justes 1 , et 
dont la duree est ternelle. 

Son siege est la terre transformed et devenue benedic- 
tion, dans un ciel transforme lui aussi et devenu lumiere 
et benediction pour 1'etermte 2 . II est me'me possible que 
la maison de 1'assemblee du Messie, qui apparaitra avec le 
royaume 3 , design e les synagogues relevees ou le nouveau 
Temple de la nouvelle Jerusalem. Les justes habiteront 
cette nouvelle terre, et les elus marcheront et se promene- 
ront sur elle en presence du Seigneur des esprits 4 . Aupres 
de lui, ils seront rassasies de paix, ils chercheront la 
lumiere et ils trouveront la justice, qui brillera comme 
le soleil sur 1'aride, d'ou les tenebres auront disparu 5 . 
La lumiere des jours demeurera sur eux, et la gloire et 
1'honneur viendront vers les saints G ; ils cesseront de baisser 
la face et ils revetiront des ve"tements de gloire 7 . A cote 
de ces joies d'ordre spirituel, 1'auteur des Paraboles promet 
aux justes qu'ils mangeront, se leveront et se coucheront 
avec le Fils de 1'homme 8 . II ne faut voir la, peut-^tre, 
qu'une image un peu realiste du bonheur dont ils ne cesse- 
ront de jouir aupres du Messie, car, dans un autre passage, 
il leur annonce qu'ils deviendront des anges dans le ciel 9 . 

Les Juifs de la dispersion rentreront de tous les c6te"s 
du monde, de 1'Orient et de 1'Occident, sur des chars 
portes par les vents, pour prendre part a ces felicites, se 
prosterner devant le Seigneur des esprits et 1'adorer avec 
les autres elus 10 . Les pecheurs repentants, Juifs ou Gentils, 
seront sauves eux aussi, a la condition absolue de faire 
penitence tant qu'il en est temps : celui qui ne fera pas 
penitence devant le Seigneur des esprits perira. Mais ils 
ne jouiront pas des honneurs reserve's aux justes inno- 
cents 11 . 

Les pecheurs endurcis et tous les meehants seront 

1 XLV, 4. 2 XLV, 4-5. 3 tin, 6. * u, 5; xtv, 6. B xtv, 6; 
LVIH, 4, 5. 6 L , 1. 7 LX u, 15. _ 8 IjXn) 14. _ o U) 4. _ 10 

11 L, 2-4. 

D 
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chasses <; les justes ne verront plus leur face odieuse 2 . 
Tout mal disparaitra devant la face du Fils de 1'homme, et 
il n'y aura plus rien de corruptible ici-bas 3 . Les elus 
vivront dans la lumiere d'une vie eternelle ; leurs jours 
seront sans fin, les jours des saints seront sans nombre 4 . 
Les veiements de vie qu'ils tiendront de Dieu ne vieilli- 
ront pas, et leur gloire ne passera pas devant le Seigneur 
des esprits 5 . 

Dans la quatrieme partie, le royaume messianique est 
plus sobrement decrit : il sera etabli dans la nouvelle 
Jerusalem a la fin de I'histoire du monde, et il consistera 
dans la glorification d'Israel et sa domination sur les 
Gen tils. Apres avoir condamn6 les mauvais pasteurs, ou 
les anges auxquels il a confi6 Israel, et les brebis aveu- 
glees qui symbolisent les Israelites p6cheurs, Dieu fera 
jeter la vieille maison, 1'ancienne Jerusalem, dans la 
Gehenne, et il en apportera une nouvelle, plus grande, 
plus elevee, aux colonnes et aux ornements neufs, qu'il 
dressera a la place de la premiere. Toutes les brebis fideles 
de la Palestine et toutes celles qui auront peri ou qui 
auront etc" dispersees habiteront dans cette maison. Les 
bMes sauvages de la terre et les oiseaux du ciel, c'est-a- 
dire les Gentils qui n'avaient pas persecute Israel, ouvri- 
ront les yeux, et parmi eux il n'y en aura pas un seul qui 
ne voie et ne reconnaisse le vrai Dieu. Us se reuniront 
eux aussi dans la nouvelle Jerusalem, qui ne pourra 
suffire a les contenir; Ik ils adoreront les brebis, les 
Israelites, et leur obeiront au moindre mot; et le Sei- 
gneur des brebis se rejouira d'une grande joie en les 
voyant tous bons, Juifs et Gentils, et tous revenus dans 
sa maison. 

Le Messie n'apparaitra qu'apres 1'etablissement de ce 
royaume. II viendra sous la forme d'un homme symbolise 

1 LXII, 10. - LXII, 13. 3 LXIX, 29. 4 LVIII, 3. 5 LXII, 16. 6 xc, 
28-38. 
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par un taureau blanc. Les Gentils, betes sauvages et 
oiseaux du ciel , le craindront et ne cesseront pas de 1'in- 
voquer 1'auteur ne nomme pas les brebis ou les 
Israelites dans ce passage, et ils se transformeront 
tous a leur tour en taureaux blancs, c'est-a-dire en fideles 
adorateurs du vrai Dieu. Le Messie lui-meTne verra croitre 
sa puissance et deviendra un buffle aux grandes comes 
noires. 

Ge royaume parait eternel ; du moins sa description ne 
contient aucune allusion a la limitation de sa duree. 

Gelui que prophetise V Apocalypse des semaines 1 tient 
en partie du royaume des Paraboles, en partie du royaume 
du Livre des songes : 1'ele'nient national et 1'element 
eschatologique y sont combines. Vers la fin de la huitieme 
semaine, une nouvelle Jerusalem sera elev^e au grand 
Roi , dans une splendeur eternelle. Tous les Gentils se 
convertiront et reconnaitront les voies du bien. Ge royaume 
sera inaugure avant que le jugement n'ait lieu. Apres le 
prononce 1 de la sentence de condamnation sur les impies 
et sur les mauvais anges, le premier ciel disparaitra pour 
faire place a un ciel nouveau, et les semaines s'ecouleront 
innombrables, e'ternelles, dans la bonte et dans la justice, 
loin du peche, qui ne sera plus nomme jusqu'a 1'eternite. 

Le royaume de la cinquieme section est d'ordre tout 
spirituei , sa duree est eternelle et sa scene est le ciel. 
Apres avoir surgi de leur sommeil 2 , pendant lequel les 
anges saints les gardaient comme la prunelle de 1'ceil 3 , 
les justes, dont les noms sont Merits en presence de la 
gloire du Grand 4 , iront jouir enfin du bonheur qui leur 
a e"te promis ; du ciel se fera entendre la voix du repos 5 . 
Ils verront la sagesse se lever pour leur 6tre donnee 6 ; 
le Grand et le Saint leur accordera aussi la justice et la 
puissance, et ils s'avanceront dans les voies d'une vertu 



1 xci, 13-17; voir infra, p. 2-16. 2 X ci, 10; xcii, 3. 3 c , 5. < civ, 
; cm, 2-3. G xcvi, 3. c xci, 10. 
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et d'une clemence 6ternelles d . Une claire lumiere luira 
pour eux, et ils gouteront des jours nombreux et bons 2 , 
dans le ciel meme dont la porte s'ouvrira devant eux 3 , 
aussi heureux que les anges de 1'armee celeste dont ils 
partageront le sort 4 . Ils y brilleront comme les luminaires 
des cieux s , d'un e"clat eternel ; leurs a"mes ne periront pas 
et leur memoire ne passera pas devant la face du Grand, 
dans toutes les generations du monde 6 . 

Gette doctrine si elevee reste inferieure sur un point a 
celle des autres parties du Livre d'Henoch, qui admettent 
toutes la conversion des paiens a la fin des temps. Elle 
semble vouer tous les Gentils sans distinction a la repro- 
bation eternelle et au supplice du feu 7 . 

L'appendice final , qui ne fait pas partie de la cinquieme 
section, ne connait pas ces restrictions d'un nationalisme 
etroit. Dieu y promet les splendeurs celestes a tous les 
justes, Juifs ou Gentils : il appellera les bons d'entre les 
generations de lumiere, mais il transfigurera aussi ceux 
qui sont nes dans les tenebres. Tous ceux qui auront aime 
son nom saint, il les produira dans une lumiere eclatante, 
et il fera asseoir chacun d'eux sur le trone de sa gloire, 
pour briller eternellement Ik ou sont ecrits les jours et les 
temps s . 

1 xcn, 3-4. 2 xcvi, 8. 3 civ, 2. 4 civ, 4. 6 civ, 2. G cm, 4. 
7 xci, 9. 8 cvm, 11-15. Sur la date respective de ces doctrines, 
voir infra, ch. in, 3, Dates et auteurs. 
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GHAPITRE III 
Histoire du livre. 

Versions et original. Le probleme littSraire. Dates et auteurs. 
Le Livre d'Henoch depuis sa composition jusqu'a nos jours : dans 
la litterature juive, dans le Nouveau Testament et dans la litterature 
chrStienne. Bibliographic. 

1. VERSIONS ET ORIGINAL. 

L'ofiginal du Livre d'Henoch est perdu. Nous n'en avons 
que des versions, la plupart incompletes , en latin, en 
ethiopien et en grec. 

II ne nous reste de la version latine qu'un fragment tres 
court, une partie du chapitre cvi, connu par un seul ma- 
nuscrit du vm siecle, aujourd'hui au British Museum 1 . Le 
texte en est sensiblement different du texte ethiopien cor- 
respondant; il est surtout tres abrege. II parait done 
representer une autre recension 2 . Zahn croit retrouver 
encore un debris d'une version latine dans la citation du 
Livre d'Henoch, i, 9, par 1'auteur de 1'ecrit Ad Novatia- 
niirn, faussement attribue & saint Cyprien 3 . Celte traduc- 
tion latine aurait done ete ecrite au m e siecle, et elle aurait 
ete faite sur la version grecque de Gizeh. A la verite, le 
verset que cite le pseudo- Cyprien est celui-la m6me que 
cite saint Jude dans son epitre, 14-1S, et le debut de la cita- 
tion : Ecce venit cum milibus, etc., coincide avec le texte 
ethiopien et celui de saint Jude centre le grec. Mais le 

1 Voir le texte, p. 278-280. 

2 Voir infra la bibliographic des Editions, p. cxu. 

3 Voir le texfce infra, p. cxxvin. Le passage de Tertullien, De cultn 
feminarum, i, 3, voir infra, p. cxxv, prouve qu'il connaissait les Parnboles, 
ct par consequent qu'il en existait sans doute de son temps une traduction 
latine. 
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reste du verset est une traduction exacte du grec de Gizeh 
et non du texte de saint Jude ou du texte ethiopien l . 

La version ethiopienne est la seule qui paraisse com- 
plete 2 . Elle nous est connue par vingt-six manuscrits qui 
se trouvent dans les grandes bibliotheques de 1'Europe 3 : 
en Angleterre (Bodleienne, British Museum, etc.), en 
France (collection d'Abbadie et Bibliotheque nationale), 
en Allemagne (Francfort, Berlin), en Italic, etc. L' An- 
gleterre en possede quatorze, dont neuf au British Mu- 
seum et deux k la Bodleienne; la France, huit, dont six dans 
la collection d'Abbadie (aujourd'hui k la Bibliotheque natio- 
nale) et deux k la Bibliotheque nationale, etc. On emploie 
pour les designer les lettres de Falphabet, dans 1'ordre intro- 
duit successivement par Dillmann , Charles et Flemming : 

A : Bodleianus, 4. B : Bodleianus, 5. C : Franco- 
furtensis Riipp. 4 II, 1. D : Curzon. [1]. E : Curzon. 
[2]. F : Brit. Mus. Add. 24185 (Wright, Catalog of 
Ethiop. Afss.,,Londres, 1877, n 5). G : Brit. Mus. Orient., 
485 (Wright, n 6). H : Brit. Mus. Orient., 484 (Wright, 
no 7). J : Brit. Mus. Orient., 486 (Wright, n 8). 
K : Brit. Mus. Orient., 490 (Wright, n 12). L : Brit. 
Mus. Add., 24990 (Wright, 11 13). M: Brit. Mus. 
Orient., 491 (Wright, n 15). N : Brit. Mus. Orient., 492 
(Wright, no 16). : Brit. Mus. Orient., 499 (Wright, 
n 23). P : Lindesianus, 23 (au comte de Lindsay). 

1 Zahn, Geschichle des Neulestamenllichen Kanons, L n, 1892, p. 797- 
801; ct Forschunffen znr Geschichte des Neuteslamentlichen Kanons, 
V c parlie, 1893, p. 158. Lawlor, Journal of Philology , 1897, p. 224, 
met en doute 1'existencc de cette version latine ; il pense que le traduc- 
teur n'a traduit en latin que le chapitre cvi pour Tins6rer dans son 
manuscrit. 

2 Sur tout ce qui concerne cette version , et en particulier pour la des- 
cription detaillee des manuscrits, voir les excellentes introductions dc 
Flemming-, Das Buck Henoch, traduction allemande, 1901, p. 3-13, et Das 
Buck Henoch, athiopischer Text, 1902, p. vi-xi. 

3 Ilya evidemmentd'autres manuscrits dans les monasteres abyssins, ne 
serait-ce que dans les exemplaircs de la Bible ethiopienne, ou le Livre 
d'Henoch est souvent place au milieu des Livres de 1'Ancien Testament. 

/( Ed. Riippell, Reise in Abyssinien, Francfort, 1838-1840, t. n, p. 403-410. 
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Q: Berolinensis Peterm., 11, Nach.tr., no29 J . R: Abba- 
dianus 2 , 16. S : Abbadianus, 30. T : Abbadianus, 35. 

U : Abbadianus, 53. V : Abbadianus, 99. W : Ab- 
badianus, 197. X: Romanus 3 , 71. Y : Monacensis , 
30. Z : Parisinus 4 , 50. Z b : Parisinus, 49. 

Plusieurs de ces manuscrits sont des copies de la Bible 
ethiopienne, dans lesquelles Henoch se trouve place au 
milieu des livres de 1'Ancien Testament, quelquefois 
avant celui de Job. Gomme les autres manuscrits ethio- 
piens, ils sont tous ecrits sur parchemin. 

Apres U, qui remonte peut-eHre au xv siecle, les plus 
anciens, G et Q, remontent au xvi siecle, quelques-uns, 
P, T, X, Y, Z, et peut-etre W, au xvn e ; la plupart, A, B, 
G, D, E, H, J, K, L, M, N, 0, S, W (?), Z b (copie de B) 
seulement au xvm e , et trois F, R, V, au xix c . 

La version Ethiopienne a e*te faite sur le grec. Plusieurs 
passages, dont nous avons encore le texte grec, sont inin- 
telligibles ou donnent un sens peu satisfaisant dans le 
texte ethiopien. Si on les rapproche de la version grecque, 
on constate que les non-sens ou les contre-sens sont dus 
a une mauvaise lecture du grec. Ainsi le traducteur ethio- 
pien a lu ApSt; au lieu de lapeS el;, VI, 6 ; [AST' aura au lieu 
de [JieTaXXa, VIII, 1 ; a el? aurou? au lieu de sa? aotouq, IX, 11; 

crTepea>|j.a au lieu de <jTVjpiY[/.a, XVITI, 5; xai a ETU! exefva au 
lieu de xaiuexetvoc, xvm, 9; [/.ucmipfou au lieu de pjpt'cov, xvm, 
16; xaraaxeuacTov au lieu de axaracrxeuacnrov } XXI , 2; 
xaXoi! au lieu de xotXoi, et xuxXwaara au lieu de xoiXo^ara, xxn, 
2; 'ejxv/jffa au lieu de u^v/icra, xxvii, 5, etc. ' 6 . 



1 Dillmann, Die ttandschriften-Verseichnisse der Kyl.Bibliothek zuBerlin, 
t. in, Verzeichniss der abessinischen Handsehriften , Berlin, 1878, n 1. 

2 Catalogue raisonne des manuscrits ethiopiens, appar tenant a Antoine 
d'Abbadie, Paris, 1859. 

3 Gf. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, Romce, 1831, t. v,2, p. 100. 

4 Zotenberg, Catalogue des manuscrits ethiopiens (Gheez et Amharique) 
de la Bibliotheque nationale, Paris, 1877. 

5 Voir dans le corps de la traduction les notes ou les variantes du grec 
qui concernent ces passages. 
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Elle remonte done & l'poque ou la Bible fut traduifce 
en ethiopien sur le texte grec de 1'Eglise d'Alexandrie , 
entre le iv e et le vi siecle '. 

Le texte grec ne nous est parvenu qu'a Fetat fragmen- 
taire, dans quelques versets d'un manuscrit du Vatican, 
des extraits conserves par le Syncelle, enfin quelques 
chapitres sur un papyrus dit de Gizeh. 

Le fragment du Vatican ne contient que LXXXIX, 42-49. 
Les locutions inserees par 1'auteur de 1'extrait dans le 
". 47 '. e% 8k Tourotg eaTrroU ore 6 xib?... e!r' 



prouveraient , d'apres Gildemeister 2 , qu'il n'avait pas le 
Livre d'Henoch en entier devant lui, mais qu'il citait de 
seconde main 3 . 

Les citations du Livre d'Henoch dans la Chronographie 
de Georges le Syncelle (c, 800) sont plus considerables. 
Elles portent sur vi-ix, 4; vra, 4-x, 14; xv, 8-xvi, 1. Un 
de ces passages, vm, 4-ix, 4, est done cite deux fois *. 

Le papyrus de Gizeh 5 a ete ecrit entre le vm e et le xn e 
siecle. II comprend les trente-deux premiers chapitres, 
environ le cinquieme du Livre d'Henoch. La aussi quelques 
versets, xx, 2-xxr, 9, sont reproduits en double redaction. 

Le texte du Syncelle et celui de Gizeh sont des t^moins 
de deux recensions differentes. Us presentent, dans les 
passages communs, de nombreuses variantes, dont quelques- 
unes, v. g. sur vi, 7, et vm, 3, sont d'une importance reelle. 
De plus, le Syncelle donne des additions assez conside- 
rables a vii , 1 , ix, 6 , et surtout apres xvi , 1 , qu'on ne 
trouve pas sur le papyrus de Gizeh. 

G'est sur la recension representee par le grec de Gizeh, 
mais sur un texte plus ancien, qu'a ete faite la version 

1 Dillmann, Das Buck Henoch, Leipzig, 1853, p. MX. 

2 Zeilschrift der Deutschen Morgenland. Gesellschaft , 1855, p. C21. 

3 Pour ce fragment, voir la bibliographic, infra, p. CXL, et les priuci- 
pales variantes qu'il fournit, p. 213-214. 

4 Voir la bibliographic, infra, p. CXL. 

B Voir infra, p. cxxxvin, 1'histoire de sa decouverte, et p. CXL, la biblio- 
graphie. 
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elhiopienne 1 . Pas plus, en effet, que le papyrus de Gizeh, 
elle ne contient les additions du Syncelle. Dans les va- 
riantes importantes , elle s'accorde assez generalement 
avec le grec de Gizeh centre celui du Syncelle 2 , et elle 
presente les mmes legons fautives que le papyrus dans 
les cas ou le Syncelle donne la bonne legon, v. g. x, 7, 
les veilleurs ont frappe (Gizeh), ou tue (ethiopien), 
au lieu de les veilleurs ont appris (Syncelle) 3 . Cepen- 
dant, au debut du me'me verset, x, 7, le grec de Gizeh 
donne la bonne legon afin qu'ils guerissent leur plaie , 
et dans xv, 8, la mauvaise esprits puissants , dans les 
deux cas contre 1' ethiopien et le Syncelle reunis 4 . 

Aucune de ces recensions ne represente 1'original du 
Livre d'Henoch. La langue originale de ce livre n'est pas 
le grec, comme Font pretendu Philippi 5 et Volkmar 6 ; 
c'estune langue semitique, et tres probablement 1'hebreu. 

En s'appuyant sur les fragments du Syncelle, les seuls 
qui lui fussent connus, Jos. Scaliger (1609) pouvait ecrire 
deja : Ex hebraismo conversa sunt ut etiam mediocriter 
hebraice perito constare potest et vetustissimus est liber"*. 
Apres la decouverte de la version ethiopienne, Laurence et 



1 Voir infra, p. cxxxvin, 1'histoire de sa decouverte, et p. cxxxix, 
la bibliographic. 

3 V. g. vi, 2-4; vii, 1; vin, 2,3; ix, 6,10; x, 2,3,11. 

3 Cf. x, 11, 14; xv, 9, 10. 

/( Voir infra, les notes sur tous ces passages. Cf. Lods, Le Livre 
d'Henoch, Paris, 1892, p. xxvm sq. ; Charles, The Book of Enoch, 1893, 
p. 321 sq. 

8 Das Buch Henoch, Stuttgart, 1868, p. 124-127. II se base sur le jeu de 
mots de vin, 3, entre <t>p(jiapb(; et <pap(j.ax.e(a;, possible en grec seule- 
ment. Mais le jeu de mots n'existe que dans le Syncelle. Les autres 
temoins ont lu Armaros et un texte tres different; d'ailleurs le grec du 
Syncelle a subi quelques remaniements , et il a trop souvent defigure les 
noms propres primitifs pour qu'on puisse tirer une preuve quelconque de 
celui- ci. Les autres arguments de Philippi sont encore moins serieux : la 
traduction ethiopienne, dit-il, a et6 faite sur le grec; les Peres ne con- 
naissaient que le texte grec ; personne n'a vu le texte hebreu ! 

6 Zeitschrift der Dentschen Morgenliind. Gesellschafl, 1860, p. 131. 

7 Josephi Scaligeri Animadversiones in chronologica Eusehii, Leyde, 
1606, p. 245. 
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A. G. Hoffmann reprirent cette these , que Dillmann * et 
surtout Halevy 2 ont definitivement demontree. 

Le Livre d'Henoch contient des Etymologies et des jeux 
de mo'ts, par exemple sur Hermon 3 , sur les noms des 
archanges 4 , des quatre vents H , du soleil et de la lune 6 , 
sur celui de Noe" 7 , qui reposent sur 1'hebreu. La compa- 
raison assez bizarre de xcvin, 4 n'a de sens qu'en hebreu 
ou montagne est du masculin et colline du femi- 
nin. Quelques passages obscurs et quelques legons fau- 
tives 8 ne s'expliquent que par les meprises d'un traduc- 
teur qui a mal lu ou qui n'a pas compris un original 
hebreu. Le tradueteur grec s'est me'me contente de trans- 
crire quelques mots hebreux qu'il ne comprenait pas : 
mamzerim, <c les batards 9 ; bath, nom de mesure 10 ; pouk } 
1'antimoine 11 . 

Gependant quelques critiques , Vernes 12 , L6vi 13 , Well- 
hausen 14 , Schiirer 115 , tiennent pour un original arameen. Us 
s'appuient sur les terminaisons arameennes des mots 
cpouxd 16 , MavSdSapoc 17 et Ba6Sv)pa 1S (pour madbara], transcrits par 
le tradueteur grec. Dillmann lui-meme mitige sa premiere 
opinion dans un de ses derniers articles , et admet un ori- 
ginal hebreu -arameen 19 . 

Le Livre d'Henoch ne nous est done connu que dans une 
traduction pour quelques chapitres et dans une traduction 



1 Das Buch Henoch, 1853, p. M-MII. 

2 Journal asiatique, VI scrie, t. ix, 3867, p. 352-375; Cf. Lods, Le Livre 
d'Henoch, 1892; Dillmann, Sitzunysber. derAkad. der Wissensch. zu Ber- 
lin, 1892, p. 1039; Konig, Einleituny in das Alte Testament, 1893, p. 49i; 
Beer, Das Buch Henoch , dans Kautzsch, Die Apokryphen etc., t. 11, p. 217- 
218, etc. 

3 vi, 6. /J x, 7; XI M 9. B I.XXVH, 1. 6 LXXVHI, 1 et 2. 7 cvi, 
18, ct GVII, 3. 8 V. g. x, 17; xc, 38; ci, 4. 9 x, 9. x, 19. 
11 xviu, 8. 

12 J-Iisloire des idees messianir/nes , Paris, 187-i. 

13 Revue des eludes juives, t. xxvi, 1893, p. 149. 

14 Skizzen und Vornrbeiten, t. vi, 1899, p. 241, Anmerk. 1 et p. 260. 
1B Geschichte des Jiidischen Volkes, 3" edition, t. in, 1898, p. 203. 

10 xviu, 8. " xxvui, 1. is xxix, 1. 
19 Sitzungsber. , p. 1052-1054. 
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de traduction pour sa plus grande partie. Nous n'avons de 
lui, par consequent, qu'un temoin indirect et tres tardif, 
que quinze ou seize cents ans separent de 1'original, 
puisque, nous le verrons bientot, cet original a ete com- 
pose" et edite" du n e au i er siecle av. J.-G. Onpeut se deman- 
der si , en passant successivement par les mains d'un tra- 
ducteur grec, puis d'un traducteur ethiopien, et enfin par 
celles de nombreux copistes, il n'a pas subi de deforma- 
tion essentielle, et si la version ethiopienne represente 
assez fidelement le Livre d'Henoch, au moins tel qu'il est 
sorti des mains de son dernier editeur. 

La comparaison de la Bible ethiopienne avec la Bible 
grecque, sur laquelle elle a e'te' traduite, nous est un pre- 
mier temoignage de sa fidelite. 

II est certain que le texte primitif a du subir plusieurs 
series d'alterations du fait seul des copistes, d'abord dans 
1'original hebreu jusqu'au moment ou il a ete traduit en 
grec, puis dans les manuscrits de la traduction grecque 
jusqu'a ce qu'il ait ete rendu en ethiopien. A leur tour, les 
manuscrits ethiopiens n'ont pas echappe a la loi commune : 
sous la main de scribes ignorants, negligents ou peu res- 
pectueux de son integrite, le texte a souffert par 1'omis- 
sion di homoteleutons , par 1'incorporation de gloses margi- 
nales, par la transcription defectueuse des noms propres. 
Avec le temps il a du arriver que des caracteres a demi 
effaces ont ete mal lus et mal copies. Les anciens manus- 
crits n'etaient pas vocalises ; la vocalisation introduite plus 
tard a pu etre defectueuse en quelques cas; des mots 
vieillis employes dans la traduction primitive ont pu etre 
remplaces peu a peu par d'autres qui n'en etaient pas 
1' equivalent exact 1 , etc. 

Cette part faite aux corruptions inevitables dans un 
texte transmis par tant d'intermediaires successifs , il faut 
reconnaitre que la version ethiopienne de la Bible est en 

1 Dillmann, Das Buck Henoch, 1853, p. LIX. 
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general une ceuvre consciencieuse, bien qu'elle ne soit pas 
denuee des imperfections inherentes a ce genre de tra- 
vaux, omissions ou gloses de pen d'importance, etc. Nous 
ne trouvons pas d'exemple, dit Dillmann, que les Abys- 
sins aient defigure les livres de la Bible par de grandes 
additions ou interpolations *. 

Le Livre d'Henoch faisait vraisemblablement partie de 
la Bible ethiopienne ; tout au moins il figure dans beau- 
coup de manuscrits a cote des livres canoniques. II n'y a 
done pas de raison pour que sa traduction soit plus defec- 
tueuse que celle des livres inspires , que nous pouvons 
comparer encore avec la Bible grecque. 

La confrontation de 1'ethiopien avec les chapitres con- 
serves par le papyrus de Gizeh est tout en faveur de cette 
conclusion. La copie du grec a ete faite entre le vm e et le 
xn c siecle, d'apres Bouriant 2 . Elle est done de trois a 
sept cents ans plus ancienne que les manuscrits ethio- 
piens. Malgre le laps de temps considerable qui separe 
leurs temoins, les deux textes s'accordent assez generale- 
ment pour le fond. La version ethiopienne contient meme 
un assez grand nombre de passages omis par le grec 3 , et 
elle donne en plusieurs endroits une meilleure lecon 4 . 
Partant de ces donnees, Charles va jusqu'a soutenir que 
1'ethiopien conserve une forme de texte plus ancienne et 
plus fidele que le grec de Gizeh, qu'il a moins d'additions, 
moins d'omissions et des corruptions moins serieuses a . 
Sans aller jusque-lk, on peut admettre que la version 
ethiopienne represente assez exactement pour le fond 1'ori- 
ginal du Livre d'Henoch*. G'est tout ce qu'on est en droit 



1 Op. cit., p. LIX. 

2 Voir infra, p. cxxxvnr. 

3 Voir infra les variantes du grcc dc i-xxxn. 

4 V. g. x, 19; xiv, 15; xvn, 3, 8. 

a The Book of Enoch, 1893, p. 324. 

G C'cst 1'avis des au leurs les plus severcs pour la version dlhiopienne, 
v. g. Lods, Le Livre d'Henoch, 1892, p. LV : Pour la teneur gendrale du 
texle et la suite des idees, on peut se fier a la version ethiopienne. 
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de demander a une traduction de seconde main dont les 
temoins sont separes, non seulement de 1'original hebreu, 
mais des originaux de la traduction grecque et de la tra- 
duction ethiopienne par un intervalle de plusieurs siecles. 

L'etude de la Bible ethiopienne a revele Fexistence 
d'une double recension. L'une, la plus ancienne, a rendu 
fidelement et en somme avec assez de bonheur le texte 
grec. Elle emploie souvent des formes et des constructions 
d'un tour archaique, qui remontent aux premiers ges de 
la langue, mais la grammaire en est assez negligee et 
incorrecte. La seconde recension est de date plus recente. 
Ses auteurs ont cherche a corriger les fautes de la pre- 
miere, et a ecrire dans un style moins archaique et plus 
coulant*. 

Pour le Livre d'Henoch, les manuscrits G, M, Q, T, U, 
repr6sentent tres generalement la premiere recension et 
forment ce que nous appellerons avec Flemming le premier 
groupe. Dans un grand nombre de cas, dont Flemming a 
catalogue les plus instructifs 2 , ils s'accordent avec le grec 
contre les autres manuscrits ethiopiens, qui representent 
la deuxieme recension et forment le deuxieme groupe. 

Le meilleur de tous ces temoins est G. Puis viennent 
M, Q, U, T 3 . U est peut-e"tre le plus ancien. Malheureu- 



Lc texte du Syncelle lui est generalement infe"rieur : vui, 4-ix, 4, y est 
rapportd deux fois en termes diffdrents ; la date qu'il donne de 1'union des 
anges avec les femmes (infra, p. 14, var. a) est une interpolation du Syn- 
celle lui-meme; il contient des additions notables (voir les variantes de 
vn, 1; ix, 6, et xvi, 1) sur la chute des anges. Dillmann, Sitziingsberichle 
der Preuss. Akademie der Wissensch., 1892, p. 1041, en conclut que ces 
fragments sont tires d'un texte asiatique du Livre d'Henoch, ou le rdcit 
de la chute des anges avait et6 developpe. 

1 Gf Dillmann, Biblia Veteris Testamenti Aethiopici, t. i , Leipzig, 
1853. Appar. crit., p. 4 sq. , t. n, fasc. 1, Leipzig, 1861, Appar. crit., 
p. 3 sq.; Praetorius, Aethiop. Bibeliibersetzungen, dans Realencyclop. filr 
protestantische Theologie, 3 ddition, t. in, p. 87 sq.; Flemming, Das Buch 
Henoch (texte allemand), Leipzig, 1901, p. 6 et 7. 

2 Flemming, ibid., p. 6 et 7. 

3 Cf Charles, The Book of Enoch, 1893, p. 3-4; Flemming, Das Buch 
Itenoch (texte ethiopien), Leipzig, 1902, p. x. 
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sement il est en tres mauvais etat et d'une lecture diffi- 
cile. De plus, a partir de LXXXIII, il est extre'mement 
abrege. 

Les manuscrits du deuxieme groupe n'ont evidemment 
pas la me'me valeur, quoiqu'ils soient generalement plus 
corrects. Gependant sur quelques points, d'ailleurs sans 
importance, ils ont conserve la bonne legon, et ils s'ac- 
cordent avec le grec contre le premier groupe '. 

II arrive me'me que dans tous les manuscrits reunis, la 
bonne lecon n'est represented que par un seul temoin. 
G'est le cas pour U dans in, 1, et iv, 1 ; pour T 2 dans xiv, 
19 2 ; pour Q dans xxvi, 3 ; pour G dans LXXXIX, 42 , etc. II 
est assez rare que les deux groupes forment chacun un 
bloc compact et bien delimite. Souvent la premiere recen- 
sion ne compte qu'un ou deux temoins, et les autres 
manuscrits du premier groupe s'accordent dans ce cas 
avec ceux du deuxieme groupe pour representer la deuxieme 
recension. Plus rarement quelques manuscrits se detachent 
du deuxieme groupe pour s'unir au premier 3 . 

2. LE PROBLEME LITTERAIRE. 

Nous avons entrevu deja la variete de sujets et la diver- 
gence de concepts qui regnent dans les differentes parties 
du Livre d'Henoch. De tres bonne heure elles ont frappe 
les critiques et les ont amenes a poser et a etudier le 
probleme de la composition de ce livre, probleme que 
1'etude attentive du texte revele tous les jours plus ardu 
et plus complexe, au moins dans les details. Je me pro- 
pose de resumer d'abord les principaux systemes avances 
depuis le commencement du siecle dernier, e'est-a-dire 
depuis la decouverte du Livre d'Henoch. Puis je m'effor- 

1 Flemming, Das Buck Henoch (texte allcmand), p. 8. 

2 T 2 dcsig-ne des lecons de seconde main dans T. 

3 Flamming, ibidem. 
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cerai de engager la part de ve'rite' qu'ils contiennent, et, 
en completant leur apport par mes vues personnelles , je 
proposerai a mon tour une solution, a titre d'essai provi- 
soire seulement. 

Laurence (1821) *, le premier traducteur du Livre d'He- 
noch, a reconnu que ses differentes parties pouvaient 
avoir ete composees a differentes pe"riodes , mais il n'a 
pas pousse plus loin cette hypothese, et il s'est arre'te, 
avec quelque hesitation cependant, a celle d'un auteur 
unique, un Juif de la dispersion, peut-6tre un des descen- 
dants des Israelites de"portes chez les Medes par Salma- 
nasar, qui aurait ecrit son oeuvre peu d'annees avant 1'ere 
chrelienne. II declare interpole LXV, 1-LXvm, 1. 

De Sacy (1822) 2 , en rapportant 1'opinion de Laurence 
sur 1'interpolation de LXV, I-LXVIII, 1, ajoute que cette 
interpolation pourrait bien n'e'tre pas la seule . 

A.-G. Hoffmann (1833-38) 3 partage ces hesitations : le 
livre lui parait compose de morceaux formant chacun un 
tout complet, qui ont me'me pu exister independants a 
1'origine ; mais on ne peut pas decider avec certitude s'ils 
sont 1'ceuvre d'un ou de plusieurs hommes . Toutefois il 
penche pour la premiere hypothese. 

Murray (1836) 4 est le premier qui se soit prononce 
pour la multiplicite d'auteurs : il distingue un ouvrage 
primitif, celui qui est cite par saint Jude, et des additions 

1 The Book of Enoch, Oxford, 1821, p. xx, xxm, xxxiv; il forit, p. xx : 
If indeed it were the work of one and the same person. 

2 Le Journal des Savants, 1822, p. 590. 

3 Das Bach Henoch in vollslilndiffer Ubersetzany , etc., 2 vol., lena, 
1833-1838, t. I, p. 32-33. 

4 Enoch restitutus, Londres, 1836. Get ouvrage et quelques autres,v. g. 
ceux de Kbstlin, Wiltichen, Thompson, etc., ne se trouvent dans aucune 
des grandes bibliotheques de Paris : Bibliotheque nationale, Bibliothiques 
de la Sorbonne (ancienne Facultd de thdologie), de 1'Institut catholique, 
de la Faculte de th6ologie protestante et de I'lnstitut. J'ai du me contenter 
pour celui-ci de Tanalyse qu'en donne A.-G. Hoffmann, op. cit., t. n , 
p. 919 sq. ; pour les autres, des analyses de Charles, The Book of Enoch, 
1893, p. il sq., et de Clemen, Theologische Studien und Kritiken, 1898, 
P. 212 sq. 
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posterieures dont les plus recentes remon teraient au temps 
d'Herode. Mais dans la distinction des sources ses vues 
sont peu heureuses; ainsi il attribue 1'ouvrage primitif 
au patriarche Henoch lui-meme. 

Gfrorer 1 (1838) tient le Livre d' Henoch, jusqu'k preuve 
du contraire, pour 1'ceuvre d'un seul auteur, qui 1'a com- 
pose sous Herode le Grand. 

Wieseler 2 (1839) 1'attribue aussi a un Juif, qui ecrivait 
un peu avant la naissance du Christ et sous Herode. 

Bb'ttcher (1846) entre resolument dans la voie entr'ou- 
verte par Laurence, A.-G. Hoffmann et Murray. II voit 
dans le Livre d' Henoch alia ab aliis extra PalaBstinam 
auctoribus aut, quo minus credam ab eodem alia alio tern- 
pore scripta 3 . Plus loin il est encore plus affirmatif : 
Unus idemque homo, nisi insanierit, non potuit omnia 
ista edere 4 . Ces divers auteurs sont, selon lui, partie 
des Juifs et partie des chretiens. 

Krieger 8 (1845) a le merite de signaler le premier dans 
XXXVII-LXXI un livre distinct, de date plus recente que le 
reste de 1'apocryphe. 

Liicke G (1852) admet egalement le caractere composite 
de notre apocryphe, dans lequel il distingue deux parties : 
1 la plus ancienne, i-xxxvi et LXXII-CVIII, ecrite entre 166 
et 160 av. J.-G. ; 2 les Paraboles, des premieres annees 
d'Herode le Grand, avec des interpolations LIX, 7-14, et 
LXIV-LXVII, de date incertaine. Dans les Nachtrage 1 , il 
modifie sa premiere opinion et place avec Ewald 1'an- 
cienne partie entre 135 et 105 av. J.-G. 

1 Das Jahrhundert des Heils, 1838, t. i, p. 95, 10i, etc. 

2 Die 70 Wochen des Propheten Daniel, 1839, p. 163; cf. du mcme, 
Beitrugen zur richtiffen Wiirdigung der Evangelien, 1869, p. 298 sq.; 
Zeitschrift d. Deutschen Morgenl. Gesellschaft , xxvi (1882), p. 185-193. 

3 De inferis, 1839, 501. 
< Op. cit., 505. 

8 Beitrdge zur Kritik und Exegese, 1845. 

Einlcitung in die Offenbaruny des Johannes, 2 6 edition, 1852, p. 89- 
1-44. 
7 Op. cit., p. 1072. 
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J.-Chr.-K. Hofmann 1 (1852) soutient que le Livred'He- 
noch est 1'oeuvre d'un chretien du second siecle de notre 
ere. 

Dillmann (1853) a change plusieurs fois d'opinion. Dans 
rintroduction de sa belle traduction du Livre d'Henoch 2 , 
s'appuyant sur I'unite de plan, il defend avec chaleur 
1 'unite d'auteur pour la plus grande partie de 1'ouvrage. 
Le sentiment oppose est base, & son avis, sur une etude 
superficielle et sur une exegese ultra -critique. 11 admet 
d'ailleurs que nous ne possedons pas le livre primitif dans 
son entier, et que plusieurs parties placees originairement 
avant XYII et avant LXIX, 26, en ont ete perdues. II croit 
encore que le livre, dans sa forme actuelle, contient trois 
sortes d'additions, quelques-unes assez considerables : 
IQ des additions historiques, vi-xvi sur la chute des anges; 
xcin-i-xci, 12-17, ou V Apocalypse des semaines, et CVI-CVH, 
additions qu'il attribue toutes au meme auteur 3 ; 2<> des 
additions noachiques : LIV, T-LV, 2; LX; LXV-LXIX, 25; 
Lxx 4 ; 3 des additions diverses: xx; LXXV, 5,et LXXXII, 9-20, 
qui sont peut-etre du me'me auteur que les additions noa- 
chiques 3 ; enfincvm, la plus recente de toutes les additions, 
penetree des doctrines esseniennes . 

Ges premieres vues de Dillmann, sur les additions noa- 
chiques et GVIII, sont restees a peu pres definitives. II n'en 
a pas ete de mme de son opinion sur I'unite fondamen- 
tale du Livre d'Henoch. 

Lui-meme y a fait une premiere breche en 1860 7 . II a 
admis alors, k la suite, dit-il, d'Ewald et de Kostlin, que les 



1 Zeitschrift der Deutschen Morgenl. Gesellschaft, t. vi (1852), p. 87-91 : 
Uber die Entstehungszeit des Backs Henoch. Nous reviendrons sm^ son 
opinion A propos de la date du livre. 

2 Das Buch Henoch, Leipzig, 1853, p. v, vi, etc. 

3 Ibidem, p. vi, via, xxxiv-xxxvm, etc. 
* Ibidem, p. xxxvin sq. 

8 Ibidem, p. ix, xxxiv et XL. 

6 Ibidem, p. XL. 

7 Herzog, Realencycl., l re edition, t, XH, p. 308-310. 

4 

K 
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Paraboles etaient d'un auteur different, qu'elles etaient 
meme ont&rieures au restc du livre, et quo' les fragments 
noachiques Etaient les derniers de tous en date. 

En 1883 1 , il est alle beaucoup plus loin : le Livre 
d'Henoch ne lui apparait plus que comme une combinaison 
des ecrits attribues a Henoch et a Noe , dans laquelle il 
reconnait quatre parties : lo i-xxxvi et LXXII-CV; si on met 
a part quelques interpolations, cette partie est la trame de 
1'ouvrage primitif, compose au temps de Jean Hyrcan; 
xc , 38 , serait une interpolation d'origine chretienne ; 
2 XXXVII-LXXI, partie incomplete par endroits, semble-t-il, 
et anterieure, ainsi que xvn-xix, a 64 av. J.-C., parce 
qu'il n'y est pas fait allusion aux Remains; 3 les frag- 
ments noachiques vi, 3-8; vm, 1-3; ix, 7; x, 1, 11; xx(?); 
xxxix, 1, 2 a ; LIV, 7-Lv, 2; LX; LXV-LXIX, 25; cvi-cvn; 
4cvm, vraisemblablement , dit-il, d'origine essenienne. 

Ewald 2 (1855) n'a pas decouvert le caractere composite 
du Livre d'Henoch, la decouverte etait deja faite; mais il 
a le merite d'avoir formule avec precision le principe de 
la pluralite d'auteurs independants : ce livre est le preci- 
pite de la litterature qui s'est formee autour d'Henoch. II 
y reconnait cinq oeuvres distinctes, d'epoques diffe- 
rentes, incompletes et bouleversees dans leur etat actuel. 
ler livre ou livre primitif : XXXVII-LXXI, sauf quelques interpo- 
lations, de 144 av. J.-C. environ; 2 e livre : i-xvi; LXXXI, 
1-4; LXXXIV; XCT, 3-cv, de 135 av. J.-G. environ, dans les 
commencements de Jean Hyrcan; 3 e livre : xx-xxxvi; 
LXXII-LXXXII ; LXXXIII-XC; cvi-cvn, de 128 av. J.-G. environ, 
encore sous Jean Hyrcan ; cvm est posterieur ; 4 le livre 
de Noe : vi, 3-8; vm, 1-3; ix, 7; x, 1-3, 11, 22 b ; xvn- 
xix ; LIV, 7-Lv, 2; LX, 1-10, 24, 25; LXIV-LXIX, 16, plus 



1 Ibidem, 2 edition, t. xn, p. 350-352. 

2 Abha.ndlu.ng iibsr des sethiopischen Buches Henokh Entstehnng, Sinn 
und Zusammensetzunff , dans les Abhandlungen der Konigl. Gesellschaft 
der Wissensch. su Goltinyen, 1. vi, p. 107-178; Geschichte des Volkes 
Israel, 3 e edition, t. iv, Gojttingue, 1864, p. 451 sq. 
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recent que le.3 e livre, sans qu'on puisse preciser sa date; 
5 enfin 1'ceuvre du dernier redacteur qui a reuni et com- 
bing tous les livres precedents en un seul, vingt ou trente 
ans sans doute apres la composition du livre de Noe. Le 
Livre d'Henoch compterait done , sans parler de ce dernier 
editeur, quatre auteurs et m6me cinq avec celui de cvm l . 

Gette division ne repond pas a la realite des faits , mais 
le principe qui 1'inspirait est excellent. II n'a pas ete 
adopts cependant par les premiers critiques qui ont suivi 
Ewald. 

Weisse 2 (1856) tient, avec J. Ghr. K. Hofmann, pour 
Torigine chretienne du livre. 

Kb'stlin 3 (18o6) pretend, comme Liicke, que le Livre 
d'Henoch n'etait pas compose d'ecrits independants , mais 
qu'il etait pour le fond, i-xvi, xx-xxxvi, LXXII-CV, 1'ceuvre 
d'un seul auteur, ceuvre enrichie plus tard par des addi- 
tions successives, XXXVII-LXXI, et des fragments noachiques, 
qui lui ont donne sa forme actuelle. 

L'auteur (1856) de la traduction publiee par Migne 4 
soutient, sans donner d'ailleurs de preuves a 1'appui, que 
ce livre , comme on ne saurait en douter , est 1'ceuvre 
d'ime seule et me 1 me personne. Dans une addition publiee 
apres 1'oeuvre d' Ewald, il donne un aperc,u de 1'hypothese 
du savant allemand, sans prendre clairement parti; il 
accuse seulement Ewald d'accorder trop d'importance a 
ses conjectures 5 . 

Hilgenfeld 6 (1857) distingue, avec Liicke et Kostlin, une 
ceuvre fondamentale , Grundschrift } et des additions pos- 
terieures.L'oeuvre fondamentale comprend : i-xvi ; xx-xxxvi ; 

1 Abhandlanyen, etc., t. vi, p. 165. 

2 Die Evangelienfriige, 1856, p. 218. 

3 Theol. Jnhrb., 1856 : Uber die Enlstehung des Bucks Henocli, p. 240- 
279 et 370-386; cfapres Charles, Ths Book of Enoch, 1893, p. 11. 

4 Dictioiuiiiire des Apocryphes, t. i, 1856, col. 408. Get auteur est, je 
crois, Gustavo Brunei; la preface du t. n, p. 11, est signee G. B. 

s Ibidsm, t. n, 1858, col. 223-226. 

6 Die JMische Apokalyptih, 1857, p. 91-184. 
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LXXII-CV; elle a ete ecrite vers 98 av. J.-G., et elle est tres 
apparentee al'essenisme 1 . Les additions posterieures sont : 
xvii-xix, XXXVII-LXXI, ou les Paraboles, et cvi~cvm; elles 
sont 1'oeuvre d'un chretien gnostique qui ecrivit dans 
1'epoque comprise entre Saturninus et Marcion, car elles 
ont pour base le dualisme gnostique. Rien ne sert, selon 
lui, de distinguer des fragments noachiques dans les Para- 
boles; ces fragments sont des morceaux plus anciens 
empruntes par 1'auteur chretien des Paraboles ou au 
Grundschrift ou a un remaniement plus ancien 2 . L'hypo- 
these de 1'ecrit fondamental a continue , jusqu'k Holtz- 
mann, a obtenir un grand succes. 

Volkmar (1860) se separe completement des autres cri- 
tiques. A Ten croire, tout le Livre d'Henoch est d'origine 
post - chretienne ; il a ete compose en partie vers 132 
apres J.-G., pour une grande part par un disciple de 
Rabbi Akiba , pour faire 1'apologie de Bar Gocheba ; il est 
done comme 1'apocalypse de la derniere revolte juive 3 ; 
XVIII-LXX et cvi et suivants sont d'origine chretienne. Gette 
these, malgre I'acharnement que son auteur a apporte a la 
defendre , en particulier contre Hilgenfeld , n'a obtenu 
aucun succes. 

Langen -l (1866) tient le livre pour tres composite, et il 
en fait remonter la derniere redaction, qui lui a donne sa 
forme actuelle, a 160 av. J.-G. environ. 

Sielfert 5 (1867) croit reconnaitre, comme Liicke et Hil- 
genfeld, une source primitive et des additions posterieures, 
mais il s'ecarte de ces auteurs dans 1'application du prin- 
cipe. L'ceuvre primitive : i-xvi; xx-xxxvi; LXXII-LXXXII ; 



1 Die Ketzergeschichte des Urchristenlhums , Leipzig 1 , 1884, p. 130. 
- Die JM. Apok., p. 152, 180, 181. 

3 Zeitschrift der Deutschen Morgenl. Gesellschaft , i. xiv, 1860, p. 87- 
134. et 296; Zeitschrift fur ivissensch. Theologie, t. iv, 1861, p. 111-136, 
422-436, t. v, 1862, p. 46-73. 

4 DasJudenthum in Palastina, 18(56, p. 35-64. 

s De apocryphi libri Enochi t origine et argumento, Regimonti, 1867, 
p. 3-29, etc. 
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xci-cv, est (Tun Assideen qui vivait au temps de Simon Ma- 
chabee. Les additions sont de deux sortes : 1 LXXXIII-XC, 
composes vers 108 av. J.-C. ; 2 xvn-xix; XXXVII-LXXI et 
CVI-CVIH, d'origine essenienne, vers 64 av. J.-G. 

Philippi 1 (1868) fait composer tout le Livre d'Henoch 
par un chretien qui vivait apres la destruction de Jeru- 
salem : pour donner un fondement a la prediction que saint 
Jude met dans la bouche d'Henoch et qu'on ne trouve 
pas dans 1'Ancien Testament, ce chretien imagina d'ecrire 
un Livre d'Henoch, ou il insera cette prophetic, ce qui 
donna a son ceuvre une plus grande apparence d'authen- 
ticite. Nous verrons a propos de la date ce qu'il faut 
penser de cette these toute a priori. 

Wittichen 2 (1872) voit : I l'ecrit primitif dans i-v; xvn- 
xix ; xxi, I-LIV, 6; LV, 3-Lix, 3; LXI-LXIV; LXIX, 26-29; 
LXXI, 1-Lxxxii, 8; LXXXIII, 1-xci, 11, 18,19; xcn; xciv-cv; 
2 des additions posterieures dans vi-xvi; xciu; xci, 12-17; 
cvi-vn; plus tardives dans xx ; LIV, 7-LV, 2; LX; LXV, 1- 
LXIX, 25; LXX; LXXXII, 9-20, et la derniere dans cvin. 

Tideman 3 (1875) revient aux theories de Liicke et d'Hil- 
genfeld, mais en y introduisant quelques modifications. 
II admet que notre apocryphe comprend plusieurs livres 
Merits par differents auteurs. Ce sont : 1 le livre le plus 
ancien : i-xvi; xx-xxxvi; LXXII- LXXXII; xcm; xci, 12-19; 
xcn; xciv-cv, qui aurait pour auteur un Pharisien des pre- 
miers temps des Machabees, 153-135 av. J.-G.; 2 le 
second livre , LXXXIH - xci , ceuvre d'un Essenien , qui 
1'ajouta au livre primitif, entre 134 et 106 av. J.-C.; 
3 T Apocalypse de Noe : xvn-xix ; XLI , 3-9 ; XLIII ,1,2; 
XLIV; LIV, 7-LV, 2; LIX-LX; LXV-LXIX, 25; LXX; CVI-GVII, d'un 
Juif verse dans le g % nosticisme , et vivant vers 1'an 80 de 

1 Das Buch Henoch, sein Zeitalter und sein Verhalt nisi: znm Judasbriefe, 
1868, p. 36-37, 138-142, 149, etc. 

2 Die Idee des Menschen, 1868, p. 63-71 ; Die Idee des Reicfies Gottes, 
1872, p. 118-133 et 145-150. 

3 Theol. Tijdschrift, 1875, p. 261-296 : De Apoltalypse van Henoch et 
hel Essenisme. 
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notre ere; 4 les Paraboles, XXXVII-LXXI, composees, a 
1'exception des interpolations noachiques, par un chretien, 
pendant les guerres des Remains contre les Parthes et 
les persecutions de Domitien ou de Trajan, a la fin du 
ier siecle de notre ere; 5 le ch. cvm, du dernier editeur 
du Livre d'Henoch, un chretien du type de Saturninus, 
de 125 environ, xc, 38, et cv accusent des interpolations 
chretiennes. 

Maurice Vernes l (1874) place la composition de 
1'ecrit le plus ancien sous Jean Hyrean, celle des Para- 
holes, qu'il attribue a un chretien gnostique, a la fin du 
i er siecle de notre ere. 

Hausrath 2 (1879) adopte aussi pour le fond la division 
de Lucke. Le livre le plus ancien, i-xxxvi; LXXII-CV, a ete 
ecrit sous Jean Hyrcan; les Para/>oZes ; xxxvn-LXXi,remontent 
probablement au regne d'Herode le Grand; toutefois il se 
peut qu'elles aient pris une couleur chretienne entre les 
mains des traducteurs grec et ethiopien. 

Lipsius 3 (1880) bouleverse 1'ordre donne par Liicke et 
Hilgenfeld, tout en retenant la distinction du Grundschrift 
et des additions : le livre primitif, xvn-xix; xxi-xxxvi; 
LXXII-LXXIX; LXXXH, est consacre aux phenomenes astro- 
nomiques ; Henoch y enseigne la haute science ; 2 le 
deuxieme livre, i-xvi; LXXX-LXXXI; LXXXILI-CV, n'a jamais 
existe a 1'etat independant, c'est une expansion et un com- 
plement du premier ajoute entre 105 et 79; Henoch y 
preche la penitence; 3 les Paraboles datent des derniers 
Machabees ou des Herodes; 4 les fragments noachiques 
comprennent: Liv,7-Lv, 2; LX, 7-25; LXV-LXVIII, 1, et pro- 
bablement : x, 1-3, 22^; XLI, 2-9 ; XLIII-XLIV; LIX ; LXIX, 23 ; 
cvi; cvn; 5 xx et cvm sont des interpolations distinctes. 



1 Histoire des ideas messianiques, 1874, p. 66-117 et 264-271. 

2 Neutestnmentliche Zeitgeschichle, t. i , 3 e Edition, 1879, p. 185-189 et 
191-193. 

3 Dans Smith and Wace, Dictionary of Christian biography, t. n, 1880, 
p. 124-128. 
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Friedlieb 1 (1887) propose une theorie toute differente : 
i-xxxvi; XXXVII-LXIV; LXX-LXXI et LXXII-LXXXII, sont du 
me* me auteur et forment le livre primitif compose entre 
141 et 130 av. J.-G. LXV-LXIX sont d'un deuxieme auteur; 
LXXXIII-CV d'un troisieme, qui ecrivait entre 129 et 125 av. 
J.-G. Enfin les deux appendices cvi-cvn et cvm sont peut- 
tre du dernier editeur. 

Oskar Holtzmann 2 (1888) reprendleprincipe formule par 
Ewald, mais il 1'applique avec plus de bonheur. Toute 
une litterature est contenue dans le Livre d'Henoch, qui 
est compose de morceaux independants , formant un tout 
complet, souvent mutiJes dans leur etat actuel. Non seu- 
lement Holtzmann traite comme tels les cinq livres , mais 
encore il en subdivise quelques-uns en sections d'origine 
diverse. Ainsi il compte quatre sections dans le premier, 
i-xxxvi : l re section, i-v, introduction, des premiers temps 
des Machabees. 2 e section, vi-xi, dans laquelle sont 
fondus deux recits ; celui relatif aux geants est aussi ancien 
que 1'introduction. 3 C section, xn-xvi. 4 e section, 
xvn-xxxvi, voyage d'Henoch dans les lieux caches du 
inonde. Gette section combine des recits differents rou- 
lant sur le me" me theme. Des fragments sur la revolu- 
tion des etoiles y sont interpoles. II met a part aussi 
V Apocalypse des semaines dans le cinquieme livre; elle est 
anterieurea Fan 20 av. J.-G. Le reste du cinquieme livre 
remonte a 1'epoque de la lutte entre les Pharisiens d'une 
part, et les Sadduceens et les Hasmoneens de 1'autre, 
avec quelques remaniements chretiens a la fin. Le tout se 
termine par un appendice qui comprend un fragment noa- 
chique, cvi-cvn, et une addition posterieure, cvm. 

Prises dans leurs grandes lignes, ces vues sont justes : 
elles sont adoptees en partie aujourd'hui par la plupart 

1 Das Leben Jesu Christi des Erlosers, 1887, p. 126-151. 

2 Dans Stade, Geschichte des Volkes Israels, t. 11, 1888, p. 416-429 et 
483-490; cf. Holtzmann, Neutestamentliche Zeitffeschichte, 1895, p. 27-29, 
ou il revient centre la thtJorie du Grundschrift. 
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des critiques, mais elles ne se sont pas re"pandues imme- 
diatement. 

Entre 1880 et 1892, Bissel 1 , Schodde 2 , Stanton 3 , Bal- 
densperger 4 , Pfleiderer 8 , Peter 6 , Deane 7 , Zockler 8 , Cheyne 9 , 
de Faye 10 , reproduisent encore avec quelques variantes la 
distinction de Fecrit primitif et des additions posterieures 
(Paraboles et fragments noachiques). Leurs divergences 
portent surtout sur la date des Paraboles, dont Stanton 
et de Faye placent la composition apres la venue du Sau- 
veur, et dont Pfleiderer tient les passages messianiques 
pour interpoles par un chre"tien. 

Lods 1J (1892) compte dans I'e'crit primitif i-xvi (avec 
quelques interpolations noachiques dans vi - vm) ; xxi ; 
xxxvi ; LXXII -LXXXII; xci, 1-1 1; xciv-cv. 

Thomson 12 (1891) s'ecarte au contraire notablement de 
Liicke et d'Hilgenfeld , mais pour se rapprocher d'Ewald 
et de Friedlieb, en combinant leurs theories avec desvues 
plus personnelles qu'exactes. Selon lui, le Livre d'Henoch 
comprend : 1 un premier livre forme des Paraboles., xxxvn- 
LXXI, et du Livre des semaincs, xci, 12-xcix, et qui date de 
210 av. J.-G. environ. Ge livre est le plus ancien de tous. 
Pour le prouver, il se base sur la presence d'interpola- 
tions noachiques qu'on ne retrouverait pas ailleurs, ce 

1 The Apocrypha, of the Old Testament, 1880, p. 665, 666. 

2 The Book of Enoch translated with Introduction and Notes, Andover, 
1882, p. 26, etc. 

3 The Jewish and Christian Messiah, 1886, p, 44-64, 139-140, 142, 153, 
170-175, 311-315, etc. 

4 Das Selbstbewusstsein Jesu, 2 e edition, 1892, p. 8-19. 
e Das Urchristenlhum , 1887, p. 310-318. 

6 Le Livre d'Henoch, 1890. 

7 The Pseudepigrapha, 1891, p. 79-81. 

8 Die Apocrypha des Allen Test., 1891, p. 428 sq. 

9 Origin of the Psalter, 1891, p. 22, 412-414, 423-424, 448, etc.; Jewish 
religious life after the Exil, 1898, p. 204. 

10 Les Apocalypses juives, 1892, p. 206 sq. II spare de Tcrit primitif 
la vision des betes, LXXXV-XC. 

11 Le Livre d'Henoch, 1892. 

12 Books that influenced our Lord and his Apostles, 1891, p. 22b-248, 
389-411, etc. 
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qui est inexact; 2 des fragments noachiques , LX; LX- 
LXIX, 24; 3 le livre de la chute des anges et des lumi- 
naires, i-xxxvi; LXXII-XCI, 11; c-cvn, de 160 av. J.-G. au 
plus tard; 4 cvm. 

Charles 4 (1893) revient aux vues plus fdcondes d'Holtz- 
mann , qui prennent le dessus a partir de cette epoque sur 
la theorie de I'e'crit primitif ou Grundschrift. En conse- 
quence, il distingue dans les cinq livres toute une serie de 
debris fragmentaires de la litterature qui circulait au n 8 et 
au i er siecle av. J.-C., sous le nom d'Henoch. 

1 i-xxxvi nous est parvenu sous une forme tres altered 
et dans un etat tres composite. Ainsi xn-xvi renferme des 
conceptions pour le moins tres differentes de celles de i-x 
et xx-xxxvi. Gette section fut probablement ecrite au plus 
tard vers 170 av. J.-C., car elle ne contient aucune allu- 
sion a la persecution .d'Antiochus Epiphane. Depuis, 
Charles a modifie cette opinion, au moins sur i-v, qu'il 
croit posterieurs aux Jabiles , composes selon lui entre 
135 et 105 av. J.-G. 2 . vi, 3-8; vm, 1-3; ix, 7; x, 1-3; 
xvn-xix sont autant d'interpolations. 

2 LXXXIII-XC est la section la plus complete; elle ne 
contient qu'une interpolation xc, 15. Elle doit avoir ete 
ecrite avant la mort de Judas Machabee, 161 av. J.-C., ou 
avant sa purification du Temple. Son auteur a utilise 
i-xxxvi, mais en s'elevant a une conception plus spiri- 
tuelle du royaume. 

3 xci-civ. Gette section, qui aurait ete ecrite par un 
Pharisien, de 134 a 94, ou plutot de 1 04-94 3 av. J.-C., est 
complete et homogene dans son ensemble malgre quelques 
interpolations : xci, 11; xcm, 11-14; xcvi, 2. L'auteur 
n'est ni celui de i-xxxvi, ni celui de LXXXIII-XC. 



1 The Book of Enoch, 1893, p. 24 sq., 55, 220-222, 260-265, 106-109, 
187-189. Voir art. Apocalyptic Literature, dans Chcyne, Encyclopaedia 
biblica, i. i, 1899, p. 223-224. 

2 Charles, The Book of Jubilees, 1902, p. LXXI. 

3 Ibidem, p, LXIX. 
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4 XXXVII-LXX, le Livre des paraboles, d'un contenu 
apocalyptique assez analogue a celui de Daniel, qu'il suit 
souvent de tres pres, est 1'ceuvre d'un auteur qui vivait 
entre 94 et 79 ou entre 70 et 64 av. J.-G. , et qui est dis- 
tinct de ceux des autres parties. Les nombreuses interpo- 
lations, xxxiXj 1, 2 a ; XLI, 3-8; XLIII; XLIV; L; LIV, 7-uv, 2; 
LVI, 5-LVii, 3 a ; LIX; LX; LXV-LXIX, 25; LXXI, que renferment 
les Paraboles, sont empruntees en grande partie a, une 
apocalypse de Noe. 

5 LXXII-LXXXII, le Livre des luminaires } constitue egale- 
ment une reuvre distincte; LXXX et LXXXI sont interpoles, 
puisqu'ils accusent des preoccupations morales qu'on ne 
retrouve pas dans le reste du livre , et LXXXII doit se lire 
avant LXXIX. L' auteur n'est pas celui des chapitres de la 
premiere partie consacres aux phenomenes celestes, car 
son enseignement est sensiblement different. 

6 Les fragments noachiques ont ete empruntes a un 
autre ouvrage , V Apocalypse de Noe, que Charles regarde 
comme plus ancienne m6me que la premiere partie, et 
anterieure a 166 av. J.-G. 1 . Ainsi que les autres interpo- 
lations, ils auraient ete introduits par le dernier 6diteur 
du Livre d'Henoch avant Fere chretienne. 

7 GVI-CVII appartiennent aux fragments noachiques. 
cvm est une addition d'origine essenienne 2 . 

Clemen 3 (1898) met en relief les differentes traditions 
representees par les differents morceaux du livre, tradi- 
tions qui sont au nombre de douze et que Fauteur du 
livre trouva consignees par ecrit ou recueillit par trans- 
mission orale. Les plus anciennes remontent a 167 av. 
J.-G., les plus recentes k 64 av. J.-G. Ge sont : 1 i-v, 
2o vi-xi; 3 xn-xvi; 4xvn-xix; 5 xx(?)-xxxvi; 6 xxxvn- 
LXIX, avec quelques interpolations; 7 LXX et LXXI; 8Lxxn, 

1 The Book of Jubilees, p. LXXI-LXXII. 

2 Charles, The Book of Enoch, 1893, p. 305. 

3 Theoloyische Studien und Kritiken, 1898, p. 211-227 : Die Zusam- 
menseizutiff des Buches Henoch. 
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1-xci, 10, 18 et suiv.(?); 9xcn; xcm; xci, 12-17; xciv-cv; 
10 CVI-CVH; HO cvm; 12 les fragments noachiques : 
LIV, 7-LV, 2; LX; LXV, I-LXIX, 25. L'auteur a regu certai- 
nement la neuvieme , la onzieme et la douzieme , vraisem- 
blablement la troisieme et peut-etre mdme la sixieme de 
ces traditions par ecrit. ' Clemen attache, je crois, trop 
d'importance aux changements de personne. On les ren- 
contre souvent dans les langues semitiques dans des ecrits 
tres homogenes. 

Schurer (1898) maintient en partie au moins dans les 
termes, dans la troisieme edition de son histoire du peuple 
juif *, la position qu'il avait prise dans ses premiers tra- 
vaux 2 . II distingue done : 1 un ecrit primitif compose de 
i-xxxvi et LXXII-GV, mais avec la restriction qu'il contient 
de nombreuses interpolations, et sans affirmer que ses 
parties sont d'un seul auteur 3 ; i-xxxvi lui parait relative- 
ment ancien d'apres son contenu doctrinal; 2 les Para- 
holes, probablement du regne d'Herode le Grand; 3 les 
fragments noachiques : LIV, 7-LV, 2; LX; LXV-LXIX, 25, et 
sans doute aussi cvi-cvii. Le ch. cvm est une addition 
posterieure. 

Beer 14 (1900), marchant sur les traces de Holtzmann, de 
Charles et de Clemen, decompose ainsi le Livre d'Henoch : 

1 i-v est un morceau complet, une introduction, de 
forme apologetique , a tout le livre. 

2 vi -xi contient deux traditions differentes melang^es : 
dans la premiere, le centre du sujet est la revelation des 
mysteres et le jugement par le deluge. Dans la deuxieme, 
c'est la chute des anges, leur cha\timent et 1'impiete des 
geants. Elles ont pour fondement commun la seduction 

1 Geschichte des Judischen Volhes, 3 Edition, t. HI, 1898, p. 190- 
209. 

- Lehrbuch der neutestamentlichen Zeitgeschichte , 1874, p. 521 sq. ; 
Geschichte des Judischen Volkes, i. n, 1886, p. 621. 

3 Geschichte des Judischen Volkes, t. n, 1898, p. 621. 

4 Die Apokryphen und Pseudepiyraphen desAlten Testaments (Kautzsch), 
t. n, 1900 : Das Bnch Henoch, p. 224-230. 
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des anges par les filles des hommes. Ge morceau, dont 
les deux elements sont mutiles et incomplets, aurait et6 
exlrait d'un cycle plus considerable forme 1 autour de Noe. 

3 xn -xvi appartient au cycle d'Henoch. 

4o xvii -xxxvi fait e'galement partie du cycle d'Henoch. 
Gette section est composee de deux recits : xvn-xix et xx- 
xxxvi , qui racontent le meme voyage en termes diffe"- 
rents; il est me'me assez probable que xx a ete compost 
apres coup. II ne parait pas possible de la relier directe- 
ment a xn-xvi ni a vi-xi. 

5 XXXVII-LXXI , le Livre des paraboles, n'est pas d'un 
seul jet dans sa forme actuelle. II comprend des interpo- 
lations noachiques et d'autres documents distincts. Ainsi 
XL, 2, est distinct de XL, 8; le Messie porte le nom d'Elu 
dans XLV et XLTX, 1-5; celui de Fils de Fhomme dans 
XLVI et XLVIII, 2-7. Aux deux titres correspondent deux 
anges charges de 1'expliquer : 1'ange qui marchait avec 
moi explique celui de Fils de Fhomme , XLVI, 2; 
1'ange de paix qui marchait avec moi, celui d'Elu, 
LII, 5. Beer se dernande si ces deux noms et ces deux 
anges ne permettent pas de voir deux textes differents 
dans les Paraboles. Me'me incertitude sur Fauthenticite 
des morceaux de physique qui y sont inseres. Ils n'ont 
ete composes par aucun des auteurs de i-v, vi-xi, xvn- 

XIX, XX -XXXVI. 

6 LXX et LXXI appartiennent a une tradition indepen- 
dante, car Henoch est identifie au Fils de I'homme dans 
LXXI, 14. Cette tradition est cependant en relation avec 
les Paraboles, puisque le Messie y est aussi nomine Fils 
de rhomme, LXX, 1, mais pas avec xu-xvi, car LXXC ne 
serait qu'une repetition inutile de xiv. 

7 LXXII-LXXXII. Le chapitre LXXXI nous donne le lien 
assez artificiel par lequel le narrateur a rattache ce 
traits sur les astres a un livre sur le royaume messia- 
nique : le bel ordre de"crit dans LXXII-LXXXII s'alterera aux 
jours des pe"cheurs. Cette section ne nous est pas parvenue 
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dans son etat primitif. LXXVI-LXXVII traitent des vents, des 
points cardinaux, etc., sujets qui n'ont pas ete annonce"s 
dans LXXII, 1. De plus, LXXIX, 1-6 et LXXXII, 1-6, forment 
1'un et Fautre une conclusion ; LXXXII est incomplet , et il 
doit se placer avant LXXIX. Malgre 1'analogie partielle du 
sujet, LXXII-LXXXII n'est pas, au moins dans son etat pri- 
mitif, du me'me auteur que xxi-xxxvi. 

8 Lxxxm-cvm. Cette partie est tout a fait en harmonic 
avec le sujet propose dans i, 1. Beer y compte six morceaux 
plus ou moins distincts : 1 LXXXIII et LXXXIV; 2 LXXXV- 
xc; 3 I' Apocalypse des semaines, XCH; xcm, 1-14; xci, 12- 
17; 4o les exhortations xci, 1-11, 17, 18; xciv-cv; 5o cvi 
et CVH; 6 cvm. II est question d'un Messie dans xc, 37, 
38, pas du tout dans i-xxxvi et LXXII-LXXXTI. Ce Messie, 
rejeton d' Abraham, n'est pas celui des Paraboles } etre 
celeste et preexistant * . 

Les efforts de tous ces critiques, les travaux d'analyse 
penetrante et de comparaison minutieuse auxquels ils se 
sont livres successivement pendant pres d'un siecle ne 
sont pas restes steriles. Sans doute, ils n'ont pas resolu 
toutes les difficultes , mais ils ont fait la lumiere sur 
quelques points tres importants; sur d'autres, ils ont 
apporte des solutions probables; sur tous ils ont pose et 
delimite le probleme. G'est tout ce qu'on pouvait attendre 
dans 1'etat actuel de nos connaissances. II me reste k 
exposer ces resultats et a faire le depart necessaire entre 
les certitudes et les probabilites. 

Tout d'abord il est hors de doute que le Livre d'Henoch, 
malgre une certaine unite apparente, n'est pas Fceuvre 
d'un seul auteur. Aujourd'hui tous les critiques 2 font de 

1 Tout rdcemmentBeer a exposd de nouveau ces vues sur la composition 
d'Henoch dans Herzog, Realencyclopiidie, 3 B edition, t. xvi, 1905, 
p. 239-240. 

2 Karppe, Etude sur les origines et la nature .du Zohar, etc., 1901, 
paraifc connaitre assez vaguemenfc la position actuellc de la critique sur la 
pluralite d'auteurs ou au moins de traditions et sur leur antiquite. Ainsi il 
ecrit, p. 101 : L'auteur ne precise rienj il pille v^ritablement les parties 
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ce fait la base de leurs systemes, et ils reconnaissent au 
moins que non seulement les fragments noachiques et 
quelques autres interpolations , mais encore les Paraboles, 
XXXVII-LXXI, ne sont pas du m6me auteur que i-xxxvi et 
LXXII-CV. 

En etudiant le texte pas a pas, nous n'aurons pas de 
peine a nous convaincre de ce premier fait et a constater 
entre les differentes parties du livre des divergences et 
des contradictions qu'il est impossible d'attribuer a une 
source unique. Nous ne nous en tiendrons pas la; nous 
verrons qu'il faut aller plus loin dans la distinction des 
documents, qu'il faut reconnaitre avec Ewald, Holtzmann, 
Charles, Clemen et Beer, dans notre apocryphe, le preci- 
pite de la litterature qui eireulait aux n e et i er siecles av. 
J.-C. sous les noms d'Henoch et de Noe", ou plut6t le 
recueil et I'amalgame des traditions ou des debris de tra- 
ditions qui s'etaient formees autour des deux patriarches , 
et qui etaient encore conservees a la me'me epoque. Nous 
retrouverons cette variete de traditions jusque dans des 
parties composees par un seul ecrivain. C'est la un autre 
fait capital. 

lo i-v. Ces chapitres, comme 1'a remarque Beer, forment 
une introduction complete au Livre d'Henoch } surtout a 
Lxxxm-cvm. En particulier, i, 3-9, et v, 4-9, en resument 
fort bien tout le sujet : le jugement messianique dans 
lequel les anges dechus, les impies et les mechants seront 
punis et les justes recompenses , jugement que les anges 
ont appris k Henoch et qu'il doit annoncer a son tour 
aux generations futures. 

2o vi -xvi est le recit du cMtiment des anges qui ont 
peche avec les filles des hommes et leur ont devoile les 



bibliques qui se prctent le mieux a ses conceptions,... 1'auteur est un 
mystique avant la lettre. Selon Karppe, le Livre d'Hdnoch a dtd com- 
pose aux environs de l'6re chretienne, mais remanid d differentes dpoques ; 
tel que nous le possedons , il a son berceau dans le mysticisme chre- 
tien de 1'epoque patristique , ibidem, p. 103. 
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secrets. Dieu confie aux bons anges le soin de ehatier les 
mauvais; les bons a leur tour chargent H6noch, qui vivait 
avec eux , xn , 2 , d'annoncer aux mauvais le sort qui les 
attend. He"noch va remplir cette mission, mais sa narra- 
tion se termine brusquement a la fin de xvi, et il n'est 
rien dit de la fac.on dont les bons anges executent les 
ordres de Dieu. Le recit est done incomplet. De plus, il 
est forme du melange de deux traditions sur la chute des 
anges, dont 1'une fait d'Azazel le chef des veilleurs dechus, 
tandis que 1'autre attribue ce role a Semyaza. Celle-ci 
apparait dans vi, 3-8; ix, 7, et dans le grec de vm, 1-3 1 . 
Beer, apres Holtzmann, separe vi-xi de xii-xvi, et voit dans 
le premier morceau un fragment de V Apocalypse de Noe, 
parce que x, 1-3, introduit ce patriarche dans le recit 2 . 
Charles s'est range depuis a cette opinion 3 . En fait, ces 
versets sont trop isoles dans le contexte pour qu'on puisse 
en tirer cette conclusion : ils supposent Noe deja connu, 
et ils ne sont que le debut d'une narration dont la suite 
manque; ils sont done sans lien avec ce qui precede et ce 
qui suit, et ils apparaissent dans le recit comme une veri- 
table interpolation empruntee a une Apocalypse de Noe. 
On ne peut pas en inferer que le reste de la section a la 
me'me origine. Gette interpolation a du remplacer le dis- 
cours que Dieu avait sans doute adresse a Uriel comme 
aux au'tres anges. L'absence du nom d'Henoch dans vi-xi 
constitue un argument plus serieux en faveur de 1'opinion 
de Holtzmann, Beer, etc. Mais cet argument a silcntio 
est-il suffisant, surtout en presence d'un texte certaine- 
ment incomplet? Le Livre des Jubiles, compose un peu 
apres vers 135 av. J.-G. 4 , attribue clairement, iv, 22, ce 
recit de la chute des veilleurs au cycle d'Henoch. Un peu 
plus loin, il est vrai, v, 1 et suivant. il donne une tout autre 

! Voir infra, p. 15 et 16, notes et variances. 

2 Beer, Das Buck Henoch, 1900 (Kautzsch), p. 225. 

3 Charles, The Book of Jubilees, 1902, p. LXXI. 
* Voir Charles, ibidem, p. LIX. 
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version de la chute des veilleurs, qui amene la corruption des 
hommes et leur chatiment par le deluge, au temps de Noe, 
qui est sauve. Le Livre d'Henoch porte me'me en quelques 
passages noachiques, v. g. cvi, 13-15, des traces de cette tra- 
dition. Cela prouve qu'il y avait au moins deux traditions de 
la chute des veilleurs : Tune formee autour d'Henoch, 1'autre 
formee autour de Noe; a celle-ci appartient 1'interpolation 
x, 1-3. On pourrait encore en aj outer une troisieme, non 
plus a proprernent parler sur la chute, mais sur la des- 
cente des veilleurs qui viennent sur la terre pour instruire 
les hommes et y faire le bien. Elle est brievement con- 
signee dans les Jubiles, iv, 15. 

3 xvii -xix est sans lien avec la section precedence . 
A la fin de xvi, Henoch racontait encore sa vision aux 
anges tombes, vers lesquels les quatre archanges 1'avaient 
envoye, lorsqu'il est emporte sans transition au sejour de 
la tempe'te, de la lumiere, etc. xix, 1 , ou il voit le theatre 
du chatiment des mauvais anges , est me'me en contradic- 
tion avec x, 11-14, et xiv, 5 1 . 

Ges chapitres ne sont pas davantage du meme auteur, 
ou ne representent pas la meme tradition que xx-xxxvi. 
Les deux sections sont le recit d'un voyage cosmique 
d'Henoch ; souvent Tune n'est que la repetition ou le deve- 
loppement de 1'autre : xvn, 4 = xxm; xvm, 1 = xxxiv-xxxvi ; 
xvin, 6-9 = xxiv, 1-3 et xxv, 3; xvm, ll = xxi, 7; xvm, 12- 
16 = xxi, 1-6. Mais dans la premiere nous ne voyons aux 
cotes d'Henoch qu'un ange anonynie, xvm, 14, et Uriel, 
xix , 1 . Dans la seconde, il est guid6 par quatre anges qui 
repondent tour a tour a ses questions : Uriel, xxi, 5,9; 
xxvii, 2; XXXIH, 3; Raphael, xxn, 3, 6, 7, 9; xxxn, 6; 
Raguel, xxm, 4; Michael, xxiv, 6; xxv, 3. Le second recit 
se termine par des doxologies caracteristiques , xxn, 14; 
xxv, 7; xxvii, 5; xxxvi, 4, qu'on ne retrouve pas dans le 
premier 2 . 

1 Voir infra, p. 45, note sur 'xvn, 1. 

2 Cf. Beer, op. cit., p. 226. 
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4 xx-xxxvi. On a mis en doute 1'authenticite de xx*, 
parce qu'il enumere sept archanges (dans le texte grec), et 
que dans xxi-xxxvi quatre seulement s'entretiennent avec 
Henoch. Mais xx ne dit pas que les sept archanges accom- 
pagnaient Henoch. D'autre part, si de xxi a xxv ils sont 
enume'res dans le mSme ordre que dans xx, il n'en est 
plus de me 1 me de xxvi a xxxui, ou Uriel et Raphael appa- 
raissent alternativement. On ne peut done pas en con- 
clure davantage que xx-xxxvi est incomplet, et qu'il devait 
etre suivi d'autres chapitres dans lesquels paraissaient les 
trois derniers archanges de xx. Le verset xxxii, 6 est-il altere, 
et faut-il lire 1'ange saint Gabriel au lieu de 1'ange 
saint Raphael ? D'apres xx, 7, c'est Gabriel qui estprepose 
au Paradis, par consequent ce serait a lui de repondre ici. 

II est assez probable que cette section precede du merne 
fond que vi-xvi. Aucune des objections elevees contre 
cette hypothese n'est insoluble. Les quatre archanges de 
ix etx, sauf dans x, 1-3, qui est interpole, ne portent pas 
des noms differents de ceux de xx. Ils sont seulement 
enumeres dans un autre ordre ; il en est ainsi, nous venons 
de le voir, dans xxvi-xxxm. Loin d'etre une difficulte, 
1'indication d'Uriel sur la prison des anges, xxi, 10, sup- 
pose au contraire que leur faute et leur condamnation sont 
deja. connues, sinon elle serait inexplicable. Elle s'accorde 
tres bien avec x, 13. Enfin, quand Beer argue qu'Henoch 
est en etat de veille dans ces chapitres, tandis que c'est 
dans un songe qu'il voit la demeure de Dieu dans xiv , 2 , 
il oublie qu'Henoch est revenu a 1'etat de veille a la fin 
de xiv, pour remplir sa mission aupres des veilleurs. 
Gependant il faut admettre Texistence, entre xvi et xx, 
d'une lacune assez considerable dans laquelle se trouvaient 
le discours de Dieu a Uriel, la fin du recit d'Henoch sur 
sa mission aupres des anges dechus et la narration des 
debuts de son voyage. 

1 Voir supra, p. LXXVI, ['opinion de Beer. 
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5 XXXVJI-LXXI, le Livre des paraboles. Les critiques 
s'accordent a voir dans cette section une oeuvre distincte. 
Dieu y porte, en effet, des noms qu'on ne trouve pas dans 
le reste du livre : il y est appele le Seigneur des esprits, 
la Te'te des jours, le Seigneur des puissants, le Seigneur 
des riches, le Seigneur de sagesse 1 . L'angelologie des 
Paraboles n'est pas identique a celle des autres sections: 
Uriel de ix, xx, etc., y est remplace par Phanuel, XL. Get 
ange Phanuel; les anges de sa justice (de Dieu) xxxix, 5; 
1'ange de paix, XL, 8; les Seraphins et les Ophanim, LXI, 
10, et LXIX, 7; les anges de puissance et des princi- 
pautes, LXI, 10, n'apparaissent pas ailleurs dans le Livre 
d'Henoch. II en est de meme de la demonologie : Satan 
et les satans, qui portent aussi le nom d'anges du chati- 
ment dans LIU, 3, etLVi, 1, ne sont nommes que dans cette 
section, ou ils jouent un rdle important et multiple 2 . 
Enfm et surtout la doctrine messianique des Paraboles est 
absolument inconnue aux autres parties du Livre d'-He- 
noch. Une seule, xc, 37-38, fait entrer en scene le Messie, 
mais un Messie tout different, dont le r61e est singuliere- 
ment efface a cote du premier 3 . 

Dans son ensemble , le Livre des Paraboles parait d'une 
redaction homogene. La presence des deux denominations, 
1'Elu et le Fils de 1'homme , ne permet pas de con- 
clure a 1'existence de deux textes : nous trouvons les 
deux noms non seulement dans la mehne parabole, XLV et 
XL vi, mais encore dans le meme chapitre, LXII, 1 et 5, dont 
on ne peut pas contester 1'unite 4 . Mais il est vraisemblable 
que 1'auteur a utilise et combine plus ou moins habile- 
ment plusieurs traditions relatives au Messie, dans les- 
quelles il portait differents noms, peut-dtre aussi plusieurs 

1 Voir supra, p. xx. 

2 Voir supra, p. xxx. 

3 Voir supra, p. xxxvin. 

4 Sur la difficultd que Beer tiro de u I 1 ange qui marchait avec moi , et 
de 1'ang-e de paix qui marchait avec moi , voir infra, p. 106, note sur 
m, 4. 
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traditions sur le sejour des ames des justes avant le juge- 
ment * et sur la conversion des pecheurs 2 . 

Son oeuvre contient de nombreuses interpolations : ce 
sont d'abord les fragments noachiques xxxix, l-2 a ; LIV, 7- 
LV, 2; LX, 1-6, et LXV-LXIX, 25; des interpolations diverses, 
LX, 7-10, 24, 25 sur Behemoth et Leviathan, et probable- 
ment les fragments sur les phenomenes physiques et les 
astres, XLI, 3-8; XLIII, a 1'exception peut-tre de 3 et 4; 
XLIV; LIX; LX, H-23; LXIX, 23 3 , qui brisent la suite du 
recit et roulent sur des sujets etrangers au Livre des para- 
boles. L'authenticite de LII, 4, est douteuse 4 . 

LXX et LXXI representent des traditions differentes de 
celles des Paraboles, surtout sur le Messie, car si la tra- 
duction ethiopienne est exacte, dans LXXI, 14, la Tte des 
jours attribue a Henoch le titre et le role du Fils de 
l'homme s . Gette divergence est mme trop grave pour ne 
pas reveler un auteur different. 

6 LXXII-LXXXII. Le Livre du changement des luminaij'es 
du del forme par son objet un traite tout special, d'un 
caractere different de celui des autres parties. Le c6te 
moral, qui predomine dans le reste du livre, n'apparait ici 
que dans LXXX et LXXXII. D'apres LXXX, le bel ordre decrit 
sera renverse aux jours des pecheurs, qui regarderont les 
etoiles comme des dieux. L'unite du livre est tres 
apparente, malgre les donnees assez heterogenes dont il a 
ete forme . 11 contient cependant quelques interpolations 
et il est incomplet. En outre, le dernier editeur a introduit un 
certain desordre dans 1'arrangement primitif des parties. 

La description des douze vents de LXXVI parait authen- 

1 Voir supra, p. xxxv. 

2 Voir infra, p. 102, note sur L. 

3 Voir infra, dans la traduction, noles sur tons ces passages. 

4 Voir infra les notes sur ces passages. 

s Beer pretend que cette identification d'Hthioch a lieu aussi dans LXX ; 
deux manuscrits seulement contiennent la lecon sur laquelle il s'appuie. 
Voir infra, p. 158, variante 1. 

Voir infra, p. 168 et 172, notes. 
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tique, bien qu'elle ne soit pas annoncee dans LXXII, 1 : dans 
le systcme de 1'auteur, elle est assez apparent^e a la des- 
cription de la niarche des astres, puisqu'il fait pousser le 
char du soleil par le vent, LXXII, 5. Si I'6l6ment moral 
n'est mis en relief que dans LXXX , il n'est pas nie dans le 
reste du livre, dont le sujet ne comportait guere d'ailleurs 
des exhortations haggadiques. On ne peut done pas 
mettre en doute de ce chef I'authenticite de ce chapitre. 

II en est tout autrement de LXXVII. Que viennent faire 
au milieu de theories astronomiques les regions des 
quatre points cardinaux, et surtout les montagnes , les 
fleuves et les iles qui y sont decrites? L'interpolation de 
LXXXI est plus evidente encore : le sujet en est tout a fait 
Stranger a celui de la section. Dieu fait lire a Henoch le 
livre ou sont inscrites les ceuvres de tous les hommes 
jusqu'a 1'eternite, et il lui fait confier par ces sept 
saints , dont il n'a pas ete question dans le reste du 
livre, la mission de moraliser ses descendants. Le dernier 
editeur n'a meme pas cherche a rattacher, de pres ou de 
loin , cette mission atix theories astronomiques. 

De plus, il semble que ce livre renferme trois conclu- 
sions : LXXV, 3-7, qui resume tout ce qui precede, les 
lois des astres en general ; LXXIX , qui resume surtout les 
lois de la lune, et LXXXII, 1-8, ou le resume est entremele 
de reflexions morales; LXXXII, 8, n'est meme que la repe- 
tition partielle de LXXV, 3. II est impossible de reunir ces 
trois conclusions en une seule. 

Enfin LXXXII, 9-20, est incomplet a la fin *, peut-6tre 
meme au commencement, car il ne contient pas 1'expose 
de la loi suivant laquelle les etoiles se couchent , expose 
dont LXXXII, 9, devait former la conclusion. De plus, il 
est deplace : il devait se lire apres la description des phases 
de la lune de LXXVIII , et avant LXXIX , 1 , qui annonce 
que la description des etoiles des cieux est terminee. 

1 Voir infra, p. 192, nole. 
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La question d'identite d'auteur ne pent se poser que 
pour xvn -xix et xx-xxxvi. Les autres parties du Livre 
d'Henoch, me 1 me XLIII, XLIV, LIX et LX, ou tr'aitent des 
suiets si differents, ou effleurent si legerement celui des 
luminaires, qu'elles n'offrent pas de point d'appui a une 
comparaison quelconque. 

Les auteurs mSmes de xvn-xix et xx-xxxvi n'ont 
guere aborde que deux des theories du Livre du change- 
ment des luminaires du del, celle des vents et celle des 
portes des astres. xvm, 1-5, ne compte que quatre vents, 
dont il fait les colonnes de la terre et du ciel; il n'est done 
pas de la m6me main que LXXVI, qui enumere douze vents 
et autant de portes , et qui voit dans ces vents les instru- 
ments de la prosperite ou de la ruine de la terre. Dans 
xxxm-xxxvi , nous retrouvons les douze vents et leurs 
portes, mais leur ordre n'est pas le me'me que dans LXXVI, 
et seuls les vents du nord y sont decrits avec quelque 
developpement. 

Les portes des etoiles sont egalement mentionnees 
d'une f ac. on tres sommaire dans xxxm , 3 , et xxxvi ,2,3; 
encore dans ce dernier passage apparaissent-elles coinme 
de petites portes distinctes des grandes par lesquelles 
sortent le soleil, la lune etles vents. Au contraire, d'apres 
LXXV , 6 , il n'y a dans le ciel que douze portes par les- 
quelles sortent le soleil, la lune, les etoiles et toute oeuvre 
du ciel. 

Enfin dans la troisieme partie, il n'est pas question du 
feu qui dans xxm alimente les luminaires. II est done au 
moins fort probable que les deux sections ont chacune un 
auteur distinct. 

7 Lxxxm-xc, le Livre des songes. Gette section ne ren- 
ferme qu'un tres petit nombre de passages interpoles : 
LXXXIX, 31, en partie, xc, 15 et 16-18 (?), et quelques 
transpositions de versets 1 . 

1 Voir infra, p. 214, note sur LXXXIX, 49, et p. 228, notes sur xc, 15 et 19 
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Malgre les analogies de doctrine, plus reelles amon sens 
que les analogies d'expression qu'a cru decouvrir Charles 1 , 
qu'elle presente avec i-xxxvi sur 1'epoque du jugement , la 
Gehenne, 1'abime de feu reserve aux anges dechus,la con- 
version des Gentils, ces deux sections ne derivent pas 
de la me'me source. Charles 1'a fort bien demontre, voici 
ses meilleurs arguments 2 : lo dans xix, 1, et xxir, 4, le 
grand jugement est le jugement final; dans LXXXIV, 4, 
c'est le deluge; 2 le recit de vi sur la chute des anges 
est different de celui de LXXXVI, 1-3, sur le m&me sujet; 
3 Dieu jugera les hommes sur le Sinai d'apres i, 4; en 
Palestine, d'apres xc, 20-26; 4 le Messie, qui vient clore 
les temps messianiques dans xc , 37 , 38 , n'est meme pas 
nomine dans i-xxxvi. 

8 xci-cv. Le Livre de I' exhortation et de la maledic- 
tion forme un tout dont il est assez aise de separer les 
elements etrangers qui s'y sont glisses. Ce sont : V Apoca- 
lypse des semaines : xcm et xci, 12-17, et deux versets 
isoles : xci, 11, et cv, 2 a3 . Plusieurs passages paraissent 
deplaces, tel xcm, 11-14, dont 1'etat actuel du texte ne 
permet pas de retrouver la place primitive 4 . II est pos- 
sible aussi que xcn doive se lire en te'te de la section, 
avant xci, car il debute par ces mots : Ecrit compose 
par Henoch. 

Le style et les precedes litteraires presentent des analo- 
gies frappantes avec i-xvi. Des deux cotes nous retrou- 
vons les expressions : vous n'aurez pas de paix, il 
n'y aura pas de paix pour vous, ou pour eux , xm, 
1 ; xvi, 4; xciv, 6; xcvm, 11 ; xcix, 13; ci, 3; en, 3; cm, 8; 
les memes titres donnes a Dieu : le Saint et le Grand, 
la (( Grande gloire , xiv, 1 , 20 ; xcn, 2 ; xcvn, 6 ; en, 3 ; civ, 9 ; 
la meme exaltation de la Loi et de ses preceptes, v, 4 ; vn, 

1 The Book of Enoch, 1893, p. 220. 

2 Ibidem, 221. 

3 Voir sup7'ii, p. xxxvni. 

4 Voir infra, p. 245, note. 
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5 xcviii , 11; xcix , 2 1 ; la me*me opposition du desordre 
des pecheurs a 1'ordre de la nature, n-v et ci. 

Par centre, leurs doctrines renferment au moins une 
contradiction flagrante sur le bonheur des elus : dans v, 
9 x , 17; xxv , 6 , ce bonheur parait fini dans sa duree ; 
d'apres xcn, 4; cm, 4; civ, 6, il est eternel; dans v, 7, 9, et 
x, 16-22, il est d'une nature toute materielle etterrestre; 
dans xcn, 3,4; cm, 3, 4; civ, 2, 4, 6, et cv, il est tout 
spirituel, il est le bonheur meme dont jouissent les anges 

au ciel. 

Ges parties ne precedent done pas des memes traditions, 
mais 1'auteur de xci-cv a connu i-xvi, surtout i-v, dont il 
semble s'tre particulierement inspire dans ci et en, 1-3. 

9 L 'Apocalypse des semaines, xcm etxci, 12-17, est un 
tableau de 1'histoire du monde. Le sujet est done different 
de celui du Livre de I' exhortation et de la malediction, 
1'auteur aussi: tandis que Y Apocalypse des semaines, xci, 
14, condamne les impies seuls a la perdition, et qu'elle 
predit la conversion des Gentils, xci, 9, reprouve tons les 
paiens sans distinction. 

Cette apocalypse n'emane pas davantage de la me'me 
source que LXXXIII-XC. Sans doute, des deux cotes le sujet 
est identique, 1'histoire du monde renfermee dans un cadre 
fourni par le nombre mystique de 70 (7 X 10 ) 2 . Mais 
1' Apocalypse des semaines ne connait ni le symbolisme 
caracteristique, ni le Messie de LXXXIII-XC ; elle place apres 
1'etablissement des temps messianiques le jugement qui a 
lieu, dans xc, 21, au debut de ces memes temps ; 1'erection 
du Temple de la nouvelle Jerusalem y precede le juge- 
ment final xci, 13 , elle suit ce jugement dans xc, 29. 

\JApocalyse des semaines renferme aussi des contradic- 
tions avec i-xvi sur le jour du jugement dernier dans les 
temps messianiques et la duree du bonheur des elus, 



1 Cf. Charles, The Book of Enoch, 1893, p. 26 J. 

2 Voir infra, p. 242, note. 
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finie dans i-xvi , eternelle dans notre apocalypse, xci', 
13-17. 

10 CVI-GVII appartiennent a une Apocalypse de Noe, 
dont ils formaient peut-e*tre le debut '. 

11 cvin est une addition posterieure a la redaction 
definitive de la cinquieme partie, qui etait deja close par 
civ et cv. D'apres Dillmann et Charles, elle reflete les 
doctrines des Esseniens 2 . 

En resume, le Livre d'Henoch est une mosaique 3 dont 
le fond est forme par neuf ou dix ceuvres ou traditions 
distinctesprovenant du cycle d'Henoch; plusieurs, comme i- 
xvi et les Paraboles, ont me'me combine des traditions diver- 
gentes ou contradictoires ; plusieurs aussi sont en partie 
fragmentaires et mutilees . Ces ceuvres sont : 1 i-v ; 2 vi- 
xvi et xx-xxxvi; 3 xvn-xix; 4 XXXVII-LXIX; 5 LXX-XXI; 
6 LXXII-LXXXII; 7 LXXXIII-XC; 8 xci-cv; 9 xcm et xci, 12- 
17; 10 cvm. 

Un certain nombre d'elements etrangers ont ete intro- 
duits dans la plupart de ces oeuvres ou de ces traditions 
sanse'trefondusavecelles. Ge sont: ldes fragments divers : 
XLI, 3-8; XLIII (sauf peut-e"tre 3 et 4); XLIV ; LIX; LX, 7-10, 
11-23, 24, 25 ; LXIX, 23; LXXVII; LXXXI; LXXXIX, 31 b ; xc, 
15; xci, 11, et cv, 2 a ; peut-etre aussi LII, 4, et r,xvm, 1 : a 
1'exception de cv, 2 a , ces fragments appartiennent encore 
probablement au cycle d'Henoch ; 2 des fragments et tra- 
ditions du cycle de Noe : x, 1-3; xxxix, l-2 a ; LIV, 7-Lv, 2; 
LX, 1-6; LXV-LXIX, 2S; cvi et cvii. 



1 Voir infra, p. 278, note sur cv, 2. 

- Gf. Dillmann, Da* Buck Henoch, 1853, p. LIV; Charles, The Book of 
Enoch, 1893, p. 305, note. 

3 Gf. Beer, Das Buch Henoch (Kautzsch), p. 229-230. 
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3. DATES ET AUTEURS. 

J. Chr. K. Hofmann 1 , Weisse 2 , Volkmar 3 et Philippi 4 
ont soutenu que le Livre d'Henoch en entier etait d'ori- 
gine chretienne, ou tout au moins avait ete compose apres 
la venue duSauveur(Volkmar 5 ). Weisse retrouve pourle fond 
dans 1'apocryphe la theorie de 1'ordre de la grace ou 
du salut, Heilsordnung, 1'eschatologie etla conception 
du monde du christianisme; il aurait fait plus sagement 
d'intervertir 1'ordre des facteurs et de retrouver dans le 
christianisme quelques-unes des doctrines du Livre d'He- 
noch, je ne parle pas de la theorie de 1'ordre de la 
grace . Les autres ne peuvent se resoudre a laisser citer 
un apocryphe par saint Jude ; a les en croire , ce n'est pas 
la citation qui vient du Livre d'Henoch, c'est le Livre 
d'Henoch qui vient de la citation : pour donner un fonde- 
ment a la prediction que Fapotre met dans la bouche du 
patriarche et qu'on ne lit pas dans 1'Ancien Testament, on 
imagina de composer un Livre d'Henoch ou on insera 
cette prophetic, ce qui donnait au livre une plus grande 
apparence d' authenticity 6 . 

Quelques auteurs , tout en reconnaissant que le Livre 
d'Henoch remonte en grande partie au judaisme prechre- 
fcien , soutiennent encore Forigine chretienne des Paraboles. 
Ge sont : Hilgenfeld 7 , Vernes 8 , Kuenen , Tideman 10 , 

1 Zeitschrift der Deutschen Morgenland. Gesellschaft , t. vi, p. 87-91. 

2 Die Evangelienfrage, 1856, p. 218. 

3 Zeitschrift fur wissench. Theol., t. v, p. 46-73, etc. Voirsupra, p.Lxvin. 
' Das Buch Henoch, 1868, p. 138-142. 

b Selon Volkmar, une grande partie est Tceuvre d'un Juif, disciple de 
R. Akiba, vers 132 de notre ere. Voir supra, p. LXVIII. 
8 Philippi, Das Buch Henoch, 1868, p. 138, 139. 

7 Die Jiidische Apokalyptik, 1857, p. 91-184. 

8 Histoire des idees messianiques, 1874, p. 70, 77,265-270. 
u Religion of Israel, 1874-1875, t. in, p. 265-266. 

10 Theol. Tijdschrift, 1875, p. 261-296. 
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Stanton { , de Faye 2 , etc. Hilgenfeld les attribue a un chre- 
tieii gnostique qui vivait entre Saturninus et Marcion 3 . 

D'autres enfin, Bruno Bauer 4 , Bb'ttcher 8 , Hausrath, 
Drummond, Pfleiderer 6 , Bousset, etc., tiennent les Para- 
boles pour interpolees. Ainsi Hausrath 7 croit qu'elles 
ont ete teintees de christianisme par les traducteurs; 
Drummond 8 y decouvre un fond d'origine juive dans lequel 
un chretien a probablement introduit tous les passages 
messianiques, qu'il compare aux fragments noachiques; de 
Faye 9 les pretend interpolees ou corrigees par un lecteur 
chretien. Bousset elimine les passages de la deuxieme et 
de la troisieme parabole relatifs au Fils de l'homme, comme 
des interpolations chretiennes, sous pretexte que cette con- 
ception n'est pas juive et que le texte ainsi purifie est 
meilleur 10 . Heinrich Julius Holtzmann 11 declare pendante la 
question de la date des Paraboles, au moins des passages 
relatifs au Fils de l'homme ; il reconnait d'ailleurs que la 
plupart des critiques les placent avant le christianisme. 

Le sentiment de J. Ghr. K. Hofmann, Weisse, etc., est 
aujourd'hui completement abandonne. Comment un chre- 
tien aurait-il pu composer ou seulement editer une oeuvre 
de cette etendue, si abondante en developpements sur le 
Messie et le royaume messianique, sans faire allusion a 
Jesus -Christ, a son histoire, a ses predications et a ses 
disciples 12 ? Comment aurait-il pu tracer une peinture si 

1 The Jewish and Christian Messiah, 1886. 

2 Les Apocalypses juives, 1892, p. 206-sq. 

3 Get auteur aurait compose aussi CVI-CVIH, scion Hilgenfeld, Die 
Jiidische Apohalyptik, p. 180-181. 

4 Kritik d. Geschichte, i, 1841, p. 402. 
a De inferis, 1846, 501. 

G Das Urchristenthum, 1887, p. 310-318. 

7 Neulestamentliche Zeitgeschichte, t. i, 3 e edition, 1879, p. 191-193. 

8 The Jewish Messiah, 1877, p. 17-73. 

(J Les Apocalypses juives, 1892, p. 205-216. 

10 JesuPredigt, 1892, p. 105;cf. Schmidt, dans Encyclopaediabiblica,1903, 
{.. iv, 4710-4711, qui renvoie i Drummond, dont il adopte les theories. 

11 Lehrbuch der Neutestamentlichen Theologie, 1897, t. i, p. 75. 

12 Cf. Dillmann, Da* Buch Henoch, 1853, p. XLIX, etc. 
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vive et si eloquente des persecutions subies par les justes, 
sans laisser entrevoir une seule fois, au moins sous forme 
de prophetic, les persecutions et surtout la mort ignomi- 
nieuse subies par leur chef, le juste par excellence, sans 
faire entendre des menaces centre les puissants ennemis du 
Christ, sans stigmatiser leur haine perfide? On ne com- 
prendrait pas non plus qu'un chretien eut laisse" subsister 
des passages comme XLVIII, 9; xc, 19; xci, 12; xcvm, 12, 
et en particulier, xciv, 10, ou Dieu se rejouit de la mine 
du pecheur, encore moins qu'il n'eut pas retouche LXXI, 
14-17, ou Dieu donne a Henoch le titre de Fils de 
1'homme l ! 

La these de 1'origine chretienne des Paraboles n'est pas 
beaucoup plus fondee, pour les me"mes raisons. Pour prou- 
ver 1'identite du Messie des Paraboles et du Christ, il 
faudrait etablir le double avenement de ce Messie, d'abord 
comme Messie humilie, puis comme Messie glorieux. On 
n'en donne aucune preuve decisive : les Paraboles ne con- 
naissent que le Messie qui viendra juger a la fin des 
temps , au nom de Dieu et avec lui , environne de la 
splendeur et de la puissance divines. Elles ne savent rien 
de ce Christ crucifie, qui seraentoute verite le scandale des 
Juifs. Hilgenfeld 2 cite bien a 1'appui de son opinion XLII, ou 
nous voyons la sagesse descendre sur la terre pour y cher- 
cher une demeure, puis remonter au ciel. Mais il ne s'agit 
dans ce passage ni de la sagesse divine, ni du Messie; il 
s'agit de la sagesse en general, que 1'auteur oppose a Tin- 
justice dans une allegoric tres transparente , comme on en 
trouve dans tous les recueils d' apologues. 

Vernes 3 retrouve dans les Paraboles les preoccupations 
qui agitaient la deuxieme ou la troisieme generation de 
1'Eglise chretienne. Des preoccupations analogues agitaient 
aussi les dernieres generations juives qui ont precede le 

1 Gf. Beer, Da& Bach Ilenoch, 1900, p. 231 et 232. 

2 Zeilschrift fiir wissensch. Theologie, t. xxxv (1892), p. 450. 
:1 Histoire des iddes messianiques , 1874, p. 2&5-270. 
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Christ. II parle egalement des allusions directes que fait 
continuellement 1'auteur des Paraboles a la personne de 
Jesus de Nazareth, mais il n'en cite pas une seule , du 
moins qui se rapporte a la vie terrestre de Jesus '. 

Ges critiques 2 alleguent encore que le Messie des Para- 
boles est inconnu aux autres apocalypses juives, et que le 
concept du Fils de I'homme n'appartient pas a 1'apoca- 
lypse juive prechretienne, et ils s'appuient surMatth., xvi, 
13, qui dit-on qu'est le Fils de l'homme, ou ce titre 
serait donne comme inconnu j usque-Ik. 

De ce que la doctrine messianique des autres apocalypses 
n'a pas atteint F elevation de celle du Livre d'Henoch, il 
ne suit pas que celle-ci soit d'origine chretienne. Ge serait 
une prevention singulierement peu critique que de vouloir 
ramener toutes ces productions au meme niveau ou a 
une source unique, alors qu'elles sont 1'echo de tant de 
traditions diverses. En realite, le Messie d'Henoch, pour 
etre un Messie grandiose, n'en est pas moins un Messie 
juif. II est degage de tout element specifiquement chre- 
tien 3 , nous 1'avons vu , et il est directement issu de l-'An- 
cien Testament, bien que son concept soit ici beaucoup 
plus developpe. Nous en trouvons les germesjusque dans 
Isaie, ix, 5, et surtout dans Michee, v, l,et Daniel, vu, 13- 
14 4 . Michee enseigne sa preexistence et sa puissance : 

Et toi Bethleem Ephrata, 

Petite pour etre entre les milliers de Juda , 

1 Schmidt, Encyclopaedia, biblica, t. iv, 4711, n'est pas plus precis que 
ses devanciers. 11 glisse sur 1'olDJection tir(5e de 1'absence dans les Para- 
boles d'elements specifiquement Chretiens, se contentant de dire que 
cette objection was met in part by a reference to the Enochian masque, 
in part by emphasis upon the important Christian ideas found in the 
book. Quelles sont ces iddes chretiennes? II n'en dit rien. G'est la pour- 
tant ce qu'il nous importerait de savoir. 

2 V. g. Hilgenfeld, op. cit., p. 445-464. 

3 Gf. Slapfer, Les idees reliffieuses en Palestine, 1878, p. 5-9. 

4 Cf. Schiirer, Geschichte des jildischen Volkes, t. 'H, 3 e edit. , 1898, 
p. 529; Gunkel, Zum religionsgeschichtlichen Verstandnis des Neuen 
Testaments, 1903, p. 24-25. 
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(Test de toi que sortira pour moi 
Celui qui floit etre dominateur en Israel, 
Et dont Forigine est des Jes temps anciens, 
Des les jours de I'eternite. 

C'est dans Daniel que 1'auteur des Paraboles a pris sa 
premiere idee du Fils de I'homme, dominateur universel. 
Les Evangiles eux-m6mes ne donnent pas ce titre comme 
un titre nouveau, pas mme dans Matth., xvi, 13. Jesus 
demande quel est le personnage que les Juifs croient de- 
couvrir en lui, s'ils le reconnaissent pour le Fils de 
Fhomme ou pour le Messie, mais non pas s'ils savent ce 
que c'est que le Fils de I'homme ou le Messie. Les mots 
Fils de 1'honime ne se lisent pas d'ailleurs dans les 
passages paralleles des autres synoptiques : Marc, vin, 27, 
et Luc, ix, 18*. 

Les tentatives de critique litteraire de Drummond, de Faye 
et Bousset sont plus que discutables. Prive des passages 
relatifs au Fils de rhomme , le texte des Paraboles } loin 
d'etre meilleur , serait au contraire reellement inutile et 
terne. En admettant mme qu'il fut plus suivi, il ne fau- 
drait pas en conclure qu'il serait plus voisin du texte 
primitif. Pour 1'admettre, il faudrait supposer aux Semites 
une rigueur de logique en matiere de composition dont 
ils ne se sont jamais piques. Sans doute, c'est tantot Dieu 
et tantot le Messie qui apparait comme juge du monde, 
et nous pourrions admettre que nous avons ici deux tra- 
ditions juxtaposees ou combinees par le meme auteur, 
comme nous en avons rencontre si souvent dans le Livre 
d'Henoch. Mais cela n'est pas necessaire : ces deux con- 
ceptions, loin d'etre disparates, s'accordent tres bien; XLVI 
nous montre le Fils de I'homme marchant a cote de la Tete 
des jours , qui 1'a choisi pour juger et renverser les puis- 

1 Cf. Schiirer, Geschichte des jiidischen Volkes , i. HI, 3 Edition, 1898, 
p. 202; Beer, Das Bach Henoch, 1900, p. 232; Baldensperger, Selbstbewus- 
stsein Jesu, 1892; Dalman, Die Worte Jesu, 1898, p. 197-200; Lietzmann, 
Der Menschensohn, 1896, p. 42-48. 
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sants 1 , partout ailleurs egalement le Messie ne juge que 
par Tautorite de Dieu et en son nom. 

La plupart des critiques appuient leurs theories sur une 
base beaucoup plus solide, que Dillmann a tres bien mise 
en relief 2 . Ghacune des oeuvres qui composent le Livre 
d'Henoch a ete ecrite en partant du point ou se trouvait 
son auteur relativement au passe. Sur ce qui s'est passe 
avant lui, surtout sur les evenements contemporains , il 
ecrit de 1'histoire a peine deguisee sous la forme d'une 
apocalypse. Sur 1'avenir dont il ne sait rien, il emet au 
contraire des vues vraiment apocalyptiques , de vagues 
predictions, des esperances imprecises. 

Partant de ce principe , ils echelonnent generalement la 
composition des differentes parties du livre sur un espace 
de cent ans environ , depuis le debut du second tiers 
du n e siecle , jusqu'a 64 av. J.-G., avec beaucoup de 
divergences sur les points de detail, la date precise et 
Fordre d'anciennete des sections. Voici les conclusions qui 
semblent les plus sures ou au moins les plus probables 
dans 1'etat actuel de la science. 

L' 'Apocalypse des semaines, xcm + xci, 12-17, parait un 
des morceaux les plus anciens. Dans sa description de la 
septieme semaine, la derniere du passe, celle ou il vit lui- 



1 Cf. Schiirer, op. cit., t. in, p. 202, note 33. Bousset parait avoir aban- 
donnd depuis son hypothese. Dans son ouvrage Die Judische Apokalyptik, 
Berlin, 1903, p. 33, il ecrit que dans les Paraboles le Messie, Fils de 
I'homme , est au centre de la prophdtie , sans faire allusion aux preten- 
dues interpolations; ibidem, p. 36, il admet que la conception du Messie, Fils 
de 1'homme, est anterieure au christianisme. 

2 Le progres des doctrines nous fournirait une base beaucoup plus fra- 
gile; sur une periode aussi peu considerable, il ne suit pas une ligne droite 
inflexible, il subit de temps A an Ire des regressions marquees. On pent 
comparer a ce point de vue les Paraboles et la cinquieme section. Les 
Paraboles ne remontent pas a une epoque plus ancienne; cependant leur 
royaume est, a certains <5gards, moins spirituel que celui de la cinquieme 
section. Gette section elle-meme, dont la doctrine est si elevdesurquelques 
points, n'admet pas la conversion .des Gentils, qui est proph^tisee dans 
V Apocalypse des semaines, de beaucoup plus ancienne pourtant. Voir 
sujirn, p. 1.1 ct LI i. 
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mme, 1'auteur ne fait aucune allusion aux Machabees, 
pas m&neaux persecutions d'Antiochus Epiphane. Ilhabite 
au milieu (Tune generation perverse, sans doute une gene- 
ration qui pactise avec les coutumes helleniques, a une 
epoque qui voit apparaitre une litterature apocalyptique 
et haggadique, done un peu avant 170. 

Autant qu'on peut en juger par les tres rares allusions 
historiques qu'ils renferment, les chapitres i-xxxvi auraient 
ete composes peu apres cette date. D'apresxxv, 1, Israel 
ne jouit pas de son independance politique, car il y est 
compare a un arbre abattu. D'autre part, i, 9, et surtout 
xxv, 6, semblent faire allusion aux persecutions d'Antiochus 
Epiphane. Ges chapitres remonteraient done au debut de 
ces persecutions, a 166 environ; ils seraient encore ante- 
rieurs aux Machabees. Pour i-v cependant, nous manquons 
d'elements qui permettent de se prononcer avec certitude. 

G'est dans xc, 6-17, qu'il faut chercher la date de LXXXIII- 
xc; ce passage contient le recit allegorique des derniers 
evenements connus de 1'auteur. Toute la question est de 
savoir quel est le personnage qui y est symbolise par une 
grande corne et qui domine toute cette epoque. Dillmann , 
Schurer et Beer croient que c'est Jean Hyrcan; ils placent 
par consequent la composition de cette section vers 135 
av. J.-G., avant la rupture de Jean Hyrcan et des Phari- 
siens. Pour les motifs exposes dans les notes qui accom- 
pagnent la traduction de ce passage *, je crois avec Liicke, 
Schodde et Charles que c'est Judas Machabee, bien que 
cette hypothese ne soit pas sans difficultes. Le Livre des 
JubileSy ecrit vers 135 av. J.-G 2 , compt cette section ou 
le Livre des songes parmi les cauvres d'Henoch, iv-19 : 
Et ce qui a ete et ce qui sera , il vit dans une vision de 
son sommeil, comme il arrivera aux enfants des hommes 
a travers leurs generations jusqu'au jour du jugement , il 

1 Voir infra, p. 225-229. 

2 D'apr6s Charles, The Book of Jubilees, 1902, p. LIX. 
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vit et il comprit toute chose, et il ecrivit son temoignage. 
LXXXIII-XC remonte done probablement a 1'epoque com- 
prise entre 166 et 161, alors que les Assideens etaient 
encore unis aux Machabees, pendant les triomphes de 
Judas Machabe'e et avant sa mort. 

Les chapitres c, 7, et cm, 12-15, font allusion a une per- 
secution terrible subie par les justes, non seulement de 
la part de leurs ennemis habituels, mais aussi de celle des 
princes qui auraient du les proteger. A eux seuls pourtant 
ils ne suffiraient pas a fixer la date de xci-cv, car ils 
peuvent s'entendre des persecutions des Seleucides avant 
les Machabees comme de celles de Jannee 4 . Mais toute 
cette section n'est que la peinture d'une longue et &pre 
lutte 2 entre les justes d'une part, et de Tautre les impies, 
ou les pe'cheurs organises en un parti riche et puissant 3 , 
soutenu par les princes. Les deux adversaires sont les 
Pharisiens, justes attaches a la loi 4 , et les Sadduceens, qui 
nient la resurrection et la recompense finale des justes ;i , 
alterent 1'Ecriture et composent des livres pernicieux c . 
L'apparition des deux partis eut lieu sous les Machabees ; 
de ces princes, Jean Hyrcan le premier, puis Jannee, se 
prononcerent pour les Sadduceens. Jannee, 104-78 av. 
J.-G., persecute meme violemment les Pharisiens. Apres 
Jannee, Alexandra, 78-69, se reconcilia avec les Pharisiens. 
De 69-64, nouvelle periode d'oppression et de desordres 
sous ses fils. II faut done choisir pour la datede xci-cv ou 
le regne de Jannee, 104-78, ou la periode de 69-64. Plus 
tard , les Herodes ne soutinrent pas les Sadduceens , qui 
les tenaient pour des intrus. Or 1'auteur est sous 1'im- 
pression d'une persecution de longue duree, dans laquelle 



1 Voir infra, p. 265 et 274, notes sur ces passages. 

2 xci, 5. 

a xciv, 6-10; xcv, 3, 7; xcvi, 8; xcvn, 8-10; xcvin, 15; xcix, 2, etc. 
4 xcvui, 11; xcix, 2, 14. 
8 c, 4, 5; en, 6, 7; cm. 
6 xcvni, 15; xcix, 2; civ, 10. 
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les justes n'ont joui d'aucune accalmie. II n'a done pas 
connu. le regne d' Alexandra , et il ecrit probablement un 
peu plus tot, vers la fin du regne de Jannee, entre 95, 
1'annee ou ce prince fit pe'rir les Pharisiens, et 78 *. 

Le Livre des paraboles , XXXVII-LXIX, reflete une situa- 
tion analogue. Les justes sont en butte & 1'hostilite des 
rois et des puissants , ils sont opprimes et immoles 2 . 
Les rois les persecutent violemment , eux et leurs assem- 
blees 3 . Ges rois ne sont pas des princes etrangers, mais 
des rois natipnaux, car ils ont adore le vrai Dieu, puisque 
1'auteur les accuse maintenant de renier le nom du Sei- 
gneur des esprits 4 . Les puissants 5 , les forts , les 
<( eleves')) 6 , representent les autres ennemis des justes. Ils 
appartiennent , par consequent, a un parti riche et bien 
organise, un parti qui se recrute dans le sein d'Israel, car 
les puissants sont des renegats, tout comme les rois 7 . 
Les rois sont done les Hasmoneens, et les puissants 
sont les Sadduceens, et c'est leur lutte centre les Phari- 
siens que 1'auteur des Paraboles a retracee, comme celui 
de la section xci-cv. Son ceuvre remonte done sans doute 
la meme epoque, a la fin du regne de Janne"e, 95-78. 
XL vi, 7, souleve une difficulte : ce passage accuse les rois 
de mettre leur confiance dans leurs idoles, et les Hasmo- 
neens n'ont pas adore les idoles. Mais 1'auteur a pu exa- 
gerer leur perversite pour mieux fletrir les rois helleni- 
sants ; il est difficile d'appliquer les autres traits de sa 
peinture a des rois pa'iens. 



1 Cf. Charles, The Book of Enoch , 1893, p. 263-264; The Book of Jubi- 
lees, 1902, p. LXIX-LXXI, oil il essaye de prouver par la comparaison des 
deux textes que cette section esL postericure au Livre des Jubiles; Beer, 
Das Buch Henoch, 1900, p. 231 

2 XLVH, 1-4; LXII, 15. 

3 XLVI, 4-8; LXU, 3,4, etc. 

4 XLVIII, 8-10. 
s Passim. 

xxxvui, 4. 

7 xi.v, 2; XLVIU, 10. 
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Le Livre du changement des luminaires du del, LXXII- 
LXXXII, est mentionne dans les' Jubiles, iv-17 : Henoch. est 
le premier des hommes qui ecrivit les signes du ciel selon 
1'ordre de leurs mois dans un livre , etc. II serait done 
anterieur a 135 av. J.-G. Par lui-mdme, il ne fournit au- 
cune indication historique qui permette de le dater. 

II en est de meme de LXX-LXXI, des interpolations 
diverses , des chapitres sur les phenomenes physiques , et 
des fragments empruntes a une Apocalypse de Noe i ou 
aux traditions formees autour de la personne de ce pa- 
triarche. Charles 2 pense que le Livre de Noe, cite dans 
les Jubiles, x, 13, et xxi, 10, a ete ecrit avant 166 av. 
J.-G., que VI-XT du Livre d' Henoch fait partie de ce livre, 
et que les autres fragments noachiques en sont aussi deri- 
ves, mais non dans leur forme actuelle. 

Quoi qu'il en soit , I'editeur du Livre d' Henoch } tel que 
nous le possedons aujourd'hui, en a groupe et combine 
tous les elements, traditions d'Henoch et traditions de 
Noe, non seulement avant 1'ere chretienne, mais encore 
fort probablement avant 1'intervention des Romains en 
Judee, c'est-a-dire avant 64 av. J.-G. Son ceuvre ne ren- 
ferme, en efFet, aucune allusion a cet evenement, qui 
apporta un trouble si considerable dans 1'organisation et 
dans la vie de la nation juive. 

Le chapitre cvm est sans doute aussi anterieur k 64 av. 
J.-G. pour la meme raison. Gependant il doit etre un peu 
posterieur a 1'edition de notre livre : il lui est ajoute 
comme un second livre ; Tauteur semble vouloir ras- 
surer les justes, qui commencent k trouver que le royaume 
messianique est lent a venir : Attendez ces jours..., 
attendez que le peche passe 3 . 

Les diverses sections ou traditions du Livre d'Henoch, 
sauf peut-etre xvii-xix, ont ete redigees par des Juifs pales- 

1 Voir supra, p. LXXXVIII, TeaunieraLion de lous ces passages. 

2 The Book of Jubilees, 1902, p. LXXI-LXXII. 

3 cvm, 2, 3. 
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tiniens : ils ne distinguent que deux saisons , Fete" et 
1'hiver 1 ; leur orientation part de Test 2 ; ils connaissent 
bien la topographic de la Palestine, le Temple, Jerusalem 
et ses environs, la Gehenne 3 , les sources thermales du 
pays 4 ; ils placent leurs localisations en Palestine 8 . La 
division du jour astronomique de LXXII, 34, en dix-huit 
parties, ne prouve pas que 1'auteur du Livre du change- 
ment des luminaires du del n'etait pas un Palestinien. Sur ce 
point , il a pu adopter une theorie qui lui etait venue du 
dehors 6 . Dillmann 7 voit meme dans ce systeme un essai 
personnel de 1'auteur pour donner au jour astronomique 
une mesure fixe, mais imaginaire, ce qu'on pourrait appeler 
une mesure de compte. 

Tous ces auteurs appartiennent au parti des Juifs ortho- 
doxes et nationalistes , fideles a Tobservation de la Loi, 
profondement attaches a la foi de leurs peres et k 1'exegese 
traditionnelle , pleins d'amour pour Israel et de confiance 
dans ses glorieuses destinees. Tous aussi, ils poursuivent 
le meme but, tres nettement affirme dans i, 1 : consoler les 
justes, effrayer les mechants. G'est ce qui donne au grou- 
pement de toutes ces traditions une certain e apparence 
d'unite. 

Plusieurs sont meme des Pharisiens ; c'est certain pour 
les auteurs du Livre des paraboles et de la cinquieme sec- 
tion. Ils ne s'elevent pas seulement centre les persecutions 
des Sadduceens et des Hasmoneens, ils professent les doc- 
trines des Pharisiens sur la Providence, la resurrection, 
le jugement et la retribution apres la mort, 1'observation 
de la Loi, etc. II en est probablement de me'me de celui 
du livre astronomique, LXXII -LXXXII, autant qu'on peut le 

1 n, 3; LXXVIU, l-i-16. 

2 LXXVI, 3. 

3 vi, 6; xni, 7; xxvi-xxvn; xci , 24-36; xci, J3. 
'' LXVII, 4-13. 

s x, 4; XIH, 7, 9; LIU; uv, etc. 

6 Voir infra, p.. 168, note. 

7 Das Buck Henoch, 1853, p. 224-225. 
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dem^ler a travers ses obscurites ou ses contradictions. II 
semble avoir ecrit pour faire 1'apologie du calendrier juif 
contre le calendrier grec, bien qu'il ne se soit pas preserve 
lui-me'me des infiltrations de source grecque : c'est la 
lune qui divise les temps avec une rectitude absolue * ; les 
lois des etoiles sont fermees aux pecheurs 2 , et c'est un des 
signes de la justice que de ne pas errer dans le calcul des 
jours 3 . Gette estime exageree de 1'annee lunaire et des 
observances rituelles denote suffisamrnent 1'esprit et les 
attaches de celui qui la professait. 

Le Livre d'Henoch tout entier temoigne d'une profonde 
connaissance de 1'Ancien Testament. II suffit de jeter un 
coup d'ceil sur la table des textes qui termine ce volume , 
pour comprendre a quel point ses auteurs se sont inspires 
de toutes ses parties, depuis les premiers chapitres de la 
Genese jusqu'aux derniers prophetes et aux livres sapien- 
tiaux, et surtout d'Isaie et de Daniel. 

Tout leur enseignement, meTne dans ce qu'il a de plus 
nouveau, meme quand il accuse un developpement marque 
des doctrines bibliques, s'appuie sur la Bible, est impregne 
de son esprit et revMu de ses expressions, detournees, s'il 
le faut, de leur sens litteral. G'est ainsi que les tableaux 
de la deuxieme et de la cinquieme parlie, qui depeignent 
sous des couleurs si vives et si saisissantes la venue du 
Messie, son royaume, la resurrection, le bonheur des justes 
et le chatiment des impies, sont composes en partie de 
traits empruntes a Daniel. Le prophete a fourni 1'idee 
premiere du titre de Fils de I'liomme 4 ., et comme dans 
son livre les justes sont compares aux etoiles du ciel, 
leur eclat a celui des luminaires 5 . La description du ciel 
et du trone de Dieu est tiree d'Isa'ie, d'Ezechiel et de 
Daniel . Les soixante-dix pasteurs d'Israel de LXXXIX, S9, 
out etc inspires par les soixante-dix annees de Jeremie , 

1 LXXIV, 12. 2 LXXX, 7. 3 LXXXJI, 4. 4 Daniel, vn, 13-14. 5 XLHI, 
3,4; XLVI, 7. 6 Isai'e, vi; Ezcchiel, i, ix et x; Daniel, vn, 9, 10. Voir 
infra, xiv, 18-22. 
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dont Daniel avait fait les soixante-dix semaines d'annees 1 , 

etc. 

L'auteur du livre astronomique , LXXII-LXXXII, et celui 
ou ceux des fragments sur le monde physique, trouvaient 
dans la Bible, me'me dans le Livre de Job, de belles des- 
criptions plutot que des essais scientifiques. Pour cons- 
truire leurs theories , ils puiserent a d'autres sources , 
avant tout dans la cosmogonie babylonienne. La marque 
d'origine est bien ac'cusee dans la conception du fonde- 
ment des cieux, xvm, 5; la distinction des eaux en eaux 
du sexe masculin et en eaux du sexe fe'minin, LIV, 8; la 
separation de Behemoth et de Leviathan, LX, 7-10 ; les theo- 
ries sur les portes du ciel et le char du soleil, LXXII, 2, 5, 
6 ; les signes du zodiaque distincts des etoiles , XLVIII , 3 , 
LXXII, 13 -. Dans le Livre d'Henoch, LXXIV, 12, c'est la lune 
qui change les annees, comme dans la legende babylonienne 
de la creation, v, 13, elle annonce les jours; la description 
de ses phases, dans LXXIII, parait modelee sur les lois fixees 
a la lune par Marduk, autant qu'on pent en juger dans 1'etat 
actuel du texte babylonien 3 . Des deux cotes,, c'est la meme 
preoccupation de ne pas laisser errer les astres et de les 
faire paraitre en leur temps 4 . Le systeme des jours inter- 
calaires de LXXV, 1, semble meme porter des traces de 1'ani- 
misme babylonien s , et 1'attribution d'anges ou d'esprits 
distincts a tous les astres , a tous les elements , a tous les 
phenomenes atmospheriques 6 , aux quatre parties de Tan- 
nee, aux douze mois, a tous les jours de 1'annee 7 , n'est 
guere que la transposition monotheiste de la doctrine baby- 
lonienne , qui leur preposait et leur identifiait des divinites 

1 Voir infra, note sur ce passage, p. 217. 

2 Voir dans le corps dc la traduction les notes qui concernent ces pas- 
sages. 

3 Legende, de In cr&dion, v, 11-20. 

* Ibidem, v, 6, 7; infra, LXXX, 6, etc. 

5 Voir p. 174, note sur ce passage. 

6 Voir supra, p. xxiv-xxv. 

7 LXXXII, 10-12. 



cn LIVRE D'HfiNOCH 

ou des esprits subalternes ' . C'est par une adaptation du 
meme genre que le Livre d'Hcnoch* fait des etoiles du 
ciel I'image des justes, alors que la cosmogonie babylo- 
nienne en fait 1'image des grands dieux 3 . La division du 
monde par les Babyloniens en sept tupqati, sept zones 
concentriques et paralleles selon les uns (Jensen), sept 
regions superposees ou etages selon les autres (Winckler), 
a inspire sans doute plusieurs divisions geographiques en 
sept parties, v. g., sept montagnes, sept fleuves, sept 
iles, qui sont employees frequemment dans le Livre d'He- 
noch 4 . 

Les legendes mythologiques de Babylone ont laisse ega- 
lement leur empreinte sur plusieurs passages de notre 
livre, qui n'ont rien a voir avec le monde physique : pro- 
bablement le nom de 1'ange Kokabiel, vi, 7; la descrip- 
tion des mauvais esprits, xv, 11; les eaux de vie, xvn, 4; 
les livres de vie, XLVII, 3 ; le secret du deluge, LXXXIX, 1 ; 
le sejour d'Henoch aux extremites de la terre, LXV, 2 et 
cvi, 8 b . Henoch lui-me'me, qui a vu tous les secrets des 
cieux , XLI , 1 , est le septieme patriarche depuis Adam , 
comme Enmeduranki, que Shamash et Adad ont introduit 
dans leur societe, et auquel ils ont confie le secret d'Anu, 
de B61 et d'Ea, la tablette des dieux et le sachet de cuir 
de 1'oracle des cieux et de la terre, est le septieme roi 
babylonien antediluvien. Mais Enmeduranki ne re9oit la 
tablette des dieux que pour devenir a son tour 1'instruc- 
teur des ha.ru, les professionnels de la divination babylo- 

1 Cf. Morris Jastrow, jr., Die Religion Babyloniens und Assyriens, 1905, 
p. 48. 

2 XLVI, 7. 

3 Legende de In creation, v, 2. 

4 LXXVII, 4-8; cf. xvni, 6, xxiv, 2; xxxn, 1; LII, 2. Voir Jensen, DieKos- 
mologie der Bahylonier, 1890, p. 163, 255; Myihen und Epen, 1901, p. 340 
et 586; AVinckler, Geschichte Isniels, II, 1900, p. 108, note 6; Schra- 
cler, Die Keilinschriften und das Alte Testament, 3 C ddition, 1903, p. 615- 
6:18 (Zimmern). 

5 Voir dans le corps de la traduction les notes qui concernent ces pas- 
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nienne; la legende d'Henoch assigne un tout autre but 
aux revelations faites au patriarche 1 . 

Comme on le voit par cette enumeration, c'est dans les 
traditions du cycle de Noe et dans les chapitres sur les 
phenomenes physiques que 1'influence babylonienne est le 
plus sensible. Dans une mesure beaucoup plus restreinte, 
la religion egyptienne a influence aussi certain es traditions 
du Livre d'Henoch, par exemple la conception de 1'au-dela 
de la premiere partie. En Egypte, le sejour des morts etait 
a 1'Occident, dans 1'Amentit, la contree de 1'ouest 2 ; c'est 
dans la me 1 me direction qu'Henoch voit la demeure des 
ames qui attendent le jugement 3 . Le mort egyptien devait 
escalader une montagne aux pentes escarpees 4 ; d'apres le 
passage de notre apocryphe que je viens de citer, les ames 
sejournent dans les cavites profondes et lisses d'une grande 
et haute montagne 5 . 

Par quelle voie ces importations sont-elles arrivees en 
Palestine? Est-ce par tradition orale ou par tradition 
ecrite, par I'intermediaire des Perses, des Juifs de la cap- 
tivite, de ceux de la diaspora? Sur tous ces points, faute 
de documents, on ne peut que risquer de vagues conjec- 
tures. 

Nous n'avons pas non plus de renseignements precis 
sur la part d'influence qui peut revenir dans notre livre a 
la religion des Perses. La date des livres sacres du parsisme est 
trop discutee pour qu'on puisse s'appuyer ici sur leur con- 
tenu; les partisans les plus decides de 1'influence de cette 

1 Voir le texte d'Enmeduranki dans Francois Martin, Textes religieux 
nssijriens et babyloniens, 1903, p. 232 sq. 

*Maspero, Histoire ancienne des peuples de V Orient classique, t. i, 
1895, p. 112, 250, etc. 

3 xxn, 1. La mythologie babylonienne plagait aussi 1'entree du monde des 
morts a Touest; cf. Jensen, Die Kosmologie der Babylonier, 1890, p. 225, 
mais non sur une montagne. De plus le monde des morts y etait souter- 
rain. Dans le Livre d'Henoch, il est situd dans les flancs d'une montagne 
et non pas precisement sous la terre. 

*Maspero, ibidem, p. 182-181. 

B xxn, 1-2. 
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religion sur le judaisme avant Jesus- Christ, y renoncent 
eux-me'mes 1 . Le temoignage de Plutarque (50-120 ap. 
J.-G.), dans le De hide et Osiride, ch. XLVII , est plus ancien 
sans doute , mais cependant tres posterieur au Livre d'He- 
noch 2 . Dans ces conditions , et bien qu'on puisse faire 
remonter avec assez de probabilite la reforme dite de 
Zoroastre au 11 siecle avant notre ere 3 , il est difficile de 
demeler ce qu'elle doit au judaisme ou ce que le judaisme 
lui doit dans les croyances ou ils ont le plus de points 
de contact, comme celle du royaume de Dieti 4 . 

Les emprunts a la mythologie grecque sont naturelle- 
ment assez clairsemes dans un livre aux tendances aussi 
orthodoxes et nationalistes. Ils s'expliquent suffisamment 
par la difffusion de la culture grecque dans le milieu 
ambiant et par 1'empire ineluctable qu'elle devait exercer 
sur les esprits cultives, meme sur les plus hostiles aux 
moeurs du monde hellenique. L'auteur de xvn, 5 et sui- 
vants, a utilise les donnees de la mythologie grecque; il 
est possible aussi que x, 12, contienne une allusion aux 
Titans. En matiere scientifique, les donnees de LXXIV, 13- 

1 V. g. Bousset, Die jiidische Apokalyptik, 1903, p. 39 et 40; Gunkcl, 
Zum religionsgeschichtlichen Versllindnis des Neuen Testaments, 1903, p. 8 ; 
cf. Harlcz, La Bible et I'Avesta, dans la Revue biblique, 1896, p. 161-172. 

2 II est vrai que Plutarque y cite un texte de Theopompe, sur lequel 
quelques auteurs s'appuient pour soutenir quo les Perses croyaient A la 
resurrection au iv si6cle avant J.-G. Mais ce texte ne parle pas precise- 
ment de la resurrection ; il raconte seulemcnt qu'a la fin, apres la lutte et 
les victoires alternatives des deux clivinites adverses, les hommes seront 
heureux, y.al TOU? JJ.EV av6pa>7tou? suSaf^wva? eareOai. Gf. Plutarque, De Iside 
et Osiride, Edition Didot, Paris, 1848, p. 452, c. 47; Lagrange, La Religion 
des Perses, clans la Revue biblique, 1904, p. 192-193; Harlez, op. cit., p. 169. 

3 Lagrange, op. cit., p. 48, 204, etc. 

4 Cf. Lagrange, ibidem, p. 203-212. Sur certains points, 1'inlluence du 
parsisme a pu et du se produire, mais elle a ete exageree, notamment par 
Bousset, Religion des Judenthums, 1903, p. 457 sq., qui lui attribue des 
concepts consignes dans la Bible avant 1'epoque perse, comme le fait 
remarquer Gunkel, op. cit., p. 8, note 3. Cf. Harlez, op. cit., p. 169, centre 
la prctendue identification des sept archangcs et des sept ameshas spentas 
zoroastriens , qui ne sont que six en ri5alite; Schwally, Das Lehen nach 
dem Tode, 1892, p. 138; Hiibschmann, Die Parsische Lehre von Jenseits 
und jiingslen Gericht dans Jahrb. fiir prot. Theologie, v, 222, etc. 
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16, et LXXVIII, 9, dans le livre astronomique, semblent avoir 
pour base 1'une le systeme grec du cycle de huit ans ; 
1'autre, le cycle de soixante- seize ans de Calippe 1 . 

A ces sources, il faut ajouter les legendes nationales et 
les doctrines particulieres aux sectes et aux ecoles du 
monde juif. Tous ces elements vinrent se fondre, nous 
ignorons quand et comment, dans des traditions qui 
prirent corps autour d'Henoch et de Noe", et dans les- 
quelles les redacteurs qui les fixerent firent encore entrer 
sans doute, pour une part impossible a determiner , leurs 
connaissances et leurs vues personnelles. 

L'auteur ou 1'editeur qui groupa definitivement ces tra- 
ditions dans notre livre , presenta toute son ceuvre sous le 
patronage d'Henoch, dont la personne formait le centre 
de la plus grande partie des traditions qu'il avait reunies. 
A cette epoque, pour donner plus d'autorite a une doc- 
trine ou a un ecrit, on en attribuait volontiers la pater- 
nite a un personnage considerable de 1'Ancien Testament : 

1 Voir infra, p. 173 et 181, notes sur ces deux passages. Pour la Grece, 
comme pour Babylone et I'lSgypte, je n'ai signa!6 que les points ou leur 
influence me parait hors de discussion. Le panbabylonisme a decouvert 
beaucoup d'autres rapprochements qui m'ont paru forces ou insuffisam- 
ment prouves. Ainsi Zimmern, dans Schrader, Die Keilinschriften und das 
Alte Testament, 3 e edition, 1903, p. 633, veut prouver que le concept des 
quatre archanges, Michael, Uriel ou Phanuel, Raphael et Gabriel, a 6t6 
inspir^ par les conceptions babyloniennes sur les quatre points cardinaux 
combines avec les quatre dieux planetaires : Mercure, MarSj, Jupiter, 
Satimie. II est, dit-il, expressement atteste des quatre archanges 
qu'ils sorit tourn<Ss dans la direction des quatre points cardinaux , et il 
renvoie au Livre d'Hdnoch, ix,l; XL; LIV, 6; Lxxi,8 et suivants.Un seul de 
ces passages, XL, 2, place les archanges aux quatre cotes du Seigneur 
des esprits. Dans les autres, il n'est question ni de pres, ni de loin, de la 
position et de la direction des archanges. Cependant je ne pretends pas 
que Tinfluence des religions etrangeres ne se soil exercee sur aucun autre 
point que ceux alleguds. Parmi les croyances dont t^moigne le Livre 
d'Henoch, il en est dont Fhistoire est trop complexe pour etre ctudide ici. 
Il serait a desirer que nos exegetes ou nos theologiens leur consacrent 
des monographies spdciales , dans lesquelles ils essayeraient d'en relever 
les traces les plus lointaines, pour les suivrc ensuite jusqu'au christia- 
nisme. La publication dont le Livre d'Henoch forme le premier volume 
n a d'autre but que de leur fournir les matdriaux indispensables pour ces 
travaux. 
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1'auteur de la Sagesse se donne pour Salomon dans les 
.chapitres vn-ix. Henoch etait tout indique pour couvrir de 
son nom des traditions et des croyances eschatologiques , 
messianiques et astronomiques , et pour donner un cachet 
d'authenticite aux visions apocalyptiques dans lesquelles 
elles etaient presentees. Le passage de la Genese, v, 22- 
24, Henoch marcha avec Dieu, permettait de voir en 
lui un personnage qui avait v6cu en commerce intime 
avec le Tres-Haut et avec les anges, me'ine pendant sa vie 
terrestre, pour e"tre enleve ensuite au ciel. Ges traditions, 
la place eminente qu'il occupait dans 1'hagiographie juive 1 , 
son nom me'ine Handk, qu'on interpretait 1'habile , 
auquel le Goran substitua plus tard Edris, le savant 2 , 
lui donnaient toute autorite pour reveler les splendeurs du 
ciel, les mysteres consolants et terribles de Tau-dela , les 
secrets du monde physique , des mouvements des 
astres, etc. 3 . 



4. LE LIVRE D 'HENOCH DEPUIS SA COMPOSITION 
JUSQU'A NOS JOURS. 

a) Le Livre d'Henoch dans la litterature juive. 

Une des allusions les plus anciennes au Livre d'Henoch 
se trouve dans deux fragments recueillis par Alexandre 
Polyhistor (-j- vers 75 av. J.-G.) et conserves par Eusebe, 
Prsep. Evang., ix, 17, 8 4 : Henoch serait le pere de 1'as- 
trologie, et il aurait tout appris des anges, 17, 8 : TOUTOV 

1 Eccl6siastique , XLIV, 16; XLIX, 14 : Pas un homme n'a exist6 ici-bas 
semblable a Hdnoch , car il a et6 enlev6 de cette terre. 

2 Goran, Sourate, xix, 57-58 : Parle aussi dans le Livre, d'Edris. II etait 
veridique et prophete.Nous Taverns eleve a une place sublime. (Traduc- 
tion de Kasimirski, Paris, 1891.) 

3 Cf. Dillmann, Das Bach Henoch, 1853, p. xxvi, xxvn, et dans Schenkel, 
Bibel-Lexicon, i. HI, 1871, p. 12; Beer, Da* Buch Henoch, 1900, p. 217, etc. 

4 Migne, P. G., t. xxi, col. 709. 
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irp&TOV T-/JV aorpoAoYfav, et 17, 9 '. rcavTa S'.'ayysXcov Oeou 
yvwvai, xal 7){ji5cq OUTW; eTriyvuivai. L'auteur de ces fragments 
n'est pas Eupoleme, comme on 1'a cru d'abord sur 1'in- 
dication contenue dans le premier fragment, mais un 
representant anonyme de la litterature judeo-helleniste, 
probablement un Samaritain *. 

Le Liv re des Jubiles, compose un peu apres 135 av. 
J.-G. , mentionne parmi les ecrits d'Henoch : le Livre de 
la chute des anges et de I'assomption d'Henoch, le Livre 
du changement des luminaires et le Livre des songes. II 
resume en particulier la premiere partie de notre apo- 
cryphe, en suivant 1'ordre dans lequel elle nous est par- 
venue : 

Jubiles, iv, 17 : II (Henoch) fut done le premier d'entre 
les fils des hommes, d'entre ceux qui sont nes sur la 
terre, qui apprit Fecriture, la science et la sagesse, et 
qui ecrivit les signes des cieux, selon 1'ordre de leurs 
mois , dans un livre , pour que les fils des hommes 
connaissent le temps des annees, selon 1'ordre de 
chacun de leurs mois. 

Ibidem, 19 : Et ce qui a ete et ce qui sera, il vit dans 
une vision de son sommeil, comment il arrivera aux 
enfants des hommes , i travers leurs generations jus- 
qu'au jour du jugement; il vit et il connut tout, et il 
ecrivit son temoignage, et il le pla9a en temoignage 
sur la terre pour tous les enfants des hommes et pour 
leurs descendants. 

Ibidem } 21-23 : II fut done avec les anges de Dieu 
pendant six jubiles d'annees, et ils lui flrent voir tout 
ce qui est sur la terre et dans les cieux, la puissance 
du soleil, et il ecrivit tout, et il temoigna aux veil- 
leurs qui avaient peche avec les filles des hommes, 

1 Schiirer, Geschichte des Judischen Volkes, 3 e edition, Leipzig, 1898, 
L. in, p. 204, 358, 359; Freudenthal, Alexander Polyhistor, p. 82-103, 207, 

223 sq. 



CVIII L1VRE D'HtiNOCH 

car ils avaient commence a s'unir aux filles des 
homines pour se souiller , et Henoch temoigna contre 
eux tous. Et il fut enleve du milieu des enfants des 
homines, et nous (les anges) le conduisimes dans le 
jardin d'Eden, en grandeur et en gloire, et voici qu'il 
ecrivit Ik le jugement et la condamnation du monde 
et de toute la mechancete des enfants des hommes. 

Jubiles, iv, 18, attribue encore k Henoch une histoire 
des semaines de jubiles et des sabbats d'annees. S'agit-il 
de V Apocalypse des semaines ou d'un fragment perdu? 

De plus, dans un grand nombre de passages, le Livre 
des Jubiles a utilise les traditions du Livre d' Henoch y 
quelquefois en les deformant ou en les combinant avec 
d'autres. II ne serait pas toujours facile de decider de quel 
cote est 1'emprunt , si les textes que je viens de citer 
ii'etablissaient 1'anteriorite du Livre d'Henoch, au moins 
pour trois parties et pour les chapitres relatifs au monde 
physique. 

Jubiles, n, 2 : Dieu prepose des esprits distincts aux 
divers elements et phenomenes atmospheriques ; cf. 
Henoch, LX, 12-20, etc. 

m, 10; vi, 29, etc. : concept des tablettes du ciel ; cf. 
Henoch, XLVII, 3, etc. 

iv, IS : En ses jours (de Jared), les anges du Sei- 
gneur descendirent sur la terre, ceux qui sont appeles 
les veilleurs, pour instruire les enfants des hommes 
et accomplir la justice et Fequite sur la terre; cf. 
Henoch, vi et vra. 

iv, 20 : Henoch prend pour femme Edni; cf. Henoch, 
LXXXV, 3, ou le m^me nom est ecrit Edna. 

iv, 21-23 : voir le texte supra,' cf. Henoch, i, 2; vi-xvi; 
xxxn, etc. 

v, i -10 : recit de la corruption et du chatiment des 
veilleurs et de leurs enfants , tres apparent^ k celui 
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de notre livre sans lui tre absolument identique; cf. 
Henoch, x, 12; xn, 6, etc. 

v, 13 : Le jugement de tous est fixe et ecrit sur les 
tablettes du cfel; cf. Henoch, cm, 2; cvm, 7, etc. 

v, 24-25 : le deluge se fait par sept cataractes du ciel, 
comme dans Henoch, LXXXIX, 2. 

vii, 21-22 : mefaits des fils des anges ; les Jubiles dis- 
tinguent dans ce passage les Nephilim, les geants et 
les Eliud d' Henoch, vn, 1 (var. du Syncelle). 

vii, 27 et x, 1-14 : les demons seduisent les hommes ; 
cf. Henoch, xv, 8-12. Dans les Jubiles cette tradition 
est plus developpee et contient beaucoup de traits sen- 
siblement differents. 

vm, 3 : les veilleurs ont appris aux hommes la divi- 
nation par le soleil, la lune et les etoiles dans tous 
les signes du ciel ; cf. Henoch, vm, 3. 

vm, 19 : le mont Sion est le centre du nombril de la 
terre ; cf. Henoch, xxvi, 1. 

x, 11; xxm, 29; XL, 9; XLVI, 2; L, 5 : mention de Satan 
et des mauvais esprits; cf. Henoch, LIV, 6. 

xii, 2 : le culte des idoles ne sert de rien a ceux qui 
le pratiquent; cf. Henoch, xcix, 7. 

xvi, 26, et xxi, 24 : Israel est la plante de justice ; 
cf. Henoch, x, 16. 

xxi, 12 : il n'y a que quatorze bois qu'on puisse em- 
ployer dans les sacrifices; cf. Henoch, in. 

xxm, 20-31 : description du royaume messianique sous 
des traits et en des termes en partie analogues a ceux 
de la description du royaume messianique de la premiere 
partie du Livre d'flenoch; voir supra, p. XLVII-XLVIII. 
Apocalypse de Baruch, composee peu apres 70 de notre 
ere. 

xxix, 4 : mythe de Behemoth et Leviathan sous la forme 
ou il est donne dans Henoch, LX, 7-9. 

xxix, 5 : les elus seront assimiles aux anges et egaux 
aux etoiles; cf. Henoch, civ, 4, 6. 
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LVI, 11-13, resume la faute et le chatiment des mauvais 

anges conform em en t au recit ftHenoch, vi et x. 
IV Livre d'Esdras, de 81 k 96 de notre ere. 

vi, 49-52 : le mythe de Behemoth et Leviathan reparait 
encore ici sous une forme identique au fond a celle de 
la legende & Henoch, LX, 8-10. 

vn, 32 annonce la resurrection generale en termes ana- 
logues ceux qu'emploie Henoch, LI, 1 : Et terra red- 
det qua3 in ea dormiunt, et pulvis qui in eo silentio 
habitant, et promptuaria reddent quae eis commen- 
data3 stint animae. 

VH, 55 : Super stellas fulgebunt facies eorum qui 
abstinentiam habuerunt : nostrse autem facies super 
tenebras nigrae; cf. Henoch, civ, 2, et LXII, 10. 
Le Testament des douze Patriarches, probablement, pour 
le fond, du i cr siecle de notre ere, cite expressement 
neuf fois le Livre d' Henoch ou les ecrits d' Henoch : 
Simeon, v; Levi, x, xiv, xvi; Juda, xvm; Zabu- 
lon, in; Dan, v; Nephtali, iv; Benjamin, ix. Tous ces 
passages, a Fexceplion de Levi, x, et Dan, v, ne ren- 
ferment absolument aucun emprunt au Livre d'He- 
noch tel que nous le connaissons. Levi, x, parait 
faire allusion Henoch, LXXXIX, 50. Dan, v : J'ai 
lu, en effet, dans le livre d'Henoch, le juste, que 
votre prince est Satan,. vise assez probablement 
Henoch, LIV, 6 : Ils se sont faits les serviteurs de 
Satan '. 



1 Lawlor, Early citations from the Book of Enoch, dans Journal of 
Philology, 1897, p. 164-225, se demande si Simoon, v; L^vi, xvi; Juda, 
xvm, ne renfermenl pas aussi quelques allusions au Livre d'Henoch. Elles 
sont pour le moins bien lointaines. Al'autrepole, Schurer, Geschichle des 
Judischen Volhes, 3 edition, 1898, p. 204, ne decouvrc d'emprunt a notre 
livre dans aucun des neuf passages. Se basant SUP ce que la pretendue 
citation du Liore d'Henoch dans Zabulon, in, est en realite une citation 
du Deutcronomc, xxv, 7-9, il pense que ces citations d'Henoch sont des 
fictions dc 1'auleur du Testament des douze Patriarches, qui les avait 
imag'inees pour donner plus d'autoritcS a ses paroles, car il ne pouvait pas 
faire remonter les livres canoniques au temps des patriarches. 
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Par centre, Ruben, v, et Nephtali, m, sans citer formel- 
lement le Livre d'Henoch, lui empruntent le re"cit de la 
chute des veilleurs l . 

A partir du lie siecle de notre ere, nous ne relevons 
plus que des traces insignifiantes du Livre d'Henoch dans 
la litte'rature juive. 

Jellinek, Beth-ha-Midrasch, n (1853), p. 114-117; iv 
(1857), p. 129-132; v (1873), p. 170-190, a recueilli des 
livres d'Henoch d'origine rabbinique, qui refletent par en- 
droits quelques parties de 1'apocryphe. Dans 1'un d'eux, 
Beth-ha-Midrasch, v, p. 170-190 (cf. ibidem, vi, p. xxvm 
et 109-111), Henoch est change" en 1'ange Melatron, Sar- 
ha-Panim. D'autres contiennent, 1'un, ibidem, iv, p. 129, 
un fragment d'une vie d'Henoch supra -ter re stre; un se- 
cond, ibidem, vi (1878), p. xxxm et 135, un fragment 
d'un petit livre d'Henoch - Idris 2 . 

Un livre he"breu de Noe, dont le texte a ete public ibidem, in, 
p. 155-156, raconte les mefaits des esprits des mamzerim . 
Raphael sevit contre eux et les enferme dans la maison 
dujugement . Puisil montre aux hommes les remedes des 
maladies causees par les demons. G'est un developpement 
manifeste d'Henoch, x, 4, 7, 9, 11-15. 

Le Zohar (xm e siecle?) cite en deux endroits un pas- 
sage du livre d'Henoch , identique pour le fond au 
chapitre xxxn de notre livre : Dieu, apres avoir enleve 
Henoch et lui avoir montre tous les tresors superieurs et 
inferieurs, lui montre aussi 1'arbre de vie et 1'arbre qu'il 
avait interdit a Adam, et il vit la place d'Adam dans le 
paradis, etc. 3 . 

Enfin le Livre d'Henoch a ete encore mentionne ou uti- 



1 Charles, The ethiopic version of the Hebrew Book of Jubilees, 1895, 
p. 179, en a reproduit une partie. 

2 Cf. BeLh-ha-Midrasch, vi,p. xxxxm etxxxxiv. 

3 Zohar, edition de Mantoue, I, fol. 37, et II, fol. 55; de Cremone et 
de Lublin, col. 114; Zohar de I'Exode, I, col. 11-i, et II, col. 96. Cf. Fabri- 
cius, Codex pseudepigraphus Veteris Testamenti, t, i, 1722, p. 208. 
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lise dans quelques ecrits hebreux rabbiniques, dont Jelli- 
nek a dresse la liste qui suit 1 : 

1 Menachem Recanati (xm c siecle) cite dans son 
commentaire du Pentateuque, ed. Veil., 30 a , un Livre 
d'Henoch dans lequel le Paradis est decrit. Le mdme Reca- 
nati, 35 a , cite aussi un passage des Hechalot sur Henoch, 
qui se trouve dans 1'alphabet de Rabbi Akiba, ed. Ams- 
terdam, ll a et suiv., et glorifie la personne d'Henoch . 

2 Les Hechalot (fragments de cette ceuvre, Ven. 1601, 
dans Recanati, Penusch-ha-Tefikot } ed. de Bale, 36%'', 
38 a , b ) contenaient une peinture des regions celestes et 
des anges, comme dans le Livre d'Henoch. 

3 Le Maase Bereschit, une partie du Midrasch 
Cdnen (de 3 a -6 a , ed. Ven.) et du livre de Rasiel, 14 b et 
suiv., 36, 37 (cf. aussi Jalkut Reuboni, 2 d ), contient aussi 
une description des regions du monde, du monde d'en 
haut et du monde d'en bas, du paradis et de 1'enfer, qui 
correspond souvent avec le Livre d'Henoch. 

4 Le ch. 4-8 du Pirke de-Rabbi Eliezer donne des pa- 
ralleles al'angelologie et a 1'astronomie du Livre d'Henoch. 

So Dans le livre de Rasiel, 34"-35 a (cf. aussi 26-36), 
il y a, sous le titre de Livre des secrets, un grand frag- 
ment du Livre d'PIenoch, qui traite des secrets qui furent 
communiques a Noe, des cieux, des anges et veilleurs. 

b) Le Livre d'Henoch dans le Nouveau Testament 
el la lilterature chretienne. 

Le Livre d'Henoch a du singulierement contribuer a pro- 
pager 1'attente du Messie, a vulgariser les concepts du 
jugement, de la Gehenne, du royaume, toutes les doctrines 
qui alimentaient les esperances des Juifs fideles a la veille 
de la venue du Sauveur 2 , et que nous retrouvons en partie 

1 Zeitschrift der Deatschen Morgenl. Gesellschaft, t. vn (1853), p. 249. 
- Cf. Dillmann, Das Buch Henoch, 1853, p. LV. 
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dans le christianisme. Par la me 1 me , il a prepare les esprits, 
dans une certaine mesure, a comprendre la mission de 
Jesus-Christ et a recevoir ses enseignements. Plus tard,les 
premiers chretiens ont ete heureux de pouvoir appuyer 
plusieurs points de leurs croyances sur un livre qui jouis- 
sait d'une autorite" considerable autour d'eux et dans les 
milieux les plus hostiles l . G'est ce qui explique que les 
ecrivains du Nouveau Testament 1'aient utilise, et que 
nous le trouvions cite avec honneur, pendant les premiers 
siecles , par quelques-uns des plus illustres representants 
de la litterature chretienne. 

Un seul auteur sacre, saint Jude, a formellement cite" 
le Livre d'Henoch 2 , mais les autres en ont certainement 
connu toutes les parties 3 . Si on compare a notre apocryphe 
les passages du Nouveau Testament dont nous donnons la 
table a la fin de ce volume, on y retrouve sur plus d'un 
point, particulierement dans les synoptiques et dans 1'Apo- 
calypse, ses doctrines et jusqu'a ses expressions. Ces 
analogies de pensee et de forme portent surtout sur 1'an- 
gelologie, le Messie, le Fils de 1'homme, le royaume mes- 
sianique et la nouvelle Jerusalem, la vengeance des justes 
martyrs, 1'eschatologie. 



Matth., viii, 29 : Etils (deux 
demoniaqnes) se mirent a 
crier : Qu'y a-t-il entre nous 
et vous, Jesus, Fils de 
Dieu? Etes-vous venu pour 
nous tourmenter avanl le 
temps? 

xin , 42 et 50 : Us les jet- 



xvi, 1 



Que soientsans 
jug-ement, ceux qui perdront 
(c'est-a-dire les demons); ils 
perdront ainsi jusqu'au jour de 
1'accomplissement du grand 
jugement. 

Henoch, xcvm, 3 : Leur esprit 



1 V. g. Tertullien; voir son texte infra, p. cxxv. 

2 Voir infra, p. 4, en note sur i, 9, le texte gi-ec de Jude, 14-15, et celui 
d'Henoch, I, 9. 

3 Le Livre du ch&ngement des luminaires est naturellement le moins 
exploit^. 



H 
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teront dans lafournaise ar- 
dente. 

xix, 28 : Lorsque, au jour 
du renouvellement, le Fils 
de Thomme sera assis sur 
le tr6ne de sa gloire. 

Ibidem : Vous siegerez 
aussi sur douze trdnes. 

xix, 29 : II heritera la vie 
eternelle. 

xxv, 41 : ... au feu eter- 
nelqui a ete prepare pour le 
diable et ses anges. 

xxvi, 24 : Mieux vaudrait 
pour lui que cet homme-la 
ne fut pas ne. 

xxvin, 18 : K Toute puis- 
sance m'a ete donnee dans 
le ciel et sur la terre. 

Marc, xii, 25 : Us sont comme 
les anges dans le ciel. 

Luc, i, 52 : II a renverse" de 
leur tr6ne les potentats. 

xvi , 8 : Les enfants de 
lumiere.Cf. Eph.,v,8, etc. 

xvi, 9 : Les richesses 
d'iniquite. 

xvi, 26 : Entre nous et 
vous il y a pour toujours un 
grand abime, ydapy. [/.eya. 

xxi, 28: Votrede'livrance 
approche. 

xxm , 35 : Qu'il se sauve 
lui-meme, s'il est le Christ 
de Dieu, 1'Elu. 



sera jete dans une fournaise 
de feu. 

Henoch , LXII , 5 : Quand ils 
verront le Fils de rhomme 
assis sur le trone de sa gloire. 

Henoch, cvm, 12 : Je ferai 

asseoir chacun d'eux sur le 

trone de sa gloire. 
Henoch, XL, 9 : Ceux qui herite- 

ront la vie eternelle, 
Henoch, LIV, 5 : Ces chaines 

sont preparees pour les troupes 

d'Azazel. 
Henoch, XXXA-IH, 2 : II cut mieux 

valu pour eux qu'ils ne fussent 

pas nes. 
Henoch, LII, 4 : Tout ce que 

tu as vu servira au pouvoir 

de son Messie, pour qu'il soil 

fort et puissant sur la terre. 
Henoch, LI, 4 : Tous (les justes) 

deviendront (ou : seront) des 

anges dans le ciel. Cf. civ, 4. 
Henoch, XLVI, 5 : II renversera 

les rois de leurs trdnes. 
Henoch, cvin, 11 : Les gene- 

rations de lumiere. 
Henoch, LXIII, 10: Les biens 

de Tiniquite. 
Henoch, xvm, 11 (texte grec) : 

Puis je vis un grand abime, 



Henoch, LI, 2 : II est proche 
le jour ou ils seront sauves 
(les elus). 

Henoch, XL, 5 : Et j'entendis 
la seconde voix benir 1'Elu. 
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Jean, v, 22 : II a donne au 
Fils le jugement tout en- 
tier. 

viii, 12 : Jesus leur parla 
de nouveau, disant : Je suis 
la lumiere du monde. 

xiv, 2 : . II y a beaucoup 
de demeures dans la mai- 
son de mon Pere..., je vais 
vous y preparer une place. 

Actes des Apdtres, in, 1 4 : Le 
Christ est appele le Juste . 

iv, 12 : II n'y a pas sous 
le ciel un autre nom... par 
lequel nous devious etre 
sauves. Cf. I Cor., vi, 11. 

xxn, 14 : Le Dieu de nos 
peres t'a predestine a con- 
naitre sa volonte , a voir le 
Juste et a entendre les pa- 
roles de sa bouche. 

Rom., vm, 38 : Ni les anges, 
ni les principautes, ni les 
choses presentes, ni les 
choses a venir , ni les puis- 
sances. 

ix, 5 : Dieu, beni eter- 
nellement. Cf. II Cor. , 
xi, 31. 

II Cor.,v, 2-4: Aussigemis- 
sons-nous dans cette tente, 
dans Tardent desir que nous 
avoris d'etre revetus de no- 
tre demeure celeste..., nous 
voulons, non pas oter notre 
vetement, mais revetirl'au- 
tre par dessus, afin que ce 
qu'il y a de mortel soit en- 
glouti par la vie. 



Henoch, LXIX, 27 : La somme 

du jugement a ete donnee au 

Fils de l'homme. 
Henoch, XLVIII, 4 : II (le Mes- 

sie) sera la lumiere des peu- 

ples. 
Henoch, xxxix, 5 : La mes 

yeux virent leurs habitations 

(desjustes)au milieu des anges 

de sa justice. 
Henoch, LIII, 6 : Le Messie est 

appele le Juste . 
Henoch, XLVIII, 7 : C'est par 

son nom (du Messie) qu'ils se- 

ront sauves. 

Henoch, XLVIII, 7': La sagesse 
du Seigneur des esprits Ta re- 
vele (le Messie) aux saints et 
aux justes. Cf. LXIX, 26. 

Henoch, LXI, 10: Tousles anges 
de puissance, tous les anges 
des principautes. 



Henoch, LXXVII, 1 : Dieu est ap- 
pele 1'eternellement beni . 

Henoch, LXII, 15-16 : Les justes 
et les elus... revetiront des ve- 
tements de gloire. Et tels se- 
ront vos vetements : des vete- 
ments de vie de la part du 
Seigneur des esprits, et vos 
vetements ne vieillirontpas. 
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Philip., n, 10 : Qu'au nom 
de Jdsus tout genou fle- 
chisse dans les cieux, sur 
la terre et dans les enfers. 

Col., i, 16 : Tr6nes, Domi- 
nations, Principautes, Puis- 
sances. 

n, 3 : Dans le Christ sont 
caches tous les tresors de la 
sagesse et de la science. 

I Tim., i, 9 : La Loi n'est 
pasfaite pour le juste, mais 
pour les mechants et les 
rebelles, les impies et les 
pecheurs. 

v, 21 : Les anges elus. 

vi, 15 : Le Roi des rois 
et le Seigneur des sei- 
gneurs. 

vi, 16 : Dieu habite une 
lumiere inaccessible, que 
nul homme n'a vue ni ne 
peut voir . 



H6br., xi, 10 : II (Abraham) 
altendait la cite aux (so- 
lides) fondements, dont 
Dieu est Tarchitecte et le 
constructeur. Cf . ibid. , 22. 



xn, 9 : Dieu est appele le 

Pere des esprits . 
I Pierre, in, 22 : A lui sont 



Henoch, XLVIII, 5 : Tous ceux 
qui habitent sur 1'aride se 
prosterneront et Tadoreront 
(le Messie). 

Henoch, LXI, 10 : Tous les 
anges de puissance, tous les 
anges des principautes. 

Henoch, XLIX, 3 : En lui (le Mes- 
sie) habite Tesprit de sagesse, 
et I'esprit qui eclaire, et i'es- 
prit de science et de force. 

Henoch, xcm, 4 : II fera une 
loi pour les pecheurs. 



Henoch, xxxix, 1 : Les enfants 
des elus (des anges). 

Henoch, ix, 4 : Le Seigneur 
des seigneurs, le Dieu des 
dieux et le Roi des rois. 

Henoch, xiv, 2J-22 : Pas un 
ange ne pouvait entrer dans 
cette maison et voir la face du 
Glorieux et du Magnifique, et 
aucun etrede chair ne pouvait 
le regarder. Un feu ardent 
Tenlourait, et un grand feu se 
dressait devant lui. 

Henoch, xc, 29 : Et je vis jus- 
qu'a ce que le Seigneur des 
brebis apporta une nouvelle 
maison plus grande et plus 
elev^e que la premiere, et il la 
dressa a la place de la pre- 
miere. 

Henoch, XXXVH-LXXI, passim : Le 
Seigneur des esprits. 

Henoch, LXI, 10 : Tous les 
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soumis les anges , les prin- 
cipaut^s et les puissances. 

II Pierre, n, 4 : Si Dieu, en 
efFet, n'a pas epargne les 
anges qui avaient peche, 
mais les a pr^cipites dans 
1'enfer et les a Iivr6s aux 
abimes des tenebres, oil il 
les garde pour le juge- 
ment. 

I Jean, n, 1 : Jesus-Christ, 
le Juste. 

n, 8 : Les tenebres se dis- 
sipent et deja brille la ve- 
ritable lumiere. 

n, 15 : N'aimez point le 
monde, ni ce qui est dans 
le monde. 

Jude, 5-6 : Je veux vous 
rappeler ce que vous avez 
autrefois appris, que Je- 
sus... retint pour le juge- 
ment du grand jour, lies de 
chaines eternelles, au sein 
des tenebres , les anges qui 
n'ont pas conserve leur prin- 
cipaute, mais qui ont aban- 
donne leur propre de- 
meure 1 . 

13 : Astres errants, aux- 
quels d'epaisses tenebres 
sont reservees pour Feler- 
nite. 



anges de puissance, tous les 
anges des principautes. 

Henoch, x, 12 : Enchaine les 
(anges) pour soixante-dix g6- 
nerations sous les collines de 
la terre jusqu'au jour de leur 
jugement et de leur consom- 
mation, jusqu'a ce que soit 
consomme le jugement eter- 
nel. 

Henoch, LIII, 6 : -Le Messie est 
appele le Juste . 

Plenoch, LVIII, 5 : La justice 
brille comme le soleil sur 
1'aride et les tenebres ont dis- 
paru. 

Henoch, cvni, 8 : Les justes 
n'ont aime ni Tor ni Targent, 
ni aucun des biens qui sont 
dans le monde . Cf. XLVIII, 7. 

Henoch, x, 4 : Enchaine Aza- 
zel pieds et mains et jette-le 
dans les tenebres. 12. En- 
chaine les (anges) pour 
soixante-dix generations sous 
les collines de la terre jus- 
qu'au jour de leur jugement 
et de leur consommalion, jus- 
qu'a ce que soit consomme le 
jugement eternel. 

Henoch, xvm, 15 : Les etoiles 
qui roulent sur le feu sont 
celles qui ont trangresse le 
commandementdu Seigneur. 



1 Voir Robert, dans la Revue biblique, 1895: Les Fils de Dieu et les 
Filles de I'homme, p. 5i6 sq. ; cet auteur voit deux traditions difl'e'rentes 
dans celle d'Henoch d'une part, et dans celle des Epitres de saint Jacques 
et de saint Pierre de Tautre, sur la chute des ang-ec. 
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14-15, citation de 

Apocalypse, n, 7 : A celui 
qui vaincra, je luidonnerai 
a manger de 1'arbre de vie , 
qui est dans le paradis de 
[mon]Dieu.Cf. xxn, 14,19. 



in , 5 : Celui qui vain- 
cra sera ainsi revetu de ve- 
tements blancs; je n'efface- 
rai point son nom du livre 
de la vie. 



m, 12 : ... la nouvelle 
Jerusalem qui descend du 
ciel d'aupres de mon Dieu. 



in, 17 : Tu dis : Je suis 
riche, j'ai acquis de grands 
biens, je n'ai besoin de 
rien. 



- in, 20 : Si quelqu'un en- 
tend ma voix et ouvre la 
porte, j'entrerai chez lui, je 
souperai avec lui et lui avec 
moi. 

-in, 21 : J'ai vaincu, et 
je me suis assis avec mon 
Pere sur son trone. 



Henoch, i, 9 * ; cf. v, 4 ; xxvn, 2. 

H&noch, xxv, 4-5 : L'arbre de 
vie plante dans le royaume 
messianique de la premiere 
partie sera donne aux justes 
et aux humbles. Par son fruit 
la vie sera communiquee aux 
elus . 

Henoch) LXII, 15 : Les justes et 
les elus... revetiront des vete- 
ments de gloire. Cf. xc, 6, 
21,31. cvm , 3 : Leur nom 
(des pecheurs) sera efface du 
livre de vie et des livres 
saints. 

Henoch, xc, 29 : Et je visjus- 
qu'a ce que le Seigneur des 
brebis apporta une nouvelle 
maison, plus grande et plus 
elevee que la premiere, etil la 
dressa a la place de la pre- 
miere. 

Ilenoch, xcvii, 8 : Vous dites: 
Nous sommes riches, nous 
avons de la fortune et nous 
possedons tout ce que nous 
avons desire. 

Ilenoch, LXII, 14 : Avec ce Fils 
de 1'homme, ils mangeront, 
ils se coucheront et se leve- 
ront pour les siecles des 
siecles. 

Ilenoch. Dieu dit du Messie : 
XLVI , 3 : Son sort a vaincu 
par le droit; etu,3:L'Elu, 
en ces jours, siegera sur mon 
trone. 



1 Voir les deux textes grccs, infra, p. 4. 
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iv, 2-6 : Description du 

trone de Dieu. 

v, 11 '. Puisje viset j'en- 

tendis... la voix d'une mul- 
titude d'anges,etleur nom- 
bre etait des myriades et 
des milliers de milliers. 

vi, 9-10 : . Je vis sous 
Tautel les ames de ceux qui 
avaient ete immole's pour la 
parole de Dieu et pour le 
temoignage qu'ils avaient 
eu a rendre. Et ils crierent 
d'une voix forte, en disant: 
Jusques a quand, 6 Maitre 
saint et veritable , ne ferez- 
vous pas justice et ne rede- 
manderez-vous pas notre 
sang a ceux qui habitenl 
sur la terre? 



- vi, 15-17 : Et les rois de 
la terre, et les grands, et les 
generaux, et les -riches, et 
les puissants, et tout esclave 
ou homme libre se ca- 
cherent dans les cavernes 
et les rochers des mon- 
tagnes, et ils disaient aux 
montagnes et aux rochers : 
Tombez sur nous et dero- 
bez-nous a la face de celui 
qui est assis sur le trone. 



Henoch, xiv, 15-23,et LXXI, 5-8. 

Henoch, LXXI, 8 : Je vis des 
anges innombrables , des mil- 
liers de milliers et des my- 
riades de myriades. Gf. xiv, 
22, et XL, 1. 

Henoch, xxn, 12 : Gelle-ci 
(cette cavite) a ete separee 
pour les ames de ceux qui sol- 
licitent, qui font connaitre 
(leur) perte, lorsqu'ils ont ete 
tues dans les jours des pe- 
cheurs. XLVII , 2 : Les anges 
u beniront le nom du Sei- 
gneur des esprits au sujet du 
sang des justes qui a ete verse 
et de la priere des justes, afin 
qu'elle ne soit pas vaine de- 
vant le Seigneur des esprits, 
mais que justice leur soit faite 
et que leur attente ne soit pas 
eternelle . 4 : La priere des 
justes a ete exaucee et le sang 
du juste a ete venge clevant le 
Seigneur des esprits. Cf. ix, 
10; xcvn, 3; xcix, 3, 16, etc. 

Henoch, LXII, 3 : En ce jour, 
tous les rois, et les puissants, 
et ceux qui possedent la terre 
se tiendront debout, et ils le 
verront et le reconnaitront 
comme il siegera sur le trone 
de sa gloire... 5 : ... ils se- 
ront terrifies , ils baisseront la 
face, et la douleur les saisira 
quand ils verront ce Fils de 
rhomme assis sur le trone de 
sa gloire. 
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-vn, 15 : Celui qui est 

assis sur le tr6ne habitera 

parmi eux. 
-vn, 17 : . L'Agneau... les 

conduira aux sources des 

eaux de la vie. 

- vin , 4 : La i'umee des 
parfums, formes desprieres 
des saints, monta de la main 
de Fange devant Dieu. 



-ix, 1 : Et je vis une etoile 
qui etait tombee du ciel sur 
la terre. 



IX 



14-15 : Delie les 
quatre anges qui sont lies 
sur le grand fleuve de 1'Eu- 
phrate. Alors furent delies 
les quatre anges, qui se te- 
naient prets pour 1'heure, 
le jour, le mois et Tannee, 
afin de tuer la troisieme 
partie des hommes. 

-x, 5-7 : L'ange... jura 
par Celui qui vit aux siecles 
des siecles, qu'il n'y aurait 
plus de temps, mais qu'aux 
jours ou le sepfcieme ange 
ferait entendre sa voix en 
sonnant de la trompette, le 
mystere de Dieu serait con- 
somme. 



Henoch, XLV, 4 : En ce jour, 
je ferai ha biter mon Elu au 
milieu d'eux. 

Henoch, xxii, 9 : Ainsi sont 
separees les ames des justes, 
la ou se trouve aupres la 
source d'eau de vie. >> 

Henoch, xcix, 3: En ces jours, 
preparez-vous, 6 justes, a rap- 
peler vos prieres et a les pla- 
cer en temoins devant les 
anges,' pour qu'ils fassent 
souvenir le Tres-Haut du pe- 
che des pecheurs. Gf. ix, 
2-11. 

Henoch, LXXXVI, 1 : Et je vis..., 
et voici : Une etoile tomba 
du ciel. Dans les deux 
textes cette etoile figure un 
ange. 

Henoch, LXVI, 1 : Et apres cela, 
il me montra les anges du 
chatiment, qui elaient prets a 
venir delier toutes les puis- 
sances de Feau qui est au-des- 
sous de la terre , pour qu'elle 
serve au chatiment et a la 
destruction de tous ceux qui 
demeurent et habitent sur 
Taride. 

Henoch , xvi, 1 : Les demons 
perdront ainsi jusqu'au jour 
deraccomplissement du grand 
jugement, ou le grand temps 
prendra fin . 
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- xii, 10 : Satan a ete pre- 
cipite, 1'accusateur de nos 
freres, celui qui les accuse 
jour et nuit devant notre 
Dieu. 



- xiv, 9-10 : Si quelqu'un 
adore la bete etsonimage. . . , 
il sera tourmente dans le 
feu et dans le soufre, sous 
les yeux des saints anges 
et de 1'Agneau. 

-xiv, 13 : Heureux des 
maintenant les morts qui 
meurent dans le Seigneur. 



-xvi, 5 : Et j'entendis 
Fange des eaux. 

- xx, 11-12 : Puis je vis un 
grand trone eclatant de lu- 
miere et Celui qui etait 
assis dessus... Et je vis les 
morts, grands et petits, de- 
bout devant le trone. Des 
livres furent ouverts; on 
ouvrifc encore unautre livre, 
qui est le livre de la vie; et 
les morts furent juges d'a- 
pres ce qui elait ecrit dans 
ces livres , selon leurs 
ceuvres. 



-xx, 13 ; La mer rendit 
ses morts; la mort et 1'en- 
fer rendirent les leurs, et 



Henoch, XL, 7 : Et j'entendis 
la quatrieme voix chasser les 
Satans, et elle ne leur per- 
mettait pas d'arriver aupres 
du Seigneur des esprits pour 
accuser ceux qui habitent sur 
1'aride. 

Henoch, XLVIII, 9 : Les rois et 
les puissants bruleront de- 
vant la face des saints , et ils 
seront submerges devant la 
face des justes. 

Henoch, LXXXI, 4 : Heureux 
Thomme qui meurt juste et 
bon, et centre lequel n'est 
ecrit ni trouve un livre d'in- 
justice au jour du jugement. 

Henoch } LXVI, 2 : Ces anges 
etaient proposes a la puis- 
sance des eaux. 

Henoch, XLVII, 3 : En ce temps, 
je vis la Tete des jours , 
tandis qu'il siegeait sur le 
trone de sa gloire, et les livres 
des vivants furent ouverts de- 
vant lui, et toule son armee 
qui habite au haut des cieux 
et sa cour se tenaient debout 
en sa presence. xcvn, 6 : 
Au jour du jugement on lira 
devant le Grand et le Saint 
toutes vos paroles d'injus- 
tice . Cf. LXXXI, 4; xc, 20 et 
suivants; xcvm, 7, 8; civ, 7, 
8; cvm, 3, 7, etc. 

Henoch, LI, 1-2: En ces jours, 
la terre rendra son depot, et 
le scheol rendra ce qu'il a 
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ils furent juges chacun se- 
lon ses oeuvres. 



xx, 15 



Quiconque ne 
fut pas trouve inscrit clans 
le livre de la vie fut jete 
dans 1'etang de feu. ' 



- xxi, 1 : Et je vis un nou- 
veau ciel et une nouvelle 
terre, car le premier ciel et 
la premiere terre avaient 
disparu. 



recu, et les enfers rendront ce 
qu'ils doivent. II (1'Elu) choi- 
sira parmi eux les justes et les 
saints. >> 

Henoch, cvm, 3 : Leur nom 
(des pecheurs) sera efface du 
livre de vie..., et ils bruleront 
dans le feu. x, 13 : On 
les emmenera dans Tabime 
de feu. Cf. xc, 24-26, etc. 

Henoch, xci, 16 : Et le pre- 
mier ciel disparaitra et pas- 
sera, et un ciel nouveau pa- 
raitra. 



On pourrait encore faire d'autres rapprochements 1 , par 
exemple, entre Jac., n, 6, et Henoch, xciv, 8-11 ; c, 10; 
cm, 10-15; Jac., n, 19, et Henoch, i, 5 (texte grec); 
I Rom., i, 8-12, et Henoch, XLVIII, 7 ; I Rom., in, 19, 20, 
et Henoch, x, 4, 5, 12, 13;. I Jean, m, 8, et Henoch, 
LIV, 6 ; Apocalypse, iv, 11, et Henoch, xxxvi, 4; vi, 
11, et Henoch, XLVU, 4; xn, 11, et Henoch, cvm, 8-9; 
xm, 14, et Henoch, xix, 1 ; LIV, 6; xiv, 20, et Henoch, 
c, 3; xx, 1-3, et Henoch, xvm, 16. 

Les citations du. Livre d' Henoch et les emprunts directs 
ou indirects a ses traditions apparaissent dans les ecri- 
vains ecclesiastiques des la fin du i er siecle de notre ere, 
et portent en majeure partie de beaucoup sur le recit de 
la chute des anges 2 . 

1 Charles, The Book of Enoch, 1893, p. 42 sq., a dresse un tableau du 
meme genre ou il ne signale pas tous les rapprochements que j'indique 
ici, mais ov'i il en propose d'autres que j'ai dearies. Harris J. Rendel, dans 
The Expositor, t. iv (1901), p. 194-199 et 346-349, cite encore Matth., xm, 
17; Luc, x, 24, et I Pierre, i, 12, comme en relation avec Henoch, i, 2. 

2 Cf'. Ch. Robert, Les Fits de Dieu et les Filles de I'hontme, dans la 
Revue biblique, 1895, p. 340-373 et 525-552; Lawlor, Early citations from 
the Book of Enoch, dans Journal of Philology, 1897, p. 164-225. 
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fipitre de saint Barnab6 (peu apres 70), iv, 3 : 
oxocvSaAov vjyytxev, rapt ou ysypaTrrai, &q 'Eva>x Xeyei *. Mais ce qui 
suit n'est pas dans notre livre. xvi, 5, elle cite le Livre 
d' Henoch y sans le nommer, comme Ecriture : Aeyst yap 
7] ypacpT] ' Kal ecrat it: > ffx c '- Ttov v ^epaJv, xat TrapaStoaet xupto; ra Tcpo- 
6ara TV]? vojjiTjq xal r/)v (xavSpav xat rbv irupyov auTiov ei? xaTOccp6opav 2 . 
Cf. Henochy LXXXIX, S6, 66; Ep. Barn., xvi, 6, et Henoch, 
xci, 13. 

Apocalypse de saint Pierre (commencement du n e siecle), 

verset 3 '. Kal TOTE eXeutrerai 6 Oeb? ETCI TOU; Tctaxoui; (/.ou TOU? Treivwvia? 
xal 5i<J3vTac; xal QAtSoixevoo? xac ev TOUTOJ rc3 ^ta) rac ']/ux^^ auT(5v Soxt- 
(jux^ovTa? xat xptvet TOU? ulouq T^S avofxta;. Cf. Henoch, CV11I, 7-9. 
V. 21 ... xat ot xoXa^ovre; ocyyeXot 3 . Cf. Henoch, LUI, 3* etc. 
les anges du chatiment. La description des justes, 
8-10, reproduit litteralement quelques traits de celle de 
Noe a sa naissance; ^. 8 : ... T [/Iv yap cw^aTa aOTwv ^v Xeu- 
xoTepa Tcaar,? x to 'vo? xal epuOporepa TravTo? ^o'Sou 4 , etc. Cf. Henoch., 
cvi, 2, et pour tout le passage xiv, 19-20. 

-Saint Justin (fentre 163 et 167), Apologie, n, 5 : 

Ot 8' ayyeXot... yuvatxwv [xt^eatv ^TT^Orjcrav xal itatSaq eTsxvtoaav, o't stcrtv 
ot Xeyofxevot Satfxove?... xal etq avOptOTrou? cpovou?, TroXeaouq, (xotxefa?, 
axoXaata; xat Ttaaav xaxtav ecTcetpav 5 . Cf. Henoch, vill; IX, 6-9; 
voir aussi Apol., i, 5. 

Tatien (-j-vers 175), Oratio adversus Grsecos, 8, semble 
faire allusion a la legende de la revelation des secrets et 
de 1'enseignement de 1'astrologie qu'il attribue aux de- 
mons : 'YTrdOecrt? 8s. auroT? TTJ? aTtoaTacria? ot avSpcoTtot ytvovtai. Ata- 
yap auToT? aarpoQeo-tac avaSEi^avre?... 6 . Cf. Henoch, VIII. 



1 Funk, Opera Palrum apostolicorum , t. i,"!878, p. 8. 

2 Ibidem, p. 48. 

3 Gebhardt und Harnack, 2'exfe und Untersuchungen , t. ix, 1893, 
P- 17 et 18. 

/( Ibidem, p. 17. 

8 Migne, P. G v t. vi, col. 452. Voir la traduction de ce passage, infra, 
P- 41 , en note. 
6 Migne, P. G.,i. vi, col. 821. 
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Ibidem, 20 : MeTWxtaOy]aravo!Sai[/.ovEg... xalotjjisv aTt'oupavou xars- 
l , parait rappeler la chute des veilleurs, Henoch, vi. 



Athenagore (fin du 11 siecle), Legatio pro christianis, 
no 24 : De Angelis et gigantibus : 'Ex (xevouv rcovTrepl T&sTrap- 
Oevou; IXOVTWV, of xaXouf/.evot lyevvVjOrjaav ycyavte;. 2o I Outot TOIVUV 
01 ayyeXot 01 IXTTECTOVTEC; TWV oupavoiv, TTEJ:\ TOV aspa IXOVTE? xa\ T>)V y7,v, 
ouxeti el? ri uTrspoupavia GTrspxtj^at 8uvx[xevot xal ai TWV ytyavrow ^uxat, 
01 Ttepl TOV xo'cixov etal TCAavojfxevot Batfxovs? 2 . Cf. Henoch, VI ; VII ; 
xm, 5; xiv, S; xv, 8-12. 



Minucius Felix (n e si&cle), Octavius, xxvi : /s^i igitur 
spiritus, posteaquam simplicitatem substantive suse, onusti 
et immersi vitiis, perdiderunt, ad solatium calamitatis suse 
non desinunt perdili jam perdere, et depravati errorem 
pravilatis infundere, et alienati a Deo, inductis pravis reli- 
gionibus a Deo segregare. Eos spiritus dsemonas esse poetse 
sciunt, philosophi disscrunt, Socrates novit... Magiquoque 
non tantum sciunt dsemonas., sed etiam, quidquid miraculi 
ludunt, per d semo nas faciunt : illis adspirantibus et infun- 
dentibus, praestigias edunt*. Cf. Plenoch, vm; xv, 8-12; 
xvi , 1 ; xix , 1 . 

Saint Ir6n6e (fvers 202), IV, xvi, 2 : Sec? ct Enoch, 
sine circumcisione placens Dco } cum esset homo, legatione 
ad angelos fungebatur et translatus est et conservatur 
usque nunc testis justi judicii Dei : quoniam angeli qui- 
dem transgressi deciderunt in terram in judicium 4 . IV, 
xxxvi, 4 : Et temporibus Noe... qui tune erant homines, 
qui jam fructificare Deo non poterant, cum angeli trans- 
gressores commisti fuissent eis 5 . Cf. Henoch, vi; xn; xv, 
1 ; xvi. 



1 Migne, P. G., t. vi, col. 851. 

2 Migne, P. G., t. vi, col. 948. 

3 Mignc, P. L., t. nt, col. 321-322. 

4 Migne, P. G., t. vn, col. 1016. 
a Ibidem, col. 1093. 
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Saint C16ment d' Alexandria (] 217), Eclogss, prophet., 

C. II ' EuXoyY|UVo; sT 6 pXsTrwv aSuffffou?, xaO^aevo? ITU XepouSi'i/., 
6 Aavt7)X XEYEI 6i/.o8o^(3v T<3 'Evobx ftp eipvjxoTt xal etSov ra? {JXa? 
jca'ja; *. Cf. Henoch, xix, 3. Ibidem, LIII : "H^ e xal 
'Evwx 9'*l <Ttv T0 ^ TOXpa&xvraq ayyaXou; SiSa^at TO{<; avOpioTrou? a<7Tfo- 
vofAi'av xou (jiavTUYjv xal ra; aXXa? re^va; 2 . Cf. Henoch, VIII. 
Stromata, V, 1 : Oi ayyeXot exetvoi oE TOV avt xX^pov eiXTrjxoTeq, 
iSy^avTS? et; rjBova?, S^?TTOV ra aTrdpp-sqTx TOI? yuvai^tv, ocra te el; 
aurcov acpixTO 3 . Gf. Henoch, viu ; xvi, 3, etc. 



Bardesane (154-222), Le Livre des lois des pays : Nous 
comprenons que si les anges n'avaient pas eu aussi le 
libre arbitre, ils n'auraient pas eu commerce avec les filles 
des homines, n'auraient pas peche et ne seraient pas 
tonibes de leur place 4 . Cf. Henoch, vi, etc. 



Jules P Africain ( f vers 237), Chronographia, (conservde 

par le Syncelle ) : riX^ou? avOpw-rcwv yevofAevou STTI T% y/j; ayyeXoi 
TOJ o-jpavou GjyxTcaatv av6pwrcwv tyuvvjXOov. 'Ev ev.'oi; avrtypatpoi; eupov, 
ot uiol TOJ OcOu... )) Ei c^ ETr'ayyiXtov VOO"?TO exetv TOUTOU;, TOU<; atepl 
(xaye'a; xal yo^Teix;, ETI 5e aptOfxwv xtv^aecoq , TOJV [xereojpwv Tat^ yuvxt^l 
T/JV yvoi-iv 7tapa8e5o)xivai, a!p'J)V enoiViaxv xouq TtaiSa? TOU; yt'yavTa;, 8t 'oO 
xaxi'x? 7yvo{jivri; 5 , etc. Cf. Henoch , vii, 1; viu, etc. 



Tertullien (-J- vers 250) tient le Livre d' Henoch pour un 
livre canonique, parce qu'il ne faut rien rejeter de tout ce 
qui contribue & Tapologie du christianisme. Le Livre 
d'Henoch qu'il connaissait comprenait evidemment les 
Paraboles, De cultu. feminarum, I, 3: Scio scripturam 
Enoch, c/use hunc ordinem angelis dedit, non recipi a gui- 
busdam, quia nee inarmariumjudaicum admittitur. Opinor, 
non putaverunt illam ante cataclysmum editam, post eum 



1 Mi^ne, P. G., t. ix, col. 700. 

2 Migne, P. G., t. ix, col. 724. 

3 Migne, P. G., t. ix, col. 21; cf. Siromata, in, 7. 

4 F. Nau, Bardesane I'uslrologue, le Livre des lois des pays, textc 
syriaque et traduction francaise, 1899, p. 31. 

8 Migne, P. G., t. x, col. 65. 
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casum or bis, omnium rerum abolitorem, salvam esse 
potuisse... Sed cum Enoch eadem scriptura etiam de 
Domino prsedicavit, a nobis quidem nihil omnino rejicien- 
dum est, quod perlineat ad nos. Et legimus omnem scri- 
pturam sedificatiotii habilem divinitus inspirari. A Judms 
potest jam videri propterea rejecta, sicut et cetera fere 
qusR Christum sonant... Eo accedit, quod Enoch apud 
Judam apostolum testimonium possidet*. Ibidem, i, 2, 
est emprunte aussi an Livre d'Henoch, vm. Ibidem, n, 
10 : lidem angeli qui et materias ejusmodi et illecebras 
detexerunt... damnati a Deo sunt, ut Enoch refert*. Cf. 
Henoch, vm. De idololatria, iv : Antecesserat prsedi- 
cens Enoch omnia elementa , omnem mundi sensum... in 
idololatriam versuros dsemonas, et sjn?*itus desertorum an- 
gelorum ut pro Deo adversus Dominum consecrarentur 3 . 
Cf. Henoch, xix, 1, et xcix, 7. Ibidem, xv : Hssc igitur 
ab initio prsavidens Spiritus Sanctus, etiam ostia in sujjer- 
stitionem ventura prsscecinit per antiquissimum propheten 
Enoch*. De virginihus velandis, vn : Si enim propter 
angelos , scilicet quos legimus a Deo et cselo excidisse ob 
concupiscentiam feminarum... 6 . Gf. Henoch, vi; xiv, 5, etc. 

Origene (185-254) parait hesitant sur la canonicite du 
Livre d'Henoch fi , Contra Celsum, v, 52. Gelse pretend, 
centre les chretiens, que le Christ n'est pas le premier 
ayyeAo? qui ait ete envoye par Dieu sur la terre, et il pro- 
duit a 1'appui la citation suivante : 'EXOeiv yap xai aXXou; Xeyouct 
xal 6p.ou ye e^xovra ^ e68o(jL7)>tovTa , ou? ST) yevstrOat xaxou? xal 



1 Migne, P. L., i. i, col. 1307-1308. 

2 Ibidem, col. 1328. 
:! Ibidem, col. 665. 

4 Ibidem, col. 68-1. 

5 Migne, P. L., t. n, col. 899; cf. Apologia, xxn (Migne, P. L., t. i, col. 
405); De idololatria, ix (ibid., t. i, col. 671). 

6 D'apres Lawlor, Early citations from the Book of Enoch, duns Journal 
of Philology, 1897, p. 203-204, il semble qu'au dobul de sa vie Origene cite 
Henoch comme ficriture; plus tard, il hesite a appeler ce livre saint ; 
a la fin, il declare que les Eglises ne le tiennent pas pour saint. 
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Sea[/.oT<; &Tro6X7|6VTa<; ev yf| ' 06 ev xai T? Qepjy.ai; Truiya? elvou 
T a sxeivwv Saxpua d , etc. Gf. Henoch, vi ; x, 11-12, et peut- 
tre LXVII, 6, 7. La-dessus Origene remarque, ibidem, 
v, 34-55, que ce r6cit est emprunte au Livre d'Henoch, 
mais que Gelse ne 1'a pas lu et ne le commit que par oui- 
dire, etil constate Iui-m6me de ce livre : 'Ev rot? lxx\-r\al<us ou 
jtavu <pe"peTOU &<; Oeta Ta 7ciYeYpaij(.|j.eva TOU 'Evd)^ piSXt'a J . Z)e prin- 
cipiis, I, HI, 3 : Sec? et in Enoch libra his similia describun- 
tur 3 . Ibidem, iv, 35 : Sed et in libido suo Enoch ita 
ait : <( Ambulavi usque ad imperfectum ... scriptum nam- 
que est in eodem libello dicente Enoch : Universas mate- 
rias perspexi 4 . Cf. Henoch, xix, 3. In Joan. } vi, 25 : 
'O? sv raj 'Evd))( yeypa-rtTat, e't TW cp(Xov TcapaSexeffOai w; aytov rb j3i6X^ov 5 . 
7/i Num., homil. xxvm, 2 : De quibus quidem nomini- 
bus plurima in libellis, qui appellantur Enoch, seer eta 
continentur et arcana; sed quia libelli ipsi non videntur 
apud Hebrseos in auctoritate haberi, interim nunc ea, quse 
ibi nominantur, ad exemplum vocare differamus ^ . Gf. 
Henoch, LXXXII, 10. 

Gommodien (m e siecle), Instructiones adversus Gen- 
tium Deos, in, Cultura dsemonum, resume en vers 1'his- 
toire des mauvais anges, de leurs fils les geants et de 
1'origine de Tidolatrie : 

Cum Deus omnipotens exornaret mundi naturam, 
Visitari voluit terram ab Angelis istam 1 , 
Legitima cujus spreverunt illi dimissi : 
Tanta fuit forma feminarum quse ftecteret illos, 
Ut coinquinati non possent csslo redire. 
Rebelles ex illo contra Deum verba misere. 

1 Migne, P. G., t. xi, col. 1261. 

2 Migne, P. G., t. xi, col. 1268. 
y Migne, ibidem, col. 148, 

4 Migne, ibidem, col. 409. 

5 Migne, P. G., t. xiv, col. 273. 

6 Migne, P. G., t. XH, col. 802. 

7 D'apres la tradition des Jubiles, iv , 15? 
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Altissimus inde sententiam misit in illos; 
De semine quorum gigantes nati feruntur. 
Ab ipsis in terra artes prolatse fuerunt ,' 
Et tingere lanas docuerunf., et qusecumque geruntur, 
Mortales ct illis mortuis simulacra ponebant. 
Omnipotens autcm } quod essent de semine pravo } 
Non censuit illos recipi defunctos e morte. 
Unde modo vagi subvertunt corpora multa : 
Maxime quos hodie colitis deos et 07*atis l . 
Gf. Henoch, vi-xvi. 

Saint Cyprien (-J- 268), De habitu virginum, xiv : 
Quse omnia peccatores et apostatfe angeli suis artibus prodi- 
derunt quando , ad terrena contagia devoluti, a csslesti 
vigore reccsserunt. Illi et oculos circumducto nigrore 
fucare, et genas mendacio ruboris inficcre, et mutare adul- 
terinis coloribus crincm, et expugnare omnem oris et 
capitis veritatem corrupted suse impugnatione docue- 
runt' 2 . Gf. Henoch, vm, 1. 

Le Pseudo- Cyprien, auteur de 1'ecrit Ad Novatianum 
(m c siecle) : Ecce venit cum multis milibus nuntiorum, 
facere judicium de omnibus et perdere omnes impios et 
arguere omnem carnem de omnibus factis impiorum, quse 
fecerunt impie, et de omnibus verbis impiis, quse de Deo 
locuti sunt peccatores 3 . Cf. Henoch, i, 9. 

Anatolius de Laodicee (fin du ni e siecle), cite par 

Eusebe, Hist. eccL, VII, XXXII : Toti Se TOV itpoiTov Trap' ' 
(xfjva Tcspi IcrifASptav eivat, TcapaaraTtxic >cai T^C ev TOJ 'Evd)/ {xa 
Gf. Henoch, LXXII, 7. 

Pistis Sophia (oeuvre gnostique composee en Egypte au 
m e siecle) : Invenielis ea in secundo libro leu, quse scripsit 

1 Mi^nc, P. L., i. v, col. 203 204. 

2 Migne, P. L., t. iv, col. 453-454. 

3 D'apres Zahn, For.ichungen zur Geschichte des Neutestumentlich.es 
Kanons, V e part.ie, 1893, p. 158; voir supra, p. LIII. 

< Migne, P. G., t. xx, col. 729. 
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Enoch) quum loquerer cum eo ex arbore cognitionis et ex 
arbor e vitsR in TOxpocSeisw Adami l . Cf. Henoch, xxxn. 
Ibidem, p. 25, allusion aux mysteres qu'ont reveles 
les anges transgresseurs. Gf. Plenoch, vm. 

Actes de saint Thomas ( ceuvre gnostique dont le fond 
est tres ancien) : 'Eyto el^i b TOU? ayyeXou? avioOev xara> ^tya; xa\ 
Iv rat? 70u|/.(ai<; TO&V yuvatxwv aurou? xaraS^crai;, n/a yv]yeve"c(; itaTSe; 
l\ auTWV ysvojvrat xalrb OsXYijji.de (xou Iv aurotc ota7rpa^w(j.ai 2 . Cf. Henoch, 

VI, VII. 

Zosime dePanopolis (ni siecle). Le Sjncelle cite de lui 
un passage ou il raconte la chute des anges et leur reve- 
lation des secrets, d'apres les ecritures anciennes et les 
ecritures divines , c'est-a-dire d'apres le Livre d'Henoch 
et la Genese : TOUTO ouv ecpacrav ai ap/aiat xal at Oetai ypacpat, 
on ayyeAoc rtveq ETreOtj^Tjcav TWV yuvaixwv, xal xaTeXOovte?, eSi'Sa^av 
auraq Travrct ra T% cpurrew? epya . aw X^P IV 3 ^Q''? TrposxpoutravTe? ^<o TOU 
oupavou e[jt.Etvav, OTI Travia Ta Ttovyjpa xa\ (jLTjolv cocpeXotivTa TVJV ij/uxV) 
sot'Sa^av Touq av6pa)7rou;. 'E auxwv cpacxouatv af aural ypacpsu xat xouq 
Ftyavra? yeyevvjaOat 3 . Gf. Henoch, VI-XI. 

Passio S. Perpetuse. Le recit de vn et vm, ou sainte 
Perpetue voit Dinocrate sortir apres sa mort de loco tene- 
broso, ubi et complura loca erant tenebrosa, et essayer 
de boire , dans le lieu ou il se trouve , a une piscine 
pleine d'une eau merveilleuse qui le purifie de ses souil- 
lures 4 , est peut-6tre base en partie sur la tradition du 
Livre d'Henoch, xxn. 

Actes de la dispute d'Archelaiis avec Manes (commen- 
cement du iv siecle?) : Angelorum quidam, mandato Dei 



1 Edition et traduction de Schwartze et Petermann, fi851-1853, p. 245; 
cf. ibidem, p. 35-4. Les livres leu sont une oeuvre gnostique tout a i'ait 
distincte du Livre d'Henoch. 

2 Tischendorf, Acta Apostolorum Apocrypha, p. 218. 

3 Dindorf , Georcjius SynceUim , t. i , 1829, p. 24. 

4 Robinson, Texts and studies, t. i, n 2, 1891, p. 72, 73. 
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non subditi, voluntati ejus restiterunt, et aliquis quidem 
decselo, tanquam fulgur ignis, cecidit super terram, alii 
vero in felicitate hominum filiabus admixti, a dracone 
affticti, ignis seterni pcenam suscipere meruerunt *. Gf. 
Henoch, vi; x, 11-13; LIV, 6; LXXXVI, etc. 

Lactance (fvers 340) combine la tradition des Jubiles, 
iv, 15, qui fait descendre les anges surla terre poury ins- 
truire les hommes et y faire le bien, avec les recits du 
Livre d' Henoch sur la chute des anges, le r61e de Satan 
dont ils se sont faits les serviteurs, 1'origme et la perver- 
site des demons, etc. Divinarum institutionum, lib. II, xv : 
Misit(Deus] angelos ad tutelam cultumque generis humani : 
quibus quia liberum arbitrium erat datum, prsecepit, ante 
omnia, ne } terras contagione maculati, substantial cselestis 
amitterent dignitatem.. . Itaque illos cum hominibus com- 
morantes dominator ille terra? fallacissimus (diabolus} con- 
suetudine ipsa paulatim ad vitia pellexit, et mulierum 
congressibus inquinavit. Turn in cselum ob peccata, qui- 
bus se immerserant , non recepti, ceciderunt in terram. Sic 
eos diabolus ex angelisDei suos fecit satellites ac ministros. 
Qui autem sunt ex his procreati, quia neque angeli, neque 
homines fuerunt, sed mediam quamdam naturam gerentes, 
non sunt ad inferos recepti, sicut in cselum parentes eorum. 
Ita duo genera dsemonum facta sunt, unum caeleste, alte- 
rum terrenum. Hi sunt immundi spiritus, malorum, yusB 
geruntur, auctores, quorum idem diabolus est princeps... 
Sciunt illi quidem futura multa, sed non omnia... ipsi, 
cum sint perditores hominum, custodes tamen se videri 
volunt, ut ipsi colantur et Deus non colatur... Hi, ut dico, 
spiritus contaminati ac perditi per omnem terram vagan- 
tur } et solatium perditionis suse perdendis hominibus ope- 
rantur*. Cf. Henoch, vi-xvi; LIV, 6, etc. Ibidem, xvn : 
Astroloffiam, aruspicinam et similes artes esse dsemonum 

1 Routh, Reliquiae, iv, 211. 

2 Migne, P. L., t. vi, col. 330-332, 
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inventa. Liber IV, xiv ... relicto Deo vivo, ad colenda 
figmenta irretiti dsemonum fraudibus aberr assent i . Gf . He- 
nochy xix, 1. Liber VII, xvi : Tune annus breviabitur, 
et mensis minuetur, et dies in angustum coarctabitur 2 . 
Cf. Henoch, LXXX, 2. Ibidem., xxiv : De renovato mundo, 
et xxvi : De... altero maximoque judicio. Cf. les royaumes 
messianiques des differentes parties RHenoch , supra , 
p. XLVII, et le chatiment des mauvais anges et des pecheurs, 
p. XLII. Voir aussi Div. Inst,, lib. VII, VH et xix. 

Saint Hilaire ("f 368) fait allusion evidemment au 
Livre d'Henoch, vi-xi, quand il dit, Comment, in Psal- 
mum CXXXH , 6 : Fertur autem id, de quo etiam nescio 
cujus liber exstat, quod angeli concupiscentes filias homi- 
num, cum de cselo descenderent , in hunc montem (Hermon) 
maxime excelsum convenerint. Sed hssc prsetermittamus. 
Quse enim libro legis non continentur, ea nee nosse debemus*. 

Priscillien (vers 380), De Fide et de Apocryphis , 
invoque le Livre d'Henoch comme un livre prophetique, et 
en appelle & 1'autorite 1 de saint Jude et de saint Paul : 
Quis est hie Enoc quern in testimonium profetise apostolus 

1 Ibidem, col. 490. 

2 Ibidem, col. 792. 

3 Migne, P. L., t. ix , col. 748-749. D'autres 6crivains du iv et du v c 
sifecle ont connu la 16gende de 1'union des anges avec les filles des 
hommes. Les uns 1'admettent; ce sont : saint Methode (f 311), De resur- 
rectione, fragment in; Eusebe (f340), Prseparatio evangelica, V, iv; saint 
Ambroise (340-397), De Noe et Area, iv; In Ps. CXVIII expositio, sermo iv, 
n 8, et sermo vm, nP 58; De virffinibus, I, vm, etc.; Sulpice-Severe (363- 
406), Historia sacra, I, n. Les autres la rejettent : saint Philastrius (fin du 
iv siecle), Liber de hseresibus, CVHI, De yigantibus tempore Noe; saint 
Chrysostome (347-407), In cap. VI Gen., homil. xxn, 2,3; saint Gyrillc 
d'Alexandrie (376-444), Glaphyrorum in Genesim, n; Adversus anthropo- 
morphitas, xvn; Contra Julianum, lib. IX; Theodoret (387-458), Qusestio- 
nes in Genesim, interrogatio XLVII. Mais les uns et les autres ne paraissent 
pas s'inspirer du Livre d'Henoch, mais seulement de la lecon de Genese, 
VI , 2-4, ayyEXot TOU OEOU, que donnaient certains manuscrits de la version 
grecque des Septante, au lieu de utol TOU Oeov. Jules TAfricain (f 237), Chro- 
nographia, lib. II, et plus tarcl saint Augustin, De civitate Dei, XV, xxin, 3, 
etc., constatent 1'existence des deux logons. Voir Philon, De gigantibus, et 
Josephe, Antiq.jud., I, iv; cf. Robert, dans la Revue biblique, 1895, p. 343. 
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Judas adsumpsit?... Aut foj'tassis Enoc prof eta esse non 
meruit quern Paulus in epistula ad Hebraeos facta ante 
translationem testimonium habuisse testatur... De quo si 
non ambigitur et apostolis creditur quod prof eta est, etc. *. 

Pandore, ecrivain alexandrin (c. 400). D'apres Gelzer 2 , 
c'est dans ses ceuvres que le Syncelle a puise les fragments 
du Livre d'Henoch qu'il cite dans sa Chronographie. 

Saint piphane (315-403), Hseres., i, 4 : N3v3 Iv xpovot? 
TOU 'lapeS xal eTiexetva cpapy-axefoc xal |j.ayeta , affeXyeca , [/.otxet'a re xal 
a&xta 3 . Cf. Henoch, vi-vm. 

Rufin (*{ 410), Commentarius in symbolum Aposto- 
lorum, semble faire allusion aux legendes du Livre des 
Juhiles, iv, 15, et du Livre d'Henoch, vi et suiv., quand 
il dit : Etenim (ut hreviter aliqua ctiam de secretioribus 
per string amus} ab initio Deus cum fecisset mundum, prse- 
fecit ei et prseposuit quasdam virtutum cselestium potesta- 
tes, quibus regeretur et dispensaretur mortalium genus 
(il cite a Fappui Deuter., xxxn , 8)... Sed et horum non- 
nulli, sicut et ipse qui princeps appellatus est mundi, datam 
sibi a Deo potestatem, non his quibus acceperant legibus 
temperarunt; nee humanum genus divinis obedire prse- 
ceptis, sed suis parere pr&varicationibus docuerunt 4 . 

Saint Jerome (346-420) range le Livre d'Henoch parmi 
les apocryphes. De viris illustr., iv : Judas f rater Jacobi 
parvam, quse de septem catholicis est } epistolam reliquit. 
Et quia de libro Enoch, qui apocryphus est, in ea assumit 



1 Edition Schepss, 1889, tract. Ill, cap. LVI-LVJI, Corpus scriptorum 
ecclesiusticorum latinorum, t. xvni, Vienne, 1889, p. 4415. Gf. ibidem, 
p. 32. 

2 Sextus Julius Africunns, t. n, 1885, p. 2-19-297. D'apres Dillmann, dans 
Sitzungsberichte d. Kon. Preuss. Ahademie der Wissensch. zu Berlin, 
Philosophisch-histor. Klasse, 1892, p, 1041, le Syncelle aurait emprunle sa 
citation a un texte asiatique plus developpe que le texte primitif. 

3 Migne, P. G., t. xu, col. 180. 
< Migne, P. L., t. xxi, col. 353. 
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testimonia a plerisque rejiciturj tamen auctoritatem vetu- 
state jam et usu meruit et inter sanctas computatur *. 
Comment, in Ps. CXXXH, 3 : Legimus in quodam lihro 
apocrypho, eo tempore, quo descendebant filii Dei ad filias 
hominum, descendisse illos in montem Hermon, et ibi 
iniisse pactum quomodo venirent ad filias hominum et sibi 
eas sociarent. Manifestissimus liber est et inter apocryphos 
computatur 2 . Com. in Epist. ad Titum, i, 12 : Qui 
autem putant totum librum debere sequi eum } qui libri 
parte usus sit, videntur mihi et apocryphumEnochi, de quo 
Apostolus Judas in Epistola sua testimonium posuit, inter 
ecclesisR scripturas recipere 3 . 

Saint Augustin (354-429) le rejette egalement, De 
Civitate Dei, XV, xxm, 4 : Scripsisse quidem nonnulla di- 
vina Enoch ilium septimum ab Adam, negare non possu- 
mus, cum hoc in Epistola canonica Judas apostolus dicat. 
Sed non frustra non sunt in eo canone Scripturarum... 
Unde ilia quse sub ejus nomine proferuntur et continent 
istas de gigantibus fabulas, quod non habuerint homines 
patres, recte a prudentibus judicantur non ipsius esse cre- 
denda 4 . Ibidem, XVIII, xxxvm : Quid Enoch Septimus 
ab Adam, nonne etiam in canonica epistola apostoli Judse 
prophetasse pr&dicatur? Quorum scripta ut apud Judseos 
et apud nos in auctoritate non essent, nimia fuit antiqui- 
tas, propter quam videbantur habenda esse suspecta, ne 
proferrentur falsa pro veris 5 . 

Cassien (360-435 environ), Collatio VIII, xxi, rapporte 
une dissertation de Serenus sur Genese, vi. Serenus voit 
dans lesfils de Dieu des Sethites et non des anges. Mais ce 
qu'il y a de plus interessant dans sa dissertation, c'est 

1 Migne, P. L., t. xxm, col. 645. 

2 Migne, P. L., t. xxvi, col. 1293. 

3 Migne, P. L., t. xxvi, col. 608. 

4 Mig-ne, P. L., t. XLI, col. 470. 
* Migne, P. L., t. XLI, col. 598. 
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qu'il qualifie de croyance populaire , opinio vulgi, la 
legende de la revelation des secrets par les anges. Gomme 
1'a remarque Lawlor 1 , ce fait rapproche de la citation 
d'Henoch par 1'auteur e'gyptien de Pistis Sophia et par les 
Egyptiens Zosime etPandore, et de la decouverte du texte 
grec de Gizeh a Akhmim, 1'ancienne Panopolis, montre 
combien le Livre d'Henoch etait repandu en Egypte. 
Collatio, VIII, xxi : ... ilia opinio vulgi, qua credunt ange- 
los vel maleficia vel diversas artes hominibus tradidisse*. 
Gf. Henoch, vm. 

Hoinelies Clementines (redigees au iv e siecle). L'homelie 
vm, 12-18, est basee sur le recit de la chute des anges, de 
leur revelation des secrets aux femmes et de la naissance 
de leurs fils, les geants 3 , dans Henoch, vi, vii, vm. 

Recognitiones dementis (redigees au iv e siecle). Dans 
iv, 26, elles expliquent 1'origine de 1'idolatrie par 1'ensei- 
gnement pervers des anges dechus 4 . Cf. Henoch, xix, 1. 

Les Constitutions apostoliques (commencement du 
v e siecle) condamnent le Livre d'Henoch en termes for- 
mels, VI, 16 : Kal ev Tot? TraXaioTq 8i rtvsg auveypa^ocv ^t 
Ma)(T(oq xat 'Evwx xal 'ASdtfji.... (pOopOTroioc xal Tvjq aXyjOetai; i 



La Synopsis Athanasii (posterieure au vi c siecle) le 
compte aussi parmi les aTidxpucpa... T^? TOxXouaq 8taO'/ix7)? 6 . 



La Stichometrie de Nicephore (f 828) range %alement 
le Livre d'Henoch parmi les apocryphes : Kal osa a 



1 Lawlor, Hermaihena, 1904, p. 180. 

2 Migne , P. L., t. XLIX , col. 759. 

3 Edition Cotelier, SS. Palrum qui temporibus aposlolicis florueru.nl, 
t. i, Anvers, 1698, p. 676-677. 

* Ibidem, p. 537. 

5 Migne, P. G., t. i, col. 953. 

6 Zahn, Geschichie des Nent. Kanons, t. n, Leipzig, 1890, p. 317. Cf. 
Westcolt, A general surwey of the Canon of the Neiv Testament, Londres, 
1881, p. 450 ct 562; Mignc, P. G., t. xxvin, col. 431. 
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TTJS TcaXata; a' 'Evu>x ffrfy.ot 8w' *. II en est de meme dans un 
canon anonyme public successivement par Montfaucon, 
Gotelier, Westcott, Pitra. Le premier des apocryphes qui 
y sont emime'res est (le livre d')Adam; le second (le livre 
d')Henoch 2 . 

George le Syncelle (*j* vers 800), Chronographia, cite, 
d'apres Pandore, les fragments du Livre d'Henoch, vi-ix, 

4 ; vm, 4-x, 14, et xv, 8-xvi, 1 3 , extraits, dit-il, ex TOU Trpwrou 
(3i(5X(ou TOU 'Evu>x * ... EX TOU TrptoTou (3i6Xc'ou 'Evo>x 7repl Tcov eyp^yo'- 
ptov 5 ... ex TOU irpcoTou Xdyou 'Evc&x . Plus loin , il resume les 
enseignements de 1'archange Uriel k Henoch sur les astres 
et le calendrier '. 'Ev Tfli exaTOffTw e^YixooTcp STSI TOU 
TOU TU 7ravTwv Oeou 6 ETrl T(5v occTpoiv apx.aYY 8 
TW 'Evdb)( T^ S<JTI |/.7]V xal TpOTt^ xal evtauTO? , wq ev TTJ ^16X0) 
auTou 'Eva>x ^epsTat^ xal Tb exew Tbv eviauTOV TceVTVixovTa Suo e6So- 
(*aSa?, etc. 7 . Cf. Henoch, LXXII-LXXXII. Le Syncelle conclut 
qu'il ne faut pas accorder une trop grande confiance aux 
apocryphes , car ils contiennent des choses qui sont etran- 
geres a la tradition ecclesiastique , et ils ont ete alteres 
par les Juifs et les heretiques : Kat TauTa [xev ex TOIJ TrpwTou 
^tSX^ou 'Evwx icspi TWV lyp^ydptov , et xal [/."/) TeXst'w? XP"'! Trpouexetv (XTTO- 
xpucpoti; [xaXidTa TOU? dTrXoucTepou; , 8i& TE TO TreptTTdc Tcva xac dcTpcSi] T% 
TrapaSdaeoji; execv xal 8ta TO vevoGeudOat OCUTOC uiro 'louSat'wv 



xal aipsTixcov 8 . 



Cedrenus (xie siecle), Historiarum compendium., rap- 
porte, en les deformant d'une fa9on assez maladroite, les 



1 Zahn, Geschichte des Neutestamentliches Kanons, t. H, Leipzig, 1890, 
p. 300; Migne,P. G., i. c, col. 1059. 

2 Pitra, Juris ecclesiastici Grsecorum historia et monumenta, t. r, Roma;, 
1864, p. 100. 

3 Voir supra, p. LVI sq. 

4 Edition Dindorf, Corpus scripiorum historiss byzantinx, Georgius 
Syncellus, t. i, 1829, p. 19. 

B Ibidem, p. 20. 

6 Ibidem, p. 42. 

7 Ibidem, p. 60. 

8 Ibidem, p. 47-48. 
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legendes de la chute des veilleurs et de la revelation des 
secrets. II donne le nom d' egregores , veilleurs, aux fiis 
de Dieu ou descendants de Setli. De leur union avec les 
filles des hommes ou de Gain, complotee sur le mont Her- 
mon , naissent les geants. Les egregores (ou les geants?) 
enseignent a leurs femmes les malefices et les incanta- 
tions, et le premier, Azael, le dixieme chef de ceux qui 
descendirent , apprend aux hommes a faire des glaives , 
des cuirasses et tous les instruments de guerre. Les autres 
chefs enseignent les ornements du corps , les pierres pre- 
cieuses, les racines, la sagesse, les remedes aux incanta- 
tions , 1'astronomie, 1'observation des astres, 1'astrologie , 
1'observation de Fair, les signes de la terre, ceux du soleil 
et de la lune 4 . Gf. Henoch, vi-vm. 

Apres George le Syncelle et Gedrenus, nous ne relevons 
pendant plusieurs siecles aucune trace du Livre d'Henoch 
dans la litterature ecclesiastique. II n'etait pas perdu ce- 
pendant. Une Eglise voisine de cette Egypte ou il avait 
obtenu tant de succes, 1'Eglise d'Abyssinie, le conservait 
dans sa traduction ethiopienne de la Bible b. cote des livres 
sacres; peut-etre meme le comptait-elle dans son canon 
de 1'Ancien Testament. En Egypte meme , des copies de 
la version grecque, ou du moins d'une de ses parties, cir- 
culaient encore entre le vm e et le xn e siecle 2 . Mais ces 
fragments grecs et la version ethiopienne resterent long- 
temps absolument inconnus a 1'Eglise d'Occident. Cette 
Eglise ne parait avoir conserve du Livre d'Henoch que 
de courts extraits. 

II semble que c'est au xv siecle qu ? on entendit paiier 
pour la premiere fois en Europe de la version ethiopienne : 



1 Migne, P. G., t. cxxi, col. 40-44. Sur les sources de Cedrenus, voir 
Gelzcr, Sextus Julius Africimus , t. n, 1885, p. 249-297. 

2 Gaster, Locfos Ehraikos in the. magical papyrus of Paris and the Book 
of Enoch, dans Journal of the Royal usiatic Society, 1901, p. 117, croit 
que Henoch, LXIX, 13-22, a influent les papyrus magiques. 
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Grandi etiam pecunia, dit Fabricius, emptum (Henochi 
librum] a Jo. Pico Mirandulano (*{ 1494), multi testimonio 
Jo. Reuchlini referunt*. 

Au xvi e siecle , un pr6tre ethiopien en parle a Guillaume 
Postel, comme d'un livre que son Eglise tient pour cano- 
nique : Audivi esse Romse librorum Enoch argumen- 
tum, et contextum mihi a sacerdote JEthiope (ut in Eccle- 
sia Reginse Sabba habetur pro canonico libro instar 
Moseos] expositum, ita ut sit mihi varia supellex pro His- 
toric varietate*. Pen apres, Gesner le mentionne comme 
trouve par Postel : Enochi librum Guilielmus Postellus 
invenit 3 . 

En realite cependant, au xvii e siecle, la version ethio- 
pienne n'etait pas encore connue en Occident. Gassendi 
raconte, dans sa vie de Peiresc (1580-1637), que le capucin 
^Egidius de Loches, de retour d'Egypte , ou il avait passe 
sept ans a etudier les langues orientales, indiqua a cet 
erudit, qui lui avait fourni des subsides, quelques manus- 
crits rares existant dans les monasteres : Inter cetera 
animadvertisse se dixit Mazhapha Einok, seu prophetiam 
Enochi, declarantem ea quse ad finem usque sseculi eventura 
sunt librum Europse pridem invisum, illeic autem chara- 
cters ac idiomate sethiopico, seu Abyssinorum } apud quos is 
fucrat servatuSy conscriptum : ideo Peireskius sic fuit 
accensus ejus, quoquo pretio, comparandi studio, ut nulLis 
parcens sumptibus, ipsum denique sui fecerit juris 4 . 

Malheureusement Peiresc avait ete trompe par des ven- 
deurs malhonnetes ou ignorants. Le manuscrit qu'il s'etait 
procure fut achete apres sa mort par Mazarin , et depose a 
la Bibliotheque Mazarine. Apres beaucoup d'efforts pour 



1 Fabricius, Codex psendepigraphus Veteris Testamenti, 2 edition, t. i, 
1722, p. 215, note. II ne dit pas ou Rcuchlin avance ce fait. 

2 G. Postel, De originihus , Bale, 1553, cap. n, p. 11. 

3 Gesner, Appendix bibliothecse Gesneri, Tiguri, 1555, p. 32. 

4 Gassendi, Nicolai Claudii Fabricii de Peiresc vita, Hagoo-comitum, 
1655, p. 168. 
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en obtenir une copie exacte , le celebre Ludolf se rendit a 
Paris pour 1'etudier, en 1683, et il coristata, en le com- 
parant aux fragments du Syncelle, qu'il ne contenait pas 
le Livre d'Henoch l . 

A la fin du xvm siecle, plus heureux que Peiresc, le 
voyageur anglais J. Bruce put se procurer, en Abyssmie 
me'me , trois exemplaires de la version ethiopienne de notre 
apocryphe, qu'il rapporta en Europe en 1773. 11 en offrit 
un a la Bodleienne (Oxford) 2 , et garda le second pour 
lui 3 . Le troisieme n'etait qu'une copie des deux premiers, 
executee en Abyssinie; il en fit present au roi Louis XV. 
II fait partie des collections de la Bibliotheque nationale 4 . 

Les erudits du temps n'apporterent pas un grand em- 
pressement a la publication du Livre d'Henoch. Silvestre 
de Sacy donna le premier la traduction latine de quelques 
chapitres, en 1800, et c'est en 1821 seulement que parut 
la premiere traduction complete, et en 1838 la premiere 
edition du texte ethiopien, 1'une et 1'autre par Laurence. 

Le fragment grec d'Egypte a ete retrouve longtemps 
apres la version ethiopienne , dans les fouilles pratiquees 
paries ordres de M. Grebaut, alors directeur des fouilles et 
musses d'Egypte, pendant 1'hiver de 1886 a 1887, a 
Akhmini, 1'ancienne Panopolis, dont nous avons vu le 
moine Zosime puiser dans les legendes du Livre d'He- 
noch, au me siecle. Le manuscrit y etait depos6 dans un 
tombeau. II comprend les chapitres i-xxxn du Livre d'He- 
noch., un fragment de YEvangile de saint Pierre et une 
partie de 1' 'Apocalypse de saint Pierre. II ne porte aucune 
date, aucune indication qui permette d'en preciserl'epoque. 
Bouriant en a donne, en 1892, la photographic et la 

1 Ludolf, Ad sunrn historiam sethiopicam comm.entn.rius , 1691, p. 347, 
cite par Fabricius, Codex pseudepigraphus Veteris Testamenli, t. i, 1722, 
p. 210. 

2 C'est le manuscrit A; voir supra, p. uv. 

3 Manuscrit B; voir supra, p. uv. 

4 Manuscrit Z b , n 49 de Zotenberg, Catalogue des manuscrits ethio- 
piens de la Bibliotheque nationale, 1877. 



BIBLIOGRAPHIE cxxxix 

transcription; il croit, d'apres les particularites de 1'ecri- 
ture et de la langue, qu'il n'est ni anterieur au vine siecle , 
ni poste"rieur au xu el . 

Quelques annees avant la decouverte d'Akhmim, Mai 
avait donne la reproduction d'un fragment grec, LXXXIX, 
42-49, insere par un copisle dans un manuscrit des ceuvres 
du pseudo-Denys 1'Areopagite 2 . Ge manuscrit fait partie 
de la Bibliotheque Vaticane. 

Enfin en 1893, le reverend M. R. James a decouvert, 
dans un manuscrit du British Museum, duvni 6 siecle, anglais 
d'origine, un fragment latin comprenant cvi, 1-18 3 . G'est 
le dernier fragment des versions du Livre d'Henoch qui 
ait ete retrouve. 



Memoires publies par les membres de la Mission archeologique fran- 
un Caire, t. ix, 1892 : Bouriant, Fragments du texle grec du Livre 
d'Enoch et de quelques ecriis altribues a saint Pierre, p. 93 sq. 

2 Mai, Patrum nova bibliotheca, t. n, 1844, p. xi, et planche isolee en 
Icte du volume. Bieii que date de 1844, cet ouvrage a paru plus tard. Voir 
Gildcmeister , Zeitschrift der Deutschen Morgenl. Gesellschnft , 1855, 
p, 621, etc. Le manuscrit qui contient ce fragment est a la Bibliotlieque 
Vaticane. 

3 Voir supra, p. LIU. Le texte de cc fragment est reproduit infra, 
p. 278-280. 
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I. EDITIONS 

a. Texte ethiopien. 

Laurence, Libri Enoch prophelas versio selhiopica, Oxonias, 
1838. Gette edition est faite sur le manuscrit A. 

Dillmann, Liher Henoch selhiopice fid quinque codicum fidem 
editus, Lipsias, 1851. Cette edition est faite sur les cinq 
manuscrits A, B, G, D, E. 

Flemming Joh., Das Buck Henoch, iiihiopischer Text, Leipzig, 
1902. Cette edition est faite sur quator/e manuscrits : A, B, 
G, D, E, G, M, P, Q, T, U, V, W, Y. De plus, pour F, li, 
J, K, L, N,0, Flemming a utilise les indications de Charles. 
Apres une epreuve partielle, il a cru pouvoir negliger R, S, 
X, Z, comme s'accordant soit avec A, B , G ; D, E, soit avec 
P, V, W, Y 1 . 

b. Texte grec. 

Scaliger Josephus, Thesaurus temporum, Eusehii Pamphili 
Chronicorum canonum, Amsterdam, 1658, p. 404-405 
(fragments du Syncelle). 

Fabricius , Codex pseudepigraphus Veteris Teslamenli, 2 C edi- 
tion, Hambourg, t. i, 1722, p. 179 (fragments du Syncelle). 

Dindorf, Corpus scriptorum histories hyzantinte, Georgius Syn- 
cellus, t. i, 1829, p. 19-23, 42-47 (fragments du Syncelle). 

Mai, Paij'um Jiova bibliotheca, t. n, Romee, 1844 (reproduction 
d' 'Henoch } LXXXIX, 42-49, sur une planche isolee en tete du 
volume). 

Gildemeister, dans Zeitschrift der Deutschen Morgenldnd. 
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LIV.RE D'HENOCH 



INTRODUCTION 

(CHAP. I-V) 



GHAPITRE I 
Prediction du jugement dernier. 

1. Parole de benediction d' Henoch. 1 , comment il benit 
les elus et les justes qui vivront au jour de Faffliction , pour 
repousser tous les mediants a et les impies <^ tandis que 
les justes seront sauves^>. 2. Henoch. prit done la parole 

1 M : Henoch le sauveur saint du monde ; d'Henoch le pro- 
phete, etc. Q : Vision que vit (Henoch), parole etc. 



Pour repousser tous les ennemis. 



1. Debut assez semblable a celui de la benediction de Mo'ise, 
Deut., xxxin, 1 : Voici la benediction dont Mo'ise, homme de Dieu, 
benit les enfants d'Israel. Le your de I'affliction designe ici la 
periode de calamites qui doit preceder 1'avenement du Messie et 
1'etablissement du royaume messianique. Cf. Sagesse, in, 9; iv, 15; 
Matth., xx, 16; xxn, 14; xxiv, 31; Apoc., xvn, 14; Luc, xxi, 23; 
Marc, xin, 19. Tandis que les justes seront sauves, d'apres le 
grec. Ce passage manque dans le texte ethiopien. 

2. Au milieu du verset , changement de personnes, assez frequent 
dans les langues semitiques et particulierement dans ce livre. 
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et < pronongant sa parabole > a , il dit, lui, 1'homme juste 
dont les yeux ont ete ouverts par le Seigneur, et qui a vu 
la vision du Saint 4 qui est dans les cieux, que m'ont 
montree les anges : J'ai tout appris d'eux, et j'ai compris, 
moi, ce que je voyais; et ce n'est point pour cette gene- 
ration, mais pour celle qui vient, lointaine. 3. G'est au 
sujet des elus que je parle, a leur sujet que je prononce 
une parabole : II 2 sortira de sa demeure , le Saint et le 
Grand. 4. Le Dieu 3 du monde marchera * de Ik sur la 
montagne du Sinai , et il apparaitra au milieu de son 
armee ; et dans la force de sa puissance il apparaitra du 
haut des cieux. 5. Et tous seront dans 1'epouvante, et les 

1 Du Saint. Tous les mss., a 1'exception de G, M 
(l er groupe) et B, Y (2 C groupe), portent : la vision sainte. 

2 M et tout le 2 e groupe : Celui qui sortira de sa demeure, 
etc. T : Celui qui viendra. 

3 G, Q, T : Dieu marchera de la. 



a Henoch, 1'homme juste, une vision venue de Dieu lui a ete 
decouverte, laquelle ayant, la vision du Saint dans les cieux... 
(ils) m'ont montree, et de saintes paroles de saints moi j'ai 
entendues, et selon que j'ai entendu chez eux, toutes choses 
aussi j'ai connues en contemplant. Et ce n'est pas pour la gene- 
ration d'a present que je meditais, mais pour celle qui est au 
loin, que je parle. 

b Et le Dieu du monde marchera sur la terre , sur la mon- 
tagne du Sinai, et il apparaitra hors de son camp. 

3. Cf. Michee, i, 3, et Isaie, xxvi, 21. Le Saint el le Grand, 
expression qui revient souvent dans ce livre. Cf. x, 1 ; xiv, 1 ; xxv, 3; 
LXXXIV, i; xcn, 2; xcvn, 6; xcvni, 6; civ, 9. 

4. De son armee, litteralement de sou camp . Cf. Genese, xxxn, 
2. D'apres cc passage, c'est sur le Sina'i que Dieu viendrait juger les 
homines comme il y etait deja venu donner la Loi. 

5. Les veilleurs : cette expression, qui revient si souvent clans 
Henoch, x-xvi, est employee au chap, iv de Daniel et la seulement 
dans toute la Bible. Elle designe les anges. Daniel, iv, 10 : Je con- 
templai ces visions de mon esprit surma couche, et voici, je vis 
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veilleurs a trembleront ; la crainte et un grand tremble- 
ment les saisiront jusqu'aux extremites de la terre. 6. Les 
hautes montagnes b seront ebranlees , et les collines ele- 
vees seront abaissees, et elles fondront comme la cire 
devant la flamme. 7. Et la terre c se dechirera 1 , et tout ce 
qui est sur la terre perira, et alors aura lieu un jugement 
sur toutes choses [et sur tous les justes d ]. 8. Aux justes 
il (le Seigneur) donnera la paix, et il gardera les elus e ; 
sur eux reposera la clemence; ils seront tous de Dieuf, 

1 Se dechirera. M, T 1 , U et le second groupe : sera 
submerged, 



a Et les veilleurs croiront (ou: se blottiront d'epouvante, 
trembleront?) et ils chanteront les mysteres a toutes les extre- 
mites < de la terre >, et toutes les extremites de la terre trem- 
bleront. 

b Les hautes montagnes seront ebranlees, et elles tomberont 
et elles se disloqueront, et les hautes collines seront abaissees 
[par 1'ebranlement des montagnes]. 

c a Et la terre sera dechiree, une dechirure par une crevasse, 
ou plutdt par conjecture : d'une violente dechirure. 

d [Et sur tous les justes] n'est pas dans le grec. 

e Et sur les elus sera la conservation et la paix, etc. 

f Et il leur donnera (sa) bienveillance et il les benira tous [et 
il s'occupera de toutes choses (ou de tous) et il nous secourra] 
el une lumiere leur apparaitra, [et il fera sur eux la paix]. 



paraitre un veilleur, un saint, qui descendait du ciel...; 14. Cette 
sentence repose sur un decret des veilleurs, et cette affaire est uvi 
ordre des saints...; 20. Si le roi a vu un veilleur, un saint, descen- 
dant du ciel et disant... Rapprocher de la variante du grec 
donnee plus haut (a), Jac., n, 19 : et les demons croient (qu'il y a 
un Dieu) et ils tremblent. 

6. Cf. Juges, v, 5; Ps. xcvn; Michee, i, 4; Nahum, i, 5; Habacuc, 
"i, 6; Isa'ie, n, 14; XL, 4; LXIV, 1 ; II Pierre, in, 7-10. 

8. Litteralement : Pour les justes, il fera la paix. Ils seront 
neureux; 1'ethiopien porte en realite : ils rendront heureux; le 
U'aducteur a employe par megarde le pluriel actif. 
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et ils seront heureux 1 , et ils seront benis, et c'est pour eux 
que brillera la lumiere de Dieu. 9. Et voici, il vient, avec 
des myriades de saints pour exercer sur eux a le jugement, 
et il aneantira les impies , et il chMiera 2 tout ce qui est 
chair, pour tout ce qu'ont fait^ et commis centre lui les 
pecheurs et les impies. 



GHAPITRE II 
L'ordre dans la creation. 

1 . Considerez 3 toutes c les oeuvres dans le ciel : com- 
ment les luminaires des cieux ne s'ecartent pas de leur 

1 Au lieu de et ils seront heureux , Q : et ils chanteront 
des louanges. 

2 Q, T, U : et tout ce qui est chair sera chatie. Le 2 e groupe : 
et il jugera (discutera en justice avec) tout ce qui est chair. 

3 Bonne legon fournie par le grec xaravoTjaere, tandis que tous 

a Exercer le jugement sur tous. 

b Pour toutes les oeuvres de leur impiete qu'ils out commises 
et des paroles dures qu'ils ont dites et pour tout ce qu'ont dit 
contre lui les pecheurs impies. 

c Considerez toutes les oeuvres dans le ciel , comme elles ne 

9. Cite par saint Jude dans son epitre, 14-15. La citation est 
presque textuelle. 



Jude, 14, 15. 

'E7rpo;pr|TeucrEv 8s xal ToyTot? e'SSo- 



JAO<; 



'A8a|j, 'Evw-/ Xlywv cSou 



xupio; V ay^at? [Jiupiatnv autoO 



7coty)(rat xpfaiv xara TtavTWv xa 
TtavTa? TOU? affeSei? uepl 7ravT(i>v TWV 
epywv aueSeta; auTtov wv YjT^6v)crav 
xa\ Ttepl Ttavrwv TWV erxAyipwv wv IXa- 



Tcxte grec d'Honoch , i , 9. 

cm k'p^STat oruv TI; [xupiacnv 



xat Tot; aYf'otc auroO Tiocrjiat xpt'<7tv 



xaira TKXVTUV xa auoXo-et Ttavra? TOU? 



xa AY' Tracrav <rapxx 
k'pywv Tfj; aaeSeta: aurwv wv 



xa trxriibv wv 



Xoyiov xat Tiepl TtavTwv wv xaTEXa).v)<rav 
xat:' auToO ajxapTtoXol auc 



XOCT' ooiToO a[iapTo>XeA 

Sur la citation d'Henoch dans saint Jude, voir Lods, Le livre 
d'Henoch, p. 98-100. Cf. Daniel, vn ; Jeremie, xxv, 31. 

II, 1. Cf. Ecclesiastique, xvi , 26; infra, LXXII-LXXXII, Testament 
de Nephtali, in; Psaumes de Salomon, xvin, 11-14. 
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route ; comment tous se levent et se couchent 1 , ordonnes 
chacun selon son temps, et ne transgressent pas leur ordre. 
2. Regardez 2 la terre a . et examinez 1'oeuvre qui s'accom- 
plit sur elle , depuis le commencement jusqu'a la fin, 
comment aucune O3uvre de Dieu ne change dans 3 sa 
manifestation. 3. Voyez 4 1'ete et 1'hiver, comme la terre 
entiere est pleine d'eau, et les nuages et la rosee et la 
pluie reposent sur elle. 

CHAPITRE III 
Les diverges sortes d'arbres. 

Gonsiderez 5 et voyez tous les arbres comment ils appa- 
raissent ; comment se desseche et tombe tout leur feuil- 

les manuscrits ethiopiens donnent : je considerai, tayyaqqu. 
Meme remarque pour m, 1, iv, 1, v, 1; pourtant U donne la 
bonne lecon pour m, 1, iv, 1 et v, 1, et G egalement pour 
v, 1. 

1 G, M, Q, U : a se levent et observent (la loi). 

2 Q : j'ai vu la terre et j'ai examine. 

3 Q : ne change avant sa manifestation. 
/4 Q : j'ai vu. 

5 Voir note sur n, 1. 



changent pas leurs voies, et les luminaires qui sont dans les 
cieux comment tous se levent et se couchent, chacun place dans 
le temps assig-ne et leurs fetes (dans les fetes qu'ils indiquent) 
ils apparaissent. 
!l Regardez la terre et meditez sur les ceuvres qui s'y accom- 

3. L'et6 et 1'hiver, les deux saisons des Hebreux. Cf. Gen., vin, 22; 
Isa'ie, xvm, 6; Zacharie, xiv, 8. 

III. Cf. Geoponica, xi, 1, qui compte aussi quator/e especes 
d'arbres a feuillage persistant ; Jubiles, xxi, 12 , enumere quatorze 
especes de bois qui peuvent etre employees dans les offrandes. Voir 
le Testament deLevi, ch. ix, qui en indique douze seulement a feuillage 
persistant. 
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lage '! , sauf pour quatorze qui ne se depouillent pas , mais 
attendent avec leur vieux feuillage jusqu'a ce que vienne 
le nouveau apres deux et trois hivers. 

GHAPITRE IV 
La chaleur. 

Et considerez 2 encore les jours d'ete, comment 3 dans sa 
premiere partie (de 1'ete) le soleil est au-dessus (de la 
terre); et vous alors vous cherchez 1'ombrag-e et 1'ombre 
a cause de 1'ardeur du soleil; mais 4 la terre, elle aussi, 
est brulante par suite de 1'intensite de la chaleur, en sorte 
que vous ne pouvez marcher ni sur la terre, ni sur le roc, 
a cause de la chaleur. 

GHAPITRE V 
Desordre et chatiment des pecheurs. 

1 . Considerez 5 comment ^ les arbres se couvrent de la 
verdure des feuilles et portent du fruit , comprenez bien 

1 X : tous les rameaux et leur feuillage. 

2 Voir note sur n, 1. 

3 M, T et le 2 e groupe : comment vis-a-vis d'elle (de la terre) 
le soleil. 

4 M : mais la terre et Tardeur et la chaleur (sont brulantes), 
et vous, vous errez beaucoup et vous ne pouvez etc. 

5 Voir note sur n, 1. Q : J'ai considere etj'ai vu. 



plissent depuis le commencement jusqu'a la fin, [elles sont cor- 
ruptibles,] comment rien de ce qui est sur la terre ne change, 
mais toutes oeuvres de Dieu vous apparaissent. Voyez 1'ete et 
Thiver... La fin du chapitre et les chapitres in et iv manquent 
dans le texte grec, sauf les premiers mots de in, 1. 

Comment les feuilles vertes couvrent les arbres et tout 
fruit d'eux est pour 1'honneur et la gloire. Reflechissez et appre- 
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tout et sachez comment celui qui vit eternellement a fait '- 1 
toutes ces choses pour vous ; 2. et comment son ceuvre 
est devant lui pour chaque annee a venir 2 ; et toutes ses 
oauvres lui obeissent et rie varient pas ; mais 3 tout se 
passe comme Dieu 1'a statue. 3. Et voyez comment les 
mers et les fleuves accomplissent de concert leur ceuvre a . 
4. Mais vous, vous n'avez pas persevere; vous n'avez pas 
execute 4 le precepte du Seigneur, mais vous 1'avez trans- 
gresse, et vous avez outrage sa grandeur par les paroles 
hautaines et blessantes de votre bouche impure ; sees de 
coeur^, il n'y aura point de paix pour vous. 5. G'est pour- 
quoi vous, vous maudirez vos jours, et les annees de votre 
vie seront perdues ; mais < les annees de votre perdition >> 
se multiplieront 5 dans une eternelle malediction 6 ; et il n'y 

1 A fait toutes ces choses pour vous, d'apres T2 et le 
2 groupe. Le Lexte est corrompu dans le l r g-roupe. 

2 A venir manque dans A, D. 

3 Q : mais comme Dieu l'a statue, il fait tout. 

4X : vous n'avez pas execute et vous n'avez pas accompli. 

5 Mais ... se multiplieront manque dans M. 

6 Q et le 2 e groupe : et 1'eternelle malediction se multipliera.- 



nez au sujet de toutes ses ceuvres et pensez que c'est un Dieu 
vivant qui les a ainsi faites et qu'il vit pour tous les siecles; et 
toutes ses ceuvres, autant qu'il les a Faites [pour les siecles] 
arrivant annee par annee, toutes ainsi, et toutes autant qu'elles 
s'acquittent envers lui de (leurs) ceuvres, et elles ne changent 
pas [leurs oeuvres] mais comme d'apres un ordre , toutes se pro- 
cluisent. 

ft ... et ne changent pas leurs oeuvres a rencontre de ses 
paroles. 

* ... 6 sees de cceur, parce que vous avez parle contre (lui) 
par vos mensong'es, il n'y aura pas de paix pour vous. 

4. Cf. Ps. xii, 4; Isa'ie, XLVIII, 22; LVII, 21 ; Daniel, vn, 8, il, 20 
et infra, xxvn, 2; ci, 3, etc. 

5. Le passage entre < > est restitue d'apres le grec. 
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aura point de misericorde pour vous a . 6. Dans b ces jours 
vous livrerez votre propre nom 1 a 1'eternelle execration de 
tous les justes ; et ils vous maudiront eternellement, vous 
peeheurs, vous tout ensemble avec les (autres) pecheurs 2 . 
7. Et pour les elus, il y aura lumiere, et joie, et paix, 
et ils heriteront la terre; mais pour vous, impies, il y aura 
malediction 3 . 8. Et c alors 4 la sagesse sera donnee aux 

1 M : Vous livrerez les jours de votre vie d'entre vos propres 
jours a 1'eternelle etc. 

2 Vous tout ensemble avec les (autres) pecheurs manque 
dans T. Voir plus bas note sur le f. 6. 

3 Apres malediction , G ajoute en surcharge : oil se sont 
anathematises les anges qui sont descendus pour Fenfantement 
des jolies filles.. 

4 G, Q, T, U (l er g-roupe) et B, Y (2 e groupe) : Et quoique la 
sagesse. 



a II n'y aura point pour vous de misericorde ni de paix. 
b a Alors vos noms seront en execration eternelle a tous les 
justes, et en vous seront maudits tous les maudits, et tous les 
pecheurs et les impies par vous jureront. [Et tous (ceux qui ne 
sont pas) souilles se rejouiront, et a eux sera la delivrance des 
peches et toute misericorde et paix et clemence, a eux sera le 
salut, une bonne lumiere, et ils heriteront la terre, et pour vous 
tous, les pecheurs, il n'y aura pas de salut, mais sur vous tous 
il dechainera la malediction.] 

<- Alors sera donnee aux elus [lumiere et grace et ils herite- 



6. Vous tout ensemble avec les (autres} pecheurs. Flemming et Beer 
supposent que le traducteur ethiopien a lu ojxoO auv ou o|j(.oO xou , au 
lieu de O^OUVTOU : et ils jureront par vous pecheuvs. Aucun de ces 
deux textes ne donne un sens satisfaisant. Cette fin de verset est 
assez obscure et au moins inutile. Est-ce une addition post6rieure, 
ou bien le traducteur Ethiopien a-t-il mal compris son texte grec? 
Le grec de notre papyrus donne une lecon differente, mais qui n'est 
pas plus satisfaisante (voir plus haut, variante b). 

7. Cf. Ps! xxxvii, 11; Matth., v, 4: Heureux les doux, car ils 
heriteront la terre. Sur la lumiere, la joie et la paix que notre 
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elus; et ils vivront tous, et ils ne pecheront plus ni par 
oubli, ni par orgueil; mais les sages s'humilieront. 9. a Us 
ne pecheront plus , ni ne seront chati^s tous les jours de 
leur vie, et ils ne 1 mourront pas par un chatiment ou par 
la colere (divine) ; mais ils acheveront 2 le nombre des 
jours de leur vie, et leur vie s'avancera dans la paix, et 
les annees de leur joie se multiplieront dans une alle- 
gresse et une paix eternelles, tous les jours de leur vie. 

1 U et D : et ils mourront. 

2 Au lieu de mais ils acheveront , jusqu'a dans la paix , 
Q lit : les jours de leur vie seront innombrables dans la paix. 



ront la terre; alors sera donnee a tous les elus] la sagesse, et ils 
vivront tous, et ils ne pecheront plus ni par oubli, ni par orgueil, 
et il y aura dans Thomme eclaire une lumiere , et dans Thomme 
instruit une intelligence. 

l Et ils ne commettront plus ni negligence ni peche tous les 
jours de leur vie et ils ne mourront pas, etc. 

Livre d'Hdnochne cesse de promettre aux justes, voir en particulier, 
cvin, 11, 15 et notes. 
9. Cf. Isa'ie, xxxv, 10; LI, 11; LXV, 20; Apocalypse, xxi, 3-4. 



CHUTE DES ANGES ET ASSOMPTION D'H^NOCH 

(CHAP. VI -XXXVI) 



GHAPITRE VI 
L'union des anges avec les filles des hommes. 

1. Or, lorsque les enfants des hommes se furent multi- 
plies, il leur naquit en ces jours des filles belles et jolies; 
2. et les anges a , fils des cieux ' A , les virent, et ils les desi- 

1 Q : les anges , fils des hommes. 



Le Syncelle : ... les veilleurs, et ils s'egarerent a leur suite 
(des filles des hommes) et ils dirent les uns aux autres. 



1. Cf. Genese, vi, 1-4. Lorsque les hommes eurent commence 
a etre nombreux sur la surface de la terre , et qu'il leur fut ne des 
filles, les fils de Dieu virent que les filles des hommes etaient belles, 
et ils en prirent pour femmes parmi toutes celles qui leur plurent. 
Et Jehovah dit : Mon esprit ne demeurera pas toujours dans riiomme, 
car 1'homme n'est que chair, et ses jours seront de cent vingt ans. 
Or les geants etaient sur la terre en ces jours-la, et cela quand les 
fils de Dieu se furent unis aux filles des hommes , et qu'elles leur 
eurent donne des enfants ; ce sont la les heros renommes des les 
temps anciens. Cf. Philon, De gigantibus; S. Justin, Apologie, i, S; 
Pseudo- Clement, Horn. , vm, 12 et s.; Clement d'Alex., Stromates, 
V, i, 10; Tertull., De virgin, veland., vn; Adv. Marcionem, v, 18; 
De idol., ix ; Lactance, Inst., n, 15; Commodianus, Instruct., i, 3; 
S. Augustin, De civitate Dei, xv, 23, etc. Les Jubiles, iv, 1 5, donnent 
une raison dilTerente de la descente des anges : Dans ses jours (de 
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rerent, et ils se dirent entre eux : Aliens, choisissons-nous 
des femmes parmi les enfants des hommes et engendrons- 
nous des enfants. 3. Alors Semyaza, leur chef, leur dit : 
Je crains que vous ne vouliez peut-etre pas (r6ellement) 
accomplir cette oeuvre, et je serai, moi seul, responsable 
d'un grand peche. 4. Mais tons lui repondirent 1 : Fai- 
sons tous un serment, et promettons-nous tous les uns aux 
autres avec anatheme 2 de ne pas changer de dessein a , mais 
d'executer reellement [ce dessein]. 5. Alors ils jurerent 
tous ensemble et s'engagerent la-dessus les uns envers 
les autres avec anatheme 3 . 6. Or ils etaient^ en tout deux 

1 Tous les mss. , excepte G, M : lui repondirent et dirent, 
comme le Syncelle : xai elirov. 

2 Promettons-nous tous avec anatheme manque dans Q. 

3 G ajoute en surcharge a la fin du ^. 5 : ou pecherent les 
anges avec les filles des hommes. 



a De ne pas nous detourner de ce dessein jusqu'a ce que 
nous 1'ayons accompli et que nous ayons fait cette action. 

b D'apres le grec du Syncelle : Ceux-ci (les veilleurs men- 
Lionnes au ^. 2 du meme chap., au lieu des anges fils des cieux) 
etaient done deux cents, qui descendirent dans les jours de lared 
sur la cime du mont Hermon ( 'Epp-ovte^o.) , et ils Tappelerent le 
mont Hermon, parce que... etc., comme dans Fethiopien. 



lared), les anges du Seigneur descendirent sur la terre, ceux qu'on 
appelle les veilleurs, afm d'apprendre aux enfants des hommes a 
pratiquer le droit et 1'equite sur la terre. 

6. Telle est la traduction du texte ethiopien actuel. Mais le texte 
exact nous a ete" conserve par le Syncelle (Iraduit plus haul, note b) : 
'Hcrav 8e OUTTOI 8ia.y.6aioi ol xa-uagavTei; Iv tat? Trepan; 'lapeS et; rr)V xop\J<pT)V 
TOU 'Epjxovtecpi, opou; x. T. X. Le traducteur ethiopien , ou bien n'a pas 
trouve dans son exemplaire, ou bien a omis de traduire.Tat; 'wipous, 
a bloque les mots 'lapeS el?, dont il a fait Ardis, qu'il a joint a ce qui 
suit par 1'explication za-we'etu, c'est-a-dire. De plus, les mots o\ 
xaiagavTSCj ceux qui descendirent, qu'il auraitfallu traduire za-wara- 
dti, ont ete traduits wa-waradu, et ils descendirent. Cf. Flemming, 
-Das Buck Henoch, p. 25, lig. 10, note, et Charles, The book of Enoch, 
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cents*, et ils descendirent sur Ardis, le sommet du mont 
Hermon ; et ils 1'appelerent mont Hermon parce que 
c'est sur lui 1 qu'ils avaient jure et s'etaient engages les 
uns envers les autres avec anatheme. 7. Et voici les noms 
de leurs chefs : Semyaza , leur prince h ; Arakib , Aramiel, 

l Sur lui manque dans le l er g-roupe et A, D, R, Y. Voir 
le Syncelle. 



Le nombre des conjures manque dans le texte grec retrouve 
a Gizeh, ainsi que la mention du lieu ou ils descendent. 

b La liste des chefs dans le grec differe du texte ethiopien par 
les noms, Fordre et le nombre. D'ailleurs, les deux textes grecs 
eux-memes ne sont pas d'accord. Tandis que le texte ethiopien 
n'en donne que dix-huit , le texte de Gizeh en nomme vingt et 
un, et le texte conserve par le Syncelle, vingt, qu'il numerote 
avec soin. Le nombre vingt est probablement le nombre primi- 
tif, car a deux cents anges (^. 6) devaient correspondre vingt 
chefs de dizaine , a moins de compter a part et en plus Semyaza 
comme chef supreme. Infra, LXIX, 2, 1'ethiopien en. donne aussi 
vingt et un. Texte grec de Gizeh : Semiaza <s> , Arathak 
Kimbra , Sammane , Daniel , Aredr6s , Semiel , lomeiel , Ghocha- 
riel, Ezekiel, Batriel, Sathiel, Atriel, Tamiel, Barakiel, Anan- 
thna, Thoniel, Ramiel, Aseal, Rakeeil, Touriel. Texte con- 
serve par le Syncelle : 1 Semiazas, leur chef, 2 Atarkouph, 
3 Arakiel, 4 Chobabiel, 5 Orammame, 6 Ramiel, 7 Sampsik, 
8 Zakiel, 9<> Balkiel, 10 Azael, 11 Pharmaros, 12 Amariel, 
13 Anagemas, 14 Thausael, 15 Samiel, 16 Sarinas, 17 Thoe- 
miel, 18Turiel, 19 Joumiel, 20" Sariel. 

p. 63, note 6. II y a un jeu de mots sur Hermon et ana- 
theme , en hebreu herem. Cf. Hilaire, Comm. in ps. CXXX1I, 3 : 
Hermon autem mons est in Phcenice cujus interpretatio anathema est. 
Fertur autem id de quo etiam nescio cujus liber extat (evidemment 
le livre d'Henoch), quod anyeli concupiscentes filias hominum, cum 
de cselo descenderent , in hunc montem maxime excelsum convene- 
rint. 

7. Les manuscrits ethiopiens presentent un assez grand nombre 
de variantes dans les noms des chefs (voir plus haut, notes 1, 2, 3, 
4, etc.). Beaucoup s'expliquent par des confusions de lettres. Nous 
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Kftkabiel 1 , Tamiel, Ramiel, Daniel, Ezeqiel, Baraqiel 2 , 
Asael, Armaros, Batariel, Ananiel, Zaqile 3 , Samsapeel 4 , 
Satariel 5 , Touriel 6 , Yomeyal 7 , Arazeyal 8 . 8. Ce sont 
leurs chefs de dizaine 9 . 

1 Q : Kdkabael. T, U : Kdkabel. Cf. la note sur le ^.7. 

2 Au lieu de Baraqiel , A, E, V ont lu Saraqueyal , con- 
fondant b avec s } ce qui est assez facile en ethiopien. 

3 T : Zaqele. Q : Zeqese. Tous les autres mss., a 
F exception de G : Zaqebe. La veritable lecon est celle du 
grec, Raqiel. 

i M : Sampsepeseel. T, U : Sempsapebeel. Le 
2 e groupe a Texception de C, E, V : Semsaweel. Cette der- 
niere lecon est celle qui se rapproche le plus du grec SejjuYjA. 

5 Q : Artiel, au lieu de Satariel . M : Sartael. 

6 G : Wariel, au lieu de Touriel . 

7 M, Q et le 2 e groupe : Yomyael. 

8 T : Karaziel. 

9 T2 et le 2 e groupe : Ce sont les chefs des deux cents anges. 



n'avons donne que les plus importantes. Arakib = 'ApaxiYJX du 
Syncelle et 'Apa6ax du grec de Gizeh. Aramiel = 'Opa{j.(j.a|iYi du 
Syncelle et Ktfigpa (?) du grec de Gizeh. Presque tous les manuscrits 
ethiopiens reunissent ces deux noms en un seul. G et Y seuls les 
separent, mais inexactement : Araki, Baramiel pour Arakib, Aramiel. 
Cf. Dillmann, Das Buck Henoch, p. 93-95. Kokabiel (voir plus haut 
les variantes, note 1), peut-etre le nom babylonien de la planete Ju- 
piter, 1'etoile de Bel, c'est-a-dire du Seigneur par excellence, 
Marduk, le grand dieu de Babylone. Les Grecs 1'ont pour cette raison 
appelee Zeue. Epiphane, Adv. hser,, xvi, 2, la nomme Kwxe6 pdiaX, et 
les Mandeens 1'appellent eux aussi Kaukebil. 
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GHAPITRE VII 
Naissance et mefaits des geants. 

1. < Ceux-ci 1 , >> et tous les autres avec eux, prirent <* 
des femmes; chacun en choisit une, et ils commencerent 
a aller 2 vers elles et a avoir commerce avec elles, ,et ils 
leur enseignerent les charmes et les incantations, et ils 
leur apprirent 1'art de couper les racines et (la science) 
des arbres. 2. Or celles-ci congurent et mirent an monde 
de grands 3 geants dont la hauteur etait de trois mille 4 cou- 
dees. 3. Us 5 devorerent * tout le fruit du travail des 

1 Ceux-ci, tombe dans tous les manuscrits ethiopiens, 
restitue d'apres le grec du Syncelle. 

2 Q : a pecher aupres d'elles. 

3 M : de puissants geants. 

4 A : trois cents coudees. 

5 Ils devorerent. Flemming a suivi le grec et lu ella = 
o'tTtve?, au lieu de ellu, ceux-ci, ils, que portent tous les 
mss. ethiopiens, sauf M. 



a Dans le papyrus de Gizeh, le ch. vn debute ainsi : Et ils 
prirent des femmes , ils se choisirent chacun d'eux des femmes , 
et ils commencerent a aller vers elles et a se souiller avec elles, 
etc. Le texte du Syncelle donne la date de ces unions : Ceux- 
ci et tous les autres, dans la onze cent soixante-dix < septieme > 
annee du monde , prirent pour eux des femmes et commen- 
cerent a se souiller avec elles jusqu'au cataclysme, et elles leur 
enfanterent trois races (generations), d'abord de grands geants, 
et les geants engendrerent des Naphelim, et aux Naphelim na- 
quirent des Elioud. Et ils s'etaient accrus en leur grandeur et 
ils apprirent a eux-memes et a lours femmes les philtres et les 
enchantements. 

1) Qui devorerent. 

1. Cf. Sagesse, vn, 17-21. 

2. Grands geants. Cf. Genose, vi, 1 et s., cite plus haul a propos 
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hommes a , jusqu'a ce que ceux-ci ne pussent plus les 
nourrir. 4. Alors les grants se tournerent centre les 
hommes pour les devorer. 5. Et ils commencerent a pecher 
centre les oiseaux et centre les be'tes, les reptiles et les 
poissons ; puis ils se devorerent la chair entre eux , et ils 
en burent le sang. 6. Alors J} la terre accusa les violents. 



GHAPITRE VIII 
Ce que les mauvais anges ont appris aux hommes. 

1. Et Azazel apprit aux hommes a fabriquer c les epees 
et les glaives, le bouclier et la cuirasse de la poitrine, 
et il leur montra les metaux, et 1'art de les travailler, et 

a ... des hommes, mais comme les hommes ne pouvaient 
plus leur fournir davantage, les geants eurent de Taudace contre 
eux et ils devorerent les hommes et ils commencerent etc. 
b Alors la terre reclama contre les injustes. 
c A fabriquer les epees et les armes, et les boucliers, et les 
cuirasses [enseignement des anges]. 

de vi, 1; Sagesse, xiv, 6; Ecclesiastique, xvi, 7; Baruch, in, 26; 
Le livre des Jubiles, vn. 

5. Et ils en burenl le sang. Cf. Genese, ix, 4, 5; Actes, xv, 20; 
Le livre des Jubitts, vn, 21 ; infra, xcvui, 11. 

VIII, 1. Azazel. Cf. Levitique, xvi, 7 et s. : Puis il (Aaron) prendra 
les deux boucs et les ayant places devant Jehovah, a 1'entree de la tente 
de reunion, il jettera le sort sur eux, un sort pour lahve et un sort 
pour Azazel. Tertullien cite ce passage d'Henoch dans le De cultu 
/'em., i, 2; n, 10. Et il leur montra les mdtaux = (xlraXXa; 1'ethio- 
pien a lu (J.ST' au-ra, qu'il a traduit rigoureusement par : ce qui etait 
apres eux. Et la revolution du monde. Par ces mots, d'apres 
Dillmann, le traducteur ethiopien aurait voulu reprendre la traduc- 
tion de -ra uitaUa qu'il aurait raal placee. Voir Lexicon linyuse sethio- 
picte, col. 890, ou il traduit ce passage tavveltUa 'a/am par melaux . 
Azazel est le dixieme des chefs dans le Syncelle. Dans les ch. x, 
xni, etc., il est le chef supreme des mauvais anges. Gf. Introduction, 
sur la dualite d'originc de ces traditions, attestee par la presence 
des deux chefs Semyaza et Azazel. 
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les bracelets, et les parures, et 1'art de peindre le tour des 
yeux a l'antimoine a et d'embellir les paupieres, et les 
pierres les plus belies et les plus precieuses et toutes 
les teintures de couleur, et l la revolution du monde. 

2. L'impie'te fut grande et generale 2 ; ils forniquerent , et 
ils errerent, et toutes leurs voies furent corrompues *. 

3. Amiziras 3 c instruisit 4 les enchanteurs et les coupeurs de 

1 G : et le monde fut change. 

2 G : Et il y eut de grands et de nombreux impies. 
Q : Et il y eut une grande impi^te et beaucoup de fornica- 
tion, etc. 

3 Y : Amizerak. V : Ame'zarek. Les autres mss. 
du 2 e groupe : Amezarak. 

4 T2 et le 2 e groupe : instruisit tous les enchanteurs. 



a Et 1'antimoine (? <rc#>ei<;) et le fard pour embellir les pau- 
pieres, et les pierres precieuses de toute sorte, et les teintures. 
Le texte grec de Gizeh ne parle pas de la revolution du monde, 
non plus que le texte du Syncelle. Le Syncelle donne la lecon 
suivante : Le premier, Azael, le dixieme des chefs, apprit a faire 
des epees et des cuirasses, et tout instrument de guerre, et les 
metaux de la terre, et Tor, comment les travailler et faire d'eux 
des parures pour les femmes, et 1'argent. Et il leur montra a 
rendre (les yeux) brillants (Diels : a peindre avec de 1'antimoine) 
et a s'embellir, et les pierres precieuses, et les teintures. Et les 
fils des hommes firent (ces choses) pour eux-memes et pour 
leurs femmes, et ils olfenserent, et ils egarerent les saints, et 
1'impiete etc. 

h Gizeh : et ils se souillerent dans toutes leurs voies. Le 
Syncelle : et ils souillerent leurs voies. Sur le sens de a<pocvt'w, 
souiller, voir Schleusner, Novum Lexicon grseco-latinum 
in Nov. Test., Leipzig, 1819. 

c Gizeh : Semiazas enseigna les enchantements et la coupe 
des racines. Le Syncelle : Et de plus aussi, Semiazas, leur 
chef supreme, enseigna les enchantements selon Fesprit et les 
racines des plantes de la terre. 
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racines l ; Armaros 2 (apprit) a a rompre les charmes, 
Baraqiel 3 (instruisit) les astrologues, Kokabiel 4 (ensei- 
gna) les signes, Tamiel (la signification) 5 de 1'aspect des 
etoiles, et Asdariel 6 enseigna le cours de la lune. 4. Et 
dans ( leur) ane antissement les liommes crierent , et leur 
clameur & monta au ciel. 



1 Au lieu de racines , sherwat, tout le l er groupe a lu, a 
la suite d'unefaute de copiste : sher&y&t, remedes, malefices . 

2 C, Y : Armanos. 

3 Q : Baraqiyan. 

4 La partie du verset qui va de Kokabiel a et Asdariel 
manque dans Q. 

5 (La signification) de 1'aspect des etoiles, et Asdariel 
manque dans G, M. 

6 Le 2 e groupe : . Asradiel. 



a Gizeh : Armoros (apprit) ce qui rompt les enchantements ; 
Rakiel, Fastrologie; Chdchiel, les signes; Sathiel, Tobservation 
des etoiles; Seriel, le cours de la lune. Le Syncelle : Et le 
onzieme Pharmaros enseigna de savants enchantements magiques 
et le moyen de delier les enchantements. Le neuvieme enseigna 
Fobservation des astres ; le quatrieme enseigna Tastrologie; le 
huitieme enseigna Tobservation de Fair (aepotjxoTri'av, peut-etre 
corruption de aaTepoaxoutav, Fobservation des aslres), et le troi- 
sieme enseigna les signes de la terre, et le septieme enseigna les 
signes du soleil , et le vingtieme enseigna les signes de la lune. 
Tous ceux-ci commencerent a reveler les mysteres a leurs femmes 
et a leurs enfants. Apres cela les geanls se mirent a manger la 
chair des hommes, et les homines commencerent a diminuer sur 
la terre. 

^ Texte de Gizeh : la clameur des hommes en train de perir 
monta done vers le ciel. 
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CHAPITRE IX 
Intervention des bons anges. 

1 . Alors n Michael , Uriel * , Raphael et Gabriel regar- 
derent du haut du ciel, et ils virent le sang repandu en 
abondance sur la terre 2 et toute 1'injustice commise sur 
la terre 3 . 2. Et ils se dirent 1'un a 1'autre h : G'est la 
voix de leur cri que la terre desolee crie jusqu'aux portes 
du ciel c . 3. Maintenant 4 , c'est & vous, saints du ciel, 

1 M, G, Q, lisent Suriel au lieu de Uriel . G, Q, n'ont 
pas Raphael . T2 et le 2 C groupe : Michael et Gabriel et 
Sureyan et Ureyan. 

2 G, Q, T, U : sur la terre en bas. 

3 Sur la terre manque dans M. 

4 U : Maintenant dis-leur aux saints du ciel : Les ames se 
plaignent, etc. 



a Gizeh : Alors s'etant penches, Michael, etc. Toute 
1'injustice commise sur la terre manque. Le Syncelle : Les 
survival) ts pousserent des cris vers le ciel au sujet de leur me- 
chancete (des geants), disant de porter leur souvenir devant 
le Seigneur; et les quatre grands archanges, Michael, Uriel, 
Raphael et Gabriel, ayant entendu, se pencherent du haut du 
sanctuaire du ciel pour regarder sur la terre, et ayant vu le sang' 
repandu en abondance sur la terre et toute Timpiete et Tin- 
justice commise sur elle... 

b Gizeh : G'est la voix de ceux qui orient sur la terre. 
Le Syncelle : Entrant, ils se dirent 1'un a 1'autre. La fin du 
^. 2 manque dans le texte du Syncelle. 

c Gizeh : Jusqu'aux portes du ciel les ames des hommes sol- 
licitent en disant : Porte/ notre cause devant le Tres-Haut. 



3. Sur Fidee de Tintercession des anges pour les hommes dans 
1'Ancien Testament, voir Job, xxxm, 23; Zacharie, i, 12; Tobie, xn, 
12, 15, et, dans le Nouveau Testament, Apocalypse, vui, 3. Les 
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que se plaignent les mes des hommes ; elles disent : 
portez notre cause devant le Tres-Haut. 

4. Et ils (les saints du ciel) dirent a au Seigneur 1 des 
rois : Tu es 2 le Seigneur des seigneurs, le Dieu des dieux 
et le Roi des rois, et le trone de ta gloire 3 demeure 
a travers toutes les generations du monde , et ton nom /l 
est saint <^ et beni ^> , et glorieux 5 pour toute 1'eter- 
nite' 6 [et il est beni et glorieux]. 5. C'est toi qui as tout 
fait , et en toi reside le pouvoir sur toutes choses ; tout 
est decouvert et a nu devant toi; toi 7 , tu vois tout^, 

1 Le 2 groupe : a leur seigneur, le roi. 

2 Au lieu de tu es , anta, tous les mss. ethiopiens ont : 
esma, car. Le grec tu es le Seigneur rend evidente la faute 
du copiste. 

3 Tous les mss., excepte A, B : de sa gloire. 

4 M : et il est misericordieux pour les saints , au lieu de 
et ton nom est saint . 

5 La fin du verset depuis et glorieux manque dans D , Y. 

6 Le 2 e groupe : pour toutes les generations du monde, au 
lieu de pour toute Teternite . 

7 T efface : toi, tu vois tout. 



Le Syncelle : Les esprits et les ames des hommes sollicitent en 
gemissant et en disant : Portez notre cause devant le Tres- 
Haut. 

!l Gizeh : Et ils dirent au Seigneur : Tu es le Seigneur des 
seigneurs, le Dieu des dieux et le Roi des siecles , etc..., et ton 
nom est saint et grand et beni, etc. Le Syncelle : Et s'avan- 
cant, les quatre archanges dirent au Seigneur : Tu es le Dieu des 
dieux, et le Seigneur des seigneur's, et le Roi des rois, et le Dieu 
des siecles, et le trone de ta gloire demeure a travers toutes 
les generations des siecles, et ton nom est saint et beni pour tous 
les siecles. 

^ Gizeh, apres et tu vois tout... , lacune jusqu'a ce qu'a 
fait Azael (J. 6). Dans le Syncelle, point de lacune. 

saints du ciel designent une categoric d'anges ; Michael et ses com- 
pagnons se donnent mutuellement ce nom. 
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et il n'est rien qui puisse se derober a, toi. 6. Tu as 
vu 1 ce qu'a fait Azazel, comment il a enseigne toute injus- 
tice sur la terre, et devoile les secrets eternels qui s'ac- 
complissent a dans les cieux; 7. <C et ^> de quelle maniere 
Semyaza*, auquel tu avais donne le pouvoir de de-miner sur 
ses compagnons, a instruit 2 les homines. 8. Et ils 3 s'en 
sont alles vers les filles des hommes c , sur la terre 4 , et ils 
ont couche 5 avec elles et ils se sont souilles avec ces 

1 T et le 2 e groupe, excepte W, Y : Vois done, au lieu de 
Tu as vu . Y : J'ai vu. 

2 Le 2 C groupe : a montre les enchantements , au lieu de 
a instruit les hommes . 

3 D met au singulier tous les verbes du f. 8. 

4 Sur la terre dans Q seulement. Ces mots manquent dans 
U et E, V. G, M, TI : sur les hommes. Tous les autres 
mss. ont lu ensemble . 

5 L'ethiopien porte en realite : Et ils se sont couches avec 
elles, avec ces f'emmes, et ils se sont souilles. Le grec du Syn- 
celle montre que et ils se sont souilles a ete transpose , ou 
que et est interpole. 



a Gi/eh : qui (s'accomplissent) dans les cieux, que pratiquent 
(^.7) et ontconnus les homines... Le Syncelle : Tu vois lout 
ce qu'a fait Azae'l, tout ce qu'il a introduit et tout ce qu'il a 
enseigne d'injustice et de peche sur la terre, et toute ruse sur 
Taride (la terre, hebrai'sme). Car il a enseigne les mysteres, 
et il a devoile au siecle ce qui (se passe) dans les cieux. Or les 
fils des hommes pratiquent ses pratiques pour connaitre les mys- 
teres. 

b Gizeh : et Semazas auquel tu avais donne le pouvoir 
de commander ses compagnons. A instruit les hommes 
manque, ainsi que dans le Syncelle. 

c Gizeh : les filles des hommes de la terre. Avec ces 
femmes manque. Le Syncelle : les filles des hommes de 

6-7. Sur Azazel et Semyaza, voir note sur vin, 1. 
8. Cf. S. Justin, Apologie, n, 5. 
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femmes , et ils leur ont decouvert tout peche". 9. Or ces 
femmes a ont mis au monde des geants par qui la terre 
entire a ete remplie de sang et d'injustice. 10. Et main- 
tenant voici que les mes b de ceux qui sont morts orient 
et se plaignent jusqu'aux portes du ciel; et leur gemisse- 
ment est monte , et il ne peut sortir devant Tinjustice 
qui se commet sur la terre. 11. Mais toi, tu connais toutes 
choses avant qu'elles soient , et toi, tu sais 1 cela, et tu les 
toleres 2 (les geants), et tu ne nous dis pas ce que nous 
elevens leur faire pour cela 3 . 

1 U : tu sais ce qui les concerne. 

2 Au lieu de tu les toleres , lecon exacte que clonne le 
grec ea; aurou?, Tethiopien , qui a lu a dq OCUTOU?, a traduit litte- 
ralement : et ce qui les concerne. 

3 G ajoute en surcharge : ou un ange parla a Noe au sujet 
de Tarche. 



la terre, et ils ont couche avec elles, et ils se sont souilles avec 
les femmes, et ils leur ont montre tout peche, et ils leur ont 
enseigne a faire des moyens d'exciter la haine (?). Au lieu de 
lire [xi<r/)Tpa , faudrait-il lire : [xtc7|Ttav, le libertinage ? 

Le Syncelle : Et maintenant voici que les filles des hommes 
ont engendre d'eux des fils geants; la depravation des hommes 
s'est re'pandue sur la terre , et toute la terre est pleine d'injus- 
tice. Gizeh : Et les femmes ont engendre des titans. 

b Le Syncelle : les esprits des ames des hommes qui sont 
morts. 



10. Cf. Apocalypse, vi, 9, 10. Et quand ileut ouvertle cinquietne 
sceau, je vis sous 1'autel les ames de ceux qui avaient ete immoles 
pour la parole de Dieu et pour le temoignage qu'ils avaient eu a 
I'enclre. Et ils crierent d'une voix forte, en disant : Jusques a quand, 
6 Maitre saint et veritable, ne ferez-vous pas justice et ne redeman- 
derez-vous pas notre sang a ceux qui ha bi tent sur la terre? // 
ne pent sorlir, c'est-a-dire arriver a obtenir justice. 
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GHAPITRE X 

Dieu ordonne le deluge et le chatiment des mauvais anges 
par le feu eternel; il predit le bonheur des justes. 

[1. Alois le Tres-Haut'i < dit 1 >, le Grand et le Saint 
par la, et il envoy a Asaryalyor 2 au fils de Lamech 3 : 2. 
<! Va b vers Noe >> et dis-lui en mon nom : cache-toi; 
et revele-lui la consommation qui vient ; car la terre 
entiere va perir, une eau de deluge va venir sur toute la 
terre , et ce qui se trouve sur elle perira. 3. Et mainte- 
nant instruis-le c aim qu'il echappe et que sa posterite 
demeure 4 pour toutes les generations d .] 

4. Le Seigneur dit encore a Raphael e : Enchaine Aza- 

1 < Dit, >> restitue d'apres le grec. 

2 K Asaryalyor ecrit en deux mots d'apres G, M, Q, U, et V, 
avec de nombreuses variantes orthographiques. A : Arsayala- 
lyor. Ce nom cache probablement une alteration du texte pri- 
mitif. 

3 Le 2 groupe ajoute apres Lamech : et il lui dit. 
< Va vers Noe, > restitue d'apres le Syncelle. 

^ Le 2 groupe : demeure pour toute la terre. 



ft Gizeh : le Tres-Haut parla [sur ces choses] le grand saint, 
et il parla [et il dit] et il envoya Istrael. . Le Syncelle : il 
envoya Uriel. 

b Le Syncelle : Va vers Noe, etc., et dis-lui qu'un cata- 
clysme va venir sur toute la terre , pour perdre tout sur la face 
de la terre. 

c Le Syncelle : Instruis le juste, le fils de Lamech, de ce 
qu'il fera, et il conservera son ame pour la vie, et il echappera a. 
travers le siecle (ou : durant 1'eternite ?), et de lui sortira un reje- 
ton, et il se dressera durant toutes les generations du monde. 

d Gizeh : toutes les generations du siecle. 

e Le Syncelle : Va, Raphael, et lie Azael mains et pieds, 

4. Cf. Apocalypse, xx ,1-3. D'apres Geiger, Jud. Zeitschrift, t. in , 
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zel, pieds 1 et mains, et jette-le dans les t&iebres ; et ouvre 
le desert qui est en Dudael, et jette-le Ik. 5. Jette sur 
lui a des pierres raboteuses et tranchantes , couvre - le 2 
de tenebres, et qu'il y reste eternellement ; couvre 3 aussi 
sa face pour qu'il ne voie pas la lumiere. 6. Et au grand* 
jour du jugement, qu'il soit jete dans le brasier. 7. Puis 
gueris c la terre que les anges ont corrompue ; et annonce 
la guerison de la terre, afin qu'ils guerissent 4 (leur) 
plaie d , et que tous les enfants des hommes ne soient pas 

1 Pieds manque dans V. 

2 Apres couvre-le , T ajoute en marge: au visage. 

3 Q : et couvre-le de tenebres. D : et il le couvrit. 

4 Tous les mss. , sauf G, M, U, portent : afin que je gue- 
risse, au lieu de afin qu'ils guerissent . 



entrave-le, etc..., dans [le desert] de Dudael, et t'avancant la 
jette-le. Gizeh : Daduel, au lieu de Dudael . 

Gizeh et le Syncelle : Et place sous lui des pierres. 

h Le Syncelle : au jour du jugement... dans le brasier de 
feu. 

c Gizeh : Et sera guerie la terre. 

d Gizeh : afin qu'ils guerissent la plaie, T/JV 7i)i7)y^ v - Le 
Syncelle : afin qu'ils guerissent la terre , TTJV yvjv. Voir plus 
bas note sur f. 7. 

1864-65, p. 200. Dudael serait identique a Bethkhaduda dans les 
environs de Jerusalem ou le Targum de Jerusalem (sur Lev., xvi, 10- 
22) fait envoyer le bouc emissaire. Voir Beer, p. 242, note d. 

5-6. Les mauvais anges doivent subir deux condamnations : une 
condamnation preliminaire (f. 5) et une condamnation definitive au 
jour du jugement final (f. 6). Voir infra, f. 12-14; xvi, 1.; xix, 1-3; 
xxi, 7-10; LIV, 5-6; LV, 4; xc, 21-24; xci, IS. Meme conception dans 
II Pierre, n, 4 ; Jude, 6. 

7. Puis gu4ris la terre, commandement conforme a 1'etymologie 
du nom de Raphael, rafa\ Cf. Tobie, xn, 1.4: Maintenant le Sei- 
gneur m'a envoye pour te guerir. Afin qu'ils guerissent (leur) 
pfeie.D'apres le grec de Gizeh : ?va laawvTat TYJV TCXYIY^V. L'ethiopien 
a lu rr)v y^v (comme porte le Syncelle) , qu'il a traduit litteralement : 
afin qu'ils guerissent la terre. 
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perdus a par tout le mystere que les veilleurs ont appris l 
et enseigne a leurs enfants. 8. Toute la terre ^ a ete cor- 
rompue par la science de 1'ceuvre d'Azazel ; impute -lui 
done tout peche. 

9. Et le Seigneur dit a Gabriel c : Va vers les bfttards 
et les reprouves et vers les fils de courtisanes, et fais 
disparaitre 2 [les fils de courtisanes et] les enfants des 
veilleurs d'entre les hommes ; chasse-les et renvoie-les; 
ils se detruiront les uns les autres par le meurtre , car il 
n'y aura pas pour eux de longs jours. 10. Et tout ce qu'ils 
te demanderont 3 ne sera pas (accorde) a leurs peres en 

1 Ont appris d'apres le Syncelle, stTirov. Le grec de Gizeh 

v, de Ttruaaffoi : sans doute une faute de copiste pour 
de Trerawu^i (Bouriant). G'est ce qu'a du lire 1'ethiopien, 
qui a traduit par qatalu, ils ont tue. 

2 Et fais disparaitre les fils des courtisanes manque dans 
Get A. 

* G, M, Q, U : Ils te demanderont tout. Le 2 groupe 
porte : Et tous te demanderont. T ajoute en glose mar- 
ginale a ils te demanderont : de laisser viyre les enfants. 



-i Le Syncelle : ne soient pas perdus par le mystere que 
les veilleurs ont dit et enseigne, etc. 

b Gizeh : Et toute la terre a ete devastee, ayant ete corrompue 
par les OBuvres de Fenseignement d'Azael. Le Syncelle : Et 
toute la terre a ete devastee par les ceuvres de Fenseignement 
d'Azael, et impute-lui a elle (la terre) (faute : auT^ pour aurw). 

c Gizeh : Va vers les batards (aa^peouq, transcription de 
1'hebreu mamzerim ) , vers les illegitimes et les fils de prostitu- 
tion , et detruis les fils des veilleurs d'entre les hommes ; envoie- 
les dans une guerre de destruction. Le Syncelle : Va, 
Gabriel, vers les geants, vers les batards, vers les fils de prosti- 
tution, et detruis les fils des veilleurs d'entre les fils des hommes; 



9-10. Sur le meurtre des geants les uns par les autres, voir 
Le livre des Jubitts, v. 
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leur faveur 1 a , car ils esperent 2 (les enfants) vivre une vie 
elernelle, et que chacun d'eux 3 (des enfants) vivra cinq 
cents ans. 

11. Et b a Michael le Seigneur dit : Va 4 , enchaine 5 
Semyaza et ses compagnons qui se sont unis aux femmes c 
pour se souiller avec elles dans toute leur impurete 6 . 
12. Et lorsque tous leurs enfants se seront egorg6s, et 
lorsque eux-memes auront vu la destruction de leurs 
bien-aims, enchaine -les pour soixante-dix generations 
sous les collines d de la terre jusqu'au jour de leur juge- 

1 En leur faveur manque dans T, U. 

2 Q : ils n'esperent pas une vie eternelle. 

3 Chacun d'eux manque dans Q. 

4 Va manque dans M, Q, et B, C, D, W, Y. 

5 Enchaine, S-Tjaov (grec du Syncelle). L'ethiopien a lu 
Sv]Xo><jov , que porte le papyrus de Gizeh , et a traduit litterale- 
ment : fais connaitre. 

6 Impuret^ manque dans M. 



lance -les les uns centre les autres, (ceux) d'entre eux centre 
eux-memes, dans une guerre et dans une destruction. 

En leur faveur manque dans le Syncelle. 

b Gizeh : Et il dit : Va, Michael, etc. Le Syncelle : Et 
il dit a Michael : Va, Michael, etc. 

c Le Syncelle : aux filles des hommes. 

d Gizeh : dans les vallons de la terre. Le Syncelle : dans 
les vallons de la terre jusqu'au jour de leur jugement, jusqu'au 
jour de la consommation de raccomplissement , jusqu'a ce que 
soit consomme le jugement eternel. 

12. Enchaine -les pour soixante-dix generations sous les collines 
de la terre jusqu'au jour de leur jugement. Cf. Jude, 5, 6 : Je veux 
vous rappeler ce que vous avez autrefois appris, que Jesus, apres 
avoir sauve son peuple de la terre d'igypte, fit perir ensuite ceux 
qui furent incredules; et qu'il retint pour le jugement du grand 
jour, lies de chaines eternelles , au sein des tenebres , les anges qui 
n'ont pas conserve leur principaute, mais qui ont abandonne leur 
propre demeure. Dans les paroles sous les collines de la terre, 
Dillmann voit une trace de 1'influence grecque (legende des Titans). 
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ment et de leur consommation , jusqu'a ce que soit con- 
somme a le jugement eternel. 13. En ces jours on les 
emmenera dans 1'abime 2 de feu , dans les tourments , et 
ils seront pour toujours enferm.es dans la prison*. 14. Et 
si quelqu'un est condamne 3 et perit , il sera desormais * 
enchaine avec eux jusqu'a la consommation des genera- 
tions des generations^. 15. Detruis 5 done toutes les ames c 
voluptueuses et les enfants des veilleurs, car ils ont opprime 
les hommes. 

16. Fais disparaitre toute oppression de la face de la 
terre, que toute ceuvre mauvaise cesse, que la plante de 
justice 6 et de verite d apparaisse , et elle sera en bene- 
diction ; des oeuvres de justice et de verite seront plantees 7 

1 Jusqu'a ce que soit consomme manque dans U. 

2 Q : dans le cloitre de feu. 

3 Si quelqu'un est condamne, d'apres le Syncelle : x^TaxptO?]. 
L'ethiopien : si quelqu'un est brule. Le papyrus de 
Gizeh : xara>cau[a]07|. 

4 V : desormais jusqu'a 1'eternite. 

5 M : Detruis done 1'artifice de toutes les ames, etc. 

6 T ajoute comme g'lose apres la plante de justice '. 
Noe. 

' G et le 2 e g-roupe , excepte E, W, Y : on plantera. 



a Gizeh et le Syncelle : dans la prison de la reclusion eter- 
nelle. 

h Le texte du Syncelle s'arrete a la fin du ^. 14 dans ce 
passage. 

c Gizeh : tous les esprits des depraves ( ou des illegitimes , 
des batards) et les fils des veilleurs, car ils ont nui aux hommes. 

d Gizeh : apres verite lacune... et elle croitra pour les 
siecles avec joie ; ou : elles croitront (si le sujet est un neutre 
pluriel). 

16. La plante de justice et de veril6 est le peuple choisi d'Israe'l. 
Gf. LXII, 8; LXXXIV, 6; xcni, 2, 5, 10. 
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dans la joie pour toujours. 17. Alors tous les justes 
echapperont 1 et demeureront vivants jusqu'a ce qu'ils 
aient engendre mille a enfants , et tous les jours de leur 
jeunesse et de leur vieillesse 2 s'acheveront dans la paix. 
18. Et dans ces jours la terre entiere sera cultivee dans 
la justice; et*> elle sera entierement plantee 3 d'arbres, et 
remplie de benediction 4 . 19. On c plantera sur elle tous 

1 Le 2 e groupe : les justes s'humilieront, yeganyu, au lieu 
de yeguayeyii. T : les justes fuiront loin du peche (ces 
derniers mots en glose). 

2 Et de leur vieillesse. L'ethiopien a lu : et leurs sab- 
bats, traduction exacte du grec xac TO. craSSara afowv (voir plus 
bas note sur ce f. 17). 

3 Elle sera plantee manque dans Q. 

4 Remplie de benediction manque dans D. 

Des milliers et tous les jours de leur jeunesse et ils accom- 
pliront en paix leurs sabbats, au lieu de et de leur vieil- 
lesse . (Voir plus bas note sur le f. 17.) 

b Et un arbre y sera plante. 

c Et tous les arbres de la terre se rejouiront [seront plantes], 
et ils planteront des vig'nes, et la vig - ne qu'ils planteront, ils 
leront mille pots de vin, et la semence donnera par mesure... 
(lacune)... d'huile donneront dix baths pour un. La phrase est 
mal construite dans le texte grec. 

17. Et de leur vieillesse. L'ethiopien (note 2) et le grec (note a) 
ont : et leurs sabbats ; mais le mot o-a66a-ra du grec est une mau- 
vaise traduction de I'original. Le traducteur a confondu 1'hebreu 
seybatam, leur vieillesse, avec shabbatam, leurs sabbats, ou 
Tarameen, sebuteh6n, leur vieillesse, avec shabbatehon, leurs 
sabbats . VoirWellhausen,S/ctzse^ vi,241, note 1, et 260. Ce ver- 
set et les suivants sont une peinture sensuelle des temps messianiques. 

19. Cf. Amos, ix, 14; Isa'ie, LXV, 21; Ezechiel, xxvm, 26; Jeremie, 
xxxi, 5. Toute graine produira mille mesures pour une, etc. Cf. 
Isai'e, v, 10 : Dix arpents de vigne ne produiront qu'un bath, un 
chomer de semence ne produira qu'un epha. Cf. egalement la phrase 
celebre de Papias sur la fertilite du royaume de Dieu. Irenee , . Adv. 
hser., v, 33. 
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les arbres 1 d'agrement; on y plantera des vignes, et la 
vigne qui y sera plantee 2 donnera du vin a satiete ; et 
toute graine semee sur elle produira mille mesures pour 
une 3 , et une mesure d'olives produira dix pressoirs d'huile. 
20. Et toi, purifie la terre de toute a oppression, de toute 
violence, de tout peche, de tout impie (sic) et de toute 
impurete 4 qui s'accomplit sur la terre 5 ; fais-les dispa- 
raitre de la terre. 21. Que tons les enfants des hommes 
deviennent justes 6 , et que tous les peuples me venerent 
et me benissent, et tous m'adoreront. 22. Et la terre b 
sera pure de toute corruption, de tout peche, de tout 
chatiment et de toute douleur; et je n'enverrai plus 7 (ces 
fleaux) sur la terre jusqu'aux generations des generations 
et jusqu'a I'eternite. 

1 Tous les arbres et on y plantera manquent dans D. 

2 Apres plantee , Tajoute commeglose : apres le deluge. 

3 Produira mille mesures pour une manque dans Q. 

4 Impurete manque dans M. 

5 G en surcharge : des tresors de benediction. 

6 Justes manque dans Q. T ajoute en g'lose : comme 
ceux qui sont d'Abraham. 

' T2 et le 2 C groupe : et je n'enverrai plus de deluge. 



a De toute impurete et de toute injustice, et de tout peche 
et impiete. Lacune apres fais disparaitre , jusqu'a et de 
tous les peuples , f. 21. 

b Et la terre sera purifiee de toute souillure et de toute 
impurete, et de la colere et du chatiment, et je n'enverrai plus 
(ces fleaux) sur eux pour toutes les generations du monde. 

21. Conversion des gentils. Cf. xc, 30; xci, 14. 
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GHAPITRE XI 
Benedictions divines. 

1, Et dans ces jours j'ouvrirai les tresors de benedic- 
tion 4 qui sont dans le ciel , pour les faire descendre a sur la 
terre, sur les oeuvres et le travail des enfants des hommes. 
2. Et la paix et la verite seront unies tous les jours du 
monde 2 et dans toutes les generations du monde^. 

GHAPITRE XII 
Assomption et mission d'Henoch aupres des mauvais anges. 

1. Avant 3 ces evenements, Henoch avait ete cache ; et 
il n'est aucun des enfants des hommes qui sache ou il fut 

1 Q : de ma benediction. 

2 Q : tous les jours pour I'eternite. 

3 G, en titre : ou fut cache Henoch. Avant ces evene- 
ments, d'apres le grec. L'ethiopien porte : Avant tout 
evenement, kuellu, au lieu de 'ellu. M : a partir de toute 
generation (epoque?) des evenements... 



a Pour les repandre [sur les ceuvres], sur le travail, etc. 
Les generations des hommes. 

c Fut pris... qui sache ou il a ete pris, ou il est, et ce qui lui 
est arrive. 

XI, 1. Gf. Deuter., xxvm, 12. 

2. Cf. Ps. LXXXV (hebr.), 11 : La bonte et la verite vont se ren- 
contrer; la justice et la paix s'embrasseront. 

XII, 1. Les ch. xn-xvi racontent la mission d'Henoch aupres des 
anges tombes. Cf. Gen., v, 24: Henoch marcha avec Dieu, et on 
ne le vit plus, car Dieu Tavait pris. Sur cette retraite d'Henoch, 
voir Lods, Le livre d'H6noch, p. 127 et 128; il y voit, ainsi que Charles, 
p. 77, une disparition temporaire du patriarche et non un enlevement 
defmitif. 
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cache, et ou il est, et ce qu'il est devenu. 2. Or a toutes ses 
actions (se faisaient) dans ses jours avec les veilleurs et avec 
les saints. 3. Or* moi Henoch, j'etais occupe" a benir le grand 
Seigneur, le roi du nionde *, et voici que les veilleurs m'ap- 
pelerent , moi Henoch le scribe , et me dirent : 4. Henoch , 
scribe de justice, va ; fais savoir aux veilleurs du ciel, qui 
ont abandonne le ciel tres haut, le lieu 2 saint c , kernel, et 
se sont souilles avec des femmes et ont fait comme font 3 
les enfants des homines, et ont pris des femmes, et se sont 
corrompus d'une grande corruption d sur la terre : 5. 11 n'y 
aura 6 pour eux 4 ni paix ni remission du peche 5 . 6. Et 6 

1 A : Lc roi de paix ; il a lu salam au lieu de 'alam. 

2 Tous les mss., G excepte : et le lieu. E : et leur 
lieu. G : le lieu des saints. 

3 Gomme font manque dans Q. 

i Q et le 2 groupe ajoutent a pour eux : sur la terre. 

5 Du peche manque dans Y. 

6 Et manque dans tous les mss., sauf G, M. T et le 
2 e groupe : Gar ils ne se rejouiront pas. M : Et ils ne se 
rejouiront pas parce que leurs enfants, ou : et parce que leurs 
enfants ne se rejouiront pas. En somme, ce passage est cor- 
rompu dans tous les manuscrits du texte ethiopien. 



<i Et les ceuvres pour lui (de lui) avec les veilleurs, etavec les 
saints ses jours. 

b Et je me tenais debout, Henoch, benissant le Seigneur de 
la grandeur... les veilleurs du Saint, du Grand, m'appelerent. 

c Le lieu saint de la station de Teternite. 

d (D') une grande corruption vous avez corrompu la terre. 

e II n'y a pour vous ni paix ni remission. 

2. Les saints, comme les veilleur, sont les anges. Cf. i, 9; xiv, 
23; xxxix, 5; XLVII, 2, etc. 

3. II6noch le scribe et au ^. 4 le scribe de justice, parce qu'il est 
juste et qu'il annonce dans ses ecrits la justice divine. Cf. xu, 4; 
xni, 10; xiv, 1, 3; xv, 1; LXXI, 14-16; civ, 13, etc. 

4. ... Aux veilleurs qui ont abandonne le ciel tres haut. Cf. Jude, 
6, cite plus haut a propos de x, 12. 
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parce qu'ils se rejouissent au sujet de leurs enfants, ils 
verront l le meurtre 2 de leurs bien-aimes , et sur la perte rt 
de leurs enfants 3 ils pleureront 4 et ils supplieront eter- 
nellement, mais il n'y aura 5 pour eux ni misericorde ni 
paix. 

GHAPITRE XIII 

Les anges dechus demandent & Henoch 
d'interceder pour eux. 

1. Alors Henoch s'eloignant dit a Azazel * : II n'y 
aura point de paix pour toi; centre toi a ete prononce un 
grand jugement pour t'enchainer. 2. II n'y aura 6 pour toi 
ni repit ni intercession 7 , parce que tu as enseigne 8 1'in- 
justice et k cause de toutes les ceuvres de blaspheme c , 
de violence 9 et de peche que tu as apprises aux hommes. 
3. Puis m'avancant je leur parlai k tous ensemble 10 , et 

1 G, Q, T2, U : qu'ils voient (sub].). 

2 Au lieu de qatla, meurtre , Q lit qatra = plaga meri- 



3 M : sur leur perte. 

^ T2, U : qu'ils pleurent. 

5 Et il n'y aura jusqu'a la fin du verset manque dans C. 

6 G, M, Q, U : Qu'il ne soil pour toi... 

7 Le 2 groupe : intercession, pitie. 

8 U : tu as appris pour toi. 

9 De violence manque dans Q et Y. 

10 Ensemble manque dans A. 



a Et sur la destruction de leurs enfants ils pousseront des 
g'emissements et ils supplieront eternellement, et cela ne sera pas 
a eux en pitie et paix (ne leur attirera ni misericorde ni paix). 

& Alors Henoch dit a Azael : Va, etc. 

c Les ceuvres impies. 

1. Cf. xiv, 4. 
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tous tremblerent , et la crainte et 1'effroi les saisirent 4 . 
4. Et ils me demanderent d'ecrire pour eux une formule 
de priere aim 2 que remission a leur fut accordee, et de faire 
monter la formule de leur priere devant le Seigneur du 
ciel 3 . 5. Gar desormais ils ne peuvent plus 4 parler (a Dieu), 
ni lever les yeux vers le ciel , de honte * du crime pour 
lequel ils out ete condamne's. 6. Alors j'ecrivis la formule 
de leur priere et uiie supplication 5 pour leur ame, et pour 
chacune de leurs ceuvres c , et pour ce qu'ils demandaient 
(h savoir) qu'il leur fut accorde pardon 6 et repit. 7. Puis, 
m'etant eloigne, je m'assis pres des eaux de Dan, dans (le 
territoire de) Dan, qui est au sud de 1'ouest de 1'Hermon d ; 
et je lus la formule de leur priere jusqu'au moment ou je 
m'assoupis. 

8. Or voici que me vint un songe e , et que des visions 

T- 

1 G , en litre : ou Henoch ecrivit la formule de leur 
priere. 

2 M : pour qu'elle leur fut comme remission devant le Sei- 
gneur du ciel. 

3 Q et le 2 e groupe : devant le Seigneur dans le ciel. 

4 Apres ils ne peuvent plus , M ajoute : s'humilier. 

5 M, Q, T2 et le 2 C groupe : et de leur supplication. 

6 Y : pardon et remission et repit. 



a Et de lire pour eux la formule de priere. 
b Par honte des choses qu'ils out commises et pour lesquelles 
ils out ete condamnes. 

c Et pour chacune de leurs oeuvres manque dans le grec. 
d A droite (au sud) de 1'Hermon du couchant. 
e Des songes. 

7. Les eaux de Dan, c'est-a-dire un des affluents du Jourdain , 
appele le petit Jourdain par Josephe, Ant . jud., I , xn, 1 ; V, in , 1 1 
VIII, vin, 4. Dillmann remarque que c'est sur le bord de 1'eau qu'a 
lieu la vision d'Henoch, comme celles de Daniel, vin, 2; xiv. Cf. Eze- 
chiel, i, 3, etc. 

8. < >> restitue d'apres le grec. 
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tomberent sur moi; et je vis des visions 1 de chatiment, 
<^ et une voix vint qui m'ordonnait > de parler aux 
enfants du ciel et les reprendre. 9. Et lorsque je me fus 
eveille , je me rendis vers eux; tous ensemble 2 etaient 
assis en pleurs dans Ublesyael 3 b , qui se trouve entre 
le Liban et Seneser c , leur face voilee. 10. Et d je racon- 
tai, en leur presence, toutes les visions que j'avais vues 4 
pendant mon sommeil, et je me mis a dire ces paroles de 
justice 5 et a reprendre les veilleurs du ciel. 



GHAPITRE XIV 

Vision d'Henoch : le cMtiment des mauvais anges ; 
la demeure et le trdne de Dieu. 

1 . Ge livre e est la parole de justice 6 et de la correction 
des veilleurs 7 qui existent depuis Feternite , selon que 

1 Tous les mss., sauf U : une vision de chatiment. 

2 Apres ensemble , T ajoute en marge : caches. G : 
tous ensemble murmuraient. 

3 M : Ulbelsiel. 

i Q et E ajoutent : je racontai apres que j'avais vues . 

5 V : la parole de justice aux hommes; ils comprendront la 
parole de science; et moi il m'a cree et il m'a donne de reprendre 
les veilleurs du ciel (transposition partielle de xiv, 3). 

6 Q et B : les paroles de justice. 

" Q : et de la correction des veilleurs depuis reternite. 



a Parle aux enfants du ciel pour les reprendre. 

b Dans Ebelsata. 

c Senesel. 

d Lacune jusqu'a en leur presence . 

e Livre des paroles de justice et de correction, etc. 

9. Ublesyae'l et Seneser ne sont pas identifies. Voir dans Lods, 
op. cit. f p. 134, les diverses hypotheses emises a leur sujet. 

10. Henoch reprend les mauvais anges. Cf. I Cor., vi, 3, et Ter- 
tullien, De cullu feminse, i, 2. 

3 
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1'a ordonne le Saint et le Grand dans cette vision. 2. J'ai a 
Aoi 1 moi-meme, dans mon sommeil, ee que maintenant je 
dis, moi, avec une langue de chair et avec mon souffle 2 , que 
le Grand a donne 3 a la bouche des hommes pour que par 
lui ils parlent 4 entre eux et (se) comprennent en leur coeur. 
3. De meme que 1} Dieu a cree 1'homme et lui a donne 5 de com- 
prendre 6 la parole de science, ainsi il m'a cree, moi aussi 7 , 
et m'a donne de reprendre les veilleurs, enfants du ciel. 

4. J'ai ecrit c votre priere; mais dans ma vision il me 
fut montre que votre priere ne serait pas exauce"e d durant 
tous les jours du monde, et que le jugement est accompli 
sur vous, et qu'elle (votre priere) ne sera pas exaucee 8 . 
5. Desormais 9 vous ne monterez e plus au ciel de toute 



1 Q : je 1'ai vu. 

2 D, Y : avec le souffle. 

3 M : que le Grand m'a donne (daas) la bouche, que la 
Grandeur (divine) a donnee aux hommes. 

4 B : ils parlent aux hommes . 

5 G, M, U, Q : . et lui a donne ainsi qu'a moi. 

6 Q : de comprendre la science de la parole. 

" E : moi aussi, pour comprendre la parole de la science. 

8 Exaucee; litteralement : ne vous sera pas. 

9 G : Et desormais ils lie cultiveront plus 1'amitie (la 'argu, 
confondu par le copiste avec ta'arahu) dans tous les jours du 
monde, et le jugement est accompli sur vous, et desormais vous 
ne monterez plus etc. (transposition partielle du f. 4). 

Moi j'ai vu dans mes sommeils ce que maintenant je dis 
avec une lang-ue de chair, avec 1'esprit de ma bouche, ce que le 
Grand a donne aux hommes de parlor entre eux et de penser 
dans le coeur. 

^ Apres De meme que... , lacune jusqu'a ainsi il m'a cree . 

(' J'ai ecrit la priere cle vous [les anges], etc. 

<f Lacune depuis exaucee jusqu'a la fin du verset. 

e Pour que vous ne montiez plus etc. 



4. Le jugement est accompli, c'est-a-dire sans appel. 



XIV, 6-8. LIVRE D'HfiNOCH 35 

1'eternite : il a ete ordonne ft de vous enchainer sur la 
terre pour tons les jours du monde. 6. Mais b auparavant 
vous aurez vu le meurtre de vos enfants 1 bien-aimes; et 
vous ne les possederez point , mais 2 ils tomberont devant 
vous par Tepee. 7. Et votre priere ne sera (exaucee 3 ) ni 
pour eux ni pour vous, et vous -monies, tandis que vous 
pleurez et que vous suppliez, vous ne prononcez pas une 
parole de 1'ecrit que j'ai ecrit 4 . 

8. Or la vision m'apparut 5 ainsi : voici que des nuages 
m'appelerent dans la vision, et une nuee m'appela; et le 
cours des etoiles et les eclairs me firent hater et me desi- 
rerent c ; et les vents, dans la vision, me firent voler 6 , [et 

1 Q : de vos enfants, ceux qui les possedent. 

2 G, M, U : qui au lieu de mais . 

3 M : (exaucee) jusque dans les siecles des siecles. U : et 
votre priere pour vous ne sera pas (exaucee) etvous pleurerez. 

4 Apres le f. 7, G ajoute en surcharge et comme titre : Sur 
ce qu'il dit : des nuages m'appelerent. Ou il vit une maison en 
pierres ide grele. 

5 Q : me montra ainsi. 

6 , Et les vents dans la vision me firent voler manque 
dans U. Q : les esprits de la grele me firent voler. Et 
les vents, jusqu'a la fin du verset, manque dans D. 



'' u Et il a etc ordonne de vous enchainer dans les prisons de 
la terre pour toutes les generations du monde. 

b Et que avant cela vous voyiex la destruction de vos enfants 
cheris; et que vous n'ayez pas leur jouissance. 

K M'abasourdirent ou m'agiterent (eOopu6ov JJLE); ce 
verbe ne se rencontre pas dans le grec classique ; on le trouve 

7. Vous ne prononcez pas une parole; en contradiction, semble- 
t-il, avec le contexte : tandis que ... vous suppliez. Dillmann pro- 
pose de lire XaSovre; au lieu de XW.^OUVTE?J Charles, ^OCXOVTE;. Dans les 
deux cas, il faudrait traduire : vous ne recevrez.rien, c'est-a-dire : 
vous n'obtiendrez rien de ce que vous demandez. 

8. Cf. Ps. xvin, 11; civ, 3. 



36 LIVRE D'HfiNOCII XIV, 9-13. 

me firent hater;] ils m'emporterent en haut < et me 
firent entrer a ^> dans les cieux. 9. J'entrai jusqu'a ce 
que je fusse (arrive) pres d'un mur 7j construit en pierres 
de grele; des langues de feu 1'entouraient , et elles com- 
mencerent a m'effrayer. 10. J'entrai dans les langues de 
feu et j'approchai d'une grande maison, batie en pierres 
de grele l ; les murs de cette maison etaient comme c une 
mosa'ique en pierres de grele, et son sol 2 etait de grele. 
11. Son toit etait comme le cheinin des etoiles et (comme) 
des eclairs ; au milieu ( se tenaient ) des cherubins de 
feu, et son ciel etait d'eau. 12. Un feu ardent entourait 
les murs , et sa porte d ( de la maison ) flambait 3 dans le 
feu. 13. J'entrai dans cette maison; elle etait brulante 
comme du feu et froide comme de la neige; et il n'y 
avait dans cette maison aucun des agrements de la vie 4 ; 

1 M : en pierres de perles. 

2 C : et sur son sol, de la grele. 

3 E : etait en feu, au lieu de flambait dans le feu . 

-4 T, le 2 groupe et F, H, L, : ni agrement, ni vie. 
T, en glose : I'agrement qui est eternel. 



dans Luc, x, 42, avec le sens de agiter, troubler : Marthe, 
Marthe, vous vous inquietez et vous vous ayitez pour beaucoup 
de choses. 

a Restitue d'apres le grec. 

h D'un mur d'une construction en pierres de grele. 

c Etaient comme des plaques de pierre , et toutes etaient de 
neige, et les paves de neige. 

d Et les portes. 



11. Son toit, etc. Le grec a les toils , at atiyou. L'ethio- 
pien a rendu ce pluriel par tafar, qui n'existe qu'au singulier ; mais, 
continuant a traduire litteralement, il a employe le pluriel dans le reste 
de la phrase : au milieu d'eux... leur ciel. Nous 1'avons remplace 
par le singulier. Le chemin des etoiles, c'est-a-dire le firmament 
etoile . Son ciel, c'est-a-dire le dessous du toit, le plafond. Ce 
ciel etait aussi limpide que de Feau. 



XIV, 14-18. LIVRE D'HENOCH 37 

la crainte m'accabla 1 et le tremblement me saisit. 14. Emu 
et tremblant, je tombai sur ma face a et je vis une vision. 
15. Et voici : (c'etait)^ une autre maison, plus grande 
que la premiere, dont toutes les portes etaient ouvertes 
devant moi 2 ; elle etait batie en langues de feu, 16. et 
en tout si excellente , en magnificence , en splendeur et 
en grandeur, que je ne puis vous le dire a cause de sa 
magnificence et de sa grandeur. 17. Son sol etait de feu; 
des eclairs et le cours des etoiles (formaient) sa partie 
superieure, et son toit, lui aussi, etait de feu ardent. 18. 
Et je regardai, et je vis dans cette maison un trone elev6 
dont 1'aspect etait celui du cristal , et dont le pourtour etait 

1 M'accabla; litteralement : me couvrit, en ethiopien 
et en grec. 

2 T ajoute en glose : ou etait la premiere que j'avais vue. 



i <Sur ma face, et>. 

b Et voici (il y avait) une autre porte ouverte devant moi et 
une maison plus grande que celle-ci et tout entiere batie en 
langues de feu. 

14. Cf. Ezechiel, i, 28; Daniel, vm, 17-18; x, 9. 

18. Crystal; litteralement : givre, ashateya, mot par lequel I'ethio- 
pien rend le grec xpOircaUos. Cf. Apocalypse, xxi, 11, edition Platt. 
La voix des cherubins (se faisait entendre). Ce passage detonne 
dans le contexte. II est assez probable que le texte est altere et que 
le grec opo? cache un autre mot. Le traducteur ethiopien a-t-il lu 
'/opo? : il y avait un choeur de cherubins (Meyer) ou uup6? (Beer)? 

18-22. L'auteur reunitici plusieurs traits empruntes : alacelebre 
vision du chapitre vi d'lsa'ie : Je vis le Seigneur assis sur un tr6ne 
haut et eleve et les pans de sa robe remplissaient le temple; aux 
chapitres i , ix et x d'Ezechiel (les Cherubins) , et surtout a Daniel, 
vn, 9, 10 : Je regardai jusqu'au moment ou des trones furent pla- 
ces et ou un vieillard s'assit. Son vetement etait blanc comme de la 
neige , et ses cheveux comme de la laine pure. Son tr6ne etait des 
flammes de feu; les roues, un feu ardent. Un fleuve de feu coulait, 
sortant de devant lui ; mille milliers le servaient et une myriade de 
myriades se tenaient debout devant lui. Cf. Apocalypse, iv, 2-5, et 
infra, LXXI, 5-8. 



38 LIVRE D'HENOCH XIV, 19-23. 

comme le soleil brillant , et la voix a des cherubins ( se 
faisait entendre). 19. De sous le l trone sortaient des 
fleuves de feu ardent, et je 2 ne pouvais pas (les) regarder. 
20. La grancle gloire 3 siegeait sur ce trone, et son vte- 
ment b etait plus brillant que le soleil et plus blanc que 
toute neige. 21. Pas un ange c ne pouvait entrer < dans 
cette maison ^> et voir la face /1 du Glorieux et du Magni- 
fique, et aucun tre de chair ne pouvait le regarder. 22. 
Un feu ardent 5 Fentourait, et un grand feu se dressait 
devant lui ; aucun de ceux .qui 1'entouraient ne s'approchait 
de lui; des myriades d de myriades (d'anges) se tenaient 
devant lui, mais lui ne demandait pas conseil 7 . 23. Et e 
les saintetes 8 des saints qui etaient pres de lui ne s'eloi- 

1 Tous les mss., sauf Q : de sous son trone. Le 2 e groupe : 
son grand trone. 

2 Tous les mss., sauf T2 : et on ne pouvait pas. 

3 T 2 et le 2 C groupe : le Grand de la gloire. 

/A M et le 2 groupe : et Taspect de la face du Glorieux et du 
Magnifique, aucun etre ne pouvait le voir. 

5 Le 2 C groupe, sauf A, K, Y : Un feu de feu ardent. 

6 V : et un feu se dressait. 

"i G ajoute en surcharge comme Litre, apres le f. 22 : ou 
Dieu 1'appela de sa bouche. T et le 2 e groupe : ne de- 
mandait pas un conseil saint. 

8 T et le 2 groupe : Et les saints. 



'' Et une montagne de cherubins. Voir, plus haut, note sur 
le Jf. 18. 

^ Son vetement [comme aspect] plus brillant que le soleil. 

c Aucun ange ne pouvait ... voir son visage a cause du res- 
pect (qu'il merite) et de la gloire. 

'/ u Dix mille myriades se tenaient debout en face de lui, et 
toute parole de lui (etait) une oeuvre. 

e Et les saints des anges. 

21. <C Dans cette maison > , restitue d'apres le grec. Cf. I Tim., 
vi, 16. 



XIV, 24 XV, 2. LIVRE D'HfiNOCH 39 

gnaient pas pendant la nu.it 1 et ne se separaient pas 2 de lui. 
24. Et moi, jusqu'a ce moment, j'etais sur ma face <<l 
voile"e, tremblant 3 , et le Seigneur, de sa propre bouche, 
m'appela et me dit : Viens ici , Henoch , et << ecoute >> 
ma parole [sainte]. 25. <C Et s'etant approche de moi, 
1'un des saints m'eveilla , ^> me fit lever et approcher de 
la porte; et moi je regardais, la t&te baissee. 



GHAPITRE XV 

Dieu charge Henoch de representer aux mauvais anges 
1'enormite de leur faute. 

l.'Il* m'adressa la parole et me - dit, et j'entendis sa 
voix : Ne crains point , Henoch , homme juste , scribe de 
justice 4 ; approche ici 5 , et ecoute ma voix. 2. Et va, dis (! 



1 T2 et le 2 e groupe : ni nuit ni jour. 

2 G : et ils n'eloignaient pas. 

3 V : tremblant et gemissant. 

{ Scribe de justice manque dans V. 
5 V : approche de moi. 



i 

i J'etais jete sur ma face. 

b Et m'adressant la parole, il dit a moi [rhomme, 1'homme 
veridique, le scribe de la verite] et j'entendis sa voix. 

c Et dis a ceux qui font envoye..., lacune jusqu'a c'est a 
vous qu'il convenait . 

24. J'etais sur ma face voilee; le grec dit seulement : J'etais jete 
sur ma face (voir note a), xayi ^YIV ... eul Ttpdo-toTtov (xo'J pe6Xr|0.^voc. 
Le traducteur ethiopien a compris pe6XY)[j.Evoc comme s'il y avail uep!- 
6X-r)[xa, qu'il a rendu par gelbCiM, voile, litteralement : ma face de 
voile. <; Ecoute >, restitue d'apres le grec. Ma parole sainte 
n'est pas dans le grec. 

25. < Et s'etant approche... m'eveilla, > restitue d'apres le grec. 
La tete baissee. Cf. Daniel, x, 15; Luc, xvm, 13; xxiv, 5. 

XV, 2. Voir supra, p. 32. 
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aux veilleurs du ciel qui t'ont envoye 1 supplier pour eux : 
C'est a vous qu'il convient d'interceder pour les hommes 
et non pas aux hommes pour vous. 3. Pourquoi avez-vous 
abandonne le ciel tres haut et saint 2 , qui est eternel, vous 
Stes-vous couches avec les femmes, vous etes-vous souilles 
avec les filles des hommes , avez-vous pris des femmes et 
avez-vous agi comme les enfants de la terre, et avez-vous 
entendre , pour Jfils , des geants ? 

4. Vous a done, saints, spirituels, vivant d'une eternelle 
vie, vous vous etes souilles dans le sang des femmes, et 
vous avez engendre avec le sang 3 de la chair ; selon 
le sang des hommes vous avez desire, et vous avez fait 
chair et sang comme font ceux qui meurent et 4 qui 
perissent. 5. G'est pourquoi je leur ai donne des femmes 
pour qu'ils les fecondent, et qu'ils en aient des enfants 5 , 
qu'ainsi toute ceuvre ne cesse b pas 6 sur la terre. 6. 
Quant a vous, vous futes d'abord spirituels, vivant 7 d'une 

^ Q : tu as ete envoye. 

2 Q : le ciel du Tres-Haut et du Saint. 

3 D : avec son sang, au lieu de avec le sang de la chair . 

4 Meurent et manque dans Q. 

5 T et le 2 C groupe : et que des enfants en soient engendres. 

6 Qu'ainsi (toute) oeuvre ne cesse pas manque dans Q. 
Apres ainsi , la fin du verset manque dans M. Le 2 groupe 
et F, H, K, N, : (toute) oeuvre s'accomplisse. G, T, U : 
(toute) ceuvre sur elle, etc. 

" Vivant manque dans M. 



t Et vous, vous etiez saints, etc. 

b Et que toute ceuvre ne cesse pour eux (?) sur la terre. 

3. Cf. xn, 4; Jude, 6. 

4. Dans le sang des femmes ; d'apres le grec ev T$ at'^a 1 " ^wv Yuvatxwv. 
Tons les mss. ethiopiens ont ba-diba, sur (les femmes), qui est 
manifestement une corruption du texte pour ba-dama, dans le sang 
Voir Flemming, p. 19, note 15. Le sangde la chair. Cf. Matth., xvi, 
17; Gal., i, 16. 



XV, 7-9. LIVRE D'HfiNOCH 41 

vie eternelle , immortelle , pour toutes les generations du 
monde. 7. C'est pourquoi je ne ] vous ai pas attribue a 
de femmes , car le sejour des spirituels du ciel est dans 
le ciel. 

8. Et maintenant les geants qui sont nes des esprits et 
de la chair 2 seront appeles, sur la terre ^, esprits mauvais, 
et sur la terre sera leur sejour. 9. Des esprits mauvais 
sont sortis de leur chair ( des geants ) , parce qu'ils c ont 

1 Q : Je vous ai attribue. 

2 Des esprits et de la chair, d'apres le grec. Q : des 
esprits de chair. G : des ames et de la chair. Tous 
les autres mss. ethiopiens : du corps (litt. : animatum) et de 
la chair. 



i C'est pourquoi je n'ai pas fait parmi vous de femmes. 
b Texte de Gi/eh : < seront appeles > esprits puissants 
sur la terre, et dans (sv, noru&rct) la terre sera leur demeure. 
Texte du Syncelle : sur la ,terre esprits mechants on les 
appellera. 

c Gizeh : parce qu'ils viennent de ceux d'en haut, et des 
saints veilleurs (est) le principe de leur creation et le principe 
du fondement. Esprits mauvais seront appeles (f. 10) [les 
esprits du ciel, leur demeure sera dans le ciel; et les esprits qui 
ont ete engendres sur la terre , sur la terre sera leur demeure , 
JK 11 et]. Le Syncelle : Des esprits mauvais seront les 
esprits issus du corps de leur [chair] , parce qu'ils proviennent 
des homines, et des saints veilleurs (est) le principe de leur 
creation et le principe de (leur) fondement. Us seront sur la terre 
des esprits mauvais. Avec raison le Syncelle omet le f. 10. 

7. Cf. Matth., xxii, 30; Marc, xn, 25. 

8-9. Cf. Apologie de S, Justin, n, v, 3, traduction Pautigny, col- 
lection Hemmer-Lejay : Mais les anges violant cet ordre ont cher- 
che le commerce des femmes et ont engendre des enfants que nous 
appelons les demons. Tertullien, Apol., xxii : Quomodo de angelis 
quibusdam sua sponte corruptis corruptior gens dsemonum evaserit... 
spud litteras sanctas ordo dignoscitur. Esprits mauvais. Cf. Luc, 
vn, 21. 

9. Parce qu'ils ont ete fails par les hommes. L'ethiopien porte : 



42 LIYRE D'HfiNOCH XV, 10-11. 



ete faits par les homines, <^e(f> des saints veilleurs (vient) 
leur origine et leur premier fondement. Ils seront 1 des 
esprits mauvais sur la terre, et ils seront appeles 2 esprits 
mauvais. [10. Les esprits du ciel ont leur demeure dans 
le ciel ; et les esprits de la terre , qui ont ete engendres 
sur la terre, ont leur demeure sur la terre. 11. Et] a 
les esprits des geants, des Nephilim, qui oppriment, 
detruisent 3 , font irruption , combattent * , brisent sur la 

1 G : qu'ils soient des esprits mauvais. 

2 Y : ils seront appeles mauvais esprits sur la terre. 

3 M, U : sont detruits. 

4 Et combattent manque dans V. 



a Gizeh : Et les esprits des geants Naphelim (Nacp-qXelu.) qui 
oppriment, qui perdent, qui font irruption, luttent et se jettent 
ensemble sur la terre [durs esprits de geants], courant et ne 
mangeant rien, mais a jeun et sans boire et heurtant. Le 
Syncelle : les esprits des geants (Naphelim manque dans ce 
passage du texte grec du Syncelle) qui devorent (litt. : paissent), 
oppriment, etc. Apres a jeun , le Syncelle ajoute : pro- 
duisant des fantomes (ou : des apparitions). 

parce qu'ils ont ete faits d'en haul;, conformement au grec de Gizeh : 
arcb TWV dvwuspwv eyevovTo ; mais le Syncelle donne la bonne lecon : rcb 
TWV avOpdmwv eyevoviro. 

10. Le f. 10 n'est que la repetition de la fm des f. 8 et 9. Voir 
Flemming, Das Buck Henoch (trad, allemande), p. 43, note 16. 

11. Nephilim; litt., d'apres 1'ethiopien : Et les esprits des geants, 
des nuages (dammandta ou dammanat-ni, Q), traduction exacte du 
grec veqjeXa? du texte de Gizeh que Bouriant a corrige en Na^elft. 
(Cf. aussi le Syncelle, xvi, 1, note b, et Beer, p. 247, note e sur cette 
lecon.) Sur les Nephilim, cf. Genese, vi, 4 : Or les geants (nephi- 
lim) etaient sur la terre en ces jours-la, et cela quand les fils de Dieu 
se furent unis aux filles des hommes et qu'elles leur eurent donne 
des enfants : ce sont la les heros renommes des les temps anciens. 
Cf. Nombres, xm, 34 : Et la nous avons vu les geants (nephilim), fils 
d'Enaq, de la race des geants; nous etions a nos yeux et aux leurs 
comme des sauterelles. La description des mauvais esprits du 
jJ r . 11 rappelle celle de certains demons assyriens, les utukkn et les 
lilu, par exemple. 



XV, 12 XVI, 1. L1VRE D'HENOCH 43 

terre et y font le deuil, ne mangent aucune nourriture 
et n'ont point l soif, et sont inconnaissables, 12. ces esprits 
s'eleveront 2 centre les enfants des hommes et contre les 
femmes a , car ils sont sortis < d'eux >. 



CHAPITRE XVI 

Les veilleurs seront puuis pour avoir communique 
aux hommes uu secret funeste. 

1. Depuis 3 les jours du meurtre, de la destruction et 
de la mort des g-eants ft , (jours) ou les esprits sont sortis 

i M : et ils ont soif, en deplacant la negation qu'il a repor- 
lee clevant nourriture . 

'- G, Q, T2 et le 2 e groupe : et ils ne s'eleveront pas. 
: * Tons les mss., sauf Q : aux jours. 



a Gizeh : s'eleveront contre les enfants des hommes et des 
femmes, etc. 

^ Gizeh : de la mort des Naphelim, les esprits sortis deTame 
de leur chair perdront sans jugement. Le Syncelle : de la 
mort des geants Naphelim, les puissants de la terre, nommes les 
grands, les ^sprits sortis de leur ame , comme hors de la chair 
perdront (ou corrompront ) sans jugement ; ils perdront ainsi 
jusqu'au jour de la consommation. 



XVI, 1. Ceux qui perdront ou corrompront, en grec a 
mal traduit par 1'ethiopien za-yem&sen, ceux qui sont detruits; )> 
il suffit de changer za-yemdsen en zu-ydmdsen. De meme pour ils 
perdront , a^avfaoucrtv, en ethiopien ydmdsenu et non yemdsenti que 
porte 1'ethiopien actuel. Que soient sans jugement ceux qui per- 
dront... fusqu'aujour du grand jugement. Sur les deux jugements 
que doivent subir les anges, voir supra, p. 23, note sur versets 5-6 ; 
Jubites, x, et Matth., via, 29 : Et ils (deux demoniaques) se mirent 
a crier : Qu'y a-t-il entre nous et vous, Jesus, Fils de Dieu? Etes- 
vous venu pour nous tourmenter avantle temps? D'apres ce passage 
d'Henoch, Dieu aurait donne aux demons la permission de faire le 
mal jusqu'au jugement dernier. Sur la fin du temps, cf. Apocalypse, 
x > 5-7 : Alors 1'ange que j'avais vu debout sur la mer et sur la terre, 
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des ames l de leur chair, que soient sans jugement, 
ceux qui perdront ; ils perdront ainsi jusqu'au jour de 1'ac- 
complissement du grand jugement 2 , ou le grand temps 3 
prendra fin, [a cause a des veilleurs et des impies 4 ]. 2. Et^ 
maintenant aux veilleurs qui font envoye supplier pour 
eux, qui autrefois habitaient dans le ciel, 3. (dis-leur : ) 

1 Des ames manque dans M, U. Q : 1'esprit est sorti 
des ames et de la chair. T : les esprits sont sortis des ames, 
les esprits du mal sont appeles chair. U : de la chair des 
mediants qui detruisent, etc. Le texte est corrompu dans 
tous ces mss. 

2 Jusqu'au jour de 1'accomplissement du grand jugement, 
d'apres le grec de Gizeh. Les mss. ethiopiens B, G, D : u jus- 
qu'au jour du jugement. Tous les autres mss. : Jusqu'au 
jour de la consommation. 

3 Tous les mss. ethiopiens : depuis 1'eternite, texte corrompu : 
'em'&lam, au lieu de 'enta l alam. 

4 Et des impies. T ajoute en glose : avec les Satans. 



ft Gizeh et le Syncelle : [a cause des veilleurs et des impies] 
manque. Le Syncelle termine ainsi le ^. 1 : oil le grand 
temps prendra fin, en une fois simultanement prendra fin. 

h Les J. 2-4 manquent dans le Syncelle, mais son texte a en 
propre le passage suivant : Et de nouveau, au sujet de la mon- 
tagne sur laquelle ils jurerent et s'engagerent par anatheme les 
uns envers les autres (litt. : envers leur prochain) a ne pas s'en 
eloigner de toute eternite (dis-leur) : II ne tombera sur elle ni 
fraicheur, ni neige, ni givre, ni rosee, a moins qu'elles ne tombent 
sur elle en malediction (ceci) jusqu'au jour du grand jugement. 
En ce temps-la, elle sera brulee et abaissee, elle sera consumeeet 
fondue comme la cire par le feu. Ainsi sera-t-elle brulee a cause 
de toutes ses ceuvres. Et maintenant a vous, fils des hommes, 

leva sa main droite vers le ciel et jura par Celui qui vit aux siecles 
des siecles, qui a cree le ciel et les choses qui y sont, la terre et les 
choses qui y sont, la mer et les choses qui y sont, qu'il n'y aurait 
plus de temps; mais qu'aux jours ou le septieme ange ferait entendre sa 
voix en sonnant de la trompette, le mystere de Dieu serait consomme. 
3. Cf. Clement d'Alexandrie, Strom., v (P. G., t. u, col. 24). 
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Vous e"tiez tout 1'heure dans le ciel ft ; mais < tous > les 
secrets ne vous avaient pas encore ete reveles; vous n'avez 
connu qu'un mystere futile ; dans 1'endurcissement de votre 
coeur vous 1'avez communique aux femmes, et, par ce mys- 
tere , les femmes l et les hommes ont multiplie le mal sur la 
terre. 4. Dis-leur done : II n'y a pas pour vous de paix. 



GHAPITRE XVII 

Henoch est emporte au sejour de la tempete, 
de la lumiere, du tonnerre, etc. 

1 . Puis 2 on m'emporta en un lieu 3 dont les habitants 
sont 4 comme un feu ardent, et ils apparaissent , quand ils 

1 G : les femmes de 1'homme. 

2 G, en surcharge, comme litre du chap, xvn : ou il vit les 
eaux des vivanls. 

3 Q : en une maison, lieu dont... M, U et le 2 e groupe : 
ou sont (des etres) comme un feu ardent. T ajoute en 
glose : des anges. 

4 G, Q, T, U : brulent comme du feu. 



je dis qu'une grande colere est contre vous , contre vos fils , et 
cette colere ne s'apaisera pas sur vous jusqu'au temps de Tegor- 
gement de vos fils; vos bien-aimes seront aneantis, et ceux qui 
vous sont precieux periront sur toute la terre; car tous les jours 
de leur vie des maintenant ne seront pas de plus de cent vingt 
ans. Et ne pensez pas vivre (ou : qu'ils vivront?) des annees 
en plus : car il n'y a dorenavant pour eux.aucune voie par ou 
echapper a cause de la colere dont est anime contre vous le Roi 
de tous les siecles : ne pensez pas que vous eviterez ces choses. 
Et tout ceci est tire du premier livre d'Henoch concernant 
les veilleurs. 

ft Gizeh : Vous etiez dans le ciel, et tout mystere qui ne 

1. Sur 1'origine des ch. xvn-xix, voir Fintroduction. Charles 
(The book of Enoch , p. 87 et 90) remarque qu'ils contiennent des 
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veulent, comme des hommes. 2. Et on me conduisit 1 au 
sejour n de la tempe'te , et sur une monlagne dont le plus 
haut sommet touchait au ciel. 3. Je vis les demeures b des 

1 Q : et il me conduisit sur une montagne. 



vous avail pas ete cache, et un mystere, celui venu de Dieu, 
vous avez. connu, et cela dans votre durete de casur, vous 1'avez 
revele aux femmes, et par ce mystere les femmes et les hommes 
multiplient les maux sur la terre. 

a Dans un lieu tenebreux et sur une montagne, etc. 

b Je vis le lieu des luminaires et les depots (tresors) des 
eclairs et du tonnerre et vers TO. aepo&jcO-r). Les editeurs, suppo- 
sant le texte corrompu, ont reslitue en note, d'apres Fethiopien, 
TO. axpio <C Tvjpia TO, > $<yfi~t\ , vers les extremites profondes 
(Flemming, d'apres 1'ethiopien), ou bien el? ra axpoSaO^ (Diels), mot 
compose dont le sens est le meme. Le texte tel qu'il est pourrait 
signifier vers les sombres profondeurs ; dans YOdyssee, XII, 
80, par exemple, on trouve aspociBiq; comme epithete d'une caverne. 

allusions a la mythologie grecque (xvn, 5-8) et qu'ils sont en con- 
tradiction avec le reste du livre sur 1'origine des demons. Selon xv, 
4-12, les demons sont les esprits des grants, fils des anges; selon xix, 
1 , ils auraient existe avant les anges, puisque ceux-ci induisent les 
hommes a sacrifier aux demons comme a des clieux. Ce dernier 
point est discutable. En realite , xix, 1 emploie le futur, en grec 
comme en ethiopien : ils les feront errer pour qu'ils sacrifient aux 
demons. On pout done 1'entendre en ce sens que les anges apres 
leur chute pevsuaderont aux hommes de sacrifier aux demons, aux 
esprits mauvais sortis de leur union avec les fllles des hommes. 
Par consequent, il n'implique pas 1' ante" rio rite des demons sur les 
anges. II est plus difficile de concilier cette action des anges dechus 
avec la captivite eternelle et 1'impuissance auxquelles ils sont con- 
damnes d'apres x, H-14, et xiv, b. Pour les elements grecs, leur pre- 
sence est incontestable ; mais ces chapitres contiennent aussi des 
idees tres 'hebra'iques, des expressions qu'on rencontre souvent dans 
1'Ancien Testament (v. g. xvm, 1, 3, 5, 8) ou chez les Babyloniens 
(xvn, 4). Ils sont sans doute 1'oeuvre d'un Juif familiarise avec 
la mythologie grecque. Sont-ce les demons qui peuvent prendre 
tantot Tapparence du feu, tantot celle de rhonime, conformement 
a la double origine qu'ils tirent des anges et des filles des hommes? 

2. Cf. Job, xxxvn, 9. 

3. L'arc de feu, /e.s flechcs ei leur carquois. Cf. Job, xxxvi , 
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luminaires et du tonnerre, aux extremites, dans I'abime * 
ou sont Fare de feu, les filches et leur carquois 2 , le 
glaive de feu-" 1 et tous les eclairs 3 . 4. Puis on m'emmena 
jusqu'aux eaux de vie [qui sont (ainsi) nominees], et jus- 
qu'au feu du couchant ; c'est lui qui saisit tous les cou- 
chers du soleil. 5. Et j'arrivai jusqu'a un fleuve 4 de feu 
dont le feu coule comme de 1'eau et se deverse dans la 
grande mer 5 qui est du cote du couchant. 6. Et je vis^ 
les grands fleuves 6 , et j'atteignis une grande obscurite, et 
je parvins Ik ou aucun etre de chair < ne >> 7 marche ; 

1 T2 et le 2 groupe, sauf A : Tabime de Tare de feu, des 
Heches, etc. 

2 U : et leurs frondes, au lieu de et leur carquois . 

3 Q : et les eclairs et tout. 

4 Jusqu'a un fleuve manque dans M. 

5 Apres la grande mer , T ajoute en glose : 1'Ocean. 

6 G, T et le 2 e groupe : tous les grands fleuves. 

? <Ne> d'apres le grec; tous les mss. ethiopiens ont lu a 
tort : marche. 



Le glaive de feu manque dans le grec. 

Je vis les grands fleuves [et jusqu'au grand fleuve]. 



30-37; xxxvin, 25, etc. Ps. vn, 12-15; xvm, 15; LXXVII, 18, etc. 
Habacuc, in, 9, 11. Lament., n, 4; in, 12-13. Deuter., xxxa, 40, 
41 , 42. 

4. Que sont ces eaux de vie? Dans la Bible, il est question de 
la source de la vie au point de vue spirituel; v. g. Ps. xxxvi, 10; 
Jeremie, n, 13 ; Prov., x, 11 ; xni, 14 ; xiv, 27 ; xvi, 22; Apoc., xxn, 17. 
La conception de notre auteur n'a evidemment rien a voir avec ces 
passages. Elle est. a rapproch'er plutot, croyons-nous, de celle des 
Babyloniens qui plagaient les eaux de vie dans leur enfer. Dans la 
Descente d'Ishtdr aux enfers (f. 34 et 38), Eresk-ki-gal, la deesse 
du pays d'ou on ne revient pas , avant de faire comparaitre Ishtar 
et de la rendre a la lumiere , ordonne qu'on 1'asperge avec les eaux 
de vie. 

5. Le lleuve de feu est le Phlegethon des enfers grecs ; et la mer 
du cote du couchant, 1'Okeanos des anciens ou la mer des enfers. 

6. Les grands fleuves sont sans doute : le Styx, TAcheron et le 
Cocyte du Tar tare. 
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7. je vis a les montagnes des tenebres de Fhiver, et 1'en- 
droit ou se deversent les eaux de tout 1'abime. 8. Et 
je vis I'embouchure de tous les fleuves de la terre , et 
1'embouchure de l'abime. 



CHAPITRE XVIII 

Vision des vents, de sept montagnes de pierres precieuses, 
d'un abime de feu et de sept etoiles enchainees aux extre- 
mit6s du ciel et de la terre. 

1. Je vis les reservoirs de tous les vents, et je vis que 
par eux (Dieu) a orne toute la creation; et je vis les 
fondements de la terre. 2. Je vis encore la pierre angu- 
laire de la terre, et je vis les quatre vents qui soutiennent 

a Et je vis les vents des tenebres, ceux de I'hiver, et 1'efl'u- 
sion de Tabime de toutes les eaux. 

b Le texte grec a deplace la terre et lu : Je vis la bouche 
de la terre de tous les fleuves. Dillmann propose une lecon 
qui fait disparaitre Fanomalie et donne un sens plus satisfaisant : 
Et je vis la bouche de la source (TT)? TTTIY%, au lieu de T% Y^?) 
de tous les fleuves et la bouche de 1'abime. 



8. L'embouchure de tous les fleuves est 1'Okeanos ou l'abime (lehom 
hebreu), qui recoit tous les fleuves, mais pour les alimenter a son tour. 
Cf. Genese, vn, 11 ; VIH, 2; XLIX, 25 ; Deuter., xxxm, 13 ; Prov., vm, 
28; Amos, v, 8; ix, 6, etc. 

XVIII, 1. Reservoirs; litt. : tresors; en grec, 6Y)araupou? ; en 
eth., mazCigbet . Les reservoirs de tous les vents. Cf. Jer^mie, x, 13; 
Job, xxxvii, 9, 13; Ps. xvm, 16; cxxxv, 7 ; Michee, vi, 2, etc. Orne. 
C'est par ce mot que 1'ethiopien a traduit le grec exoffiArjaev; mais ce 
verbe a aussi le sens de regir, gouverner . Cf. Lods, Le livre 
d'Henoch, p. 156. 

2. Pierre angulaire de la terre. Cf. Job, xxxvin , 4,6. Les 
quatre vents, expression babylonienne; mais, chez les Babyloniens, 
les quatre vents ou les vents des quatre points cardinaux ne soute- 
naient ni la terre ni le firmament. Notre auteur a vu dans les vents 
les colonnes de la terre de Job, ix, 6, et Ps. LXXV, 4. 
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la terre et le firmament du ciel. 3. Je vis comment les 
vents e"tendent (comme un voile) le haut du ciel, et 
( comment ) ils se tiennent a entre le ciel et la terre ^ ; ils 
sont les colonnes du ciel. 4. Je vis les vents qui font 
tourner 2 le ciel , qui font coucher le disque 3 du soleil b 
et toutes les etoiles 4 . 5. Je vis les vents qui, sur la terre, 
portent parmi les nues 5 ; je vis les voies des anges c ; je vis, 
aux confins de la terre, le firmament des cieux en haut. 

1 Et ils se tiennent entre le ciel et la terre manque dans D. 
G, en surcharge et en titre : ou il vit les sept montagnes 
qui sont en pierres precieuses. 

2 Q : portent, au lieu de font tourner . 

3 Le disque manque dans U. 

4 G : en haut 1'etoile, le soleil, et tout. V : les etoiles 
du ciel. 

5 Q, U : sont portes par les nues. M : portent sur les 
nues. Voir plus has la note sur ce j!r. 5. 



Et ils se tiennent entre la terre et le ciel. Ce qui est 
avant et apres dans Tethiopien manque dans le grec. 

b Et faisant tourner le cercle du soleil. 

c Je vis les voies des anges n'est pas dans le grec; je 
vis aux confins de la terre le point d'appui du ciel en haut. 
Voir plus has note sur ce Jr. 5. 



3. Cf. Job, xxvi, 11. 

4. Cf. LXXII, 5; LXXIII, 2. 

5. Les vents qui portent parmi les nues. Ce passage est assez obs- 
cur; peut-etre y a-t-il eu transposition entre vents et nues et 
1'original donnait-il : les nues qui sur la terre sont portees par les 
vents. Cf. Job, xxxvn, J6. Ou bien 1'auteur fait allusion au poids 
de la terre que supportent les vents au milieu des nuees (jL 2). 
Le firmament des cieux en haut. La difference de texte entre 
1'ethiopien et le grec (voir plus haut, note c) vient de la ressem- 
blance entre o-rsp^wjAa, firmament, et <7rvipiy!J.a, point d'appui . 
Le texte grec donne la conception babylonienne qui fait reposer les 
extremites du firmament sur Fhorizon , le fondement des cieux, 
ishid shame. Voir infra, xxxm, 2. 
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6. Puis je passai au sud a , < et je vis un lieu |> 
brulait jour et nuit, ou se trouvaient sept montagnes de 
pierres precieuses, trois ^ du cote de 1'orient, et 1 trois du 
cote du midi. 7. Or c , (parmi) celles qui etaient k 1'orient 2 , 
une 3 etait de pierre multicolore - 4 , une de perles 5 , et 1'autre 
de pierre de guerison ; et celles qui etaient au sud etaient 
de pierre rouge. 8. Celle du milieu s'elevait jusqu'au 
ciel comme le trone de Dieu ; elle etait en albAtre et le 

1 Trois du cdte de 1'orient, et manque dans Q. 

2 Tous les mss., sauf G : or a 1'orient. 

3 Une n'est exprime ni dans le grec ni dans Tethiopien, 
mais est suppose par 1'opposition de la deuxieme et de la troi- 
sieme montagne. Flemming, Das Buck Henoch (texte ethio- 
pien, p. 23, note 12), pense que le chiffre 1 a pu tomber. 

4 Au lieu de : en pierre multicolore, M : en pierres de la 
mer; et G : en perles. 

5 Q : en pierres de grele, au lieu de perles . 



a Au sud manque dans le grec. 

b Trois manque dans le grec. 

c Et celles du cote de 1'orient etaient en pierre de couleur : 
Tune etait en perles, et une autre tendue (passage certainement 
corrompu) de pierre, et celle vers le midi de pierre rouge. Au 
lieu de TaQsv, tendue, Diels propose de lire : lavQtvou, en 
pierre de couleur violette. 

6. <! Et je vis un lieu >, restitue d'apres le grec. Cf. xxiv, 1-3. Le 
livre des Jubiles, vui, 22, place aussi des montagnes de feu au sud, 
dans ce qu'il appelle I'heritage de Cham. 

7. D'apres Dillmann, Lexicon, col. J392, au mot peha, << la pierre 
qui guerit serait Tantimoine , stibium. Les Assyrieus connaissaient 
des pierres qui favorisaient ou empechaient la conception, Tenfan- 
tement , Famour, et qu'ils appelaient pour cette raison pierres de 
conception ou de non-conception , etc. Les Grecs et les Remains 
attribuaient aussi des verlus curatives a certaines pierres. Cf. Theo- 
pliraste, Ilept XsOwv; Pline, xi, 37. 

8. En albiitre; peka en elhiojiien, cpouxa en grec, a moins d'y 
voir. l'antimoine , en hebreu pou/c. Cf. Ezechiel, i, 26 : Au-des- 
sus du firmament qui elait sur leurs tetes , on voyait comme une 
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haut du tr6ne en saphir. 9. Et je vis un feu ardent, et, 
derriere ces montagnes, 10. [je vis la] un lieu, au dela de 
la grande terre, ou a se rejoignent les cieux 1 . 

11. Puis b je vis 2 un gouffre profond 3 , pres des co- 
lonnes de feu du ciel, et je vis entre elles des colonnes 
de feu 4 qui descendaient et dont la hauteur 5 et la pro- 
fondeur elaient incommensurables. 12. Au dela de ce 
gouffre, je vis un lieu sur lequel ne 6 s'etendait pas le 
firmament des cieux, sous lequel il n'y avait point le fon- 
dement de la terre ; sur lui il n'y avait ni eau 7 ni oiseaux, 

1 T2, LJ2 et le 2 C groupe : ou se rassemblent les eaux. 

2 Je vis manque dans U. 

3 T2 et le 2 e groupe : un gouffre de la terre profond. 

i Tous les mss., excepte G : des colonnes de feu clu ciel. 

5 La hauteur manque dans' Q et V. 

6 Q : sur lequel s'etendait. 

7 Q : ni ciel, ni eau, ni oiseaux. 



i La seront accomplis ensemble les cieux. 

'b Et je vis un grand gouffre vers les colonnes de feu qui des- 
cendaient, et il n'y avait pas de mesure ni en profondeur, ni en 
hauteur. 



pierre de saphir, en forme de trone, et sur cette ressemblance de 
trone, il semblait y avoir comme une figure d'homme au-dessus. 
9. Derriere ces montagnes , xaTtlxeiva TWV opewv TOVTWV. Le traduc- 
teur dthiopien n'a pas compris la erase xod &TOXEIVC?, <( et par der- 
riere; il a decompose ainsi : xou a ln\ exetva, et traduit : et les 
choses qui sont sur toutes (confusion de kuellu, tout, avec 'ellu, 
ces ) les montagnes. Voir Flemming, Das Buck Henoch (tra- 
duction), p. 47. 

11. Je vis un gouffre profond ; en grec , X'W 1 * ^Y a - Cf. Luc, xvi, 
26 : De plus, entre nous et vous, il y a pour toujours un grand abime 
(/aa(j.a (Jidya), afin que ceux qui voudraient passer d'ici vers vous ne 
le puissent. C'est dans ce gouffre que, d'apres notre livre, seront 
eternellement chaties les mauvais anges apres leur deuxieme et der- 
nier jugement (xix). Cf. x, 6, 13; xxi, 7-10; LIV, 6; xc, 24. Sur le 
feu du del, voir Genese, xix, 24; Ps. xi, 6; Ezechiel, xxxvm, 22. 

12. Cette description est repetee dans xxi, 1-6. 
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mais ce lieu etait desert et terrible. 13. La je vis sept 
etoiles, semblables a de grandes montagnes, qui brulaient 1 , 
et comme j'interrog-eais a leur sujet 2 , 14. 1'ange me dit : 
<( Ce lieu est la fin du ciel et de la terre ; c'est la prison 
des etoiles 3 et des puissances du ciel. 15. Les etoiles qui 
roulent sur le feu sont celles qui out transgresse le com- 
mandement du Seigneur des leur lever a , car elles ne 
sont pas venues en leur temps. 16. Et il s'est irrite contre 
elles, et il les a enchainees jusqu'au temps de la consom- 
mation de leur peche, dans 1'annee du mystere*. 

1 T ajoute en glose apres brulaient : les anges qui etaient 
tombes. 

2 Et comme j'interrogeais a leur sujet, d'apres le grec : irepl 
aw TruvOavoiAsvo) (xot. Le texte ethiopien est ici completement 
altere ; il demanderait a etre traduit litteralement : et comme 
un esprit m'interrogeait. 

3 Q et le 2 e groupe : des etoiles du ciel. 



a Apres leur lever , [car un lieu en dehors du ciel est vide] : 
interpolation dans le grec. 

b Le grec a : dix mille ans, au lieu de 1'annee du-mys- 
tere : le traducteur ethiopien a confondu [j.upi'u>v et [xustTiptou. 
La lepon du grec est done probablement la meilleure. 

13-16. Les etoiles sont personnifiees comme dans 1'animisme 
babylonien, qui attribuait un esprit a chacun des astres et finissait 
par le conl'ondre avec lui. Cf. Apocalypse, ix, \ , 2. 

15. C'est & ce passage d'Henoch que semble faire allusion Tepitre 
de S. Jude , 43 : astres errants, auxquels d'epaisses tenebres sont 
reservees pour I 1 eternite. 

16. Cf. Apocalypse, xx, 2 et 3 : II saisit le dragon, le serpent 
ancien, qui est le diable et Satan, et il 1'enchaina pour mille ans, et 
il le jeta dans Tabime qu'il ferma a clef et scella sur lui , afin qu'il 
ne seduisit plus les nations jusqu'a ce que les mille ans fussent 
ecoules. Ici le chatiment des etoiles dure plus longtemps. Voir 
xxi, 6. 
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GHAPITRE XIX 
Le sort des mauvais auges et de leurs femmes. 

1. Puis Uriel me dit : G'est ici que les anges, qui se 
sont unis aux femmes , se tiendront. Leurs esprits a , pre- 
nant de nombreuses apparences, ont souille 2 a les hommes, 
et ils les feront errer 3 pour qu'ils sacrifient aux demons 
comme a des dieux^, jusqu'au 4 jour du grand jugement c , 
jour ou ils seront juges pour e'tre perdus. 2. Quant 
a leurs femmes d , qui ont seduit les anges 5 , elles devien- 
dront 6 des Sirenes 7 . 3. Et moi, Henoch, moi seul, j'ai vu 8 

1 A : leurs chefs, au lieu de leurs esprits . 

2 G, M, Q : vous ont souilles. 

3 Et ils les feront errer manque dans B. 

i G, Q, U et le 2 C groupe, sauf B, C et H, N, : a savoir au 
jour, au lieu de jusqu'au jour , lisant 'esma au lieu de 'eska. 

5 T2 et le 2" g-roupe : les anges du ciel. 

6 Q : qu'elles deviennent. 

7 Des Sirenes, d'apres le grec. L'ethiopien a lu w? etpvivaiai 
au lieu de e!q aetpvjvai; et traduit : comme des pacifiques. 

8 M : j'ai vu de mes yeux dans une vision. Q : j'ai vu 
la vision de la fin de tout, moi seul. 



a Corrompent les hommes. 

^ Comme des dieux manque dans le grec. 

c w Jusqu'au grand jugement. 

rf Et leurs femmes, de ces anges qui ont transgresse. 

1. Cf. Deuter., xxxn, 17; Ps. cvi, 37; Baruch, iv, 7 , et Le livre 
(Jes Jubils, i, 11. Sur cette prediction d'Henoch touchant la demo- 
nolatrie, voir Tertullien, De idol., iv, et peut-etre aussi S. Justin, 11, 
Apol., v, 4, Edition Pautigny, p. 158. 

3. La fin de tout. Le passage est cite, mais d'apres un texte tres 
different, par Clement d'Alexandrie, Eclog. Proph. : 6 AavitjX Xdyei 
Q tJ.o8o5uv T^i 'Eva>x TW etpvixdti y.a\ elSov ta; vi).a? iidccrai; , etparOrigene, 
Deprinc., iv, 35 : Scriptum namque est in eodem libello dicenteEnoch : 
universas materias perspexi . 
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la vision , la fin de tout ; et aucun liomme ne verra l comme 
moi j'ai vu. 

GHAPITRE XX 
Les noms et les rdles des saints anges. 

1. Voici 2 les noms des saints anges qui veillent' 1 : 
2. Uriel, 1'un des saints anges, celui du monde et du tar- 
tare 3 ; 3. Raphael, 1'un des saints anges, celui des ames 4 
des homines ; 4. Raguel 5 , 1'un des saints anges , qui tire 
vengeance* du monde 6 des luminaires ; 5. Michael, Fun 

i T et le 2" groupe : n'a vu. G, M, Q, U et B, C : n'a 
vu ce que j'ai vu. 
' 2 G, en surcharge, comme litre : Des noms des saints anges. 

3 Du monde et du tartare, d'apres le grec. G, M : du 
monde et de la terreur. Tous les autres mss. ethiopiens : 
du tonnerre et de la terreur. 

4 V : des ames souillees. 

5 G, Q : Rabuel; U : Ramuel, au lieu de Raguel. 

6 Du monde des luminaires, d'apres le grec. Les mss. ethio- 
piens, sauf V : du monde et des luminaires. V : du 
monde a cause des luminaires. 



a Dans le grec, ce verset est ainsi conc'u : Anges des puis- 
sances. 

* Ce passage est corrompu dans le texte grec de Gizeh, que 
nous possedons ici (xx, 2-xxi, 9) en double redaction : un pa- 
pyrus, PI, lit exSeixwv, corruption probable de exStxwv; Fautre, 
P 2 , exexcov. 

1. Qui veillent. V. i, 5; xn, 2. 

2. Uriel est 1'ange du tartare; voila pourquoi il explique a Henoch 
le chatiment des etoiles, xxi, 5, 9; cf. xxvn, 2; xxxm, 3, 4. Sur son 
role comme ange du monde, voir IV Esdras, iv, 2. 

3. Gf. xxii ,3,6; mais dans xxxn , 6 , Raphael semble prepose au 
Paradis, qui est confie ici (jh 7) a Gabriel. 

4. Cf. xxin, 4. 

5. Cf. Daniel, x, 13 : Mais le chef du royaume de Perse m'a 
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des saints anges , prepose a aux meilleurs des hommes , 
(a la garde) du peuple; 6. Saraqiel 1 *, Tun des saints anges, 
prepose aux esprits des enfants des hommes qui pechent 2 
contre les esprits; 7. Gabriel, 1'un des saints anges, pro- 
pose" an paradis, aux dragons et aux cherubins; 8. <C Re- 
meiel 3 , 1'un des saints anges, que Dieu a prepose sur les 
ressuscites. Des archanges (ce sont les) sept noms. 



CHAPITRE XXI 

La faute des sept etoiles. L'abime de feu, 
prison des mauvais anges. 

1. Ensuite 6 je tournai jusqu'ou 4 rien ne se fait. 2. La, 
je vis une chose terrible ; je ne vis 5 ni ciel en haut 6 ni terre 

1 Q : Araqiel. 

2 U : qui font pecher les esprits. 

3 Le ^. 8 en entier manque dans les mss. ethiopiens. Nous 
Favons restitue d'apres le grec. 

i T2 et le 2 C groupe : jusqu'au lieu oil. 

5 Je ne vis manque dans M, U et le 2 e groupe. 

6 T et le 2 e groupe : ni ciel eleve. 



Celui qui est prepose sur les bons du peuple [et a Tabiine]. 
b Sariel, celui des saints anges (prepose) sur les esprits qui 
pechent contre Tesprit. 
c Et je poursuivis ma route jusqu'a Tinforme. 

resiste vingt et un jours, et Michel, un des premiers chefs, est venu 
mon secours, et je suis demeure l aupres des rois de Perse. 
Daniel, x, 21; xn, 1 : En ce temps-Ik se levera Michel, le grand 
chef, qui tient pour les enfants de ton peuple. 

6. Saraqiel n'est pas nomrn^ ailleurs dans le Livre d'II6noch. 

7. Cf. note sur t. 3. 

XXI, 1. Cite" par Origene, De princ., iv, 35 : Enoch ita ait : Ambu- 
lant usque ad imperfectum. 
2 et suiv. Cf. xvin, 6-12. 
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fondee (en bas a ), mais un lieu informe * et effrayant. 
3. J'y vis sept etoiles du ciel, enchainees ensemble en ce 
lieu *, semblables a de grandes montagnes , et brulant 
dans 2 le feu. 4. Alors je demandai : Pour quel peche c 
ont-elles ete enchainees, et pourquoi ont-elles ete jetees 
ici 9 ? 5. Uriel, un des saints anges qui etait avec moi et 
me guidait'', me dit : Henoch, sur qui demandes-tu 3 et 
sur qui mterroges-tu et t'inquietes-tu ? 6. Ges etoiles 6 sont 
de celles qui ont transgresse 1'ordre du Seigneur 4 , et elles 
ont ete enchainees ici jusqu'a f ce que dix mille siecles 
soient accomplis, nombre 5 des jours de leurs peches. 

7. De la je passai dans un autre lieu plus effrayant que 
celui-la et j'y vis une chose 9 horrible 6 : il y avait la un 

1 Informe, d'apres le grec axaraoceuacrrov. Cf. Genese, i,2 
(LXX). Les mss. ethiopiens ont lu xaTaajteuafjTov, etle l er groupe 
a traduit : qui etait prepare. Le 2 e groupe a encore inter- 
pole desert et traduit : un lieu desert qui etait prepare. 

2 T et le 2 C groupe : comme du feu. 

3 V : que me demandes-tu? 

i Le 2 e groupe : du Seigneur tres haut. 

5 T : et le nombre. 

6 Horrible manque dans A. 



a Ni je ne vis pas uhe terre fondee. 

b Et la j'ai vu sept des etoiles du ciel enchainees et jetees en 
ce (lieu). 

c Pour quelle cause ont-elles ete enchainees. 

d Et lui etait a leur tete , et il me dit : Henoch , au sujet de 
qui demandes-tu , ou sur qui recherches-tu avec soin la verite ? 

e Celles-ci sont d'entre les etoiles du ciel, celles qui... 

/' Jusqu'a ce que soient accomplies dix mille annees, le temps 
de leurs peches. 

ff Et j'y vis des choses horribles. 



6. Des myriades de si&cles : 'dlam, siecle (monde); peut-etre 
erreur de copiste pour 'dm, ann^e ; grec, (xOpta KTITJ. 
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grand feu ardent , langant des flammes ; et ce lieu l avait 
une fissure allant jusqu'a. 1'abime, rempli (lui-m^me) de 
grandes colonnes de feu a qu'on (y) faisait descendre 2 ; et 
je ne pus voir 3 ni ses 4 dimensions ni sa grandeur, et je ne 
pus le fixer 5 . 8. Je dis alors : Gomme ce lieu est hor- 
rible et penible 6 a voir ! 9. Alors Uriel, un des saints 
anges , qui etait avec moi , m'adressa la parole et me 
dit : Henoch , pourquoi ressens-tu 7 pareille crainte et 
frayeur 8 ? < Et je repondis : >> C'est a cause de 
ce lieu horrible , et a 1' aspect b de cette souffrance. 
10. II me dit : Ge lieu est la prison des anges ; c'est Ik 
qu'ils seront detenus jusqu'a 1'eternite. 

1 T2 et le 2 C groupe : cette limite, au lieu de ce lieu . 

2 U : qu'on faisait tourner, au lieu de qu'on (y) faisait 
descendre . G, en surcharge et en titre : De la prison des 
anges. Des quatre sejours. 

3 Voir manque dans Q. 

4 U : ni leurs dimensions ni leur grandeur. 

5 Tous les mss. ethiopiens ont interpole le regarder : je 
ne pus [le regarder], le fixer. Ce passage est corrompu 
dans Q, G, T2 et le 2 e groupe a cause de la ressemblance entre 
'ayyeno, le fixer, et 'ain, Tceil . 

6 Penible; litt. : peine, dans tous les mss. sauf G, qui 
a lu : hideux . 

' Q : en ressens-tu crainte et frayeur ? 

8 Et frayeur jusqu'a lieu manque dans D. 



< >l De grandes colonnes de feu descendant : ni la mesure ni 
la largeur je ne pus voir, ni m'en faire une idee. 
* Et de la vision terrible. 
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GHAPITRE XXII 
Le sejour des ames des morts avant le jugement. 

1. De Ik je me rendis dans un autre lieu, et il me montra 
a 1'occident une a grande et haute montagne et de durs 
rochers. 2. II y avait la* quatre cavites 1 tres profondes, 
tres larges et tres lisses ; <^ trois 2 d'entre elles etaient 
sombres et une lumineuse ; au milieu se trouvait une 
source d'eau; et je dis ^> : Comme ces cavites 3 sont 
lisses et profondes et d'un aspect sombre ! 3. A ce mo- 
ment , Raphael, un des saints anges, qui etait avec moi, 
repondit et me dit : Ges cavites sont (faites) pour qu'y 
soient reunis les esprits des ames 4 des morts ; c'est pour c 

1 Quatre cavites, d'apres le grec. Ici et au f. 3, 1'ethio- 
pien, lisant xaXot au lieu de xoiTXot, a traduit : quatre lieux 
beaux. Au f. 3, T2 a meme remplace en marge beaux 
par mauvais : ces lieux mauvais. 

2 < Trois... >> restitue d'apres le grec. 

3 Comme ces cavites, d'apres le grec. L'ethiopien, lisant 
xuxXci)|j!.aTa au lieu de xoiAw[/.aTa , a traduit': Gomme lisse estce 
qui tourne. 

-i Q : les esprits des corps des morts. M, T2, U, le 
2 C groupe et F, K, L, N : les esprits, Tame des morts. 
V : les esprits des morts. 



' Une autre grande et haute montagne de dur rocher. 
* Quatre endroits la, creux, ayant de la profondeur et 

extremement lisses. 

c Pour cela elles (les cavites) ont ete mises a part pour que 

toutes les ames des hommes soient reunies ici. Au lieu de 

exprt)7)<Tav, 1'ethiopien a lu exTfa6r,<iav, legon plus plausible que 

celle du grec de Gizeh. 

1. A 1'encontre des Hebreux et des Assyriens, qui plagaient le 
sejour des ames (scheol chez les Hebreux, arallu chez les Assyriens) 
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cela 1 qu'elles ont ete creees, pour qu'y soient reunies toutes 
les ames des enfants des homines. 4. Et ces lieux ont ete 
faits pour les y faire demeurer jusqu'au jour de leur juge- 
ment et jusqu'au a temps qui leur a ete fixe ; et ce long 
temps (durera) jusqu'au grand jugement (qui sera rendu) 
sur eux^. 

5. Je vis les esprits 2 des enfants des homines qui etaient 

1 Le 2 C groupe : a c'est pour elles. 

2 Le texte ethiopien de ce verset est altere; il devrait y avoir 
partout le singulier, comme dans le grec, et comme semble 
1'exiger le verset suivant. 



a Le grec abrege ainsi la fin de ce verset : jusqu'a [la fixation 
et] au temps fixe dans lequel le grand jugement aura lieu. 

b Iv auToTg, qui, dans le grec (edition Flemming-Raderma- 
cher), est rattache au verset suivant : en eux (en ces lieux), 
5. je vis < un esprit > d'un homme mort qui sollicitait, et sa 
voix montait jusqu'au ciel et sollicitait. 

dans le monde souterrain, notre auteur, adoptant les conceptions 
des Egyptiens , semble le placer au loin sur cette terre. II le divise 
en quntre sections. Voir infra, f. 9. 

5-7. Cf. Genese, iv, 10. Avec ce verset commence la division du 
scheol d'apres Henoch. Les classes d'ames que les Babyloniens 
semblent avoir distingue'es dans leur arallu, ne paraissent repondre 
a aucune idee de retribution. L'ombre d'Eabani apprend a Gilga- 
mesh que le guerrier tombe dans la bataille boit de 1'eau pure dans 
I 1 arallu. Celui dont le cadavre git sans sepulture, son ombre est sans 
repos. Celui dont personne ne prend soin, son ombre doit se conten- 
ter des restes jetes dans la rue (Epopee de Gilgamesh, tablette xn). 
En regie generate, 1'Ancien Testament ne distingue pas non plus, au 
point de vue de la retribution, entre les ames qui descendent au scheol. 
Cependant les Proverbes, xv, 24, opposent le sentier des sages, sen- 
tier de vie qui mene en haut, au sejour des morts, qui est en bas . 
Cf. Ezechiel, xxxn, 19-32. Henoch, lui, divise le sejour des morts 
en quatre sections d'apres 1'innocence ou la culpabilite des ames, et 
aussi d'apres les souffrances qu'elles ont ou qu'elles n'ont pas e'prou- 
vees sur la terre. Deux sections sont reservees aux ames des justes , 
et deux a celles des pecheurs : l r e section (f. 5-7), les justes martyrs 
dont le type est Abel; 2 section (^. 8-9), les autres justes; 3 section 
(f. 10-11), les pecheurs qui n'ont subi aucun chatiment, aucune epreuve 
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morts, leur voix arrivait jusqu'au ciel et se plaignait 1 . 
6. Alors j'interrogeai Raphael, 1'ange qui etait avec moi, 
et je lui dis : De qui est-il a , cet esprit dont la voix arrive 
ainsi jusqu'au ciel 2 et se plaint? 7. II me repondit et me 
parla en ces termes : Get esprit est celui qui est sorti 
d'Abel que son frere Cain a tue, et* il 1'accuse jusqu'k ce 
que sa race 3 soit aneantie sur la face de la terre et que 
sa race disparaisse de la race des hommes. 

8. A ce moment j 'interrogeai [a son sujet et] au sujet de 
toutes les (autres) cavites 4 : Pourquoi sont-elles sepa- 
rees 1'une de 1'autre? 



9. II me repondit en di- 
sant : Ces trois ont ete faites 
pour separer les (autres) es- 
prits des morts. Celle-ci est 
separee pour les esprits des 



9. Et il me repondit et me 
dit : Ces trois cavites ont ete 
faites pour separer les esprits 
des morts. Ainsi sont separees 
les ames des justes, la oil se 



1 Se plaignait et le ^. 6 en entier manquent dans D. 

2 Jusqu'au ciel dans V seulement et dans le grec. 

3 Le l er groupe : toute sa race. 

t . Cavites, d'apres le grec. L'ethiopien porte : au sujet 
de tout le jugement; il a lit xptf/.ca:cov au lieu de 



' Cet esprit sollicitant, de qui est-il? car ainsi sa voix monte 
et sollicite jusqu'au ciel. 

* Et Abel sollicite a son sujet (au sujet de Cam) jusqu'a ce 
que... 

ici-bas; 4e section (f. 12-13), les pecheurs qui ont ete persecutes 
ici-bas et mis mort par d'autres pecheurs; ils ne ressusciteront pas, 
ne sortiront pas du scheol pour subir un autre chatiment; mais, parce 
qu'ils ont dej& souffert sur la terre, ils seront moins punis, et leur 
peine s'accomplira dans le premier sejour des ames. Au contraire, 
les autres pecheurs, ceux de la troisieme section, sortiront de leur 
scheol au jour du jugement dernier pour etre condamne's a un chati- 
ment sans fin, tandis que les justes recevront les recompenses eter- 
nelles. Cf. infra, ch. xxvi-xxvn; cm, 5-8, et Daniel, xn, 2. 

9-13. A cause de 1'importance de ce passage et des variantes, nous 
donnons, sur deux colonnes, la traduction du texte grec (a gauche) 
et celle du texte ethiopien (a droite). 



XXII, 10-12. 
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justes, celle ou est la source 
d'eau lumineuse. 10. Gelle-ci 
a ete creee (pour etre celle) des 
pecheurs lorsqu'ils meurent et 
qu'ils sont ensevelis dans la 
terre , et qu'un jugement n'a 
pas eu lieu sur eux dans leur 
vie. 11. La sont mises a part 
leurs ames pour ce grand cha- 
timent , jusqu'au grand jour 
du jugement , des chatiments 
et des tourments des maudits 
pour 1'eternite, pour qu' (ait 
lieu) la retribution des es- 
prits. La il les enchainera 
pour toujours. 12. Celle- ci 
a ete separee pour les ames 
de ceux qui sollicitent , qui 
font connaitre (leur) perte, 
lorsqu'ils ont ete tues dans les 



trouve aupres la source d'eau 
de viel, lumiere. 10. De la 
meme facon ( une separation) 
a ete faite pour les pecheurs 
lorsqu'ils meurent et qu'ils 
sont ensevelis dans la terre, 
et qu'un jugement n'a pas 
ete prononce contre eux pen- 
dant leur vie. 11. G'est la que 
leurs ames sont mises a part 
pour ce grand tourment, jus- 
qu'au grand jour du jugement, 
du chatiment et de la tor- 
ture de ceux qui maudissent 
jusqu'a 1'eternite , et (jus- 
qu'au jour de) la vengeance 
qui s'exercera sur leurs ames. 
G'est la qu'il les enchainera 
pour Teternite [ou sinon : 
avant 1'eternite]. 12. Et de 
meme il a ete fait une sepa- 
ration pour les ames de ceux 



1 La source d'eau seulement, sans vie dans M, T, U et 
le 2 e groupe. 



10. Ensevelis dans la terre. Les Semites tenaient la privation 
de sepulture pour un des plus grands outrages et des plus grands 
malheurs que put subir un homme. Voir, dans note sur f. 5-7, les 
idees des Assyriens. Assurbanipal viola les tombes des rois d'Elam 
dans le sac de Suse pour enlever tout repos a leurs ombres (Annales 
d' Assurbanipal, col. vi, lig. 70-76). Sur les vues des Hebreux, voir 
Isa'ie, xiv, -19, 20. 

11-12. [ ] Glose ajoute"e. // les enchainera pour toujours, c'est-a- 
dire, d'apres le contexte, jusqu'au jugement dernier. Voir note sur 5-7. 
Cf. Apocal., vi, 9-40 : Et quand il eut ouvert le cinquieme sceau, 
je vis sous 1'autel les ames de ceux qui avaient ete immoles pour 
la parole de Dieu et pour le temoignage qu'ils avaient eu a rendre. 
Et ils crierent d'une voix forte, en disant : Jusques a quand, 6 Maitre 
saint et veritable, ne ferez-vous pas justice et ne redemanderez- 
vous pas notre sang a ceux qui habitent sur la terre? 
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jours des pecheurs. 13. Et 
celle-ci a ete creee pour les 
ames des hommes , de tous 
ceux qui ne seront pas purs, 
mais pecheurs, impies, et (qui) 
auront part avec les sans-loi. 
Mais leurs esprits [parce que 
ceux qui ont ete opprimes ici- 
(bas) sont inoins chaties] ne 
seront pas punis au jour du 
jugement et ne seront pas 
ressuscites d'ici. 



qui se plaignenU, qui font 
connaitre leur meurtre lors- 
qu'ils ont ele mis a mort dans 
les jours des pecheurs. 13. Et 
pareillement elle a ete faite 
pour les ames des hommes qui 
n'ont pas ete justes, mais pe- 
cheurs consommes en crime, 
et ils seront aussi avec les 
criminels. Quant a leur ame, 
elle ne sera pas mise a mort 
au jour du jugemenl, mais ils 
ne ressusciteront pas de la. 



14. A ce moment je benis le Seigneur de gloire et je 
dis 2 : Beni a soit mon Seigneur, le Seigneur de justice 3 , 
qui regne pour 1'eternite. 

CHAPITRE XXIII 
Le feu qui poursuit les lumieres du ciel. 

1. De' 1 Ik j'allai 5 dans un autre lieu, vers Toccident^, 
jusqu'aux extremites de la terre. 2. Et je vis un feu 

1 T2 et le 2 e groupe : de ceux qui se plaignent et de ceux 
qui font connaitre. 

2 Et je dis manque dans Q. 

3 Q, le 2 e groupe et F, H, L, N, : le Seigneur de gloire et 
de justice qui domine tout pour Teternite. 

i G, en surcharge, comme litre : oil il vit le feu qui court 
sans cesse. 

E : je vis un autre, au lieu de j'allai dans un autre .. 



i Beni sois-tu, 6 Seigneur, le maitre de la justice eternelle. 
^ A 1'occident des extremites de la terre. 

13. Cf. Daniel, xn , 2. Les mots el celle-ci n'introduisent pas une 
nouvelle section, mais designent la section du $. 12. 

14. Henoch conclut en rendant gloire a Dieu. Sur ses doxologies, 
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ardent a qui courait sans se reposer et sans interrompre * sa 
course ni jour ni nuit, tout en demeurant le me'me. 3. Et 
j'interrogeai en disant : Qu'est cet (objet), qui est sans 
repos ? 4. Alors Raguel , un des saints anges , qui etait 
avec moi, me repondit et me dit : Ge (feu) b dont tu as vu 
la course vers 1'occident est le feu qui poursuit 2 tous les 
luminaires du ciel. 



GHAPITRE XXIV 

Henoch voit sept montagnes splendides 
et uu arbre merveilleux. 

1. De 3 Ik je passai dans un autre lieu de la terre, et il me 
montra une montagne c de feu qui jetait des flammes jour et 
nuit. 2. Je marchai^ dans sa direction et je vis sept mon- 

1 Sans interrompre manque dans G. 

2 Qui poursuit, d'apres le grec. Tous les manuscrits ethio- 
piens portent : qui brule, yenaded, au lieu de yesaded. 

3 G, eh surcharge et en titre : Des sept montagnes splen- 
dides. 



a Et je vis un feu qui courait ; ardent manque dans le grec. 

b Cette course du i'eu, c'est le feu de 1'occident, celui qui 
chasse, etc. 

c Apres et il me montra des montagnes de feu qui bru- 
laient , lacune jusqu'a nuit . 

d Et au dela d'elles, je m'avancai et je vis sept montagnes, 
toutes magnifiques, et chacune differente des autres, dont les 

voir xxv, 7; xxvii, 5; xxxvi, 4; xxxix, 9-12; XLVIIJ, 10; LXXXI, 3; LXXXIIJ, 
11 ; LXXXIV; xc, 40. 

4. D'apres Dillmann , ce feu qui poursuit les luminaires serait, 
dans la pens^e de 1'auteur, la masse ignee qui fournirait lumiere 
et chalour aux astres en courant de 1'un a 1'autre. 

XXIV, 2. Sept montagnes, c'est- a -dire sept pics ou sommets 
composant la chaine de montagnes qu'il a vue de loin (f. 1). Le plus 
eleve de ces pics est le trone de Dieu (xxv, 3). Cf. xvni, 6-9, qui place 
ces montagnes au sud. 
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tagnes magnifiques, toutes differentes 1'une de 1'autre, et des 
pierres precieuses et belles , et toutes etaient splendides , 
d'une apparence magnifique et d'un aspect admirable : trois 
du cote de 1'orient appuyees 1'une contre 1'autre, et trois 
vers le midi 1'une au-dessus de 1'autre; et (je vis) des vallees 
profondes et sinueuses a ; aucune n'approchait de 1'autre. 
3. La septieme montagne etait au milieu d'elles; elle les 
depassait a toutes comme un trone 2 , et des arbres odori- 
ferants 1'entouraient. 4. Parmi eux se trouvait un arbre 3 
dont b je n'avais encore jamais senti le parfum , et il n'y 
en avait pas de semblable parmi ces arbres ou d'autres ; il 
exhale une odeur au-dessus de tout parfum, et ses feuilles, 
ses fleurs et son bois ne se dessechent c jamais; son fruit est 
beau, et il ressemble aux grappes du palmier. 5. Alors je 

1 Sinueuses manque dans A. 

2 Et elle les depassait toutes comme un trone, d'apres le 
grec. L'ethiopien : et (dans) leur hauteur elles ressemblaient 
toutes a un trone. 

3 Un arbre. T ajoute en glose : la croix. G, en 
surcharge et comme litre : Des arbres odoriferants. 



pierres (etaient) precieuses par (leur) beaute, et toutes (ces mon- 
tagnes) etaient precieuses et magnifiques et d'un bel aspect, 
appuyees < trois vers > le levant Tune a 1'autre , et trois vers 
le midi Tune a 1'autre. Et (je vis) des ravins profonds et rocail- 
leux, etc. 

Et elle les depassait en hauteur, semblable au siege d'un 
trone. 

b Que je n'avais jamais senti, et personne autre n'a ete 
charme par lui, et il n'y en a pas de semblable a lui. 

Et (cet) arbre ne deperit jamais, et ceux (?) autour du 
fruit (sont) comme les grappes des palmiez's. Diels propose de 
lire : les fruits qui sont autour de lui, of 3e Trspl aurb xapicol, au 
lieu de 01 SE rap! TOV X.T.PTOV. 

5. L'arbre d'un aspect agreable et d'une odeur suave est 1'arbre 
de vie. Voir infra, xxv, 4-6. 
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dis : Le bel arbre * ! II est beau a voir, son feuillage est 
gracieux, et son fruit est d'un aspect tres agreable rt . 6. 
Alors Michael, 1'un des anges saints et glorieux ^, qui etait 
avec moi, et qui etait prepose a ces (arbres), me repondit. 



GHAPITRE XXV 

Michael explique a Henoch la vision des sept montagnes 
et de 1'arbre merveilleux. 

1. Et il me dit : Henoch, pourquoi m'interroges-tu sur 
le parfum de cet arbre c , et cherches-tu a connaitre < la 
verite > ? 2. Alors je 2 lui repondis, moi Henoch d , en 
ces termes : Je desire etre instruit de tout, mais spe- 
cialement de ce qui concerne cet arbre. 

3. Et il repondit en disant : Gette haute montagne 3 
que tu as vue, dont le sommet ressemble au trone du 
Seigneur, c'est (precisement) son trone , sur lequel sie- 
gera le Saint et le grand Seigneur 6 de gloire, le Roi 

1 Le 2 C groupe : Voici un bel arbre, sauf A, B, D, qui ont : 
Voici un arbre. 

2 M, TI, U : Henoch repondit en ces termes. Q : jc 
lui repondis et je dis. 

3 Apres montagne , T ajoute comme glose : la dame Marie, 
et d'aucuns disent le mont Sina'i. 



Gomme cet arbre est beau et agreable a voir ... et ses 
ileurs gracieuses a voir. 

* Et glorieux manque dans le grec. 

c Pourquoi interroges-tu, et pourquoi t'elonnes-tu du par- 
fum de 1'arbre ? 

ll Moi Henoch , n'est pas dans le grec. 

e Le grand Seigneur, le saint de gloire, le roi du siecle, lors- 
qu'il vient examiner la terre sur le bien. 

3. Cette haute montagne n'est pas le Sina'i, qui servira de tr6ne 
& Dieu au jour du jugement, i, 4. 



66 L1VRE D'HtiNOCII XXV, 4-6. 

eternel, lorsqu'il descendra visiter la terre, pour le bien. 
4. Get arbre odoriferant, aucun etre de chair a n'a le 
pouvoir d'y toucher jusqu'au grand jugement * , lorsque 
(Dieu) tirera vengeance de tout et consommera 2 (tout) pour 
I'eternite ; mais (alors) cet arbre sera donne aux justes et 
aux humbles ^. 5. Par 3 son fruit c la vie sera communi- 
quee aux elus ; et il sera plante du cote du nord 4 , dans 
un lieu saint, pres de la demeure du Seigneur, Roi eternel. 
6. Alors (les justes et les humbles) se rejouiront dans 
1'allegresse, et ils exulteront ; ils entreront 5 dans le sanc- 

1 G : jusqu'au grand jour du jugement. 

2 Tous les manuscrits, sauf G, T : sera consomme (tout). 

3 Par son fruit manque dans G. M : De son fruit il sera 
donne aux elus de vie. 

-i Du cote du nord ; 1'ethiopien a lu et? jiopeav au lieu de el? 
|3opxv, en nourriture, que porte le grec. 

a Ils entreront dans le sanctuaire, d'apres le grec. Au 
lieu de yebawe'u, ils entreront, 1'ethiopien porte : y&ba,we'u, 
ils porteront 1' (arbre odoriferant). 



' Aucune chair. 

1} a Alors il sera donne aux justes et aux purs. 
c Son fruit (sera) aux elus pour la vie en nourriture, et il 
sera transplant^ dans un lieu saint, etc. 

4. Cf. Genese, n, 9; in, 22; Apocalypse, n, 7 : A celui qui 
vaincra , je lui donnerai a manger de 1'arbre de vie , qui est dans le 
paradis de [mon] Dieu; Apoc., xxn, 2 : Et de part et d'autre 
du fleuve, des arbres de vie qui donnent douze fois leurs fruits, les 
rendant une fois par mois , et dont les feuilles servent a la guerison 
des nations; f. 14 : Heureux ceux qui lavent leurs robes afin 
d'avoir droit a 1'arbre de la vie, et afin d'entrer dans la ville par les 
portes! f. 19 : Si quelqu'un retranche des paroles de ce livre 
prophetique , Dieu lui retranchera sa part de 1'arbre de la vie et de 
la cit6 sainte, qui sont decrits dans ce livre. Cf. Ezechiel, XLVII, 12; 
IV Esdras, vui, 52; Le Testament de Levi, ch. xvni. 

5. Un lieu saint, c'est-a-dire Jerusalem, sans doute la nouvellc 
Jerusalem. 

6. Cf. Isa'ie, LXV, 19; Apocalypse, xxi, 4 : Et Dieu essuiera toute 
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tuaire 1 ; la bonne odeur de cet arbre (penetrera) leurs os, 
et ils vivront a d'une longue vie sur la terre comme ont 
vecu tes peres 2 , et dans leurs jours la tristesse^, la souf- 
france, les tourments et les chatiments ne les atteindront 
pas. 7. Alors je benis le Dieu de gloire, le Roi eternel, 
parce qu'il avait prepare de pareilles (recompenses) aux 
homines justes et cree de telles choses, et qu'il avait dit de 
les leur donner. 



GHAPITRE XXVI 

Henoch voit d'autres montagnes separees 
par des vallees profondes. 

1. De 3 Ik je me rendis au milieu de la terre, et je 
vis un lieu 4 beni et fertile << ou etaient des arbres 5 



1 G : Dans la sainte habitation. 

2 Q : Tes peres sur la terre. 

3 V : Et ensuite je vis au milieu de la terre un lieu, etc. 

4 Un lieu beni et fertile manque dans Q. 

5 Oil etaient des arbres, restitue d'apres le grec ev <L SevSpa. 
L'omission se comprend dans Fethiopien par suite de la repe- 
tition, a deux mots de distance, de za-botfi, ou etaient. 

a Et ils vivront sur la terre une vie plus considerable, qu'ont 
vecue tes peres. 

^ < Tristesse > et tourments et afflictions et chatiments. 
c Fertile manque dans le grec. 

larme de leurs yeux , et la mort ne sera plus , et il n'y aura plus ni 
deuil, ni cri, ni douleur, car les premieres choses ont disparu. 

1. Au milieu de la terre, c'est-a-dire a Jerusalem consideree comme 
le centre de la terre. Cf. _,zechiel, xxxvm, 12, e'c Livre des Jubi- 
Ms, vni, 19. L'auteur de notre livre donne a grands traits, dans ce 
chapitre, la topographic des environs de la ville sainte. L'arbre 
coupg ou abattu est Israel, d'ou sortira le peuple des temps messia- 
mques (Dillmann), en rameaux qui pousseront meme apres la chute 
politique d'Israel. 
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aux rameaux 1 permanents et poussant (meme) de 1'arbre 
une fois coupe. 2. La je vis une montagne sainte, et, au 
pied de la montagne, de 1'eau venant de 1'orient et coulant 
vers le midi. 3. Puis je vis du c&t6 de 1'orient une autre 
montagne plus 2 haute que la premiere , et entre elles 
une gorge profonde 3 mais sans largeur , dans laquelle ft 
1'eau coule le long de la montagne. 4. A 1'ouest de cette 
(haute montagne), est une autre montagne, plus basse et 
sans elevation, et au-dessous une gorge 4 , entre les deux*; 
et une autre gorge profonde et dessechee se trouve a 
1'extremite des trois (montagnes). 5. Et toutes les gorges 
sont profondes et sans largeur c , de roche dure ; et pas 

1 Aux rameaux; T ajoute la glose : les apotres et les 
prophetes. 

2 Tous les manuscrits, a 1'exception de Q : aussi haute que. 

3 G, M, Tl, U : des gorges profondes. 

4 T : des gorges entre les deux et d'autres gorges profondes 
et dessechees. 



' Et par elle (cette vallee) Feau s'ecoule en bas, sous la 
montagne (c'est-a-dire , au pied de la montagne). 

b Une gorge profonde et dessechee au milieu d'elles (ces 
montagnes) et une autre gorge profonde et dessechee, etc. 

c u Sans largeur manque clans le grec. 



2. Une montagne sainte, Sion , le mont Moriah. De 1'eau venant 
de 1'orient et coulant vers le 7nidi, le ruisseau de Siloe (Dillmann), 
qui coule vers le midi. 

3. Une aulre montagne : mont des Oliviers. Vallee profonde : 
vallee du Cedron ou de Josaphat. Dans laquelle 1'eau coule, le ruis- 
seau du Cedron. 

4. Une autre montagne : mont du Mauvais-Conseil (Dillmann). 
Une gorge entre les deux : la partie inferieure de la vallee du Cedron, 
Ouadi-en-Nahr, qui separe le mont des Oliviers et le mont du Mau- 
vais-Conseil. L'autre gorge profonde et dessechee, qui se trouve a 
rextremite des trois montagnes, est la vallee de Hinnom (Gehinnom, 
gehenne), situee au point de rencontre de Sion, du mont des Oliviers 
et du mont du Mauvais-Conseil (Lods). 
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un arbre <Cn ?1 >> y est plante. 6. J'admirai le rocher a , 
j 'admiral la gorge, et je m'etonnai fort. 



GHAPITRE XXVII 

Uriel explique a Henoch. que la vallee maudite 
(la Gehenne) est destinee aux maudits. 

1. Alors je dis : Pourquoi cette terre est-elle benie et 
toute remplie d'arbres, tandis que cette gorge au milieu (des 
montagnes) est* maudite? 2. Alors Uriel, 1'un des saints 
anges, qui etait avec moi, me repondit et me dit : Cette 
vallee maudite est (destinee) aux maudits pour 1'eternite ; 
c'est Ik que seront rassembles tous ceux qui de leur 
bouche prononcent centre le Seigneur des paroles incon- 
venantes, et disent sur sa gloire des insolences ; la on les 
reunira, et Ik sera le lieu de leur chatiment . 3. A la fin d 
des temps, leur apparaitra le spectacle du jugement qui 
se fera dans la justice en presence des justes pour 1'eter- 
nite ; la, tous les jours, ceux qui auront obtenu miseri- 

1 < N' > d'apres le grec. La negation manque dans tous les 
manuscrits ethiopiens. 



< l Et je m'etonnai au sujet de la gorge, et je m'etonnai 
beaucoup. 

b Lacune dans le grec depuis est maudite jusqu'a (cette) 
terre maudite est pour les maudits pendant Teternite . 

c La ils seront reunis et la sera leur habitation. 

^ Aux derniers temps [aux jours du jugement veridique] en 
i'ace des justes pour tout le temps; la, les pieux beniront, etc. 

1. La gorge maudite est la vallee de Hinnom, Gehinnom. Cf. Je- 
romie, vii, 31-33; xix, 6; xxxn, 35; Isa'ie, LXVI, 24; infra, xc, 26-27; 
Matth., v, 29, 30; xvm, 9; xxin, 15, etc. 

3. Cf. XLVIII, 9; LXII, 12. 
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corde l beniront 2 le Seigneur de gloire , le Roi eternel. 
4. Au jour du jugement de ces (mechants), (les justes) 
le beniront pour la part 3 qu'il leur a faite dans (sa) mise- 
ricorde. 5. Alors je benis le Seigneur de gloire , je publiai 
sa gloire 4 et je chantai 5 , comme il convient a sa gran- 
deur. 



GHAPITRE XXVIII 
Henoch. voit un cours d'eau. 

1. De ft la j'allai vers 1'orient, au milieu de la chaine 
de montagnes du desert, et je vis un desert et (il etait) 

1 Ceux qui auront obtenu misericorde; Tethiopien porte 
mahareyan, les misericordieux; nous avons adopte la correc- 
tion tres plausible de Charles, p. 101, mehuran. 

2 D : beniront pour la misericorde. 

3 Pour la part; litt. : selon qu'il leur a partage, en grec 
comme en ethiopien. 

4 Je publiai sa gloire; Tethiopien ajoute : a lui, lotu, 
peut-etre traduction inexacte d'un texte grec ou il y avait aurqv 
se rapportant a oo^av. 

5 Et je chantai, xl ufxvTjca, que le traducteur ethiopien a 
lu xal eiJAnrjcra, zakarkA , je me souvins ; il suffit de changer 
zakarku en zamarku. Gf. Flemming, Das Buch Henoch (texte 
ethiopien),. p. 34, note 7. 



a De la encore je me rendis au milieu de Mandobara et je le 
vis desert, et (il etait) solitaire, rempli d'arbres. Et des semences 
une eau ne provenant pas de la pluie, (mais) produite d'en haut, 
comme un canal abondant, fait monter de toutes parts comme 
vers le norcl-ouest 1'eau et la rosee. 



1. La chaine de monlagnes du desert. Le traducteur ethiopien 
a traduit comme un nom propre, Madbard, 1'arameen mad bard, le 
desert. Le grec de meme, Mav866apa. 
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solitaire, rempli d'arbres. 2. Et 1 de ces semences, jaillis- 
sait de 1'eau d'en haut sur (ce desert) ; 3. elle paraissait 
comme un cours d'eau 2 abondant qui se deversait vers le 
nord-ouest ; et de partout montaient 1'eau et la rosee. 



GHAPITRE XXIX 
Les arbres du jugement. 

1. De la je me rendis en un autre point du desert 3 
et je m'approchai de Test de cette montagne. 2. Et Ik je 
vis les arbres du jugement, qui exhalent une odeur suave 
d'encens et de myrrhe 4 ; et leurs fruits 5 ressemblaient G 
<< a des noix >>. 

1 G, en titre au-dessus clu ^. 2 : ou il vit les arbres du juge- 
ment, au sujet de 1'eau. 

2 Tous les manuscrits , sauf G : des cours d'eau. 

Un autre point du desert; 1'ethiopien , comme dans 
xxvni, 1, porte : un autre point de Madbara. Le grec donne 
ici non plus MavSo&xpa, mais Ba6Y)pot. 

4 D'apres le grec. L'ethiopien porte : Et la je vis les 
arbres du jugement, particulierement des vases d'une odeur 
d'encens et de myrrhe. Au lieu de vases , le grec a TTVSOVTOC. 

5 Et leurs fruits; Tethiopien et le grec out : et leurs 
arbres ; mais le contexte exige : et leurs fruits ; aussi Rader- 
macher propose de remplacer SevSpot par axpo'Spua. V. Flemming, 
Das Buck Henoch (texte ethiopien), p. 35, note 3. 

fi Le 2 groupe : ne se ressemblaient pas (entre eux). 

2. Ce verset est tres obscur dans les deux textes. Que sont ces 
semences dont il n'a pas etc parle et d'ou jaillit de 1'eau en haut? 
II est possible que le dernier r^dacteur ait fondu ici plusieurs recits. 
Dillmann rapproche de ce chapitre : Joel, ni, 18 ; Zacharie, xiv, 8; 
et surtout Ezechiel, XLVII, 8. Selon lui, ce desert serait 1'Arabah, 
la vallee arrosee par le Jourdain. 

XXIX, 1. Henoch se dirige vers Test, c'est-a-dire vers la region 
qui etait pour les anciens le pays des parfums. 

2. Les arbres du jugemenl. Faut-il entendre par ces arbres du 
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GHAPITRE XXX 
Nouveaux arbres odoriferants. 

1. Et 1 j'allai non loin de la a , au dela des arbres vers 
1'orient; et je vis un autre lieu* : une gorge 2 (remplie) 
d'une eau, comme celle qui ne tarit point. 2. Et je vis un 
bel 3 arbre, semblable b. un arbre odoriferant, comme la 
resine du lentisque. 3. Sur les bords de ces gorges je vis 
le cannelier odoriferant, puis je m'avancai au delk vers 
1'orient. 

1 Le commencement de ce chapitre est tres altere. Litterale- 
ment, d'apres 1'ethiopien : Et sur cela, sur ces (arbres), sur 
[la montagne] de Test, non loin, et je vis un autre lieu... Le 
premier mot wa-l&'elehii doit etre une faute pour wa,-horeUu, 
et j'allai. De plus, le traducteur ethiopien, ici comme plus 
haut, n'a pas compris sTrexeiva. Voir p. 51 , note sur xvm, 9. 

2 T2 et le 2 C groupe : des gorges. 

3 U : Et je vis un arbre odoriferant comme la resine du 
lentisque. Au lieu de semblable , etc., le 2 C groupe 
donne : et son odeur (etait) comme (celle) de la resine du len- 
tisque. 



i Au loin , jjiaxpav ; 1'ethiopien a lu 

b Un autre lieu grand, une gorge (remplie) d'eau dans laquelle 
(il y avait) aussi un arbre, par le feuillage (forme dorienne, 
si on corrige /po du papyrus en /Xoa. Voir Flemming-Rader- 
macher, Das Buck Henoch, trad, allemande, p. 60, note 5) des 
aromates semblables au lentisque. Ce texte est evidemment 
altere. 



jugement ceux qui seront donnes aux justes apres le jugement? 
Voir supra, x, 19; xxv, 5; Ps. LXXII, 10; Isa'ie, LX, 6. 
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GHAPITRE XXXI 
Le nectar; le fruit de 1'aloes. 

1. Et je vis d'autres montagnes * sur lesquelles il y 
avait des arbres a , et il s'en echappait 2 une sorte de nectar 
qu'on appelle Sarara^ et Galbanum. 2. Derriere ces mon- 
tagnes, je vis une autre montagne c sur laquelle etaient des 
aloes , et ces arbres etaient remplis d'un ( fruit ) semblable 
a des amandes, et dur. 3. Et lorsqu'on broie 3 ce fruit, 
il 1'emporte sur tous les parfums. 

GHAPITRE XXXII 
Le paradis terrestre et 1'arbre de la science. 

1. Apres 4 (avoir senti) ces parfums, comme je regar- 
dais vers le nord rf , au dela des montagnes, je vis sept mon- 

1 Le 2 C groupe, sauf E, W : une autre montagne. 
D, P, V, W, Y : sur laquelle. 

2 Le 2 C groupe : et il (en) sortait de Teau, et il s'en echap- 
pait, etc. 

3 Broie , d'apres le grec rpi&ocytv ; le traducteur ethiopien 
a lu probablement M^MGIV, car il a traduit lorsqu'on prend . 

4 G, comme titre : De 1'arbre de la science dont mangerent 
Adam etEve; ou il vit les sept montagnes remplies d'epis odori- 
ferants. 



a Des bocages d'arbres. 

^ Sarran (espece de gomme). 

c Une autre montagne a 1'orient des extremites de la terre et 
tous les arbres plein (sic) sur le champ, a la ressemblance des 
amandes (f. 3) lorsqu'on les broie. C'est pourquoi il est plus odo- 
riferant que tout parfum. Ici encore , le texte grec est altere. 

d Au debut du verset, lacune ... vers le nord, du cote de 

XXXI, 1. Le gsilbanum etait une substance resineuse tres odo- 
rante , qui entrait dans la composition des parfums sacres : Exode, 



74 LIVRE D'HEiNOCH XXXII, 2-3. 

tagnes remplies de nard pur L , d'arbres 2 odorife'rants , de 
cannelle et de poivre. 2. De Ik je franchis le sommet de 
ces montagnes, an loin vers 1'orient, et je traversal la 
mer Ery three et je m'en eloignai 3 , et je passai au-dessus 
de 1'ange Zotiel (sic). 3. Et j 'arrival dans le paradis de 

1 Nard pur , litt. dans 1'ethiopien : . de beaux epis odori- 
ferants. 

2 Le l el> groupe, sauf Q : un arbre. 

3 Et je m'en eloignai manque dans V. 



1'orient, je vis sept montagnes, pleines de nard excellent, de len- 
tisque, de cannelier et de poivrier (f. 2). Et de la je me rendis 
vers Tasarkas (?), tres eloigne de toutes ces montagnes a 1'orient 
de la terre, et je franchis au-dessus de la mer Erythree et je 
partis vers Akron (les extremites), et de la je passai au-dessus 
de Zotiel (^. 3). Et j'arrivai au paradis de la justice et je vis de 
loin des arbres plus nombreux que ces arbres-ci (le traducteur 
ethiopien n'a pas vu que TtXei'wv est un comparatif) , et de grands 
(arbres) poussant la, extremement grands, beaux et remar- 
quables et magnifiques , et 1'arbre de la sagesse dont on mange 
le saint fruit, et on salt une grande science (Jr. 4). Get arbre etait 
semblable au pin pour Televation, mais ses feuilles (etaient) sem- 
blables au caroubier et son fruit comme les grappes extremement 
agreables de la vigne ; et son odeur se repandait loin de 1'arbre. 

xxx, 34. Voir Low, Arama'ische Pflanzennamen, Leipzig, 1881, n 115. 
Sur les hypotheses emises sur la nature du sa/va/i, sans doute une 
espece de gomme, voir Lods, p. 194. Cf. 1'hebreu sori. 

XXXII. 2. Au loin vet's V orient. Sur la situation du paradis ter- 
restre a 1'orient, voir Genese, n, 8. La mer Erythrfe, c'est-a-dire 
ici le golfe Pcrsique et 1'ocean Indien. Zotiel : d'apres Dillmann, 
1'ange qui gardalt 1'entree du paradis. 

3. Les arbres dont il est parle ici sont-ils les arbres du f. 1 ? Le 
mot ethiopien kahakelthomu , que nous avons rendu par au deli , 
est d'une signification tres incertaine. Le paradis de justice est 
place a Test, a peu pres comme dans Lxxvii, 3 (nord-est), tandis que, 
d'apres LXX, 3, il est au nord-ouest; mais, dans ce dernier passage, 
il s'agit du paradis, sejour des justes et des elus; dans les premiers, 
au contraire, du paradis terrestre , celui qui fut le sejour d'Adam et 
d'Eve , on ne voit pas que les elus y habitent. 
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justice, et je vis au dela (?) de ces arbres 1 , des arbres 
nombreux et grands ; ils poussent Ik m&me , et leur odeur 
est suave ; ils sont eleves, d'une grande beaute, et magni- 
fiques ; et il y a ( la ) 1'arbre de la sagesse : ceux qui en 
mangent possedent 2 une grande sagesse. 4. II ressemble 
au caroubier ; son fruit , semblable a une grappe de 
yigne, est tres beau 3 ; et 1'odeur de cet arbre se repand et 
penetre au loin. 5. Et je dis : Gomme cet arbre est 
beau, et comme son aspect est [beau 4 et] agreable ! 6. 
L'ange saint, Raphael, qui etait avec moi, me repondit et 
me dit : G'est 1'arbre de la sagesse, dont mangerent ton 
vieux pere a et ta vieille mere, tes a'ieux ; et ils connurent 
la science, leurs yeux s'ouvrirent, ils surent qu'ils etaient 
nus, et ils furent chasses du paradis. 



GHAPITRE XXXIII 

Les extremites de la terre et les portes par ou se levent 

les astres. 

1. De 5 la j'allai jusqu'aux extremites de la terre, et 
j'y vis de grandes betes, differentes 6 les unes des autres, 
et aussi des oiseaux differents d'aspect, de beaute, et de 

1 Q : et je vis un de ces arbres. 

2 Possedent; litt. : connaissent. 

3 Est Ires beau manque dans Q. 

4 Et comme est [beau] manque dans Q. 

5 G, avant le f. 1 : oil il vit les portes du ciel d'oii sortent 
les etoiles et par ou sortent les vents. 

6 La fin du verset a partir de les unes des autres manque 
dans Q. 



a Le grec finit a duquel mangea ton pere . 

6. Adam et Eve vivaient encore, semble-t-il, au moment ou Henoch 
voit leur paradis. Cf. Gen., v. 
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ramage; chacun differait de 1'autre. 2. A Test de ces b&tes 
je vis les extremites de la terre ou repose le ciel, et 
les portes du ciel etaient ouvertes. 3. Et je vis * com- 
ment les etoiles du ciel se levent, et je comptai les portes 
par ou elles se levent, et j'inscrivis tous leurs levers, pour 
cliacune en particulier, selon leur nombre et leurs noms, 
selon leur conjonction et leur position , leur temps et 
leurs mois, comme Uriel, 1'ange qui etait avec moi, me le 
montrait. 4. II me montra et il ecrivit tout pour moi; il 
ecrivit encore pour moi leurs noms , leurs lois et leurs 
groupements 2 . 

CHAPITRE XXXIV 
Les portes et les vents du nord. 

1. De Ik j'allai vers le nord, aux extremites de la terre, 
et la je vis une grande et magnifique disposition 3 aux 
confins de toute la terre 4 . 2. La je vis trois portes du 
ciel ouvertes dans le ciel; de chacune d'elles sortent les 
vents du nord; lorsqu'ils soufflent, c'est du froid, de la 
grele, du givre, de la neige 5 , de la rosee et de la pluie. 

1 G, TI : Et je vis ... et le nombre des portes. 
2 Au lieu de et leurs groupements , T2 et le 2 e groupe : 
et leurs operations. 

3 Au lieu de disposition , me/era, M, T2 et le 2 e groupe: 
mankera, prodige. 

4 Avant le f. 2, G : oil il vit les portes des vents. 

5 La neige manque dans M. 



XXXIII, 2. L'auteur -place les extremites de la terre (voir supra, 
note sur xvin, 5) et les bases du ciel a I 1 Extreme -Orient, dans la 
region des Indes. C'est la aussi que se trouvent les portes par ou se 
levent les astres , tandis que les portes qui donnent passage aux 
vents sont au nord et au sud, et celles par ou se couchent les astres, 
a Touest. Voir infra, xxxiv-xxxvi et surtout LXXII. 
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3. Par une porte, ils soufflent pour le bien ; mais, lorsqu'ils 
soufflent par les deux autres portes, c'est avec violence et 
desolation sur la terre, et c'est avec force qu'ils soufflent. 



CHAPITRE XXXV 
Les portes et les issues de 1'ouest. 

De la j'allai vers 1'ouest, aux extremites de la terre, et 
je vis la trois portes du ciel ouvertes, comme j'avais vu a 
Test : autant de portes et autant d 'issues 1 . 

GHAPITRE XXXVI 
Les portes du midi et de 1'orient. 

1. De Ik j'allai vers le sud aux extremites de la terre, 
et la je vis trois portes du ciel ouvertes, d'ou sortent le 
vent du sud 2 , la rosee, la pluie [et le vent]. 2. Et de la 
j'allai vers 1'orient aux extremites du ciel 3 , et la je vis 
trois portes du -ciel ouvertes vers 1'orient, et au-dessus 
d'elles 4 de petites portes. 3. Par chacune de ces petites 
portes passent les etoiles du ciel, et elles se rendent a 

1 U : autant d'entrees et d'issues. 

~ Le vent du sud manque dans Q. U : par ou viennent 
du sud la rosee, etc. 

3 V : a aux extremites de la terre. 

4 M : et au-dessus d'elles passent les petites etoiles du ciel. 
Tout le reste manque. 

XXXV. Ce chapitre parait incomplet. On attendrait a la fin : c'est 
par la que se couchent les astres. Voir LXXII, 3. 

XXXVI, 1. Les derniers mots du verset : et le vent, paraissent 
une interpolation depourvue de sens. 

2. Les trois grandes portes sont-elles destinees a donner passage 
aux vents d'est, comme le veut Dillmann? 
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1'ouest 1 par le chemin qui leur a ete trace 2 . 4. En con- 
templant (ce spectacle), j'ai beni en tout temps le Seigneur 
de gloire ; et je continuerai a le benir, lui qui a accompli de 
grands et magnifiques prodiges pour montrer la grandeur 
de son ceuvre a ses anges, aux esprits et aux hommes 3 , 
afin qu'ils louent son ceuvre , sa creation tout entiere ; aim 
qu'ils contemplent Fceuvre de sa puissance 4 , qu'ils louent 
1'ceuvre grandiose de ses mains , et qu'ils le benissent pen- 
dant toute 1'eternite. 

1 A Touest manque dans Q. Et elles se rendent a 
Touest manque clans W. 

2 Apres trace , A : et en tout temps. 

3 Tous les mss., sauf G, Q, U'-i : et aux esprits des hommes. 

4 Q : pour montrer la puissance de son ceuvre. 



II" PARTIE 

LIVRE DES PARABOLES 

(CHAP. XXXVII -LXXI) 



CHAPITRE XXXVII 

Seconde vision d'Henoch : trois paraboles 
lui sont revelees. 

1. Seconde vision qu'il vit; vision de sagesse que vit 
Henoch, fils de Jared, fils de Malaleel, fils de Kainan, fils 
d'Enos, fils de Seth, fils d'Adam. 2. Et voici le commen- 

XXXVII. La 2 partie du Livre d'Henoch est a proprement par- 
ler le livre du Messie. L'auteur lui-meme, au f. 5, a la fin de 
Introduction forme'e par ce chapitre, la divise en trois paraboles : 
I re parabole (XXXVIII-XLIV) : royaume du ciel, les justes et les anges, 
secrets astronomiques ; 11 parabole (XLV-LVII) : le jugement messia- 
nique sur les justes etles pecheurs; la personne du Messie juge, etc.; 
IIIc parabole (LVIII-LXIX) : felicite eternelle des eltis, infortune des 
grands qui ont prevarique ; conclusion (LXX-LXXI). Des fragments 
considerables d'une Apocalypse de Noe , comme les chapitres LX et 
LXV-LXIX, sont interpoles dans la deuxieme partie. 

1. Seconde vision qu'il vit. Nous n'avons pas rencontre dans la 
premiere partie le titre : Premiere vision; n si ces mots sont 
authentiques, il faut admettre quel'editeur considere en bloc comme 
une seule et premiere vision celles qui sont racontees dans la pre- 
miere partie (xn, xiv, xvii et suivants). 

2. Le Seigneur des esprits. Cette expression , qui revient si 
souvent dans la deuxieme partie du Livre d'Henoch (livre des 
paraboles, 104 fois, d'apres Charles), se trouve aussi dans II Mach., 
m, 23-24 : Deja il (Heliodore) etait 1& avec ses satellites pres 
du tresor , lorsque le Seigneur des esprits , le Dominateur de toute 
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cement de la parole de sagesse que j'ai prononcee pour 
dire a ceux qui habitent sur 1'aride : Ecoutez, 6 anciens * 
et voyez, hommes de 1'avenir, la parole sainte que je vais 
dire en presence du Seigneur des esprits. 3. G'est aux 
anciens qu'il vaudrait mieuxla dire ; mais, mme aux hommes 
de Favenir, nous ne refuserons pas le commencement de 
la sagesse. 4. Jusqu'a present, il n'a certes pas ete donne 2 , 
par le Seigneur des esprits , de sagesse (comparable a celle) 
que j'ai recue, selon mon intelligence, selon le bon plaisir 
du Seigneur des esprits , par qui m'a ete donnee la part de 
vie eternelle. 5. Or trois paraboles m'ont ete (communi- 
quees), et moi j'ai eleve (la voix) en disant a ceux qui 
habitent sur 1'aride : 



GHAPITRE XXXVIII 

Premiere parsibole : sort funeste des pecheurs 
au jour du jugement. 

1. Premiere parabole. Lorsque apparaitra 1'assemblee 3 
des justes, et que les pecheurs seront juges pour leurs 

1 anciens manque dans M. 

2 Q : elle n'a certes pas ete donnee, la sagesse qui est en 
presence du Seigneur des esprits, que j'ai recue, etc. 

3 Au lieu de 1'assemblee , miihhara, D a : m&hdara, Tha- 
bitation. 



puissance, fit une grande manifestation. On ne la rencontre 
dans aucun autre livre anterieur ou contemporain. Voir cepen- 
dant Nombres, xvi, 22; xxvn , 16, et Hebr. , xn , 9. Elle est le 
nom caracteristique de Dieu dans la deuxieme partie du Livre 
d'Hdnoch. 

4. Henoch regoit des revelations proportionnees a son intelligence 
et au bon plaisir divin. 

XXXVIII, 1. Sur 1'assemblee des justes, cf. $. 3; LIU, 6; LXII, 8. 
Cette assemble apparaitra, descendra du ciel aujourdu iugement. 
Cf. Matth., xxv, 34; Hebr., xn, 22-23 ; Apoc., xxi, 2. 
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peches j et 1 qu'ils seront chasses de la face de 1'aride; 2. et 
lorsque la justice se manifestera 2 a la face des justes elus, 
dont 1'oeuvre 3 est en dependance du Seigneur des esprits ; 
et lorsque apparaitra la lumiere aux justes et aux elus qui 
habitent sur 1'aride, ou sera 1'habitation des pecheurs, ou 
sera le lieu de repos de ceux qui ont renie 4 le Seigneur 
des esprits ? II eut mieux valu pour eux qu'ils ne fussent 
pas nes. 3. Lorsque les secrets des justes seront reveles, 
(alors) les pecheurs seront juges, et les impies seront 
chasses de la face des justes et des elus. 4. Desormais ils 
ne seront ni forts, ni eleves, ceux qui possedent la terre, 
et ils ne pourront pas regarder la face des saints 5 , car 
c'est la lumiere du Seigneur des esprits qui a apparu sur 

1 M : et leurs peches seront chasses (litt. : secoues) de la 
face etc. 

2 M et le 2 groupe, sauf A : lorsque le juste se manifes- 
Lera. 

3 Q : dont 1'espoir et 1'oeuvre... sont en dependance. 

4 Q : outrage, au lieu de renie . 

5 Q : la face des justes et des saints. 



2. La justice se manifestera. Si on admet la variante 2, le juste 
est le Messie qui apparaitra aux justes. Sinon, la justice tant souhai- 
tee par les justes s'accomplira enfin, au dernier jour. La lumiere 
apparaitra. Cf. Isa'ie, ix, 1, 2; LX; Daniel, xn, 3; Zacharie, xiv, 7; 
infra, cvm , 11-15 et notes. Ceux qui ont renie le Seigneur des 
esprits; cf. Jude, 4 : Car il s'est glisse parmi vous certains homines 
dont il a etc ecrit depuis longtemps qu'ils encourraient cette con- 
damnation , hommes impies , qui changent la grace de notre Dieu 
en licence, et qui renient notre seul Maitre et Seigneur Jesus-Christ. 
II eut mieux valu ... Cf. Matth., xxvi, 24, et Marc, xiv, 21 : Mieux 
vaudrait pour cet homme qu'il ne fut pas ne. 

3. Les secrets des justes sont les recompenses encore cachees qui 
leur sont preparees et qui seront publiees au jour de leur triomphe, 
ou les mysteres qui seront reveles a eux seuls. Cf. Matth., xm, H ; 
Marc, iv, 11 ; Luc, vin, 10. Sur le chatiment des impies, voir infra, 
XLV, 2, 6; LXII, 10. 

4. Cf. XLVI, 4-8; XLVIII, 8-10; LII, 5; LXII, 1-12; LXIII. La 
lumiere, etc. Voir v, 7; supra, 2; LVIII, 3-6, et xci-cvni. 
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la face des saints, des justes et des elus. 5. Les rois et 
les puissants a , en ce temps -la, periront 2 et seront livres 
aux mains des justes et des saints. 6. Et desormais 3 per- 
sonne ne demandera misericorde pour eux 4 au Seigneur 
des esprits, car leur vie aura ete consommee. 



CHAPITRE XXXIX 
Le sejour des justes et de 1'Elu de justice. 

1. [En ces jours, les enfants des elus et des saints 5 
descendront du haut du ciel, et une sera leur race avec 
les enfants des homines. 2. Et dans ces jours, Henoch 

1 Au lieu de : Les rois et les puissants , T2 et le 2 e groupe : 
les puissants rois. 

2 Periront et manque dans Q. 

3 Au lieu de Et desormais , Q : . Et la. 

4 Pour eux manque dans le 2 C groupe, sauf C, V. 

5 M, TI et le 2 C groupe : les enfants elus et saints. P, en 
glose : les enfants de Seth. 



5. Les rois sont sans doute les derniers princes de la dynastie has- 
moneenne, qui verserent abondamment, surtout Alexandra Jannee, 
le sang des justes , c'est-a-dire des Pharisiens. Voir Kostlin dans 
Theolog. Jahrb., 1856, p. 268 et suiv.; Dillmann dans Herzog, Real 
Encycl., t. xn, p. 352; Charles, The Book of Enoch, p. 113, note; 
Schiirer, GescJiichte des judischen Volkes, 3 edit., i er vol., p. 279-283. 
Cependant XLVI, 7, infra, ou on voit les rois mettre leur confiance 
dans les idoles, forme une difficulte. Si ce ne sont pas des rois paiens, 
il faut admettre que le pharisien, auteur du Livre d'H&noch, a exa- 
gere la perversite des Hasmoneens. 

6. Cf. LXII et LXIII. Le jugement qui suit la mort est definitif; apres 
la fin de la vie de ce monde , il n'y a plus d'intercession et de mise- 
ricorde possibles. 

XXXIX, [1. ... 2.] Manifestement une interpolation qui a trait a 
la chute des mauvais anges. Voir supra, vi et suivants. Les enfants 
des elus sont les anges. Voir I Tim., v, 21. 

2. Cf. xiv, 1. 
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recut des livres d'indignation et de colere, et des livres 1 
de tremblement et de commotion.] Et il n'y aura pas de 
misericorde pour eux, dit le Seigneur des esprits. 3. En ce 
temps, un tourbillon 2 de vent m'arracha de la face de la 
terre et me deposa a 1'extremite des cieux. 4. Et lajevis 
une autre vision : les habitations des saints, et les lits de 
repos des justes. 5. La mes yeux virent leurs habitations 
au milieu des anges de sa justice 3 , et leurs lits de repos 
au milieu des saints ; ils demandent , ils intercedent et ils 
prient pour les enfants des homines ; et la justice coule 
comme de 1'eau devant eux, et la misericorde, comme de 
la rosee sur la terre; ainsi en sera-t-il parmi eux, jusque 
dans les siecles des siecles. 

6. Et dans ce lieu 4 , mes yeux virent 1'Elu 5 de justice 
et de fidelite ; et la justice regne dans ses jours, et les 
justes et les elus sont innombrables devant lui, pour les 

_ s _ 

' M : et de saints livres de tremblement, etc. 

~ T2 et le 2 e groupe : un nuage et un tourbillon. 

3 De sa justice manque dans le 2 e groupe. 

J Au lieu de dans ce lieu , etc., T2 et le 2 e groupe : En 
ce temps mes yeux virent le sejour des elus de justice et de fide- 
lite, et la justice regnera dans leurs jours. 

5 Q : les elus de justice. 



3. Cf. infra, LIT, 1 ; II Rois, u , 11. 

4. Cf. XLI, 2 ; Jean, xiv, 2. 

5. La justice coule comme de I'eau. Cf. Amos, v, 24 ; Michee, v, 6. 
L'auteur affirme nettement la communion des saints dans le royaume 
rnessianique ou plutot dans le ciel. 

6. U'Elu de justice et de fidelite est le Messie, qui preexiste done 
au ciel dans la pensee de 1'auteur des paraboles. Cf. Isaie, XLII-! : 
Voici mon serviteur, que je soutiendrai, mon Elu en qui mon ame 
se cbmplait. Luc, xxin, 35 : Le peuple se tenait la, et regar- 
dait. Les magistrals se joignaient a lui pour railler Jesus, en disant : 
U en a sauve d'autres, qu'il se sauve lui-meme, s'il est le Christ, 
1 elu de Dieu. (Traduction de Crampon; edition de Nestle : el 

6 Xpio-tb? roO 6eoG 6 e 
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siecles des siecles. 7. Je vis son habitation 4 sous les ailes 
du Seigneur des esprits ; tous les justes et les elus brillent 2 
devant lui comme 1' eclat du feu ; leur bouche est remplie 
de benediction , et leurs levres glorifient le nom du Sei- 
gneur des esprits ; et la justice devant lui ne passe pas , 
et la verite ne passe pas devant lui 3 . 8. G'est laqueje 
voulais demeurer, et mon ame desirait ce sejqur ; c'est la 
que fut d'abord ma part, car ainsi il a etc statue pour moi 
devant le Seigneur des esprits. 

9. En ces jours, j'ai loue et j'ai exalte le nom du Sei- 
gneur des esprits 4 , avec benediction et louange , car il 
m'a confirme en benediction et en gloire, selon le bon 
plaisir du Seigneur des esprits. 10. Et longtemps 5 mes 
yeux ont regarde cet endroit, et je 1'ai beni et je Tai 
glo rifle 6 en disant : Beni il est, et beni soit-il depuis 
le commencement jusqu' a 1'eternite. 11. Et devant lui, il 
n'y a point de fin ; avant que le monde 7 ne soit cree , il 
sait ce qu'il est 8 , ainsi que ce qui aura lieu de generation 

1 Le 2 groupe, sauf W, Y : leur habitation. 

2 Au lieu de brillent , G, Q, TI, U : sont puissants. 

3 Et la verite ne passe pas devant lui manque dans 
A, B, D, W. 

4 Y : le nom du Seigneur de gloire avec benedic- 
tion, etc. 

5 TI : Et clairement mes yeux etc. 

6 Et je Tai glorifie manque dans A, B, D. 

^ Q : avant que (ce) ne soit cree il sait ce qui est, etc. 
8 Lepon de G, T2 et du 2 groupe, sauf Y; les autres mss., 
que Flemming a suivis, ont lu : ce qui est eternel. 

7. Les ailes du Seigneur des esprits. Gf. Ps. xci, 4. Sur /a 
lumiere de feu, voir infra, cvni, 11-lb et notes. 

8. Henoch declare qu'il a ete predestine par Dieu a prendre pai't 
aux felicites du royaume messianique. Voir infra, LXXI, 14-17; xc, 
31; Daniel, xn, 13. 

9. Le bon plaisir. Cf. xxxvn, 4. 
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en generation. 12. Ils te be'nissent, ceux qui ne dorment 
pas 1 ; ils se tiennent devant ta gloire, et ils benissent, ils 
glorifient et ils exaltent en disant : Saint, Saint, Saint, le 
Seigneur des esprits ; il remplit la terre d'esprits 2 . 13. 
Et la mes yeux virent tons ceux 3 qui ne dorment pas, se 
tenir devant lui et (le) benir et dire : Beni sois-tu ; et 
beni soit le nom du Seigneur pour les siecles des siecles ! 
14. Et mon visage fut transform^, de sorte que- 1 je ne 
pouvais plus regarder. 



GHAPITRE XL 

Les quatre archanges : Michael, Raphael, 
Gabriel et Phanuel. 

1. Et apres cela , je vis des milliers de milliers et des 
myriades de myriades , innombrables et sans supputation 
(possible), qui se tiennent devant le Seigneur des esprits. 
2. Puis je regardai et je vis, aux quatre cotes du Seigneur 

1 Ceux qui ne dorment pas ; ils se tiennent devant ta gloire, 
et ils benissent manque dans V. 

2 Au lieu de il remplit la terre d'esprits , A : il regne sur 
toute la terre. 

3 Q : tous les veilleurs qui ne dorment pas. 

'* Le l cr groupe : parce que je ne pouvais plus etc., lecon 
adoptee par Flemming. 

12. Ceux qui ne dorment pas, c'est-a-dire les veilleurs ou les 
anges (cf. f. 13; LXI, 12); en particulier les Seraphins', les Cheru- 
bins et les Ophanim d'apres LXXI ,7. Saint, Saint, Saint. Cf. Isai'e, 
vi, 3, dont notre auteur a modifie la seconde partie : Toute la terre 
est pleine de sa gloire. 

14. Mon visage fut transforme. Henoch entend dire sans doute 
qu'il fut comme aveugle* par 1'eclat de toutes ces splendeurs. 

XL, 1. Cf. Daniel, vn, 10; Matth., xxvi, 53; Apoc., v, 11. 

2. Ceux qui ne dorment pas; les quatre archanges n'appar- 
tiennent done pas aux groupes des Cherubins , des Seraphins ou 
des Ophanim. Voir xxxix, 12, et LXXI, 7. Cf. ix, 1 ; xx ; xc, 21 , 31 ; 
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des esprits, quatre visages differents de ceux qui ne 
dorment pas a , et j'appris leurs noms que me fit connaitre 
1'ange qui marchait avec moi et me faisait voir tous les 
secrets. 3. Et j'entendis les voix de ces quatre visages, 
tandis qu'ils chantaient des louanges en presence du Sei- 
gneur de gloire 2 . 4. La premiere voix be"nit le Seigneur 
des esprits 3 pour les siecles des siecles. 5. Et j'entendis 
la seconde voix benir 1'Elu et les elus qui dependent du 
Seigneur des esprits. 6. Et j'entendis la troisieme voix 
demander et prier pour ceux qui habitent sur 1'aride ; et 
elle suppliait au nom du Seigneur des esprits. 7. Et j'en- 

1 Au lieu de qui ne dorment pas , M : qui dorment. 
Le 2 groupe et F, H, L, N, : qui se tiennent debout. 
V a combine les deux lecons : ceux qui se tiennent debout 
d'entre ceux qui ne dorment pas. 

2 D, Y : en presence du Seigneur des esprits. 

3 E : benit le Seigneur de gloire. 

LXXXI, 5; LXXXVII, 2, 3. En les appelant des visages, 1'auteur fait 
peut-etre allusion a leur nom d'anges de la face . Voir Isa'ie, 
LXIII, 9. 

4. Le premier est Michael , dont le role est de benir le Seigneur, 
comme 1'indique son nom : Quis ut Deus. 

5. Le second est Raphael. II a ici une autre fonction que celle qui 
lui est assignee au f. 9. L'Elu, c'est-a-dire le Messie. Gf. Isa'ie, 
XLII, 1; Luc, xxm, 35. 

6. Le troisieme est Gabriel. Cf. f. 9 ; Testament de Levi, in : 
Dans le ciel suivant (le 6e) sont les anges de la face du Seigneur, 
qui servent la et supplient le Seigneur pour les peches de negli- 
gence des justes. 

7. Le quatrieme est Phanuel. Pour accuser. Cf. Job, i, 6; Za- 
charie, in, 1-2. C'est la premiere fois que les Satans sont nommes 
dans ce livre ; ils sont distincts des anges dechus et des demons qui 
ne peuvent pas comme eux se presenter dans le ciel, xni, 5; xiv, 5; 
le crime des veilleurs est meme de s'etre faits les serviteurs de 
Satan, LIV, 6. Tous les Satans paraissent obeir a un chef, LIII, 3. Leur 
fonction est triple : 1<> ils tentent les hommes et les anges, LIV, 6; 
2o ils accusent les hommes devant Dieu , XL, 7 ; 3 ils executent sur 
les damnes les jugements de Dieu : dans ce dernier role ils portent 
le nom d'anges du chatiment, LIII, 3; LVI, 1 ; LXII, 11 ; LXIII, 1 ; LXVI, 1. 
Voir Dillmann, Charles et Beer sur ce passage. 
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tendis la quatrieme voix chasser les Satans' 1 , et elle ne 
leur permettait pas d'arriver aupres du Seigneur des esprits 
pour accuser ceux qui habitent sur 1'aride. 

8. Apres cela, je demandai a l'ange de paix qui mar- 
chait avec moi et me montrait tout ce qui est cach.6 : 
Quels sont ces quatre visages, que j'ai vus et dont j'ai 
entendu et ecrit la parole? 9. Et il me dit : Le premier 
est le misericordieux et tres patient Michael 2 ; le second, 
qui est prepose a toutes les maladies et a toutes les bles- 
sures des enfants des hommes , est Raphael 3 ; le troi- 
sieme, qui est prepose a toute force, est Gabriel 4 ; et le 
quatrieme, qui preside au repentir, pour 1'espoir 5 de ceux 
qui heriteront la vie eternelle, son nom est Phanuel. 
10. Ge sont Ik les quatre anges du Seigneur des esprits 6 , 
et les quatre voix que j'ai entendues en ces jours. 

1 Au lieu de les Satans , V : les demons. 

2 Le 2 C groupe et F, H, K, L, N, : saint Michael. 

3 A : saint Raphael. 

4 Le 2 C groupe et F, H, K, L, N, : saint Gabriel. 

5 Le 2 C groupe, sauf D, V, W : au repentir et a Tespoir. 
Q : au repentir, le (ou bien : pour le) repentir de ceux ... 

6 Au lieu de du Seigneur des esprits , le 2 C groupe : du 
Dieu tres Haut. 



9. Ce verset assigne aux quatre archanges des fonctions diffe- 
rentes de celles qu'ils ont dans la premiere partie du chapitre. Sauf 
Michael, les autres remplissent ici le role qui convient a leur nom : 
Raphael, Dieu a gueri, rend la sante aux malades. Cf. Tobie, in, 
2b ; xii, 14. Gabriel, le fort de Dieu, est 1'ange de la force; Pha- 
nuel est celui du repentir, car son nom parait signifier : Tournez- 
vous vers Dieu. (Halevy, dans le Journal asiatique, 18.67, p. 365.) 
Get ange n'est nomme que dans le livre des Paraboles, XL, 9; LIV, 6; 
et LXXI, 8, 9 et 13. Dans un autre passage du Livre d'Henoch, qui con- 
tient Tenumeration des quatre archanges, il est remplace par Uriel; 
v. g. ix, 1 : (( Michael, Uriel, Raphael et Gabriel. Uriel n'a d'ailleurs 
pas les memes attributions que Phanuel. Cf. xx, 2; LXXV, 3. 
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CHAPITRE XLI 

Le sejour des elus. Les secrets des elements, 
du soleil et de la lune. 

1. Ensuite, je vis tons les secrets des cieux, et comment 
le royaume sera partage , et comment les actions des hommes 
seront pesees dans la balance. 2. La, je vis le sejour des elus 
et le sejour des saints, et mes yeux virent la tous les pe- 
cheurs, qui renient le nom l du Seigneur des esprits, chasses 
de ce lieu, emmenes captifs, et ne pouvant plus subsister 
a cause du chatiment qui vient du Seigneur des esprits. 

[3. Et la mes yeux virent les secrets des eclairs et du 
tonnerre , et les secrets des vents , comment ils sont 
distribues pour souffler sur la terre, et les secrets des 
nuages et de la rosee; et la je vis d'ou. ils sortent, en ce 
lieu me'me , et d'ou est saturee (d'humidite) la poussiere 
de la terre. 4. La je vis des reservoirs fermes, d'ou les 
vents sont distribues ; le reservoir de la grele et du vent 2 , 
le reservoir de la nuee et des nuages 3 , et son nuage 
(de ce reservoir) plane sur la terre depuis le commen- 

1 A : qui renient le Seigneur de gloire. 

2 Et du vent manque dans le 2 e groupe, sauf V. 

3 Et des nuages manque dans G. 

1. Comment le royaume est partage. Ce royaume est le royaume 
messianique d'apres Dillmann. Pesees dans la balance. Cf. Job, 
xxxi, 6; Proverbes, xvi, 2; Daniel, v, 27; Ps. LXII, 10, etc. 

2. Cf. supra, xxxvni, 2. 

3-8. Est une interpolation qui detonne manifestement sur le con- 
texte (Charles). Cf. XLIII, 1-2; XLIV; LIX; LXIX, 23. Sur les vents, 
cf. xvin et xxxiv-xxxvi. 

4. Cf. Job, xxxvni, 22. Depuis le commencement du monde; la 
Bible ethiopienne a rendu par la meme locution Matth., xxiv, 21 ; on 
peut encore traduire depuis 1'eternite (Beer) et avant Teter- 
nit6 (Dillmann). La fin de ce verset est obscure; 1'auteur fait-il allu- 
sion a Genese, i, 2 (Charles), ou a Genese, n, 6 (Beer)? 



XLI, 5-7. LIVRE D'HfiNOCH 89 

cement du monde. 5. Je vis les reservoirs du soleil * et 
de la lune, d'ou (ces astres) sortent, et ou ils reviennent, 

et leur retour est glorieux ; et comment 1'un est 

plus beau que 1'autre 2 , et (comment) leur course est 
magnifique ; (et je vis) comment ils ne s'ecartent pas de 
leur route, et ils n'ajoutent ni ne retranchent 3 rien a leur 
parcours , mais restent 1'un a 1'autre fideles , dans le ser- 
ment qu'ils se sont fait 4 . 6. Le soleil sort d'abord, et il 
suit sa voie 5 par Tordre du Seigneur des esprits; et son 
nom restera dans les siecles des siecles. 7. Ensuite, vient 
le chemin cache puis decouvert de la lune ; elle accomplit 
le parcours de sa voie dans ce lieu mme, pendant le jour 
et pendant la nuit ; et 1'un est a 1'oppose de 1'autre en 
presence du 6 Seigneur des esprits ; et ils rendent graces 
et ils louent sans se reposer, car pour eux 1'action de 

1 a Du soleil manque dans A. 

2 Et comment Tun esfc plus beau que 1'autre, d'apres T et 
le 2 e groupe. Flemming' donne dans son texte ethiopien : et 
comment 1'un est precieux a 1'autre ; mais dans sa traduction 
allemande d'apres T et le 2 e groupe : und wie das eine pr'ach- 
lic/er ist als das under e. 

3 Ni ne retranchent manque dans M. 

4 Litt., d'apres 1'ethiopien : le serment qu'ils habitent 
hadaru, ou nabaru (2 e groupe, sauf E, W et 0). - Le traduq- 
teur ethiopien aurait-il lu wixwOTjcav (pour wxfaOirjffav), au lieu 
de wpxt'aO^cav ? (Radermacher.) 

5 Q, G : et il revient (sur) sa voie, au lieu de il suit . 
Le copiste a ecrit yegabe' au lieu de yeyaher, 

6 M, Tl, U : en presence de la gloire du Seigneur des 
esprits, etc. 



5. Gf. sur la regular-it^ de la course du soleil et de la lune, LXXII, 
'o; LXXIV, 12; et sur la personnification des astres, infra, 7; xvni, 13, 
et XLIII, 1-2. 

7. Le chemin cach6, c'est-a-dire la periode pendant laquelle la 
lune est invisible. Ils louent sans se reposer. Cf. Ps. CXLVIII, 3. 
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graces est un repos. 8. Le soleil 1 accomplit en effet de 
nombreuses revolutions, soit pour benir, soit pour mau- 
dire ; et le parcours du chemin de la lune est lumiere pour 
les justes , et tenebres pour les pecheurs , au nom du Sei- 
gneur qui a separe la lumiere des tenebres, qui a partage 
les esprits des hommes, et a affermi les esprits des justes 
au nom de sa justice.] 

9. Gar aucun ange ne les arre"te (les pecheurs du ^. 2); 
et (aucune) puissance ne les peut retenir, car le juge les 
voit 2 tous, et il les juge tous devant lui (Dieu). 



CHAPITRE XLII 
Le sejour de la sagesse et celui de 1'injustice. 

1. La sagesse n'a pas trouve de lieu ou elle put habi- 
ter, aussi sa demeure est dans les cieux. 2. La sagesse est 

1 M, T2, 2 e groupe, sauf P, Y :. le brillant soleil. 

2 u Les voit, yere't. G porte yerest, u determine, eta- 
blit. Charles et Beer acceptent la lecon de G, changent le 

8. L'auteur semble insinuer la doctrine de la predestination : de 
meme que Dieu a separe la lumiere des tenebres , ainsi il a partage 
les esprits des hommes en esprits de tenebres , les pecheurs , et en 
esprits de lumiere, les justes, qu'il a affermis dans le bien. Cf. cvm, 
11-15, et notes. 

9. Ce verset doit se relier immediatement au f. 2, sinon il reste 
a peu pres inintelligible, nouvelle preuve de 1'interpolation des ver- 
sets precedents. Le juge qui juge les pecheurs en presence de Dieu 
est le Messie. Cf. Actes, xvii, 31 : Car il a fix un jour ou il jugera 
le monde selon la justice, par l'Homme qu'il a designe, et qu'il a 
accredit^ aupres de tous, en le ressuscitant des morts; voir Jean, 
v , 22. Ce fragment sur la sagesse appartient sans doute a une autre 
section du Livre d'H6noch (Dillmann). On n'a pas pu jusqu'ici retrou- 
ver sa place primitive. 

XLII, 1-2. Cf. Job, xxvni, 12-14; 21, 23; Baruch, in, 29; Eccle- 
siastique, xxiv, 7; Proverbes, i, 20 et suiv.; viu, 1 et suiv.; ix, 1-10, et 
Jean, i, 1-11. 
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sortie l pour habiter parmi les enfants des hommes, et elle 
n 1 a pas trouve d'habitation ; la sagesse est revenue en son 
sejour et s'est fixee au milieu des anges. 3. Et 1'injustice 
est sortie de ses repaires 2 ; elle a trouve ceux qu'elle ne 
cherchait pas et elle a habite parmi eux, comme la pluie 
dans le desert, et comme la rosee sur une terre alteree. 



CHAPITRE XLIII 
Les revolutions des etoiles ; leur signification symbolique. 

[1. Puis je vis d'autres eclairs et les etoiles du ciel, et je 
vis comment il les appelle 3 par leurs noms; et (comment) 
elles 1'e'coutent. 2. Et je vis la balance de justice, comment 

nominatif maknannen, chef ou juge, en 1'accusatif makuan- 
nena, sous pretexte que in this MS. the nominative and accusative 
are constantly confused (Charles), et traduisent : parce qu'il 
etablit pour eux tous un jug'e, et il les gouverne tous devant 
lui. 

1 Au lieu de est sortie , wals'ul, le '2 groupe, sauf P, 
V, W : est venue, mats'at. 

2 Apres repaires , T ajoute en glose : des demons. 

3 T, U et le 2 e groupe : il les appelle toutes. 

3. L'auteur stigmatise la perversite de ses contemporains par une 
allegoric tres claire. 

XLIII, 1. Les chap. XLIII et XLIV sont encore une interpolation 
du genre de XLI, 3-8 ; voir supra. Cependant il est possible que XLIJI, 
3 et4, appartiennent au texte primitif; en tout cas, ils ne sont pas la 
suite logique de 1 et 2. II est peu vraisemblable qu'Henoch demande 
ce que sont les etoiles qu'il voit accomplir leurs revolutions natu- 
relles. Sa curiosite, si ces versets sont a leur place, portait peut-etre 
sur d'autres etres plus mysterieux dont il etait question au commen- 
cement du chapitre dans un passage disparu et remplace par 1'inter- 
polation 1-2. Cependant, XLVI, 7, les etoiles du ciel designent 
bien les hommes pieux. Cf. Isai'e, XL, 26 ; Ps. CXLVII, 4. 

2. Leurs revolutions selon le nombre des anges. Les anges auraient 
done preside et dirige les revolutions des etoiles. Beaucoup plus tard, 
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elles (y) sont pesees selon leur lumiere, selon la largeur 
de leurs espaces 1 et le jour de leur apparition 2 ; leur revo- 
lution engendre 1'eclair; et (je vis) leur revolution selon 
le nombre des anges , et ( comment ) elles se gardent fidelite 
eiitre elles. 3. Je demandai a 1'aiige qui marchait avec moi, 
qui me montrait ce qui est cache : Qui sont ceux-ci? 
4. Et il me dit : Le Seigneur des esprits t'a montre leur 
parabole : ce sont les noms des saints 3 qui habitent sur 
1'aride et croient au nom du Seigneur des esprits pour les 
siecles des siecles. 



GHAPITRE XLIV 
Les etoiles qui se transforment en eclairs. 

Je vis encore d'autres clioses au sujet des eclairs 4 , 
comment certaines etoiles surgissent, deviennent des eclairs 
et ne peuvent plus abandonner leur (nouvelle) forme.] 

1 Selon la largeur de leurs espaces manque dans Q. 

2 T2 et le 2 groupe : le jour de leur apparition et (de leur) 
revolution, (et comment) un eclair engendre 1'autre. T ajoute 
en glose : les prophetes et les apotres. 

3 Le 2 groupe : des justes. 
4 M : au sujet de la lumiere. 



quelques theologiens ont adopte cette doctrine pour expliquer les 
mouvements des astres. L'auteur des Secrets d'Henoch, xix, 2, voit 
dans le sixieme ciel les ordres d'anges qui arrangent et etudient les 
revolutions des etoiles, les phases de la lune et les revolutions du 
ciel. Ibidem , xiv, 2-3, quatre cents anges enlevent tous les soirs sa 
couronne au soleil pour la rapporter au Seigneur. Le matin ils la lui 
remettent. Sur la personnification des astres , cf. Job , xxxvm , T ' 
<( Quand les astres du matin chantaient en cho3ur, et que tous les 
fils de Dieu poussaient des cris d'alldgresse ; voir supra, p. 52, 
note sur 13-16. 

XLIV. II s'agit probablement des etoiles filantes. 
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CHAPITRE XLV 

Seconds parabola : le sort des renegats; la transformation 

des cieux et de la terre. 

1. Void la seconde parabole sur ceux qui renient le 
nom' 1 du sejour des saints, ainsi que le Seigneur des 
esprits. 2. Us ne monteront pas au ciel et ils n'attein- 
dront pas la terre : tel sera le lot des p^cheurs qui ont 
renie le nom du Seigneur des esprits, et qui, ainsi, sont 
reserves pour le jour de 1'affliction et de 1'infortune. 3. 
En ce jour mon Elu 2 siegera sur un trone de gloire, et il 
choisira parmi leilrs actions ( des hommes ) , et leurs lieux 
de repos seront innombrables ; et leur ame 3 s'affermira 
au dedans d'eux, lorsqu'ils verront mes elus 4 et ceux qui 
ont eu recours a mon nom glorieux 5 . 

4. En ce jour, je ferai habiter mon Elu au milieu d'eux, 

1 Le nom manque dans M. T2 : le nom de Fassemblee 
des Saints et du Seigneur. Le 2 e groupe : le nom du 
sejour des Saints et du Seigneur. 

2 M, T2, U2, le 2 groupe et F, H, L, N : Telu. 

3 T2 et le 2 C groupe : leur esprit, au lieu de leur ame . 

4 M, le 2" groupe (sauf D, E, W, Y) et F, H, : mon elu. 
o T2 et le 2 groupe : mon nom saint et glorieux. 



XLV-LVII. Deuxieme parabole : le jugement messianique, etc. 
Voir supra, xxxvn, note. 

1. Ceux qui renient le nom du s6jour des saints; ce sont les Sad- 
duceens qui niaient 1'existence de la vie future et du ciel. 

2. Le jour de 1'affliction et de 1'infortune, c'est-a-dire le jour du 
jugement 4 1'aurore des temps messianiques, decrit au ^. 3. 

3. Mon Elu. Voir notes sur xxxix, 6; XL, 5. Un trone de gloire. 
Cf. XLVII, 3; LI, 3; LV, 4 ; LXI, 8 ; LXII, 2, 3, 5 ; LXIX, 27, 29. 

4-5. Cf. Isa'ie, LXV, 17; LXVI, 22; Matth., xix, 28. Jesus leur 
repondit : Je vous le dis en verite, lorsque , au jour de la rege- 
neration (EV TV) TCaXtvyeveffta), le Fils de rhomme sera assis sur le 
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et je transformerai le ciel, et je le ferai 1 benediction et 
lumiere pour 1'eternite. 5. Et je transformerai 1'aride et je 
la ferai benediction; et j'y ferai habiter mes elus ; mais 
ceux qui ont commis le peche et le crime ne la fouleront 
pas. 6. Car moi, j'ai vu et j'ai rassasie de paix mes justes, 
et je les ai fait habiter devant moi; mais le jugement des 
pecheurs s'est approche de moi afin que je les fasse dis- 
paraitre de la face de la terre. 



GHAPITRE XLVI 
La Tete des jours et le Fils de 1'homme. 

1. La je vis quelqu'un qui avait une tete de jours , 
et sa te"te eta it comme de la laine blanche ; et avec lui 

i A : et je le ferai vie. ' 

trone de sa gloire , vous qui m'avez suivi , vous siegerez aussi sur 
douze trones, et vous jugerez les douze tribus d'Israe'l. II Pierre, 
in, 13 : Mais nous attendons, selon sa promesse, de nouveaux 
cieux et une nouvelle terre, ou la justice habite. Apocalypse, 
xxi, 1 : Et je vis un nouveau ciel et une nouvelle terre, car le 
premier ciel et la premiere terre avaient disparu, et il n'y avait plus 
de mer. 

XLVI, 1. Celui qui avait une lete de jours, appele plus loin tout 
simplement la Tete des jours, XLVII, 3; XLVIII, 2; LV, 1 etc., est 
Dieu. Cette expression designe une tete agee , une tete de vieil- 
lard , comme Fexplique 1'auteur en ajoutant que cette tete etait 
blanche. Elle repond a 1'ancien ( ou 1'avance ) des jours de 
Daniel, dont 1'auteur s'est evidemment inspire; on ne la trouve que 
dans le livre des Paraboles. Elle convient parfaitement a Dieu, 
I'eternel et par consequent le vieillard par excellence. Cf. Daniel, 
vu, 9 : Je regardais jusqu'au moment ou des tr&nes furent places, 
et ou un vieillard (litt. : un avance de jours) s'assit. Son vetement 
etait blanc comme de la neige , et ses cheveux comme de la laine 
pure. La conception du Fils de Fhomme (f. \ , 2, etc.) derive 
egalement de Daniel, vn, 13-14; nous avons traduit par cette expres- 
sion trois locutions diflerentes de 1'ethiopien : 1 Filius hominis, 
XLVI ,2,3,4; XLVIII , 2 ; 2o Filius viri, LXIX , 29 ; LXXI , 14 ; 3 Films 
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un autre dont la figure avait 1'apparence d'un homme, et 
sa figure e*tait pleine de grace , comme un des anges J 
saints. 2. J'interrogeai 1'ange qui marchait avec moi, et 
qui me faisait connaitre tous les secrets au sujet de ce Fils 
de Fhomme : Qui est-il, et d'ou vient-il; pourquoi 
marche-t-il avec la Te"te des jours 2 ? 

3. II me repondit et me dit : G'est le Fils de 1'homme, 
qui possede la justice et avec lequel la justice habite, qui 
revelera tous les tresors des secrets, parce que le Seigneur 
des esprits 1'a choisi , et son sort 3 a vaincu 4 par le droit 
devant le Seigneur 'des esprits pour 1'eternite. 4. Le Fils 
de 1'homme que tu as vu fera lever les rois et les puis- 
sants de leurs couches, et les forts de leurs sieges ; et il 
rompra les freins des forts, et il brisera les dents des pe- 

1 Des ang-es, jusqu'a 1'ange , manque dans A. 

2 P : avec 1'ancien des jours. 

3 Au lieu de et son sort , C, D, Y : et lui a vaincu. 

4 T2 et le 2 C groupe, sauf E : a tout vaincu. 



prolis matris viventium, LXII, 7, 9, 14; LXIII, 11 ; LXIX, 26, 27; LXX, 1 ; 
LXXI, 17. Elle designe un etre personnel et surnaturel, le Messie. 
Cf. Charles, p. 128 note, et appendice B, p. 312-318, sur les relations 
entre le Fils de 1'homme d'Henoch et le Fils de 1'homme du 
Nouveau Testament. Daniel, vn, 13-14 : Je regardais dans les 
visions de la nuit , et sur les nuees vint comme un fils d'homme ; il 
s'avanga' jusqu'au vieillard et on Tamena devant lui. Et il lui fut 
donne domination , gloire et regne ; et tous les peuples , nations , 
langues , le servirent, etc. 

2. L'ange qui marchait , litter. : un des anges, expres- 
sion occasionnee par 1'emploi frequent de cette formule jusqu'ici. 
L'ange semble ici preferable; un seul ange guide Henoch dans 
les Paraboles. 

3. // rvlera tous les tresors des secrets, c'est-a-dire les me- 
rites des justes et les crimes des pecheurs, la felicite des uns et le 
chatiment des autres, etc., attribution qui convieiit bien au juste 
par excellence qui est le Messie. 

4 et suiv. Gf. Isaie, xiv, 5, 11 ; Ps. m, 8; Ps. LVIII, 7. Nouvelles 
predictions sur le chatiment des princes hasmoneens qui pers6- 
cutent les saints de Dieu; voir supra, xxxvni, 5 et note. 
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cheurs; 5. et il renversera les rois de leurs trones 1 et de 
leur pouvoir, parce qu'ils ne Font pas exalte et qu'ils ne 
Font pas glorifie et qu'ils n'ont pas confesse humblement 
d'ou leur avait et donne'e la royaute. 6. II renversera la 
face des forts , et il les remplira de honte ; les tenebres 
seront leur demeure et les vers seront leur couche, et ils 
ne pourront pas esp6rer se soulever de leur couche , 
parce qu'ils n'ont pas exalte le nom du Seigneur des 
esprits. 7. Ge sont ceux qui jugent les etoiles du ciel et 
qui levent leurs mains contre 2 le Tres-Haut, qui foulent 
1'aride et habitent sur elle, et dont toutes les oeuvres 
manifestent 3 1'injustice [et toutes leurs ceuvres sont injus- 
tice] * ; leur puissance reside dans leur richesse , et leur 
confiance (va) aux dieux qu'ils ont faits de leurs mains ; 
ils renient le nom du Seigneur des esprits ; 8. et ils per- 
secutent 5 ses assemblees, et les fideles qui sont attaches 
au nom du Seigneur des esprits. 

1 G, M : il renversera les rois, trones sur trones. T : il 
renversera les rois de leurs trones sur leurs trones. 

2 Contre le Tres-Haut, litt. : vers le Tres-Haut; mais 
ici westa parait bien signifier contre . 

3 Le verbe traduit par manifestent manque dans Q. 
T2, A, B, C, P, V, W : leurs oeuvres sont injustice et leurs 
oauvres montrent de 1'injustice. 

4 [ ] manque dans Q, U, E. 

5 Au lieu de et ils persecutent , Q et le 2 C groupe : ils sont 
chasses de ses assemblees. 



5. // renversera, les rois de leurs trdnes; cf. Luc, i, 52. II (le 
Seigneur) a ren verse de leur trone les potentats, et il a eleve les 
petits. 

6. Cf. Isa'ie, xiv, 11 ; LXVI, 24; Actes, xn, 23, etc. Ge passage con- 
tient-il une allusion a la mort d'Antiochus Epiphane (II Mach., ix, 
b-9), ou simplement une image de la fin malneureuse des mauvais 
rois en general? 

7. Les princes hasmoneens jugent pour les condamner et les 
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CHAPITRE XLVII 

Le sang- des justes crie vengeance. Joie des saints 
a Tapproche de cette vengeance. 

1. Et dans ces jours la priere des justes et le sang du 
juste * monteront de la terre devant le Seigneur des esprits. 
2. En ces jours, les saints qui habitent au haut des cieux 
s'uniront en une seule voix, et ils supplieront, prieront, 
glorifieront , remercieront et beniront le nom du Seigneur 
des esprits au sujet du sang des justes qui a ete verse, 
et de la priere des justes, afin qu'elle ne soit pas vaine 
devant le Seigneur des esprits, mais que justice leur soit 
faite, et que leur attente ne soit pas eternelle. 

3. En ce temps, je vis la Tete des jours , tandis 

i M, V : et le sang- des justes. 

persecutor les e"toiles du ciel , c'est-a-dire les fideles, les Phari- 
siens. Voir XLIII, 1 ; Daniel, vni, 10. Sur la difficulte soulevee par le 
passage leur confiance (va) aux dieux qu'ils ont fails f qui semble 
faire allusion a des princes pai'ens, voir xxxviu , 5 et suiv. Leur 
puissance reside dans leur richesse. Cf. Ps. XLIX, 6-7. 

1. La priere des justes et le sang du juste (collectif), c'est- 
a-dire des Juifs fideles mis a mort par les Seleucides, puis par les 
Hasmoneens (Alexandre Jannee), 95 avant Jesus-Christ. Cf. Apoc. 
vr, 9-10 : Et quand il cut ouvert le cinquieme sceau, je vis sous 
1'autel les ames de ceux qui avaient ete immoles pour la parole 
de Dieu et pour le temoignage qu'ils avaient eu a rendre. Et ils 
crierent d'une voix forte, en disant : Jusques a quand, 6 Maitre 
saint et veritable, ne ferez-vous pas justice et ne redemanderez- 
vous pas notre sang a ceux qui habitent sur la terre? Cf. infra, 
xcvn, 3 et 5. 

2. Les saints qui joignent leur priere a celle des justes sont les 
anges. Cf. xv, 2. 

3. Les livres des vivants. II est souvent question dans 1'Ancien 
Testament du Livre de vie, dans lequel sont inscrits les justes, les 
amis de Dieu, qui ont part a ses benedictions. Cf. Exode, xxxn, 32 ; 
Ps. LXIX, 29; Isai'e, iv, 3; Daniel, xn, 1; Luc, x, 20; Philipp., iv, 3; 
Hebr., xn, 23; Apoc., in, 5; xni, 8; xvn, 8; xxi, 27. II y a aussi le 
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qu'il siegeait sur le trone de sa gloire, et les livres des 
vivants furent ouverts devant lui, et toute son armee, qui 
habite au haut des .cieux , et sa cour se tenaient debout en 
sa presence. 4. Et le coeur des saints fut rempli de joie 
parce que le nombre de la justice est proclie (du terme 
fixe), la priere des justes a ete exaucee, et le sang du 
juste a ete venge devant le Seigneur des esprits. 



GHAPITRE XLVIII 

La source de justice. Le Fils de 1'homme lumiere et espoir 
des peuples. Chatiment des rois et des puissants. 

1. Dans ce lieu je vis la source a de justice, qui est ine- 
puisable ; et tout autour il j avait beaucoup de fontaines 2 
de sagesse ; et tous les alteres y buvaient et etaient rem- 
plis de sagesse , et ils avaient leurs habitations avec les 
justes, les saints et les elus. 

2. Et a ce moment, ce Fils de 1'homme fut nomine aupres 

1 La source. T en glose : 'orit, la loi mosai'que ou 
1'Octateuque ethiopien, qui comprend le Pentateuque, Josue, 
les Juges et Ruth. 

2 Fontaines. T en g'lose : les livres des Prophetes. 

livre sur lequel sont portees les bonnes et les mauvaises actions 
des hommes, v. g. Ps. LVI, 9; Isa'ie, LXV, 6; Apoc., xx, 12-15. C'est 
de ce livre qu'il est question ici, ainsi que dans LXXXI, 4; LXXXIX, 61- 
64, 68, 70, 71, 76, 77; xc, 17, 20; xcvm, 7, 8; civ, 7, etc. Les Assy- 
riens avaient sur ce point des croyances analogues. Dans un texte 
rituel , le fidele demande aux dieux que la tablette de ses peches 
soit brisee . Voir Francois Martin, Texles reliyieux assyriens et baby- 
loniens , p. 256; Paris, 1903. Enfin il y a dans Henoch les livres 
celestes dans lesquels sont inscrites les retributions qui attendent 
les pecheurs et les justes, cm, 2 ; cvm, 7. 

4. Le. nombre de la justice est le nombre d'annees fixe par la jus- 
tice divine avant que la priere des saints (f. 2) soit exaucee et que 
le jugement des pecheurs ait lieu. 

XL VIII, 1, Cf. Isa'ie, LV, 1 et suiv.; Apocal., vn, 16, 17 : ... ils 
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du Seigneur des esprits, et son nom (fut nomine) devant 
la <( Tte des jours . 3. Et avant que le soleil et les 
signes fussent crees, avant que les etoiles du ciel fussent 
faites, son nom fut nomme devant le Seigneur des esprits. 
4. II sera un baton pour les justes * , afin qu'ils puissent 
s'appuyer sur lui et ne pas tomber ; il sera la lumiere 
des peuples, et il sera 1'esperance de ceux qui souffrent 
dans leur creur. 5. Tous ceux qui habitent sur 1'aride se 
prpsterneront et 1'adoreront ; et ils beniront et ils glorifie- 
ront et ils chanteront 2 le Seigneur des esprits. 6. Et c'est 
pour cela qu'il a ete elu et cache devant lui (le Seigneur) 

1 T2 et le 2 e groupe : pour les justes et les saints. 

2 M, Q et le 2 groupe : le nom du Seigneur des esprits. 

(ceux qui viennent de la grande tribulation) n'auront plus faim , ils 
n'auront plus soif, 1'ardeur du soleil ne les accablera plus, ni aucune 
chaleur brulante ; car 1'Agneau qui est au milieu du trone sera leur 
pasteur , et les conduira aux sources des eaux de la vie , et Dieu 
essuiera toute larme de leurs yeux. 

3. L'auteur du Livre d'He'noch affirme nettement la preexis- 
tence du Messie a la creation du monde. Cf. xxxix, 6; XLIX, 2; 
LXII, 7; LXX, 1. a Nom chez les Semites, en particulier chez les 
Assyriens, est synonyme d'existence ; etre nomme d'un nom 
signifie exister . Cf. Delitzsch , Assyrisclies Handworterbuch, 
Leipzig, 1896, p. 667. Le Messie existait done devant Dieu avant la 
creation. Rapprocher de ce passage ce que la sagesse divine dit 
d'elle-meme, Proverbes , vm, 22-31 : II n'y avait point d'abimes 
quand je fus formee (24), etc... Les signes ou les constellations 
du zodiaque. 

4. La lumiere des peuples. Cf. Isa'ie, XLII, 6; XLIX, 6 : II (lahve) 
dit : C'est trop peu que tu sois mon serviteur pour retablir les tribus 
de Jacob et pour ramener les preserves d'Israel; je t'etablis pour etre 
la lumiere des nations, pour faire arriver mon salut jusqu'aux extre- 
mites de la terre. Jean, vm, 12 : Jesus leur parla de nouveau, 
disant : Je suis la lumiere du monde. Celui qui me suit ne marchera 
pas dans les tenebres, mais il aura la lumiere de la vie. L'espe"- 
rance de ceux qui sou/frent dans leur cceur. Cf. Luc, iv, 18 (cita- 
tion d.'Isa'ie, LXI , 1, 2) : L'Esprit du Seigneur est sur moi , parce 
qu'il m'a consacre par son onction , pour porter la bonne nouvelle 

ix pauvres , et il m'a envoye guerir ceux qui ont le cceur brise. 

5. Cf. LXII, 6, 9, 10; xc, 33-38; Philipp., n, 9-11. 
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avant 1 la creation du monde, et pour 1'eternite 2 . . . 7. La 
sagesse du Seigneur des esprits 1'a revele aux, saints et 
aux justes, car il a conserve la part des justes parce qu'ils 
ont hai et meprise ce monde d'injustice et qu'ils en ont 
hai toute 1'oeuvre et les voies au nom du Seigneur des 
esprits ; car c'est par son nom qu'ils seront sauves , et il 
est le vengeur de leur vie 3 . 

8. Dans ces jours les rois de la terre et les puissants 
qui possedent 1'aride auront le visage abattu a cause de 
1'ceuvre de leurs mains, car au jour de leur angoisse et de 
leur affliction, ils ne se sauveront pas. 9. Je les livrerai 
aux mains de mes elus ; comme la paille dans le feu et 
comme le plomb dans 1'eau , ainsi ils bruleront devant 
la face des saints 4 , et ils seront submerges devant la face 
des justes ; on n'en trouvera plus trace. 10. Et au jour 

1 Q : devant lui (le Seigneur) depuis le commencement du 
monde. 

2 A, B, G, D, Y et L ajoutent : devant lui. 

3 11 est le vengeur (fagqade) de leur vie. G : selon 
son bon plaisir (ba-faq&du) il est (accorde) a leur vie. W, Y : 
son bon plaisir (faqadu) est (accorde) a leur vie. 

4 Ainsi ils bruleront devant la face des saints manque 
dans M. 

7. Dieu a revele ce mystere aux saints et aux justes dans les livres 
de TAncien Testament. Sur le mepris du monde par les justes, 
cf. GVIJI, 8-10. C'est par son nom qu'ils seront sauves. Cf. I Cor., vi, 11 : 
Voil& pourtant ce que vous etiez, (du moins) quelques-uns d'entre 
vous; mais vous avez ete laves, mais vous avez ete sanctifies, mais 
vous avez ete justifies au nom du Seigneur Jesus-Christ et par 1'Esprit 
de notre Dieu. Actes, iv, 12 : Et Je salut n'est en aucun autre 
(qu'en Jesus) ; car il n'y a pas sous le ciel un autre nom qui ait ete 
donne aux hommes, par lequel nous devions etre sauves. 

8. Cf. xxxviri, 4-6; XLV, 2; LXII, 5, 10. 

9. Cf. Exode, xv, 7, 10; Abdias, 18; Mai., iv, 1; supra, xxvn, 2, 3; 
xxxvin, 5; xc, 26, 27. 

10. Parce qu'ils ont rente le Seigneur des esprits et son Messie. Cf. 
Ps. n, 2. Son Messie, masihu, son oint . D'apres Charles, p. 136, 
note, c'est dans ce passage que le terme de Messie serait employe 
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de leur affliction , il y aura du repos sur la terre ; devant 
eux (les justes) ils tomberont et ne se releveront plus 1 , 
et il n'y aura personne pour leur tendre la main et les 
relever, parce qu'ils ont renie le Seigneur des esprits et 
son Messie. Que le nom du Seigneur des esprits soit 
beni ! 



GHAPITRE XLIX 
Puissance et sagesse de 1'Elu. 

1. Gar devant lui la sagesse 2 coule comme de 1'eau 
et la gloire ne passe pas dans les siecles des siecles. 
2. Parce qu'il est puissant dans tousles secrets 3 de justice, 
1'injustice s'evanouira comme 1'ombre et n'aura pas de 
refuge ; car 1'Elu se tient debout devant le Seigneur des 
esprits, et sa gloire (demeure) pour les siecles des siecles, 
et sa puissance pour les generations des generations. 3. En 
lui habite 1'esprit de sagesse , et 1'esprit qui eclaire 4 , 

1 Et devant eux ils tomberont et ne se releveront plus 
manque dans D. 

2 B, C : 1'esprit de sagesse coule. 

3 M : dans toutes les voies de justice. 

4 Au lieu de 1'esprit qui eclaire , M et le 2 e groupe, 
sauf W : a 1'esprit de celui qui eclaire. A : 1'esprit de 
sagesse qui eclaire. 

pour la premiere fois avec le sens de prince du royaume messia- 
nique. Mais il est possible qu'il cut deja ce sens dans Ps. n , 2. 
Voir infra, LII ,4; IV Esdras, vn, 29; xn, 32 ; Apoc. Bar., xxix, 3 ; 
xxx, 1, etc. 

1. Cf. Isai'e, xi, 9. 

2. L'injustice s'evanouira comme 1'ombre. Cf. Job,xiv, 2. Sur 
la puissance de 1'Elu, cf. Isa'ie, ix, 5, 6; Michee, v, 3. 

3. Cf. Isa'ie, xi, 1,2. L'esprit de ceux qui se sont endormis 
dans la justice. L'auteur veut-il dire que les ames des bienheu- 
reux viveut dans le Messie, ou qu'il possede au degre le plus parfait 
leur esprit de justice, ou qu'il est la source de leur vie? 
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et 1'esprit de science et de force, et 1'esprit de ceux 'qui 
se sont endormis dans la justice. 4, G'est lui qui juge les 
choses secretes, et personne ne peut prononcer de paroles 
vaines devant lui, car il est 1'Eiu 1 en presence du Sei- 
gneur des esprits 2 , selon son bon plaisir. 



GHAPITRE L 
Gloire des justes et malheur des pecheurs au jour de 1'Elu. 

1. En ces jours il y aura un changement pour les saints 
et pour les elus : la lumiere des jours 3 habitera sur eux, 
et la gloire et 1'honneur viendront vers les saints. 2. Au 
jour de 1'affliction, lorsque le malheur sera amoncele /l 
sur les pecheurs, les justes seront victorieux par le nom 5 

1 G : il est consacre, herum au lieu de herfiy, elu. 

2 Apres le Seigneur des esprits , M ajoute : et sa gloire 
est pour les siecles des siecles. 

3 T : et 1'Ancien des jours. 

4 Q, U : le malheur est amoncele. T2 et le 2 groupe : 
le malheur sera amoncele sur les pecheurs, sans lorsque . 
TI : lorsqu'il a fait (za-gahra, au lieu de za-ti.iza.gbei} du mal 
aux pecheurs. M : au jour de 1'ai'fliction, qui sera revenue 
sur les pecheurs. 

5 M : par la gloire et par le nom. 

4. Cf. Isa'ie, xi, 3-4. G'est aussi dans la mesure du bon plaisir de 
Dieu qu'IIenoch a rec-u ses revelations, supra, xxxvn, 4. 

L. Charles regarde ce chapitre comme une interpolation, surtout 
parce qu'il admet la conversion des pecheurs ou des pa'iens (?) con- 
trairement a LXIII. II est difficile de se prononcer; il est certain qu'au 
jour du jugement final, il n'y a plus de place pour le repentir , dans 
le Livre des Paraboles, LXIIX. Mais de quel jugement s'agit-il ici? La 
periode decrite presente, il 1'aut le reconnaitre, quelque analogic avec 
la periode de Tepee, xc, 19-34; xci, 12, 14. II est egalement a remar- 
quer que ce ch. L ne contient pas une seule allusion au Messie. 

1. Jusque-la les pecheurs detenaient les saints dans les tenebres 
de Foppression et dans Topprobre. 
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du Seigneur des esprits, et il montrera aux autres a faire 
penitence 1 et k renoncer a 1'oeuvre de leurs mains. 3. Us 
n'auront ancun honneur 2 par le nom 3 du Seigneur des 
esprits, mais par son nom ils seront sauves, et le Sei- 
gneur des esprits aura pitie d'eux, car sa misericorde est 
grande. 4. Mais il est juste dans son jugement ; et en 
presence de sa gloire, dans son jugement, 1' injustice ne 
pourra pas tenir : celui qui ne fera pas penitence devant 
lui, perira. 5. Et desormais je ne leur ferai plus miseri- 
corde, dit le Seigneur des esprits. 



CHAPITRE LI 

L'Elu choisira les justes parmi les morts qua la terre et le 
school rendront. Ces justes habiteront sur la terre. 

1. En ces jours, la terre rendra son depot 4 , et le 
scheol rendra ce qu'il a reQU, et les enfers rendront ce 

1 G : a se lever, au lieu de : a faire penitence. 

2 Au lieu de ils n'auront aucun honneur , B , G , V : ils 
auront honneur. 

3 Au lieu de par le nom , T2 et le 2 groupe : devant. 

4 Au lieu de son depot , G a la glose suivante : ceux qui 

2. L'auteur etablit ici une difference entre les justes et les 
autres . Tandis que les premiers jouiront de la lumiere des jours, 
de la gloire et de 1'honneur (y. 1), les seconds n'auront aucun hon- 
neur (jh 3), bien qu'ils soient sauves par le nom du Seigneur des 
esprits. Charles apves Dillmann rapproche ce passage de xc, 30, 33 , 
34, et il voit dans les justes les Juifs, et dans les autres les 
Gentils. II nous semble que rien dans le contexte n'autorise cette 
interpretation. Les justes sont ceux qui ont toujours vecu dans 
la justice et qui n'ont pas a faire penitence. Les autres sont les 
pecheurs repentants, comm'e le laisse assez clairement comprendre 
le f. 4 : Celui qui ne fera pas penitence perira. Dans xc , 30, 32, 
34, il est au contraire clairement question de la conversion des paiens. 

4. Cf. LX, S, 25. 

LI, 1. II nous semble, avec Dillmann, que notre auteur affirme 
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qu'ils doivent. 2. II (1'Elu) choisira parmi eux les justes et 
les saints, car il est proche le jour ou ils seront sauves. 
3. L'Elu j , en ces jours, siegera sur mon 2 trone, et tous 
les secrets de la sagesse sortiront des sentences de sa 
bouche, car le Seigneur des esprits 1'a gratifie de ce don 
et Ta glorifie. 4. En ces jours les montagnes sauteront 
comme des beliers, et les collines bondiront comme des 
agneaux rassasies de lait ; et tous (les justes) deviendront 

out etc caches en elle (la terre). Le texte de ce debut de 
chapitre est assez different dans les mss. M : la terre, ainsi 
que le scheol, rendra ce qu'elle a recu. T, U : en ces jours 
le scheol (T2 ajoute : et aussi la terre ) rendra ce qu'il a 
recu. Q, le 2 groupe et F, H, L, N, : et le scheol ren- 
dra le depot (Q : du depot) qu'il a recu. 

1 Q, TI : mon Elu. 

2 T2 et le 2 e groupe : sur son trone. 



dans les $. 1 et 2 la resurrection de tous les hommes, et que le f. 2 
est tres difficile a expliquer si on n'y voit qu'une resurrection par- 
tielle. Charles soulient au contraire qu'il s'agit de la resurrection 
d'Israel, mais non de celle de tous les Gentils ; selon lui, jamais la 
pensee juive avant Notre-Seigneur n'a admis une resurrection gene- 
rale. Les apocryphes ou elle est affirmee , IV Esdras, vn , 32; le 
Testament de Juda, xxv ; le Testament de Benjamin, x, auraient subi 
une influence chretienne. Cf. Daniel, xir, 2, et surtout Apoc., xx, 13. 
Le mot enfer, proprement destruction , haguel, est 1'equi- 
valent de Thebreu abaddon et du grec airtfiXeta. Voir Apoc., ix, 11. Que 
la resurrection soit generale ou partielle, elle implique certainement 
la resurrection des corps, du dep6t confie en la terre, etc. 

2. Car il est proche le jour oti ils seront sauvs. Cf. Luc , xxi, 28 : 
<( Quand ces choses commenceront a arriver, redressez-vous et 
relevez la tete, parce que votre delivrance approche. 

3. Cf. XLVJII, 1, 7; XLIX, 1. 

4. Cf. Ps. cxiv, 4,6. Et tous (les justes} deviendront des anges 
dans le del. Cf. Luc, xx, 34-36 : Les enfants de ce siecle se 
marient et sont donnes en mariage ; mais ceux qui ont ete trou- 
ves dignes d'avoir part au siecle a venir et a la resurrection des 
morts, ne pvennent point de femme et n'ont point de mari ; aussi 
bien ne peuvent-ils plus mourir, puisqu'ils sont comme les anges 

et qu'ils sont fils de Dieu , etant fils de la resurrection. 
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des anges dans le ciel. 5. Leur visage brillera de joie, 
parce que , en ces jours , 1'Elu se levera ; et la terre se 
rejouira, et les justes 1'habiteront, et les elus marcheront 1 
et se promeneront 2 sur elle. 



GHAPITRE LII 
Les moutagues de metaux fondront devant 1'Elu. 

1. Apres ces jours, dans ce lieu ou j'avais vu toutes 
les visions de ce qui est cache, car j'avais etc* emporte 
par un tourbillon 3 de vent, et emmene vers 1'ouest, 
2. la me'me nies yeux virent tous les secrets des cieux, qui 
doivent arriver 4 , une montagne de fer, une montagne de 
cuivre , une montagne d'argent , une montagne d'or, une 
montagne d'etain et une montagne de plomb. 3. Et j'inter- 
rogeai 1'ange qui marchait avec moi , en disant : Quelles 
sont ces choses que j'ai vues dans le secret? 

4. II me dit : Tout ce que tu as vu servira au pou- 

1 Marcherontw manque dans Q. 
' 2 Et se promeneront manque dans M, T, U. 
3 Q : par le char des vents, et il m'avait emmene. 
1 Apres qui doivent arriver , Q, T2, le 2 groupe et F, H, 
L, N, ajoutent : sur la terre. 

5. Les justes habiteront (la terre}. Cf. Ps. xxxvn, 3, 9, 11, 29, 
34; Matth., v, 4. 

LII, 1. Cf. supra, xxxix, 3. 

2. La monlagne d'etain, litt. : de gouttes, c'est-a-dire un 
metal tres liquefiable, solide cependant puisque la montagne de ce 
metal fond au ^. 6 comme les autres, par consequent du plomb ou 
plutot de 1'etain pour n'avoir pas deux montagnes du meme metal. 
Ces montagnes semblent symboliser les differents royaumes qui 
precederont le regne du Messie, comme dans Daniel, n, 31-45, la 
statue d'or, d'argent, d'airain, de fer et d'argile, ou les puissances 
qui existeront sur la terre quand il apparaitra et qui seront abattues 
devant lui, infra, Jr. 6-9. 

4. Servira ou sera au pouvoir . Le texte ethiopien autorise les 
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voir de son Messie pour qu'il soit fort et puissant sur la 
terre. 5. Puis cet ange de paix prenant la parole me 
dit : Attends un peu l , et ils te seront reveles tous les 
mysteres qui entourent 2 le Seigneur des esprits. 6. Ges 
montagnes que tes yeux ont vues, la montagne de fer, 
la montagne de cuivre , la montagne d'argent , la mon- 
tagne d'or, la montagne d'etain et la montagne de plomb :! , 
elles seront toutes devant 1'Elu comme la cire devant 
le feu et comme 1'eau qui tombe d'en haut sur ces mon- 
tagnes, et elles s'amolliront a 4 ses pieds. 7. Et en ces 

1 Le 2 e groupe : Attends un peu, tu verras et ils te seront, etc. 

2 Qui entourent. Flemming : umschlossen halt. Le 
verbe halala, outre le sens de couronner , doit avoir aussi le 
sens connexe de entourer . Gf. 1'assyrien kalalu, II,Delitzsch, 
Assyr. Handworterbuch , p. 332, col. a. Au lieu de halala, 
M, T2 et le 2 e groupe portent takala. II faut alors traduire : les 
mysteres qu'a etablis (litt. : plantes) le Seigneur des esprits. 
C'est la lecon qu'adoptent Dillmann, Charles et Beer. 

3 La montagne de plomb manque dans Q. 

4 T, E, V, W : sous ses pieds. 

deux traductions. Le fi. 6 nous donne le sens de ce passage : tout 
cela servira a montrer le pouvoir du Messie qui renversera toutes 
les puissances symbolisees par les montagnes. II est singulier que 
nous ayons deux reponses a la question du $ r . 3 : Tune de Tange qui 
marchait avec Henoch, f. 4, et 1'autre de 1'ange de paix , f. >. 
Beer, p. 227, admet que ce sont deux anges differents, charges par- 
ticulierement d'expliquer a Henoch , le premier , ce qu'est le Fils 
dc 1'homme, XLVI, 2; le second, ce qu'est 1'Elu, LII, b et suiv. Nous 
croyons plutot que ces deux denominations designent le meme ange : 
XL, 2 et 5, c'est Tange qui marchait avec Henoch qui lui donne 
des explications sur TElu, done il n'y a pas a ce point de vue 
d'attributions exclusives. De plus, ici meme, apres avoir nomme au 
y. 3 Tange qui marchait avec lui , 1'auteur ajoute au >!'. S : Get 
ange de paix, montrant bien par la que Fange du f. 5 est le meme 
que celui du f. 3. Enfin dans XL, 8, et LIU, 4, LVI, 2, les deux locu- 
tions sont reunies, et nous lisons 1'ange de paix qui marchait avec 
moi . II est done assez probable que notre f. 4 est interpole. 

6. Cf. Ps. xcvn, 5; Michee, i, 3-4. 

7. Cf. Isa'ie, xm, 17; Ezechiel, vii, 19; Sophonie, i, 18, etc. 
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jours, on ne sera sauve ni par Tor ni par 1' argent , et on 
ne pourra pas fuir. 8. II n'y aura ni fer pour la guerre, 
ni etoffe pour la cuirasse de la poitrine ; le bronze sera 
inutile , retain ne servira de rien et ne sera pas esti- 
me l , et le plomb ne sera pas recherche. 9. Toutes ces 
choses seront detruites et aneanties sur la face de la terre, 
lorsque apparaitra 1'Elu devant la face du Seigneur des 
esprits. 

GHAPITRE LIII 

La vallee sans fond. Les anges du chatiment preparent 
les instruments de Satan. La maisou de 1'assemblee 
de 1'Elu. 

1. Et Ik mes yeux virent une vallee profonde avec de 
larges bouches ; et tous ceux qui habitent 1'aride , la mer 
et les iles, lui apportent des presents, des dons et des 

l Et ne sera pas estime manque dans Q. 

8. Les metaux qui servent & forger des armes seront aussi inutiles 
que les metaux precieux qui assurent d'ordinaire a leurs possesseurs 
les jouissances de la vie ou qui permettent de corrompre les juges. 
Cf. Isa'ie, n, 4; ix, 4; Osee, n, 18; Zach., ix, 10; Ps. XLVI, 10. 

9. Seront detruites, traduction de yetka.ha.du. Le verbe Itahada a 
ordinairement le sens de renier en ethiopien. Mais ici la forme 
passive, in , 1 , semble repondre au nifal du meme verbe en hebreu, 
qui signifie etre d^truit, etre aneanti . Cf. Exode, ix, 15. 

LIII, 1. Charles et Beer voient dans cette vallee profonde la vallee 
de Josaphat. Dans Joel, in, 2, cette vallee est donnee pour le theatre 
du jugement : J'assemblerai toutes les nations, et je les ferai des- 
cendre dans la vallee de Josaphat, et la j'entrerai en jugement avec 
elles. jh 12 : Que les nations se levent et qu'elles montent a la 
vallee de Josaphat, car c'est la que je siegerai pour juger toutes les 
nations d'alentour. Mais ici il n'est pas question de jugement. 
Cependant, comme au ch. suivant, LIV, nous voyons jeter les rois et 
les puissants dans une valle'e voisine , la Gehenne, pour y subir leur 
chatiment, il est bien possible que 1'auteur ait en vue la vallee de 
Josaphat. En tout cas, cette vision dont le recit semble incomplet ou 
altere reste passablement obscure. 
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offrandes, mais cette profonde vallee ne se remplit pas. 
2. Leurs mains commettent le crime, et tout ce que (les 
justes) produisent avec peine les pecheurs le devorent 
criminellement ; aussi les pecheurs periront devant la 
face du Seigneur des esprits,' et de la face de sa terre 1 ils 
seront chasses sans cesse pour les siecles des siecles. 

3. Gar je vis tous 2 les anges du chatiment s'etablir 3 
et preparer tous les instruments de 4 Satan. 4. Et j'inter- 
rogeai 1'ange de paix qui marchait avec moi : Ces ins- 
truments, pour qui les preparent-ils ? 5. Et il me dit : 
Ges (instruments) 5 , ils les preparent 6 pour les rois et les 
puissants de cette 7 terre, afin que par eux iis perissent. 

6. Apres cela , le Juste et 1'Elu fera apparaitre la 
maison de son assembled; desormais (les justes) n' (en) 
seront plus repousses grace au nom du Seigneur des 
esprits. 7. Ges montagnes ne 8 seront plus en presence 

1 Au lieu de et de la face de sa terre , U : et de sa face. 

2 Tous manque dans le 2 e groupe. 

3 Au lieu de s'etablir , B, C, D, P, Y et F, L, N portent 
aller . 

4 T2 et le 2 e groupe : pour Satan. 

5 Ces (instruments) manque dans Q, U. 

6 Us les preparent manque dans le l r groupe, mais doit 
etre supplee dans la pensee du lecteur a cause de 1'accusatif 
ellonta, ces (instruments). 

7 Cette manque dans G. 

8 B, C : et ces montagnes seront. 

2. Sans cesse, litt. : et ils ne cesseront pas (d'etre chasses). II 
est possible que les copistes aient ecrit a tort 'tyahalqu au lieu de 
'iyehouelqu, ils ne seront pas comptes. 

3. Satan parait etre le chef des anges de chatiment. Voir supra, 
note sur XL, 7; Apoc., ix, 11. Si cette vallee est celle de Josaphat, 
le thdatre du jugement serait aussi celui des preparatifs du supplice. 

6. La maison de son assemblee, c'est-a-dire le sejour des elus 
du Messie, ou le nouveau temple de la nouvelle Jerusalem, xc, 29. 

7. Quel est le sens de la premiere partie de ce verset? Les manus- 
crits B, C (V. supra) portent : Et ces montagnes seront, etc. 
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de sa justice 1 , comme la terre ; et les collines deviendront 
comme une fontaine d'eau, et les justes se reposeront de 
1'oppression des pecheurs. 



CHAPITRE LIV 

La vallee de feu. Les instruments du supplice des 
mauvais anges. Le fleau de Dieu (deluge). 

1. Et je regardai, et je me tournai vers un autre c6te 
de la terre, et je vis Ik une vallee profonde ou un feu 
flambait. 2. Et on amena les rois et les puissants et on 
les jeta dans cette 2 vallee profonde. 

3. Lk mes yeux virent fabriquer leurs instruments de 
supplice , des chaines de fer qu'on ne pourrait peser. 4. Et 
j'interrogeai l'ange de paix qui marchait avec moi, en 
disant : Ges chaines de torture 3 pour qui sont-elles 
preparees? 5. II me dit : Ges chaines sont preparees 
pour les troupes d'Azazel afin de les prendre et de les 



1 Au lieu de de sa justice , Q, T2 : de sa face. 

2 Cette manque dans Q et B, G, D, V, Y. 

3 T : ces chaines et instruments de torture. 



Le sens en serait plus acceptable : les montagnes s'abaisseront au 
niveau de la terre, etc.; mais ces mss. appartiennent au 2e groupe. 
Probablement les montagnes dont 1'auteur a parle au ch. LII , et 
qui symbolisent les pouvoirs que detruira le Messie, ne dureront pas 
comme la terre, mais elles disparaitront ainsi que les collines, pou- 
voirs inferieurs, devant la toute-puissance du Messie. 

1. La valle'e profonde et remplie de feu ou Ton jelte les rois 
et les puissants est la Gehenne, au sud-ouest de la vallee de 
Josaphat. 

2. Cf. Isai'e, xxiv, 21-22, ou Jahweh punit tout ensemble les mau- 
vais anges (rarmee d'en haul) et les mauvais rois. 

5. Premier chatiment subi par les mauvais anges. Voir supra, x-xvi, 
et en particulier note sur x, 5. L'abime n'est done pas ici la Gehenne. 
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jeter dans 1'abime de toute damnation, et de couvrir 1 leurs 
machoires de pierres raboteuses , selon que Fa ordonne le 
Seigneur des esprits. 6. Puis Michael, Gabriel, Raphael 
et Phanuel les saisiront en ce grand jour, et les jetteront 2 , 
ce jour-la, dans la fournaise ardente 3 , afin que le Seigneur 
des esprits les chatie de leur iniquite , car ils se sont faits 
les serviteurs de Satan, et ils ont entrame au peche ceux 
qui habitent sur 1'aride. 

[7. Dans ces jours, viendra le fleau du Seigneur des 
esprits, et (ce fleau) ouvrira 4 tous les reservoirs des eaux 
qui sont au-dessus des cieux, et des fontaines 5 qui sont 
[sous les cieux et 6 ] sous la terre. 8. Toutes ces eaux 

1 M, T : et on couvrira leurs machoires. 

2 Les jetteront' manque dans G, M, Q. 

3 Q, Y : dans le feu ardent. T2 et le 2 e groupe, sauf Y : 
dans la fournaise de feu ardent. V : dans la fournaise 
de feu. >) 

4 Au lieu de (ce fleau) ouvrira tous les reservoirs , Q, T2 et 
le 2 e groupe : s'ouvriront tous les reservoirs. 

5 Et des fontaines, d'apres G, M, qui portent wa-ellii 
comme signe du genitif , tandis que tous les autres manuscrits 
ont wa-dtba, et sur les fontaines, ce qui n'a aucun sens. 

6 [ ] se trouve dans tous les mss du 2 groupe, mais manque 
dans G, M. 

6. Jugement final des mauvais anges au grand jour . Cf. Matth., 
xxv, 41. Sur Satan, voir supra, XL, 7. La fournaise ardente. 
Voir x, 6. Ils ont entraine" au p6ch6. Voir Apoc., xni, 14. 

LIV, 7-LV, 2. Fragment noachique d'apresDillmann. Cf. Charles, 
p. 146 , note sur Interpolation de ce passage et des passages simi- 
laires, xxxix, 1, 2"; LX, et LXV-LXIX, 25. Flemming en marque le com- 
mencement et la fin dans son texte ethiopien et dans sa traduction 
en allant a ia ligne. Le fleau annonce est bien le deluge. 

LIV, 8. La distinction des eaux en eaux du sexe masculin au-des- 
sus du ciel et en eaux du sexe feminin sous la terre est un emprunt 
a la cosmogonie babylonienne. Les Babyloniens placaient & 1'origine 
de toutes choses deux etres : Tun male, Apsu, YApason de Damascius, 
De primis principiis ; 1'autre femelle, Ti:lma6,la Tauthe de Damascius. 
Apsu etait Tabime, 1'ocean d'eau (Oheanos) qui enveloppait la terre ; 
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se melangeront, eaux avec eaux 1 ; 1'eau qui est au-dessus 
du ciel est du sexe masculin, et Teau qui est sous la terre 
est du sexe f.eminin. 9. Et tous ceux qui habitent 2 sur 
1'aride, et ceux qui habitent 3 sous les extremites du ciel 4 
seront aneantis. 10. G'est pourquoi 5 ils reconnaitront 
1'injustice qu'ils ont commise sur la terre, et par elle 6 ils 
periront. 

GHAPITRE LV 

Serment de la Tete des jours . L'arc - en - ciel 
place comme un signe dans les cieux. 

1. Apres cela , la Tete des jours se repentit et 
dit : G'est inutilement que j'ai detruit tous ceux qui 
habitent sur 1'aride. 2. Et il jura par son grand nom : 
Desormais je n'agirai plus ainsi 7 a 1'egard de tous ceux 
qui habitent sur 1'aride ; je placerai un signe dans les 

1 Avec eaux manque dans Tl U. 
- W : Et tous ceux qui marchent et habitent. 
3 Les mots entre habitent 1 loco et habitent 2 loco 
manquent dans G. 
/4 Au lieu de ciel , Q : de la terre. 

5 T, U et E, W : Et parce qu'ils ont reconnu I'injustice, ... 
ils periront. 

6 Q, T2, le 2 C yroupe et K, L, N, : et a cause de cela, ils 
periront. 

" Ainsi manque dans G, M, T'l, U. 



, 1'eau de la mer. Ils melang-erent ensemble leurs eaux; de 
ce melange sortirent d'abord les dieux, avant la creation proprement 
ditc accomplie plus tard par Marduk. Gf. le Po&me dc la creation, 
tablette r, Jensen, Keilinschriftliche Bibliolhek, t. vi, Berlin, 1900, 
P- 1 etp. KS9; King, The seven tablets of Creation, t. i, Londres, 1902, 
p. 1-5. 

10. Le texte de ce verset est obscur et probablement altere. 

LV, 1. Cf. Genese, viu, 21. 

2. Cf. Genese, ix, 11 et suiv. 
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cieux, et il sera un gage de fidelite entre moi et eux pour 
toujours, aussi longtemps que le ciel sera au-dessus de la 
terre.] 

3. Et voici 1 ce qui arrivera selon mon ordre : Si je 
veux les saisir par la main des anges, au jour de la tri- 
bulation et de la souffrance, auparavant je ferai reposer 
ma colere et mon chatiment 2 sur eux, .(oui) ma colere 
et mon chatiment 3 , dit Dieu, le Seigneur des esprits. 
4. Rois puissants qui habitez sur 1'aride, vous verrez mon 
Elu s'asseoir sur 4 le trone de gloire 5 et juger Azazel et 
tous ses compagnons et toute son armee 6 , au nom du 
Seigneur des esprits. 



GHAPITRE LVI 

Les anges du chatiment jetteront leurs elus dans la crevasse 
de la vallee. Marche des rois des Parthes et des Modes 
centre la terre des 61us de Dieu. Leur aneantissement 
dans le school. 

1. Je vis. Ik les troupes des anges du chatiment, qui 
marchaient en tenant des fouets 7 et des chames de fer et 

1 Et voici se rattache naturellement a LIV, 6; la suture est 
assez differente dans les manuscrits. M : voici mon ordre. 
Q : cet ordre est selon mon bon plaisir. T2 , U et le 
2 e groupe : Et ensuite il arrivera selon mon ordre. 

2 Au lieu de je ferai reposer ma colere et ... , Q et le 
2 C groupe : ma colere et ... reposera. 

3 Ma colere et mon chatiment manque dans Q et V. 
I G, V : a la droite du trone. 

5 Q, T2, 2 e groupe, sauf W : sur le trone de ma gloire. 

6 Son armee manque dans G. 

" Fouets manque dans tous les mss., sauf G. 

3. Ce verset se relie imme'diatement LIV, 6. Voir note sur LIV, "7. 

4. Avant d'etre juge*s, les mauvais rois verront juger les anges par 
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d'airain. 2. Et j'interrogeai 1'ange de paix qui marchait 
avec moi, en disant : Vers qui se rendent ceux qui 
tiennent les fouets? 3. II me dit : Vers leurs elus 1 et 
leurs bien-aimes, afin que ceux-ci soient jetes dans la 
profonde crevasse de la vallee. 4. Alors cette vallee sera 
remplie de leurs elus et (de leurs) bien-aimes, le temps 
de leur vie 2 sera consomme, et le temps de leur egare- 
ment'ne sera plus compte. 

5. En ces jours, les anges reviendront 3 et se jetteront 

1 T2 et le 2 groupe : chacun vers ses elus. 

2 Le temps de leur vie manque dans Q. 

3 Au lieu de reviendront , tous les mss., sauf jG, Q : se 
rassembleront. 



le Messie. Us comprendront par la combien terrible sera leur propre 
jugement. 

3. II est difficile de prononcer si ceux que 1'auteur appelle les 
elus ou les bien-aimes des anges du chatiment sont les mauvais 
anges ou les mauvais rois. LV, 4 semblerait indiquer que le tour des 
mauvais rois est arrive. On ne peut en tout cas s'appuyer sur x, 12, 
etxiv, 16, ou les fils des mauvais anges sont appeles leurs bien-aimes 
pour prouver qu'il s'agit de ces fils de mauvais anges ou demons, car 
ils ne sont pas les fils des anges du chatiment et ils ne sont leurs 
bien-aimes que dans un sens ironique, comme mauvais rois et adver- 
saires de la theocratie. 

4. Ne sera plus compt6, c'est-a-dire sera termine . 

5. Ici c'est par Fintermediaire des anges que Dieu met en mouve- 
ment les rois des nations. Dans Ezechiel, c'est Dieu lui-meme qui 
les amene. 

5-8. Dernier combat des puissances de ce monde contre la 
theocratic. Dillmann observe avec raison que les vues de 1'auteur 
sont prophetiques , et qu'il ne faut pas chercher dans ses paroles 
des allusions aux evenements contemporains. S'inspirant d'Ezechiel, 
xxxvin et xxxix, il incarne les puissances de ce monde representees 
dans Ezechiel par Gog et Magog, dans les Parthes et les Medes, les 
peuples les plus puissants de son temps (100-64, date de 1'appari- 
tion de Rome en Judee). Les details de leur marche sur la Pales- 
tine, j!\ 6, et de leur echec devant la ville sainte, f, 7, semblent 
empruntes au recit de la campagne de Sennacherib en Judee : 
II Rois, xix, xx ; II Par., xxxn; Isa'ie, xxxvi-xxxvn. Cf. Apocal., xx, 7. 
Charles met en doxite 1'authenticite de ce passage, car il n'est pas 

8 
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vers 1'orient, cbez les Parthes et les Medes ; ils secoue- 
ront les rois, et un esprit de trouble les envahira (les 
rois ) ; et ils les renverseront de leiirs trones et ( ces rois) 
s'enfuiront comme des lions de leurs tanieres et des 
hyenes affamees au milieu de leurs troupeaux. 6. Et ils 
monteront 1 et ils fouleront la terre de ses elus (de Dieu), 
et la terre de ses elus sera devant eux une aire et un 
sentier battu. 7. Mais la ville de mes justes sefa un 
obstacle pour leurs chevaux, et ils allumeront la guerre 
entre eux, et leur droite deploiera sa force contre eux ; 
1'homme ne connaitra pas son frere 2 , ni le fils son pere 
et 3 sa mere, jusqu'a ce que le nombre des cadavres soit 
(complet 4 ) par suite de leur mort 5 , et que leur chatiment 
ne soit pas vain. 8. En ce temps, le sclieol ouvrira sa 
gueule , ils y seront engloutis et leur destruction prendra 
fin (?) 6 ; le scheol devorera les pecheurs devant la face des 
elus. 

1 Au lieu de ils monteront , Tl : ils Fentoureront. 

2 T2 et le 2 C groupe, saui' D : ne connaitra pas son prochain 
et son frere. w.L'homme ne connaitra pas son frere manque 
dans D. 

3 Son pere et manque dans M, Tl, U. 

4 T2 : a jusqu'a ce que les cadavres soient innombrables. 

5 Par suite de leur mort manque dans G. Le 2 e groupe : 
par suite de leur mort et de leur chatiment (ce dernier mot 
manque dans D, Y) , et ce ne sera pas en vain. Q : car 
leur nombre sera (complet), par suite de leur mort et de leur 
chatiment, des cadavres. 

6 La 2 partie de ce verset est tres alteree dans les mss. 

possible , dit-il, que les Gentils puissent livrer un assaut au Messie 
au moment ou il possede la domination universelle et ou il tient ses 
assises solennelles. Mais 1'auteur s'est-il rigoureusement astreint a 
Tordre chronologique des evenements? 

6. La terre des &lus, c'est-a-dire la Palestine . 

7. Cf. Ezechiel, xxxvm, 21 ; Zach., xn, 2, 3; Aggee, n, 22. 

8. Cf. Nombrcs, xvi, 31 ; Isa'ie, v, 14. 
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GHAPITRE LVII 

Des chars montes par des hommes et portes sur les vents 

traversent le ciel. 



1. Et il arriva, apres cela, que je vis une autre armee 
de chars , sur lesquels etaient montes des homines ; et ils 
allaient, sur les vents, de 1'orient et de 1'occident * jusquau 
midi. 2. On entendait le roulement de leurs chars, et 
lorsque ce tumulte se product, les saints s'en apergurent 
du ciel, la colonne de la terre fut ebranlee de sa base et 
on 1'entendit d'une extremite du ciel 2 a Fautre pendant 
un jour. 3. Et eux tous (les saints) se prosternerent et 
adorerent le Seigneur des esprits. Telle est la fin de la 
seconde parabole. 

Prendra fin (?) manque dans le 2 groupe. Les mss. du 
l cr groupe presentent diverses variantes dont aucune n'offre un 
sens tres satisfaisant. Q : et le scheol ne cessera pas leur 
destruction, et les pecheurs serontdevores. Flemming a adopte 
dans son edition le texte de G en changeant tahadeg (imparfait 
actif, i, 1, cessera, finira ) en tahadga (parfait passif, m, 1, 
a cesse, a pris fin ), qu'il traduit ist freier Lauf gelassen (?). 
Gette correction est inutile; le texte est au moins aussi bon. 

1 Q : et de 1'orient et jusqu'a Foccident. 

2 Le 2 e groupe : on Fentendit des extremites de la terre aux 
extremites du ciel. 



1-3. Le retour des Juil's disperses, au temps messianique 
(Dillmann). Cf. Isa'ie, xxvn, 13; XLIII, 5,6; xux, 12, 22, 23; Tobie, 
xni, 12; II Mach., n, 18. 
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GHAPITRE LVIII 
Troisieme parabole sur le bonheur des saints. 

1. Et 1 je commengai a dire la troisieme parabole rela- 
tive aux justes et aux elus. 2. Heureux etes-vous, 6 justes 
et elus, car votre part est glorieuse 2 . 3. Les justes seront 
dans la lumiere du soleil, et les elus dans la lumiere 
d'une vie eternelle ; et les jours de leur vie seront sans 
fin, les jours des saints seront sans nombre. 4. Us cher- 
cheront la lumiere et ils trouveront 3 la justice aupres 
du Seigneur des esprits ; paix aux justes au.nom 4 du 
Seigneur du monde ! 5. Apres cela il sera dit aux saints 
dans le ciel de chercher 5 les secrets de la justice, partage 
de la foi , car elle brille comme le soleil sur 1'aride et les 
tenebres out disparu. 6. Et il y aura une lumiere qui ne 

1 Le ^. 1 manque dans G. 

2 Ti : votre part est considerable. 

3 M : et ils la trouveront aupres du Seigneur, etc. 

'i Au lieu de au nom du Seigneur , M , T2 et le 2 groupe : 
aupres du Seigneur. 

5 Q et le 2 groupe : Apres cela il sera dit aux saints de 
chercher dans le ciel les secrets, etc. 

LVIII -LXIX. Troisieme parabole : felicite eternelle des elus; 
infortune des grands et des pecheurs. II est possible qu'une partie 
du texte primitif ait disparu pour faire place aux interpolations 
considerables qui se sont glissees dans cette III parabole. Voir note 
sur xxxvn, 1. 

LVIII, 3. Dans la lumiere d'une vie Eternelle. Cf. xxxviu, 4; 
cvin, 11-1 5 et notes; Daniel, xn, 2. 

4. Le Seigneur du monde. Voir LXXXI, 10. 

5. Les justes auront a chercher les secrets de la justice, c'est- 
a-dire le bonheur qui j usque -la leur a ete reserve en secret. 
Voir XLVIII , 7. 

6. II n'y aura plus de jours distincts, separes par le retour regu-' 
lier des tenebres, mais une lumiere continue ; 1'obscurite sera defini- 
tivement dissipee. 
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se peut evaluer, et ils n'entreront pas dans un nombre 
(limite) de jours, car auparavant les tenebres l auront ete 
dissipees, la lumiere aura ete affermie devant le Seigneur 
des esprits, et la lumiere de verite aura ete affermie pour 
toujours devant le Seigneur des esprits. 



GHAPITRE LIX 
Les eclairs, les luminaires et le tonnerre. 

[1. En ce temps-la, mes yeux virent les secrets des 
eclairs et des 2 luminaires , et leur jugement ( le jugement 
qu'ils executent) : ils eclairent 3 pour benir ou pour mau- 
dire selon -le bon plaisir du Seigneur des esprits. 2. La je 
vis les secrets 4 du tonnerre, lorsqu'il foudroie au haut du 
ciel et que sa voix se fait entendre, [et il me fit voir 
les habitations de Taride 5 ,] et la voix du tonnerre est (une 
voix ) de paix et de benediction ou de malediction , selon 
1'ordre 6 du Seigneur des esprits. 3. Et apres cela , tous 
les secrets des luminaires et des eclairs me furent mon- 
tres ; ils eclairent pour benir et pour rassasier.} 

1 Q : les premieres tenebres auront ete dissipees. 

2 Le 2 groupe, sauf E, V : et les luminaires. 

3 Us eclairent manque dans B. 
/4 Les secrets manque dans B. 

5 [ ] passage interpole probablement. A, B, D, V : et les 
habitations de 1'aride se firent voir a moi. 

6 G : devant le Seigneur des esprits, au lieu cle selon 
Tordre du Seigneur des esprits . 



1-3. Pour b6nir ou pour maudire, etc. Cf. Job, xxxvi, 31 ; xxxvn, 
, 13; xxxvin, 24-27. Voir supra, XLI, 8. 
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GHAPITRE LX 

L'agitation du ciel. Behemoth et Leviathan. 
Lea elements. 

[1 . En 1'annee cinq cent, dans le septieme mois, le quatorze 
du mois, dans la vie de Noe, dans cette parabole, je vis 
que le ciel des cieux 1 e.tait secoue d'une grande secousse, 
et 1'armee du Tres-Haut, et les anges, par milliers de 
mille et myriades de myriades, etaient agites d'une grande 
agitation. 2. La Tete des jours 2 sur le siege de sa gloire 

1 T, Q : le ciel. 

2 T2 et le 2 e groupe : Et alors je vis la .Tete des jours. 

LX. Ce chapitre n'appartenait pas primitivement aux Paraboles. 
C'est en partie un fragment d'un livre sur Noe. En effet : 

a) Au jr. 8 , le septieme depuis Adam, que Dieu a deja recu dans 
le jardin ou demeureront les elus et les justes, ne peut etre qu'He- 
noch. Or il est le grand -pere de celui qui parle, c'est-a-dire de Noe. 

b) D'autre part, 1'expression dans 1'annee 500 , au f. 1, ne 
peut marquer une date de la vie d'Henoch, qui, d'apres Gen., v, 23, 
ne vecut que trois cent soixante-einq ans. Cette donnee se retrouve 
dans Gen., v, 32, comme une date de la vie de Noe. Noe a cinq cents 
ans au moment ou Dieu 1'avertit du deluge. Par consequent 1'expres- 
sion dans la vie d'Henoch , que portent tous les mss. , doit etre 
regardee comme une interpolation ayant pour but de rattacher au 
Livre d'Henoch un chapitre qui racontait les preludes du deluge, ou 
comme une faute de copiste. 

c) Le f. 2P s'entend tres bien du deluge, qui tuera les petits 
avec leur mere, et les enfants avec leur pere . 

d) Enfin les paroles de Michael (f. 5-6) ont plus de rapport avec le 
deluge qu'avec le jugement final. Ce jour est destine a ceux qui 
n'adorent pas le jugement de justice (cf. Gen., vi, 5). Dieu a ete 
misericordieux et lent a la colere : meme en ce jour, il fera alliance 
avec les elus, comme (Gen., vi, 18) il promet son alliance a Noe. 

1. Dans I'ann6e BOO. Voir supra, b. Dans la vie de No6. Tous 
les mss. portent : Dans la vie d'Henoch. Voir supra , b. Dans 
cette parabole. Ce qui suit n'est pas une parabole , mais une vision. 
II faut voir ici une nouvelle intervention du compilateur pour ratta- 
cher son texte au Livre des paraboles. 

2. La Tete des jours. Voir XLVI, 1, note. Les anges et les justes. 
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etait assis, et les anges et les justes se tenaient debout 
autour de lui. 

3. Et moi, un grand tremblement me prit, la crainte me 
saisit 1 , mes reins s'ouvrirent, mes reins 2 fondirent, et je 
tombai sur ma face. 4. Mais Michael envoya 3 un autre ange 
d'entre les saints 4 ; il me releva, et quand il m'eut releve 5 , 
mon esprit re.vint, car je ne pouvais pas supporter la vue 
de cette armee et de son agitation et des secousses du ciel. 

5. Et Michael 6 me dit : Pourq\ioi la vision 7 de ces 
choses te trouble -t-elle? Jusqu'a ce jour a ete le temps 
de sa misericorde (de Dieu^, et il a ete misericordieux 
et lent a la colere pour ceux qui habitent sur 1'aride. 
6. Mais quand viendra le jour 8 , et la puissance, et le chati- 
ment, et le jugement que le Seigneur des esprits a prepa- 

1 M, TI, U omettent me saisit . 

2 G, T, U et le 2 e groupe, sauf W : et tout mon etre. 

3 Q : Et fut envoye le saint ange Michael , un des saints. 
B, G : m'envoya. 

I Le 2 groupe, sauf A, Y : un ange saint, un d'entre les anges 
saints. 

5 T2 omet et quand il m'eut releve . E : et quand je 
me fus releve. 

6 Le 2 e groupe : saint Michael. 

7 T : Qu'as-tu vu qui te trouble ainsi? M : Pour- 
quoi te troubles-tu sur cette vision? 

8 U : le jour de la colere et clu jugement. 

D'apres la Bible kebra'ique , Adam seul etait mort avant qu'He"noch 
flit transporte dans le sejour des justes, et quand Noe eut atteint 
1'age de cinq cents ans , les cinq premiers patriarches seuls etaient 
morts. II faut done considerer Fexpression les justes comme 
une addition de Tinterpolateur, qui avail en vue le jugement final et 
non pas le deluge. 

3. Voir Daniel, vm, 17. 

4. Michael. Sur le role de Michael, voir supra, xx, 5. 

5. I Pierre, in, 20 : Lorsqu'aux jours de Noe, la longanimite de 
Dieu temporisait. 

6. Ceux qui n'a.dorent pas. C'est la lecture adoptee par Flemming 
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res pour ceux qui n'adorent pas 1 le jugement de justice, 
pour ceux qui renient 2 le jugement de justice et pour ceux 
qui prennent son nom en vain, et ce jour a ete prepaid 
pacte pour les elus mais inquisition 3 pour les pecheurs, 
(alors il tuera les petits avec leur mere et les enfants avec 
leur pere). 

7. Or deux monstres / out ete separes en ce jour : un 
monstre femelle du nom de Leviathan, pour qu'il habite 
dans Tabiine des mers, au-dessus des sources des eaux ; 
8. et un male du nom de Behemoth , qui occupe avec sa 

1 Tous les mss., sauf U : pour ceux qui adorent. 

2 Q : ceux qui le renient (Dieu). 

3 M : esperance. 

4 G, M : deux grands monstres. D : deux lions. 

d'apres le seul ms. U, et deja proposee par Charles, s'appuyant sur 
un passage parallele du IV Livre d'Esdras, vi , 2. Dillmann a tra- 
duit : (( Ceux qui s'humilient devant le jugement equitable. Halevy, 
dans le Journal asiatique, 1867, p. 367-369, propose de lire : Ceux 
qui transgressent la loi equitable (hebreu : l ober& au lieu de 



6. Pacie pour les elus. Ce passage n'est pas inintelligible , comme 
le croit Beer. C'est une reminiscence de Daniel , ix , 4 : Ah ! Sei- 
gneur, Dieu grand et redoutable, qui gardez 1'alliance et la miseri- 
corde a ceux qui vous aiment. La fin du verset manque dans tous 
les mss. II faut le completer par les derniers mots du f. 24 qui out 
ete deplaces et que nous avons retablis ici entre parentheses. 

7-10. Ici parait commencer une nouvelle interpolation. La legende 
de Leviathan et de Behemoth a plus de rapport avec la creation qu'avec 
le deluge. Leviathan est decrit dans Job, XL, 25-XLi, 25, comme 
un monstre marin. Cf. Isa'ie, xxvn, 1 : 

En ce jour- la, Jehovah visitcra 

De son epee, de sa dure, grande et forte epee, 

Leviathan, le serpent agile, 

Leviathan, le serpent monstrueux, 

Et il tucra le monstre qui est clans la mer. 

Behemoth est un animal amphibie (Job, XL, lb-24). Mais 1'idee que 
Behemoth est male et Leviathan femelle est particuliere au Livre 
d'lttnoch. L'auteur a combine les donnees de Job, XL, avec les con- 
ceptions mythologiques babyloniennes , qui distinguaient dans les 
elements primordiaux : Titiinat, Fabime, principe femelle, et Apsti, 
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poitrine le desert immense du nom de Dendain, a 1'orient 
du jardin ou demeurent les elus et les justes, ou il (Dieu) 
regut mon grand-pere 1 , le septieme depuis Adam, le pre- 
mier homme qu'a fait le Seigneur des esprits. 

9. Et j 'interrogeai un autre ange 2 pour qu'il me mon- 
trat 3 la force de ces monstres, comment ils avaient ete 
separes en un seul jour, et jetes, 1'un dans 1'abime de la 
mer, et 1'autre dans la terre du desert. 

10. II me dit : Toi, fils de 1'homme , ici tu veux 
connaitre 4 ce qui est secret... 

11. Et un autre ange me parla 5 , qui marchait avec moi 

1 V ajoute : Henoch. 

2 Q et le 2 groupe : cet autre ange. 

3 Q : 'qui m'avait montre. 

4 U, E : tu connaitras. 

5 G, Q, Ti, U : Et lui parla. 



le principe male. Cf. dans le IVc Livre d'Esdras, vi, 49-52, les deux 
monstres Henoch (sic) et Leviathan, separes au cinquieme jour de la 
creation. Leviathan est destine a etre la nourriture de ceux que Dieu 
voudra et quand il voudra. 8. Dendain. II est impossible de savoir 
ou Fauteur plagait ce desert immense. Ne serait-ce pas un nom sym- 
bolique fabrique de toutes pieces? Zimmern, dans Gunkel, Schb'pfung, 
p. 63, le rapproche du babylonien danninu, terre . Mon grand- 
pere. Voir note en tete du chapitre. Le septieme depuis Adam. Cf. 
Jude, 14 : C'est d'eux aussi qu'Henoch, le septieme depuis Adam, 
a prophetise en ces termes. 

10. Fils de 1'homme. Voir Daniel, vm, 17, et supra, XLVI, 1. 

11-23. Encore des versets interpoles. Les paroles de Fange qui 
repond a Henoch sont brusquement interrompues par Farrivee d'un 
autre ange, qui lui explique les phenomenes atmospheriques : les 
vents, le tonnerre, les eclairs, la gelee, la grele, la neige, le brouil- 
lard, la rosee, la pluie. Ce n'est qu'au ^. 24 qu'on trouve la reponse 
a la question du f. 9 sur Behemoth et Leviathan. 11. Le commen- 
cement et la fin, ou le premier et le dernier , c'est-a-dire le passe 
et Favenir, Cette parole est empruntee a Isa'ie, XLIV, 6, ou elle est 
dite de Dieu, dans un autre sens : Je suis le premier et je suis le 
dernier. On la trouve repetee avec le memo sens que dans Isa'fe 
dans quelques manuscrits de FApocalypse, i, 8 : Je suis 1'alpha et 
Fomega, le commencement et la fin. 
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et qui me faisait voir ce qui est cache , le commencement 
et la fin , dans le ciel l en haut , et sous 1'aride 2 dans 
1'abime, et aux extremites du ciel, et dans les fondements* 
du ciel 3 ; 12. et les reservoirs 4 des vents, comment les 
vents sont divises 5 , comment ils sont peses, et comment 
sont divis<es et comptees les sources des vents selon la 
force du vent; et la puissance de la lumiere de la lune, 
et comment elle est une puissance de justice; et les divi- 
sions des etoiles selon leur no m, et toute division qui est 
faite (parmi les etoiles) ; 13. et le tonnerre dans les lieux ou 
il tombe, et toute division qui est faite dans les eclairs, 
pour qu'ils luisent , et ( dans ? ) leur armee , pour qu'ils 
obeissent promptement 6 . 14. Gar le tonnerre a des pauses 
pour retenir sa voix (comme) il lui a ete donne, et le ton- 
nerre et Teclair ne sont pas separes en quoi que ce soit ; 
par Tesprit ils marchent tous les deux, et ils ne sont pas 
separes. 15. Car lorsque 1'eclair luit, le tonnerre donne 

1 U abrege qui me faisait voir dans le ciel . 

2 Q, T, U et le 2 e groupe : sur 1'aride. 

3 U omet et dans les i'ondements du ciel . E : dans 
les I'ondements de la lerre. 

4 Tous les mss., sauf G : et dans les reservoirs. 

5 U : comment ils sont divises. 

6 E ajoute : a Thomme. 

12. Les reservoirs. Sur cette conception voir la premiere partie. 
Ce verset semble tres corrompu. Flemming propose de lire ainsi : 
Et comment sont divisees et comptees les portes des vents , selon 
la force des vents, et selon [la force] de justice, et la force de la 
lumiere de la lune, etc. 

14. Pour retenir sa voix , litt. : pour la retenue de sa voix a ete 
donne. Ce passage obscur est probablement altere. Beer adoptant, 
sous reserve, la traduction d'Halevy regies au lieu de pauses , 
lit : Car le tonnerre a des regies (?) fermes pour la duree du son, 
qui lui a ete fixe'e. 

15. Le reservoir de leurs temps est de sable. Peut-etre cela veut-il 
dire que le temps accorde au tonnerre et a 1'eclair pour se manifes- 
ter est mesurd par le sablier. Tout ce passage manque de clarte. 
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de la voix, et 1'esprit aussitot 1'apaise et partage egale- 
ment entre eux, car le reservoir de leurs temps est de 
sable, et chacun d'eux est retenu par un frein, et il est 
ramene par la force de 1'esprit, et il est conduit ainsi 
selon la multitude des regions de la terre. 16. L'esprit 
de la mer est male et vigoureux , et, selon la force de 
sa vigueur, il la ramene l avec un frein , et ainsi elle est 
chassee et dispersee sur toutes les montagnes 2 de la terre. 
17. L'esprit de la gelee est son ange a elle, et Tesprit 
de la grele est un bon ange. 18. L'esprit de la neige la 
laisse 3 (tomber) par sa propre force; elle a un esprit 
special, ce qui monte d'elle est comme de la fumee, et 
son nom est fraicheur. 19. L'esprit du brouillard ne leur 
est pas associe dans leurs reservoirs, mais il a un reservoir 

1 E omet et, selon la force de sa vigueur, il la ramene . 

2 V : les extremites. 

3 C omet la laisse (tomber) . 

16. L'esprit de la mer. Les elements et les phe"nomenes atmos- 
pheriques ont chacun leur esprit qui les gouverne. L'esprit de la 
mer la ramene avec un frein. Peut-etre 1'auteur a-t-il voulu donner 
dans ces mots une explication sommaire du flux et du reflux. Elle 
est chasse'e et dispersee sur toutes les montagnes, pour alimenter les 
sources, qui, dans la pensee des anciens, venaient de la mer. 

17. Est un bon ange. II est assez singulier d'attribuer un bon ange 
a la grele. L'auteur a-t-il voulu protester centre les croyances popu- 
laires qui voyaient dans la chute de la grele 1'action des esprits mau- 
vais? 

18. L'esprit de la neige. Cf. Job, xxxvni, 22 : 

Es-tu entr6 dans les fcresors de la neige? 
As-tu vu les reservoirs de la grele? 

La laisse (tomber). Cette traduction est douteuse. Litt. : L'esprit 
de la neige (!') a laissee par (ou a cause de ) sa propre force. La 
neige n'aurait pas besoin pour tomber d'etre actionnee par 1'esprit. 
Elle tomberait d'elle-meme, par son pi'opre poids. II ne faudrait pas 
croire pourtant qu'elle n'a pas son esprit; elle en a un, tout comme 
les aulres phe'nomenes atmospheriques. 

19. L'esprit du brouillard est distinct de celui de la grele et de 
la neige. 
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particulier, car sa route a lui est brillante l (?) dans la 
lumiere et dans 1'obscurite , en hiver et en ete , et dans 
son propre reservoir est un ange 2 . 20. L'esprit de la 
rosee a son habitation aux extremites du ciel et elle est 
contigue aux reservoirs de la pluie 3 ; sa propre course 
a lieu en hiver et en ete, et son nuage a elle et le nuage 
du brouillard sont associes 4 , et Fun donne a 1'autre. 
21. Quand 1'esprit de la pluie se meut 5 hors de son reser- 
voir, les anges viennent, ouvrent le reservoir et la font 
sortir; et quand elle se repand sur toute 1'aride, elle s'unit 
a 1'eau qui est sur 1'aride 6 , [et quand... elle s'unit en tout 
temps a 1'eau qui est sur 1'aride 7 .] 22. Gar les eaux sont 
pour ceux qui habitent sur 1'aride 8 , car elles sont pour 
1'aride un aliment (qui vient) du Tres-Haut qui est dans 
le ciel ; c'est pourquoi la pluie a une mesure , et les anges 
la resolvent (?). 23. Je vis tout cela jusqu'au jardin des 
justes.. 

24. Et 1'ange de paix qui etait avec moi me dit : Ges 

1 G et le 2 C groupe : sa route a lui est dans la splendeur. 

2 Le 2 g-roupe : clans son propre reservoir est la lumiere el 
son ange. 

3 M : de la lumiere. 

4 Q : sont caches. 

5 M et E, V : est agite. 

6 C, E, V omettent elle s'unit a 1'eau qui est sur 1'aride . 

7 Q et A, D, Y omettent ce qui est entre crochets. 

8 G, Q et D, Y : Du sejour des eaux qui sont sur 1'aride. 



21. Les mots mis entre crochets paraissent la repetition de ce qui 
precede, repetition due a 1'inadvertance des scribes. 

22. Les anges la reqoivent, ou la comprennent, la connaissent . 
24 et s. Ce verset donne la reponse a la question du JL 9. Mais elle 

se trouve interrompue par une lacune. Les mss. ont comble la lacune 
a Taide du f. 2S, et le f. 25 lui-meme revient sur les idees exprimees 
par Michael au f. 6 (voir supra). Primitivement ce verset devait se 
rapporter au deluge , et non au jugement final , qui n'aura pas lieu 
dans la misericorde et dans la patience. 
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deux monstres, qui conviennent a la grandeur 1 du Sei- 
gneur de 1'Univers, sont nourris afin [que 2 ... ne vienne 
pas en vain le ehatiment du Seigneur des esprits 3 ], et il 
He ehatiment) tuera les petits 4 avec leur mere 5 et les 
enfants avee leur pere. 25. Lorsque le ehatiment du Sei- 
gneur des esprits s'appesantira sur eux, il s'appesantira 
pour que le ehatiment du Seigneur des esprits ne vienne 
pas en vain sur ceux-la. Ensuite aura lieu le jugement 
dans sa misericorde et dans sa patience 6 . ] 

GHAPITRE LXI 

Les anges vont mesurer le sejour des justes. 
Jugement des saints par 1'Elu. 

1. Or je vis en ces jours : de longues cordes furent don- 
nees a ces anges 7 , et ils prirent des ailes et s'envolerent, 
et ils allerent du cote du nord. 

2. Et j'interrogeai 1'ange en lui disant : Pourquoi ont- 
ils pris ces cordes 8 et s'en sont-ils alles 9 ? 

1 Q : au Grand. 11 y a une lacune dans le texte. 

2 [ ] a ete insere ici a tort d'apres le f. 25; que ne 
vienne pas d'apres E. Le verbe manque dans la plupart des 
autres mss., excepte B, C, V, W, qui ont lu : afin que ne soit 
pas vain ... 

3 Le 2 C groupe : du Seigneur de TUnivers. 

l M et le 2 groupe : et les petits seront Lues. 

5 Q : avec leur maitre. 

6 U omet et dans sa patience . 
1 Q : a deux anges. 

8 T2 et le 2 C groupe' : ces longues cordes. 
<J U omet : et s'en sont-ils alles. 

LXI. Avec ce chapitre recommencent les paraboles. 

1. Ces anges. II n'en a pas encore ete question, dans le texte tel 
que nous le possedons. Ils vont du cote du nord , c'est-a-dire ici du 
cote du paradis. Cf. LXX, 3, et LXXVII, 3. 
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II me dit : Us sont alles 1 afin de mesurer. 
3. Et l'ange 2 qui marchait avec moi me dit : Ceux-cis 
(ces anges) apportent aux justes 4 les mesures des justes 5 
et les cordeaux des justes, pour qu'ils s'appuient sur le 
nom du Seigneur des esprits pour les siecles des siecles. 
4. Les elus commenceront a habiter avec les elus, et ces 
mesures sont celles qui seront donnees k la foi, et qui 
affermiront la justice 6 . 5. Ges mesures reveleront tous 7 
les secrets de Fabime 8 de la terre, et ceux qui ont ete 

1 M, U et D omettent ils sont alles . G, M : afin de 
commencer. 

2 U omet le debut du J. 3 jusqu'a aux justes . On a de la 
sorte : Ils sont alles afin de mesurer les mesures des justes, et 
ils apportent aux justes les cordeaux des justes. 

3 Q ajoute : sont pour mesurer et apporter aux justes ... 

4 M, le 2 e groupe et tous les mss. de Londres, sauf N, omettent 
aux justes . 

5 M : des peres justes. 

6 Le 2 e groupe : la voix de la justice. 
1 U : ces secrets. 

8 Y omet de 1'abime . 



3. II semble que les anges vont mesurer le sejour destine aux 
justes, et ils montrent a ceux-ci les mesures et les cordeaux dont 
ils se serviront , pour affermir par cette vue leur confiance dans le 
nom du Seigneur des esprits. Dans cette locution : le nom du 
Seigneur des esprits, qui revient si souvent, le mot nom est 
pris, comme en babylonien, dans le sens de etre . 

4. Les mesures de 1'heritage eternel seront donnees comme recom- 
pense a la foi et a la fidelity des justes, et elles affermiront leur jus- 
tice pour tou jours. 

5. Entre les mains des anges, ces mesures seront un instrument 
de resurrection. Pour pouvoir attribuer a tous les justes qui ont 
passe sur la terre 1'heritage qui leur est du , Dieu les ressuscitera 
tous, qu'ils soient dans la terre ou dans les profondeurs de 1'abime. 
Cf. LI, 2, 3; xci, 10; xcn, 3; c, o. Et il n'y a rien qui puissc 
perir paralt une glose inutile. 
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detruits par le desert * , et ceux qui ont ete engloutis par 
les poissons de la mer et par les be"tes 2 , afin qu'ils 
reviennent et qu'ils s'appuient sur le jour de FElu 3 , car 
il n'y a rien 4 qui perisse devant le Seigneur des esprits, 
et il n'y a rien qui puisse perir. 6. Et tous ceux qui sont 
en haut du ciel ont reU un ordre 5 , et un pouvoir 6 , et une 
seule voix 7 , et une seule lumiere comme du feu 8 . 7. Et 
lui (1'Elu?) d'abord, de la voix (?), ils 1'ont beni et exalte, 
ils 1'ont loue avec sagesse, et ils ont ete sages par la 
parole et par 1'esprit de vie. 

8. Et le Seigneur des esprits a fait asseoir 1'Elu sur un 
trone de gloire 9 , il jugera toutes les ceuvres des saints 

1 G, M ajoutent : et ceux qui ont ete engloutis par les reser- 
voirs. 
., 2 Q omet et par les betes . A ajoute : de la terre. 

3 T : de son Elu. . 

4 M : il n'y a pas de vie qui empeche de perir. 

5 G, E : son ordre. B, D : Ils ont recu un ordre en 
haut du ciel. 

6 U omet et un pouvoir . B , C , V : un seul pouvoir. 
1 Q : et un pouvoir de voix. 

8 B, G, V ajoutent : leur a ete donnee. 

9 Le 2 e groupe : le trone de sa gloire. 

6. Ceux qui sont en haut du ciel , c'est-a-dire les anges , ont re?u 
1'ordre de louer TElu, une voix pour le faire , une lumiere pour voir 
ses grandeurs. 

7. Celui qu'ils louent parait etre le Messie, comme au f. 8 , 1'Elu 
que Dieu fait asseoir sur un trone de gloire. On pourrait traduire 
aussi : Cette premiere voix ils 1'ont benie, etc., ou : Lui, avant 
(toute) parole, ils ont beni, etc., ou : Avant toute cbose (Dill- 
mann). 

8. II n'est pas question ici du jugement des pecheurs. II viendra 
dans le chapitre suivant. II semble meme que dans les f. 8-11 il ne 
s'agit que du jugement des anges ou des esprits celestes restes 
iideles. Ce n'est qu'aux f. 12 et 13 que 1'auteur enumere les justes 
et les elus a cote de ceux qui ne dorment pas et des saints qui sont 
dans le ciel, c'est-a-dire des anges. 
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en haut du ciel, et leurs ceuvres seront pesees 4 dans la 
balance. 9. Quand il levera sa face pour juger leurs voies 2 
secretes 3 par la parole du nom du Seigneur des esprits et 
leur sentier par la voie du juste jugement du Seigneur des 
esprits 4 , ils parleront tous d'une seule voix, et ils beni- 
ront et loueront et exalteront et proclameront saint 5 le 
nom du Seigneur des esprits. 10. Et elle (le) proclamera 
toute 1'armee des cieux , et tous les saints en haut , et 1'ar- 
mee du Seigneur de 1'Univers, les Gherubins, les Seraphins, 
les Ophanim 6 , tous les anges de puissance et tous les 
anges des principautes 7 , et 1'Elu, et les autres puissances 
qui sont sur 1'aride et sur Feau. 



1 G : et on pesera leurs osuvres. T'l et le 2 C group'e : il 
pesera leurs osuvres. 

2 T : leur cause. 

3 U omet secretes . 

4 Le 2 C groupe : du Seigneur Tres-Haut. 

5 Le 2 e groupe : loueront. 

6 E, V : les Ophanim, toutes les principautes, et TElu , et 
les autres puissances. 

7 U : et les principautes. 



9. Par la parole du nom du Seigneur des esprits, c'est-a-dire par 
ses ordres ou en son nom. 

10. Tous les esprits celestes proclameront la .gloire de Dieu. 
Ophanim, cf. LXXI, 7. Ce nom se retrouve dans Ezech., i, 15-16, ou 
il designe les roues du char de Dieu. Ici ces roues sont personnifiees 
et deviennent des anges. Les anges des principautes... et les autres 
puissances .JSaint Paul a reproduit plusieurs fois, dans ses epitres, 
ces divisions de la hierarchie celeste. Rom., vm, 38 : Ni les anges, 
ni les principautes, ni les puissances. Col., i, 16 : Prineipautes, 
puissances. Eph., i, 21 : Au-dessus de toute principaute,... de 
toute puissance. in, 10 : Les principautes et les puissances dans 
les cieux. On les retrouve egalement dans la I''e Ep. de S. Pierre, 
in, 22 : <( A lui sont soumis les anges , les principautes et les puis- 
sances. Cf. Le Testament de Levi, in. L'Elu , c'est-a-dire le Mes- 
sie, est nomme a la fin, comme le dernier terme et le couronnement 
de la hierarchie des cieux. 
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11. En ce jour, ils eleveront la, voix 1 , et ils beniront, 
ils loueront 2 et ils exalteront 3 dans 1'esprit de fidelite, 
dans 1'esprit de sagesse, dans 1' < esprit de >> patience 4 , 
dans 1'esprit de misericorde , dans 1'esprit de justice et de 
paix et dans 1'esprit de bonte, et ils diront tous d'une seule 
voix : Beni est et beni soit le nom du Seigneur des esprits, 
a jamais et jusqu'a reternite. 12. Ils le beniront, tous 
ceux qui ne dorment pas en haut du ciel 5 ; ils le beniront, 
tous les saints 6 qui sont dans le ciel , et tous les elus qui 
habitent dans le jar din de vie 7 , et tout esprit de lumiere 
qui pourra benir et louer et exalter et proclamer saint ton 
nom beni 8 , et toute chair qui louera et benira au dela de 
toutes (ses) forces ton nom pour les siecles des siecles. 
13. Gar grande est la misericorde du Seigneur des esprits 9 

1 Q : et ils eleveront unanimement la voix. 

2 Le 2 groupe ajoute : et ils aclresseront des louanges. 

3 G, M omettent et ils exalteront . 

i B, G, E, V, Y : dans 1'esprit de sagesse et de patience. 

5 U omet en haut du ciel . 

6 Le 2 groupe, sauf B, W, Y : tous ses saints. U ajoute : 
u qui ne dormiront pas. 

7 Q omet de vie . 

8 Le 2 e groupe : saint. 

9 D : du Seigneur des seigneurs et des esprits. 

12. Ceux qui ne dorment pas en haut du ciel, c'est-a-dire les anges 
gardiens , les veilleurs (cf. i , 5) ; d'apres Dillmann , les anges les plus 
eleves en dignite. Les autres seraient les saints qui sont dans le 
ciel . Cf. supra, note sur y. 8. Tout esprit de lumiere. Cf. Luc, 
xvi, 8, les enfants de la lumiere. Ton nom. Brusque passage 
de la troisieme personne a la seconde , semitisme frequent dans ce 
livre. 

13. Grande est la misericorde... et il est lent a la colere. Cf. LX, 5. 

Ici Dieu revele ses ceuvres aux justes et aux saints. Ailleurs le plus 
grand reproche qu'on fait aux anges dechus, c'est d'avoir revele aux 
homines les secrets de la nature, parce qu'ils les ont reveles avant 
le temps, sans la permission de Dieu, et pour faire pecher les hommes. 

Au nom du Seigneur des esprits parait etre une glose. 
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et il est lent a la colere , et toutes ses ceuvres et la mesure 
de ses ceuvres il les a revelees aux justes et aux elus 1 , an 
nom du Seigneur des esprits. 



CHAPITRE LXII 
Jugement des rois et des puissants. Bonheur des justes. 

1 . Ainsi ordonna le Seigneur 2 aux rois , aux puissants 3 
et aux grands, et a ceux qui habitent la terre 4 , et il dit : 
<( Ouvrez les yeux et elevez vos cornes 5 ( pour voir ) si 
vous pourrez reconnaitre 1'Elu. 2. Et le Seigneur des 
esprits s'assit sur le trone de sa gloire , 1'Esprit de justice 
se repandit sur lui (1'Elu), et la parole de sa bouche mit 
a mort tous les pecheurs, et tous les me'chants furent de- 
truits devant sa face. 

1 U porte : il est lent a la colere et il a tout revele aux elus, 
et omet tout le reste. 

2 Q : le Seigneur des esprits. 

3 E, V ajoutent : de louer. 

-4 W : qui possedent la terre. 
5 U omet et elevez vos cornes . 



LXII. Nous avons vu le jugement des justes et des saints. Main- 
tenant commence celui des pecheurs , representes par les rois et les 
puissants qui ont commis Finjustice sur la terre. Cf. XLVI, 4-8; XLVIII, 
8-10; LIII-LIV, 3. 

1. Les cornes sont le symbole de la puissance et de 1'audace, 
comme dans Daniel, vu, 7-8; vin, 3-4, et dans 1' Apocalypse, xn, 3; 
xin, 1; xvn, 3, 7, 12. C'est comme si Dieu disait aux pecheurs : 
Elevez vers mon Elu vos fronts audacieux. 

2. Dillmann, suivi par Charles et par Beer, propose de corriger 
nabara, s'assit, en anbaro , le fit asseoir : Le Seigneur des 
esprits le fit asseoir (1'Elu), etc., ce qui donnerait un sens plus 
satisfaisant. Dans le texte que nous avons, il faut supposer que le 
Seigneur des esprits s'assied sur son trone avec 1'Elu & ses cotes. 
Cf. Isa'ie, xi, 1-4. 
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3. En ce jour, tous les rois 1 , et les puissants, et ceux 
qui possedent la terre, se tiendront debout, et ils le ver- 
ront et le reconnaitront comme il siegera sur le trone de 
sa gloire; la justice devant lui sera jugee 2 , et de parole 
vaine il n'y en aura pas qui soit prononcee devant lui 3 . 
4. Et la douleur viendra sur eux comme a une femme 4 
en travail, dont 1'accouchement est laborieux, quand son 
enfant vient a 1'ouverture du bassin, et qu'elle souffre 
pour enfanter. 5. La moitie d'entre eux regardera 1'autre 
moitie , et ils seront terrifies 5 ; ils baisseront la face , et la 
douleur les saisira quand 6 ils verront ce Fils de Fhomme 7 
assis sur le trone de sa gloire. 

1 U : Et les rois , etc. 

2 Le 2 groupe et F, H, J, L, N, : et les justes seront juges 
devant lui avec justice. U : Et la justice (sera) devant lui. 
T : Et la justice devant lui ne passera pas. V : Et les 
justes devant lui parleront et seront juges. 

3 U omet qui soit prononcee devant lui . 

4 U : comme a une femme : elle souffre quand Tenfant 
vient, etc. 

5 U omet et ils seront terrifies . 

6 U omet et la douleur les saisira quand . 

7 M et le 2 C groupe : ce Fils de la femme. 

4. Les rois et les puissants sont dans la douleur , parce qu'ils se 
sentent coupables. Cf. Isaie, xin, 8 : 

Ils seront frappes d'epouvante ; 

Les transes et les douleurs les saisiront; 

Ils se tordent comme une femme qui enfante ; 

Ils se regardent les uns les autres avec stupeur; 

Lours visages sont comme la flamme. 

I Thess., v, 3 : Quand les hommes diront : Paix efc suretc! c'est 
alors qu'une ruine soudaine fondra sur eux, comme la douleur sur 
une femme qui doit enfanter, et ils n'y echapperont point. 

5. C'est devant la gloire du Fils de 1'homme que les rois seront 
terrifies, parce que c'est lui qui fait le jugement. Ce passage confirme 
la lecture proposee parDillmann, Charles et Beer. Cf. Matth., xix, 
28 : Je vous le dis en verite, lorsque, au jour du renouvellement, le 
Fils de I'liomme sera assis sur le trone de sa gloire... 
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6. Et les rois et les puissants et tous ceux qui pos- 
s6dent 4 la terre loueront , beniront et exalteront celui qui 
regne sur tout ce qui est secret. 7. Gar devant lui 2 est 
cache le Fils de Flic-mine, et le Tres-IIaut 1'a garde devant 
sa puissance 3 et 1'a revele aux elus /l . 8. Et la societe des 
elus et 5 des saints sera semee 6 , et tous les elus se tien- 
dront debout devant lui en ce jour. 

9. Et tous les rois 7 , et les puissants, et les grands, et 
ceux qui dominent 1'aride, tomberont devant lui sur leur 
face, et ils adoreront 8 , et ils espereront en ce Fils de 
I'liomme , et ils le supplieront et lui demanderont 9 mise- 
ricorde. 10. Mais ce Seigneur des esprits les pressera 10 
pour qu'ils se hatent de sortir de devant sa face, et il 
remplira de lionte leur face, et les tenebres s'accumule- 

1 M omet qui possedent . 

2 M, Q, T, U et le 2 groupe : Car des Torigine. 

3 U : par sa puissance. 

4 M ajoute : . a ceux qui sont dans les fers. 

5 U omet des elus et . 

6 T : sera rappelee au souvenir. 

7 E, V omettent les rois . B omet les puissants . 
U, le 2 C groupe (sauf W) et F, S, L, : les rois puissants. 

8 Q ajoute : et ils loueront. 

9 U : et demanderont. 

10 M : on pressera ce Seigneur des esprits. 



6. Celui qui regne sur lout ce qui est secret. Cf. Matth., xxvin, 18 : 
Et Jesus s'approchant leur parla ainsi : Toute puissance m'a etc 
donnee dans le ciel et sur la terre. 

7. Le Fils de 1'homme etait cache aupres de Dieu, qui 1'a revele 
aux elus. Les rois et les puissants Font meconnu jusqu'ici. Cf. 
supra, XL vm, 6-8. Ils ne 1'adorent qu'au dernier jour, au moment 
ou le jugement va avoir lieu. II est trop tard , ils sont reprouves 
(>\ 10). 

8. La race des elus est comparee a une semence qui se develop- 
pera au dernier jour. Ailleurs (cf. x, 16) elle est comparee a une 
plante. 
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ront 1 sur leur face. 11. Et 2 il les livrera 3 aux anges 
pour le chatiment, afin qu'ils les punissent, eux qui ont 
opprime ses enfants et ses propres elus 4 . 12. Et ils seront 
en spectacle aux justes et a ses elus; ils se rejouiront a 
leur sujet, parce que la colere du Seigneur des esprits 
s'appesantit sur eux , et que son glaive 5 s'enivre d'eux 6 
(c'est-a-dire de leur sang). 

13. Mais les justes et les elus 7 seront sauves en ce 
jour, et ils ne verront plus desormais la face des pecheurs 
et des mechants 8 . 14. Et le Seigneur des esprits demeu- 
rera sur eux, et avec ce Fils de I'homme ils mange- 
ront 9 , ils se coucheront et se leveront pour les siecles 
des siecles. 15. Et les justes et les elus se leveront de 
la terre , ils cesseront de baisser la face , et ils revMiront 

1 U et B, G, V : il accumulera les tenebres. 

2 U abrege ainsi ce verset : Et ils seront punis dans la colere, 
ceux qui ont opprime ses elus. 

3 TI : on les livrera. M, T2 et le 2 C groupe : Et les 
anges du chatiment les recevront. 

4 Q : afin qu'ils soient punis par lui, ceux qui ont opprime 
son Elu. U omet et ses propres elus . 

5 Q, le 2 groupe sauf V, et F, II, J, L, : le glaive du Sei- 
gneur des esprits. 

6 Q, U omettent d'eux w. 

7 U omet et les elus . 

8 U omet et des mechants . 

9 Le 2 g-roupe et F, H, J, L, 0, Na : ils habiteront et ils 
mangeront. 

11. Ce sont les anges qui sont les ministres du chatiment (cf, 
supra, LIII, 3-Liv, 2). Les justes et les elus se rejouissent de la con- 
damnation de leurs oppresseurs. 

12. Voir supra, xxvn, 3-4. L'image du glaive est empruntee a 
Isa'ie, xxxiv, 5-6. 

14. Cf. Luc, xxii, 29-30 : Et moi, je vous prepare un royaume, 
comme mon Pere me 1'a prepare, afin que vous mangiez et buviez a 
ma table dans mon royaume, et que vous soyez assis sur des trones, 
pour juger les douze tvibus d'Israel. 
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des v&tements de gloire 1 . 16. Et tels seront vos vete- 
ments : des vetements de vie de la part 2 du Seigneur des 
esprits, et vos vetements ne vieilliront pas, et votre 
gloire ne passera pas devant le Seigneur des esprits. 



CHAPITRE LXIII 
Les rois et les puissants supplieut inutilement leur juge. 

1. En ces jours, les puissants 3 et les rois qui possedent 
Taride supplieront les anges du chatiment 4 a qui ils ont 
etc livres, de leur donner un peu de repos, afin qu'ils 
tombent devant le Seigneur des esprits et 1'adorent 5 , et 
pour qu'ils confessent leurs peches devant lui. 2. Et ils 

1 Le 2 groupe : de vie. 

2 Le 2 C groupe : aupres du. 

3 A, E, V, W et H, K, N omettent les puissants . B, C, 
D, P, Y et F, J, L, : les rois puissants. 

4 U : de sa colere. 

5 U omet afin qu'ils tombent devant le Seigneur des esprits 
et Tadorent . 



16. Vos vetemenls ne vieilliront pas. Cf. Deuter., vni, 4 : Ton 
vetement ne s'est pas use sur toi ; Deuter., xxix, b : Vos vete- 
ments ne se sont pas uses sur vous, et ta chaussure ne s'est pas useo 
a ton pied; II Cor,, v, 2-4 : Aussi gemissons-nous dans cette tente, 
dans 1'ardent desir que nous avons d'etre revetus de notre demeure 
celeste, si du moins nous sommes trouves vetus, et non pas nus. 
Car tant que nous sommes dans cette tente, nous gemissons acca- 
bles , parce que nous voulons , non pas oter notre vetement , mais 
revetir 1'autre par-dessus, afin que ce qu'il y a de mortel soit englouti 
par la vie. 

LXIII. C'est une nouvelle etape dans le jugement. Les rois et les 
puissanls ont deja subi un commencement de punition. Ils demandent 
grace et supplient les anges de les epargner. Mais leurs prieres tar- 
dives sont inutiles. Ce chapilre est a rapprocher du passage de la 
Sagesse, v, 6-23, sur les remords tardifs des impies, et de la para- 
bole du mauvais riche (Luc, xvr, 19-31). 
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beniront, et ils loueront le Seigneur des esprits, et ils 
diront : 

(( Beni soit le Seigneur des esprits l , le Seigneur des 
rois 2 , le Seigneur des puissants, le Seigneur des riches 3 , 
le Seigneur de gloire et le Seigneur de sagesse ; il eclaire 4 
tout ce qui est secret. 3. Ta puissance (demeure) pour les 
generations des generations, et ta gloire pour les siecles 
des siecles. Tous tes secrets sont profonds et sans nombre, 
et ta justice est incommensurable. 4. Maintenant nous 
reconnaissons que nous devons louer et benir le Seigneur 
des rois 5 , et celui qui regne sur tous les rois. 

5. Et ils diront : Qui nous donnera du repos pour (te) 
glorifier, et (te) rendre graces G , et (te) confesser en presence 
de ta gloire 7 ? 6. Maintenant nous soupirons apres un peu 
de repos, et nous n'en trouvons pas; nous sommes chasses 
et nous ne possedons (rien) 8 ; la lumiere s'est evanouie 
devant nous , et les tenebres sont notre demeure 9 pour les 
siecles des siecles. 7. Gar devant lui 10 nous n'avons pas 
confesse et nous n'avons pas loue le nom du Seigneur des 
esprits 11 , et nous n'avons pas loue notre Seigneur 12 , mais 

1 M omet Beni soit le Seigneur des esprits . 

2 E, V : le Seigneur des seigneurs. 

3 Q, T ct le 2 groupe : du riche. U : des grands. 

J U : il eclaire par sa puissance pour les generations des 
generations, etc. 

5 E, Y : Seigneur des esprits. Y a aussi des rois en 
addition. 

6 Le 2 e groupe : lui rendre graces et le benir. 

7 M et le 2 groupe : sa gloire. 

8 U omet nous sommes chasses, et nousne possedons (rien). 
Q : nous ne possedons pas la lumiere. 

9 D, E : notre osuvre. 
!0 M : u dans le principe. 

11 M : Seigneur des seigneurs. T, U , le 2 e groupe 
(sauf E, VI) et H, J, L, N, : Seigneur des rois. 

12 T2 etle 2 groupe : le Seigneur en toutes ses ceuvres. 
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notre esperance a ete dans la verge de l notre commande- 
ment et dans notre gloire 2 . 8. Aussi dans le jour de notre 
affliction et de notre tribulation, il ne nous a pas sauves 3 , 
et nous ne trouvons pas de repos pour confesser que notre 
Seigneur est fidele en toutes ses ceuvres, et (dans) son ju- 
gement, et (dans) sa justice, et que son jugement ne fait 
acception de personne. 9. Nous passons loin de sa face 
a cause de nos actions , et tous nos peclies ont ete comptes 
avec justice. 

10. Puis ils leur diront (aux anges du chatiment) : 
Notre &me est rassasiee des biens de I'iniquite, mais ils 
ne nous empe'chent pas 4 de descendre de leur sein 5 dans 
les souffrances 6 du scheol. 

11. Et apres cela leur face sera remplie d'obscurite et 
de confusion 7 devant ce Fils de 1'homme , et ils seront 
chasses de devant sa face, et le glaive demeurera devant 
sa face au milieu d'eux 8 . 

1 B, C omettent la verge de . T, U et V : dans le trone 
de noire commandement. Y intercale le trone avant le 
mot verge , et D apres. 

2 Tous les mss., sauf G, M, U : et de notre gloire. Q : 
de notre gloire et de notre richesse. 

3 U omet Dans le jour de notre affliction et de notre tribu- 
lation, il ne nous a pas sauves . 

4 Q : elle (1'ame) ne peut pas descendre. U : nous ne 
pouvons pas nous jeter de leur sein. 

5 Tous les mss., sauf G, U : de leur flamme. 

6 Q omet dans les souffrances . 

7 G omet et de confusion . 

8 Au lieu de au milieu d'eux , A porte : il les chassera. 



10. Biens de Viniquit4. Cf. Luc, xvi, 9 : Faites-vous des amis 
avec les richesses de Tiniquite; xvi, 11 : Si done vous n'avez pas 
ete fideles dans les richesses de I'iniquite , qui vous confiera les 
biens ye* ri tables? 

11. Le glaive demeurera devant sa face au milieu d'eux, c'est-a- 
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12. Ainsi 1 dit le Seigneur des esprits 2 : Tel est le 
sort et le ch&timent des puissants, et des rois, et des 
grands 3 , et de ceux qui possedent 1'aride, devant le Sei- 
gneur des esprits. 



CHAPITRE LXIV 
Lieu du chatiment des mauvais auges. 

1. Puis je vis d'autres faces cachees /l en ce lieu. 2. 
J'entendis la voix d'un ange 5 , disant : Ceux-ci sont les 
anges qui descendirent 6 sur la terre, et qui reveler ent aux 
enfants des hommes ce qui est secret, et qui apprirent aux 
enfants des hommes 7 a commettre le peclie. 

1 G : Comme dit. 

2 D : le Seigneur de 1'univers, Seigneur des esprits. 

3 U omet et des grands . 

4 M omet cachees . 

5 M : la voix. des anges. Q : une voix. 

6 T et le 2 C groupe ajoutent : du ciel. 

7 U omet aux enfants des hommes . Q : aux hommes. 



dire que le ch&timent figure par le glaive (voir supra, LXII, 12) durera 
toujours. 

12. Ce verset est la conclusion du jugement. II rappelle LXII, 1, 
qui ouvre le jugement. Les rois n'ont pas su reconnaitre a temps 
1'Elu. Tel est le sort qui leur est reserve. Dans les deux cas, c'est le 
Seigneur lui-meme qui parle. 

LXIV, 1. Je vis d'autres faces cachees, celles des anges tombes. 
D'apres LV, 4, et xc, 24, ils seront juges avant les rois et les puis- 
sants. Henoch les voit done ici subir le chatiment auquel ils ont du 
etre deja condamnds. Cf. LIV. 
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GHAPITRE LXV 

Henoch predit a Noe le chatiment des autres hommes 

et sa preservation. 

[1. En ces jours, Noe vit i que la terre 2 chancelait 3 et 
que sa destruction etait proche. 2. Et il partit de Ik et se 
rendit aux extremites de la terre, et il cria a son grand- 
pere Henoch /4 , et Noe dit 5 trois fois d'une voix triste : 
Ecoute-moi, ecoute-moi , ecoute-moi. 

3. Et je lui dis 6 : Dis-moi 7 qu'est-ce qui se passe sur la 

1 T, qui emploie la l rc personne clans les versets 1 el 2, porte : 
moi, Noe, je vis. 

2 D : la terre de Canaan. 

3 Le 2 groupe : s'inclinait. 

4 M omet u Henoch . 

5 Q : lui dit. 

6 T2 et le 2<> groupe, sauf V : Et il lui dit. 

7 U omet Dis-moi . 



LXV. Le dernier compilateur a intercale ici un nouveau fragment 
d'une Apocalypse de Noe, compose des ch. JLXV a LXIX, 26. Ce n'est 
plus Henoch qui voit, et qui decrit ses visions; c'est Noe qui raconte 
que le deluge est du a ce que les anges ont corrompu les hommes 
en leur revelant les secrets de la nature (^. 6-8). Pour ce peche, 
les anges eux aussi seront chaties (jh 11), et leur chatiment est lon- 
guement decrit, LXVII, 4-7, 11-13, et LXIX, 1-14. Ce recit est done 
etranger au sujet de la troisieme parabole : le bonheur des justes 
dans le royaume messianique et le chatiment des puissants et des 
pecheurs. 

2. II partit de Ih. L'auteur n'a pas dit ou Noe se trouvait. Aux 
extrdmitts de la terre. Le paradis ou demeure Henoch est aux 
extremites de la terre. Dans 1'epopee babylonienne de Gilgamesh, 
le heros, apres la mort de son ami Eabani, va consulter son ancetre 
Ut-Napishtim, le lointain, dans la retraite mysterieuse ou il jouit 
de rimmortalite. 

3. Et je lui dis. C'est Noe qui parle. Encore un passage brusque 
de la troisieme a la premiere personne. 
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terre pour que la terre soit ainsi en travail et soit secouee ? 
Peut-etre moi aussi perirai-je avec elle. 

4. Apres cela il y eut une grande secousse sur la terre, 
puis une voix se fit entendre du ciel , et je tombai sur ma 
face. 5. Et Henoch mon grand-pere vint, se tint pres de 
moi et me dit 1 : Pourquoi as-tu pousse vers moi un cri 
de tristesse et des lamentations 2 ? 

6. Puis un ordre sortit de devant la face du Seigneur 3 au 
sujet de ceux qui habitent 1'aride, afin que s'accomplisse 
leur ruine, car ils ont connu tous les secrets des anges, 
et toute la violence des satans , et tous leurs pouvoirs 
secrets 4 , et tous les pouvoirs de ceux qui font des male- 
fices, et le pouvoir des sortileges 5 , et le pouvoir de ceux 
qui fondent 6 les ouvrages en metal de toute la terre , 
7. et comment 1'argent est produit par la poussiere de la 
terre, et comment se fait le metal fondu sur la terre. 8. Gar 

1 M omet a et me dit . 

2 U : Pourquoi as-tu crie vers moi (avec) une triste lamen- 
tation? 

3 Q : du Seigneur des esprits. 

4 T : et toute la force secrete des mysteres. M : et 
toute la force des secrets des mysteres. Q, U et E, V omettent 
et tous leurs pouvoirs secrets . 

5 U : et les malefices du pouvoir des sortileges. Q : et 
le pouvoir de ceux qui font des sortileges. 

6 B : qui font. 

6. Cf. vin, J . Noe ne repond pas a la question d'Henoch. Peut-etre 
y a-t-il une lacune dans le texte actuel. On peut admettre- aussi que 
la conversation des deux patriarches cst interrompue soudain par 
rintervention de Dieu, qui ordonne le chatiment des homines et en 
expose le motif : la corruption des homines par les anges. He'noch 
reprend la parole au $. 9. 

7. Cf. Job, xxvni, J-2 : II y a pour Targent un lieu d'ou on 1'extrait, 
pour Tor un lieu ou on 1'epure. Le fer se tire de la terre, et la pierre 
fondue donne le cuivre. 

8. Ce verset a tous les caracteres d'une glose. II ne s'agit plus l 
d'un secret revele par les anges , mais d'une donnee scientifique, 
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le plomb et 1'etain ne sont pas produits par la terre 1 
comme le premier (Targent) : c'est line source qui les 
produit, et un ange s'y tient, et cet ange est preemi- 
nent 2 . 

9. Apres cela mon grand -pere Henoch me prit par la 
main 3 , et il me releva 4 et me dit : Va, car j'ai inter- 
roge le Seigneur des esprits au sujet de cette secousse sur 
la terre. 

10. Et il m'a dit : C'est a cause de leur iniquite que 
s'accomplit leur chatiment, et il ne sera pas tenu compte 
en ma presence des mois (dans) lesquels ils ont cherche 
a apprendre que la terre 5 sera detruite avec ceux qui 

1 Q omet par la terre . 

2 Flemming traduit : Get ange est agile. Mais la variante 
du mss. T (yetbadar au lieu de yehader) donne raison a Dill- 
mann, Charles et Halevy, traduisant : Cet ange est preemi- 
nent. 

3 M, T, U et le 2 C groupe : avec sa main. 

4 C omet et il me releva . 

5 Tous les mss., sauf G, T, U : comment la terre. 



que 1'auteur prencl & son compte. L'idec en est la meme que LX, 
Id -23. Un ange preside aux sources de plomb et d'etain, comme au 
ch. LX d'autres president a la grele, a la neige, etc. Cet ange est 
preeminent. Halevy, dans le Journal asiat., 1867, p. 373-374, pro- 
pose de lire : Et Fange qui s'y tient et les fait couler (les metaux) 
en est le prepose (hebreu yiqGr&m, au lieu de yiqed&n], 

9. J'ai interrogd le Seigneur au sujet de cette secousse. C'esl la 
reponse directe a la question du f. 3. Dans 1'intervalle , Henoch a 
consulte le Seigneur au sujet de la secousse. 

10. Les hommes, instruits par les mauvais anges dans la science 
de 1'astrologie (cf. supra, via, 3), ont suppute les mois dans les- 
quels devait arriver la destruction de la terre et de ses habitants. 
Dieu ne tiendra pas compte de ces calculs : il chatiera quand il jugera 
le moment venu (Dillmann). Halevy se demande si Toriginal ne por- 
tait pas harilsfiirn, incantations, au lieu de hodashim,. mois, 
et il propose de traduire : Par suite des sorcelleries qu'ils ont 
recherchees et qu'ils ont apprises, car la terre perira et tous ses 
habitants. 
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1'habitent. 11. Quant a ceux-ci (les anges), il n'y aura 
jamais de conversion pour eux, car ils leur ont montre 
(aux hommes) ce qui est secret, et ils sont ceux qui ont 
ete condamnes. Mais quant a toi, mon fils 1 , le Seigneur 
des esprits sait que tu es pur et indemne de ce reproche 
concernant les mysteres. 12. Et il a affermi ton nom au 
milieu des saints, et il te preservera entre ceux qui 
habitent sur 1'aride 2 , et il affermira ta race dans la jus- 
tice 3 pour la royaute - 1 et pour de grands honneurs, et de 
ta race sortira une source de justes et de saints, et ils 
seront a jamais innombrables. 



GHAPITRE LXVI 

Les anges du chatiment se prepareut a delier 
les puissances de 1'eau. 

1. Et apres cela il me montra les anges du chatiment, 
qui etaient pre"ts 5 a venir delier toutes les puissances de 
1'eau qui est au-dessous de la terre 7 , pour qu'elle serve 
an chatiment et a la destruction de tous ceux qui demeurent 



1 M et le 2 () groupe : Mais ce n'est pas pour toi, mon fils. 

2 E omet et il te preservera entre ceux qui habitent sur 
Taride . Q : il t'a preserve. 

3 M, T, U : ta race juste. 

4 D'apres Q , T. Les autres mss. ont pour les rois . 

5 B omet qui etaient prets . 

6 M, TI : du ciel. Q : du ciel et de Teau. 

7 D : de 1'eau du chatiment de la terre. 



12. II affermira la race dans la justice, pour la royaute, etc. Cf. 
Gen., ix, i, 8-9, et xvn, 6-8, les promesses faites & Abraham. 

LXVI, 1. II semble que les anges du chatiment se rendent aupres 
des esprits qui president aux puissances des eaux, pour leur donner 
Tordre de la part de Dieu de laisscr libre cours a ces eaux. Cf. LX, 
H-23; LXV, 8; infra, 2. 
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et habitent sur Taride. 2. Et le Seigneur des esprits com- 
manda aux anges qui sor talent de ne pas elever * les mains, 
mais de veiller, car ces anges etaient (preposes) a la puis- 
sance des eaux 2 . 

3. Et je sortis de devant la face d'Henoch. 



CHAPITRE LXVII 

Promesses de Dieu a Noe. Les fleuves de feu ou sont 
chaties les mauvais anges et oii seront puuis un jour les 
rois et les puissants. 

1. En ces jours, la parole du Seigneur de 1'Univers 
me fut (adressee), et il me dit : Noe 3 , ton sort est 
monte pres de moi , un sort dans lequel il n'y a pas de 
reproche 4 , un sort d'amour et d'equite. 2. Et maintenant 
les anges vont travailler 5 des bois 6 , et quand les anges 

1 U : d'elever. 

2 Q : du ciel. 

3 T2 et le 2 C groupe ajoutent : voici. 

i G omet un sort dans lequel il n'y a pas de reproche . 

5 Le l er groupe : ont travaille. 

6 T : (( une chose difficile. 



2. Le Seigneur ordonne aux anges de chatiment de ne pas lever 
les mains trop tot pour donner le signal du debordement des eaux, 
mais de se tenir prets et de veiller. La fin du verset parait une glose 
ou Finterpolateur repete que les anges du chatiment avaient etc 
charges de dechainer les puissances des eaux, <n moins qu'il n'ait en 
vue les esprits des eaux eux-memes. 

LXVII, 1-3. Discours de Dieu a Noe, ou il lui confirme les 
paroles d'Henoch, LXV, 11. Ton sort. Le sort de Noe, c'est la vie 
de Noe, vie sans reproche, toute d'amour et d'equite, qui est montee 
pres de Dieu, c'est-a-dire qui lui est connue. Sort dans lequel il 
riy a pas de reproche. Cf. LXV, \ 1 . 

2. Ce sont les anges qui font Tarche de leurs propres mains. Gen., 
vi, l-i-21, c'est Noe qui fait Tarche. Cf. infra, LXXXIX, 1. La race de 
vie, c'est-a-dire le peuple hebreu qui devait donner naissance au 
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auront acheve cette (oeuvre) 1 , j'etendrai ma main 2 sur 
elle, et je la garderai, et la race de vie sortira d'elle, et il 
y aura un changement afin que la terre ne demeure pas 
vide. 3. Et j'affermirai 3 ta race devant moi pour les siecles 
des siecles, mais je disperserai ceux qui habitent avec toi, 
je n'eprouverai pas 4 (ta race) sur la face de 1'aride, et elle 
sera benie, et elle se multipliera devant 1'aride au nom 
du Seigneur 5 . 

4. Et il enfermera 6 les anges qui ont montre 1'iniquite, 
dans cette vallee brulante 7 que m'avait d'abord montree 

1 Le 2 groupe ; et quand les anges seront sortis pour (exe- 
cuter) cette oeuvre. 

2 Q omet ma main . 

3 G et E : il affermira. 

4 B, D, Y et omettent je n'eprouverai pas . 

5 T : au nom de notre Seigneur. 

6 Le 2 C groupe : on enfermera. 
' G, Q omettent brulante . 

Messie, ou peut-etre plus simplement la famille de Noe qui devait 
repeupler la terre. 

3. Je disperserai, c'est-a-dire je ferai peupler toute la terre par ta 
posterite. Je n'dprouverai pas. Flemming traduit en reliant le 
verbe a ce qui precede : Je disperserai au hasard. En realite, 
nous avons lei une allusion a Gen., vm, 21 : Je ne maudirai plus 
dcsormais la terre a cause de I'homme ; et ix, 1 : Soyez feconds, 
multipliez-vous, et remplissez la terre. 

4-7. La suite des idees est encore une fois interrompue. L'auteur 
revient au chatiment des anges, dont il avait dej& ete question LXIV, 
2. Mais c'est toujours Noe qui parle. Cf. f. 4 : mon grand -pere 
Henoch. Cetle vallde brulante que m'avait d'abord montre'e mon 
grand-pere Henoch. II n'a pas ete dit pre"cedemment que Henoch 
eut montre a No6 une vallee de ce genre. Dans LIV, 1, Henoch se rend, 
avec un ange de paix, a la vallee profonde remplie d'un feu ardent, 
ou sont punis les rois et les puissants. Ici, d'apres notre interpola- 
teur, cette vallee parait etre la Gchenne : 1'eau du deluge en pene- 
trant dans cette fournaise, et en se melangeant au metal fondu qu'elle 
contient, y a produit une grande perturbation; depuis, la vallee 
exhale une forte odeur de soufre, et il en sort des fleuves de feu. 
V. Dillmann, p. 205 et suiv. 
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mon grand-pere Henoch, a 1'occident, aupres des mon- 
tagnes d'or, d'argent, de fer, de metal fondu et d'etain. 
5. Et je vis cette vallee ou il y avait une grande pertur- 
bation , et une perturbation des eaux. 6. Et quand tout 
cela fut accompli 1 , de ce metal fondu de feu et de 
1'agitation qui les agitait (les eaux) en ce lieu s'exhala 
une odeur de soufre , et elle se mela avec ces eaux , et 
cette vallee ou (etaient) les anges qui avaient seduit (les 
hommes) 2 brule au-dessous de cette terre. 7. Et de ses 
vallees sortent des fleuves de feu ou sont chaties ces anges 
qui ont seduit ceux qui habitent sur Faride. 

8. Ges eaux serviront en ces jours aux rois , et aux 
puissants, et aux grands 3 , et a ceux qui habitent sur 1'aride, 
pour la guerison de la chair * 4 et pour le chatiment de 1'es- 
prit; mais leur esprit est plein de volupte 5 , de sorte que 
leur chair sera chatiee G , parce qu'ils ont renie 7 le Sei- 
gneur des esprits; et ils voient 8 leur chatiment de chaque 

1 M ajoute : . en vain. 

2 U omet ou (etaient) les anges qui avaient seduit (les 
hommes) . 

3 E, V, W omettent et aux grands . Efface dans P. 

4 M, T et le 2 groupe : de 1'esprit et de la chair. 

5 G, Q, U : de desirs. 

6 B, G, V : il est chatie dans leur chair. 

7 Y : ils renient. 

8 T : et il voit. 

8-13. Ces versets sont obscurs. L'auteur y predit 1'execution du 
chatiment des rois et des puissants, dont le jugement a ete raconte 
dans LXII-LXIII. Dilknann (p. 206) voit dans ces paroles : pour la 
gutrison de la chair, une allusion aux stations thermales , que les 
puissants de cette epoque avaient etablies dans le voisinage de la 
mer Morte, a Callirhoe, par exemple. Voir Josephe, Ant. jud., XVII, 
vi, 5 ; Bell, jud., I, xxxni, 5. En s'y baignant, ils devraient trembler 
& la pensee du chatiment que subissent les mauvais anges dans ces 
eaux sulfureuses. Mais leur esprit est voluptueux et aveugle, et ils 
ont beau voir le chatiment qui les attend pour les frapper tous les 
jours sans relache, ils n'ouvrent pas les yeux. 
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jour sans confesser ' son nom. 9. Plus leur chair est 
Jjrulee avec intensite, plus il se produit de changement 
dans (leur) esprit pour les siecles des siecles, [car il n'y a 
personne devant le Seigneur des esprits qui profere une 
parole vaine.] 10. Gar le jugement viendra sur eux, parce 
qu'ils croient a la volupte 2 de leur chair, et qu'ils renient 
1'Esprit du Seigneur. 

11. En ces jours, il y a dans ces memes eaux 3 un 
changement, car lorsque ces anges sont chaties dans ces 
eaux 4 la chaleur de ces sources d'eau est changee , et 
quand les anges montent cette eau des sources est (encore) 

1 G : (( et ils confessent. 

2 G, Q, U : aux desirs. 

3 B : dans les eaux. 

4 Le 2 C groupe, sauf V : dans ces jours. 



9. Ce verset doit, nous semble-t-il, s'entendre, comme le prece- 
dent, de ce que les rois et les puissants eprouvent en ce monde. Plus 
la sensation de brulure est vive, lorsqu'ils se plongent dans ces eaux 
chaudes , et plus leur esprit change , c'est-a-dire plus il s'eloigne du 
bien, pour s'endurcir encore, au lieu de rentrer en lui-merae. G'est 
ce qui explique le chatiment predit au f. 10, qui finira paries atteindre. 

Gar il n'y a personne devanl le Seigneur des esprits qui profere 
une parole vaine : interpolation evidente. Cf. LXII, 3. 

10. Dans LXIII, 7, les rois etles grands s'accusent seulement d'avoir 
trop compte sur la verge de leur commandement et sur leur gloire. 

Renier 1'Esprit du Seigneur. (Test la seule fois que nous rencontrons 
dans ce livre cette expression , au lieu de renier le Seigneur des 
esprils. Faut-il en rapprocber le passage sur le peche centre le Saint- 
Esprit, Marc, in, 29 : Gelui qui aura blaspheme contre 1'Esprit- 
Saint n'obtiendra jamais de pardon; il est coupable d'un peche eter- 
nel ? 

11-13. Execution de la sentence pour les anges. On avait pro- 
bablement constate que la temperature des sources thermales mon- 
tait quelquefois assez rapidement pour s'abaisser ensuite de meme. 
L'auteur explique ce double phenomene par la presence ou par 
1'absence des anges chaties. En ces jours, c'est-a-dire a Tepoque 
meme ou il ecrit, Feau est plus chaude quand les anges y sont tour- 
mentes; elle se refroidit au contraire quand ils quittent momentane- 
ment le lieu de leur punition. 

iO 
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change'e, et elle se refroidit. 12. Et j'entendis Michael 1 
prendre la parole et dire : Ge chatiment dont sont cha- 
ties les anges 2 , est un temoignage pour les rois et pour 
les puissants qui possedent 1'aride. 13. Car ces eaux de 
chatirnent sont pour la guerison de la chair des rois et 
pour la volupte de leur chair 3 , mais ils ne voient pas et 
ils ne croient pas que ces eaux seront changees et devien- 
dront un feu 4 brulant a jamais. 



GHAPITRE LXVIII 

Michael et Raphael s'etonnent de la severite du chatiment 

des anges. 

1 . AprSs cela , mon grand-pere Henoch me donna rex- 
plication de tous les secrets 5 dans un livre , et ( aussi ) 

1 Le 2 groupe : saint Michael. 

2 U : les anges des cieux, temoignage pour les rois, etc. 

3 Y omet des rois et pour la A r olupt de leur chair . 
Le 2 C groupe et F, H, J, K ; L, N : pour la mort de leur corps. 

i M : et qu'il y aura un feu , etc. 

5 M : tous les secrets des signes et les mysteres. 

12. Sur.le role de Michael, voir supra, xx. 

13. Pour la gu6rison de la chair des rois. Tous les mss. ethiopiens 
portent : <( pour la guerison de la chair des anges. Nous avons 
adopte la correction tres suggestive propos^e par Halevy : a pour la 
guerison de la chair des rois (hdbreu melahim, rois, au lieu de 
mal'akim, anges ). Cette lecture donne un texte tres satisfaisant. 
Mais il ne parait pas possible de faire le meme changement au ]'. 11, 
comme le voudrait Halevy ; sinon les paroles de Michael au p. 12 
n'auraient plus de sens. 

LXVIII, 1. Ge verset ne parait pas a sa place. II clot le Livre des 
Paraboles, et cependant, au f. 2, Michael continue a parler, comme 
dans LXVII, 12-13. Ici, au contraire, c'est Noe qui parle. Cf. 1' expres- 
sion : mon grand-pere Henoch. Si le passage est authentique, il 
faut supposer que le discours de Michael est inlerrompu par la remise 
du livre & Noe. L'explication, en ethiopien te'emert. On traduit 
ordinairement ce mot par signes , qui ne donne pas ici un sens 
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les paraboles qui lui avaient ete donnees, et il les reunit 
pour moi dans les paroles du livre des paraboles 1 . 

2. Et ce jour-la Michael 2 prit la parole pour dire a 
Raphael : La puissance de 1'Esprit me transporte et 
m'irrite au sujet 3 de la severite du chMiment des secrets, 
du chdtiment < des anges >> 4 : quel est celui qui pourra 
supporter le chatiment rigoureux qui a ete exerce 5 , et 
devant lequel ils fondent? 

3. Et Michael 6 prit de nouveau la parole 7 et dit s a 

1 G : dans le livre de la parole des paraboles. 

2 Le 2 C groupe : saint Michael. 

3 G : Que la puissance de 1'Esprit me transporte et m'irrite, 
et au sujet, etc. 

4 Q et le 2 groupe ont ajoute des anges pour remplir une 
lacune du texte. 

5 Le 2 groupe ajoute : et qui dure. 

6 Le 2 groupe : saint Michael. 

7 G, Q : . m'adressa de nouveau la parole. 

8 Q : et me dit. W omet et dit . 

satisfaisant. Notre traduction est autorisee par d'autres passages 
scmblables. Cf. Dillmann, Lexicon, col. 733. II est possible aussi que 
nous soyons en presence d'une faute de copiste : te'emert au lieu de 
iemehert, doctrine, science. 

2. Halevy, dans le Journal asiat., 1867, p. 278-281, fait trois cor- 
rections a ce verset. a ) La puissance de Vesprit. On ne voit pas 
comment TEsprit de Dieu irriterait Michael. L'expression originale 
aurait ete hezeq yad, qui signifie aussi bien punition (cf. Ex., xin, 
3, 16) que esprit revelateur . b) M'irrite. Le texte hebreu devait 
avoir le verbe hirgiz, qui signifie a la fois troubler le repos, faire 
trembler , et irriter . Le traducteur a choisi le dernier sens; mais 
le premier seul convient au contexte. c) Devant lequel ils fondent. 
Halevy prefere la lecon du ms. B, qui met la negation devant le verbe, 
et il traduit ainsi 1'ensemble du verset : La rigueur du chatiment 
me remue et me fait trembler, a cause de la durete du jugement des 
secrets, du jugement des anges ; qui pourrait supporter (la vue de) 
ce dur jugement qui est execute et etabli, sans etre saisi d'effroi? 
Le chatiment des secrets, a cause du j!'. 5, semble signifier plutot 
le chatiment mysterieux, que le chatiment inflige aux anges parce 
qu'ils ont revele les secrets. 

3. Ceux d'entre eux qu'on a c/iasses ainsi. Ce sont les anges, 
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Raphael ' : Quel est celui clont le coeur ne serait pas 
touclie? a son sujet (du chatiment) et dont les reins ne 
seraient pas troubles par cette parole de chatiment (qui) 
a ete proferee centre ceux d'entre eux qu'on a chasses 
ainsi ? 

4. Et il arriva , lorsque Michael 3 se tenait devant le 
Seigneur des esprits , qu'il dit a Raphael : Je ne serai 
(pourtant) pas pour eux 4 aux yeux du Seigneur , car le Sei- 
gneur des esprits est irrite centre eux, parce qu'ils agissent 
comme s'ils etaient le Seigneur. 5. G'est pourquoi tout ce 
qui est secret 5 viendra centre eux pour les siecles des 
siecles ; car ni ange , ni homme ne recevra sa part , mais 
eux seuls ont requ leur chatiment pour les siecles des 
siecles. 

1 Q omet a Raphael . 

2 Tous les mss. , sauf T2 et le 2 C groupe, portent : Quel est 
celui dont le coeur ne serait pas coupable? 

3 Le 2 e groupe : saint Michael. 

4 E, V : II n'y aura pas pour eux de misericorde. 

5 Le 2 groupe : le jugement secret. V, W : tout ce 
qui est pour les siecles des siecles viendra centre eux. 



qu'on a chasses du ciel pour les conduire au lieu de leur chati- 
ment. 

4. Michael, d'abord emu par les souffrances des mauvais anges, se 
ressaisit en presence du Seigneur, en pensant a la grandeur de leur 
crime et a la colere divine : il n'intercedera pas pour eux. 

5. Tout ce qui est secret viendra centre eux, c'est-a-dire probable- 
ment tons les chatiments mysterieux decretes centre eux par le Sei- 
gneur. La fin du verset est obscure. Peut-etre signifie-t-elle que ni 
les autres anges, ni les hommes ne recevront encore la retribution 
finale et definitive due a leurs ceuvres ; seuls les mauvais anges sont 
definitivement juges et condamnes. 
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GHAPITRE LXIX 

Les noms et les rdles des mauvais anges. Le serment 
mysterieux qu'ils ont revele. 

1. Et apres ce jugement on les epouvantera et on les 
exasperera 1 , parce qu'ils ont montre cela a ceux qui 
habitent 2 sur Faride. 

2. Et voici les noms de ces anges, et tels sont leurs 
noms : le premier d'entre eux est Semyaza 3 , le second 

1 Q omet et on les exasperera . G, T, A : ils 1'exaspe- 
reront. G : il les epouvantera etles exasperera. 

2 Q : ce jug-ement aux hommes qui habitent. 

3 Ici comme au ch. vi, les mss^ contiennent beaucoup de 
variantes sur les noms des ang - es ; la pluparfc sont des fautes de 
copistes. 



1. On les exasperera. Halevy, dans le Journal asiat., 1867, p. 382, 
propose de lire : On les fera fremir. L'original hebreu aurait 
eu hirgiz, qui signifie a la fois irriter et <( faire fremir . Le tra- 
ducteur a pris le premier sens, alors qu'il fallait prendre le second. 
Parce qu'ils ont monlre ccla. Les anges ont montre aux hommes 
les secrets. 

2. Nous avons quatre listes de mauvais anges : 1'une dans le texte 
ethiopien du ch. vi, la deuxieme dans le texte grec du meme chapitre 
conserve par le Syncelle, et la troisieme dans LXIX, 2. Dillmann, dans 
son commentaire sur le vi, essaie de demontrer Tidentite de ces trois 
listes. Reste la liste annoncee par le ^. 3, et qui se prolonge dans les 
ji'. 4-12. II est impossible de I'liarmoniser avec celle du f. 2 et les 
deux autres : elle contient cinq noms seulement , et celle du ^ r . 2 en 
contient vingt et un. Les uns et les autres sont tout a fait differents, 
et les cinq ne peuvent etre les chefs des vingt et un, car ils sont don- 
nes au f. 3 pour des chefs de centaines , de cinquantaines et de 
dizaines; or il n'y a ni centaines, ni cinquantaines dans vingt et un. 
D'ailleurs, les vingt et un sont identiques au fond a ceux du vr, qui sont 
precisement donnes pour des chefs de dizaines (vi, 8). II fau.t done 
admettre que 1'interpolateur a juxtapose ici deux listes , deux tradi- 
tions differentes, sans chercher ii les mettre d'accord. Voir Dillmann, 
loc. oil., p. 211. 
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Arstiqifa 1 , le troisieme Armen, le quatrieme K6kabel, 
le cinquieme Touriel , le sixieme Rumyal , le septieme 
Daniel, le huitieme Neqel , le neuvieme Baraqiel , le 
dixieme Azazel, le onzieme Armaros 2 , le douzieme Ba- 
taryal 3 , le treizieme Basasael , le quatorzieme Hananel , 
le quinzieme Touriel , le seizieme Simapisiel 4 , le dix- 
septieme Yetariel 5 , le dix-huitieme Tumael 6 , le dix-neu- 
vieme Tariel, le vingtieme Rumael 7 , le vingt et unieme 
Azazel. 

3. Et ceux-ci sont les chefs de leurs anges, et les noms 8 
de leurs chefs de centaines, de leurs chefs de cinquan- 
taines et de leurs chefs de dizaines. 4. Le nom du pre- 
mier est Yeqon 9 : c'est celui qui seduisit tous les ills des 
anges 10 et les fit descendre sur la terre, et il les seduisit 
par les lilies des homines n . 5. Le nom du second est 
Asbeel 12 : celui-ci donna un mauvais conseil aux fils des 

1 G : Arlaqifa. 

2 Q : Armalos. U : Armanos. 

3 U : Bartayal. 

4 E : Simsipiel. V : Simasapael. 

5 M : Yesariel. 

6 G : Tamuel. 

7 U omet Rumael . 

8 Q omet et les noms . 

9 A, C, E, P, W : u Yequn. B : Yaqun. D, Y : 
Yequan. 

10 T et B, C, D, P, Y : des anges saints. 

11 V omet et les seduisit par les lilies des hommcs . Q ' 
par leurs propres filles. ^ 

12 A : Kesabel. 



4. Yeqon , d'apres Hoffmann, corruption de yaqum (imparf. de 
r/dm), le rebelle, celui qui se dresse en ennemi. Dans vr, 3, 
c'est Semyaza qui pousse les anges a s'unir aux filles des homines. 

5. Asbeel, pour Azbiel, d'apres Hoffmann, Deum deserens. II fait 
double emploi avec le precedent , puisqu'il donne le memo conseil. 



LXIX, 6-10. LIVRE D'llfiNOCII 151 

anges [saints] : il les entraina a souiller l leur chair avec 
les filles des hommes. 6, Le nom du troisieme est Ga- 
driel 2 : c'est celui qui montra toutes les plaies de mort 
aux fils des hommes, c'est lui qui seduisit Eve, et c'est 
lui qui montra les plaies de mort aux fils des hommes, 
et le bouclier et la cuirasse et 1'epee pour le combat 3 , et 
tous les instruments de mort aux fils des hommes. 7. De 
sa main ils sont sortis centre ceux qui habitent sur 1'aride, 
depuis ce jour et jusque dans les siecles des siecles. 8. 
Le nom du quatrieme est Penemu'e 4 : celui-ci montra 
aux fils des hommes Tamer et le doux, et il leur montra 
tous les secrets de leur sagesse (des anges). 9. C'est lui 
qui apprit aux hommes a ecrire avec 1'eau de suie (1'encre) 
et le papyrus , et ils sont nombreux ceux qui ont erre 5 
a cause de cela depuis 1'eternite jusqu'k 1'eternite et jus- 
qu'a ce jour. 10. Gar les hommes n'ont pas ete mis au 

1 W : K donna aux fils des anges saints le mauvais conseil de 
souiller, etc. 

2 Q omet Gadriel . 

3 Q : et 1'epee, et le combat. 
i Q : Tuniel. 

5 Q omet ils sont nombreux, ceux qui ont erre . 

6. Gadriel, pour 'Adriel, avec le meme sens que Azbiel. Dans vnr, 
1 , c'est Azazel qui apprencl aux hommes a fabriquer des armes. Mais 
on nc dit pas qu'il seduisit five. 

8. Pe/iemu'e. Halevy, Journal asiat., p. 382, voit une relation entre 
le nom de cet ange et sa fonction. L'hebreu penimC signifie, en effet, 
ce qui est dans 1'interieur. II se peut aussi que ce nom soit 
altere. 

9. L'auteur, dans son indignation centre les abus de 1'ecriture, va 
jusqu'a en condamner Tusage. II la regarde comme une invention 
pernicieuse , puisqu'il 1'attribue a 1'intervention des mauvais anges. 
Sur Tabus des livres, cf. Ecclesiaste, xir, 11-12. 

10. Les hommes ne doivent pas avoir besoin d'un ecrit pour 
attester leur fidelite et rappeler au besoin leurs engagements. Ils 
devraient avoir assez de bonne foi pour que leur parole suffise, et 
c'est ce qui avait lieu au debut, avant la corruption des hommes par 
les anges. 
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monde pour affirmer ainsi leur fldelite avec le calame et 
1'eau de suie. 11. Car les homines n'ont pas ete crees au- 
trement que les anges, (mais) pour demeurer justes et 
purs , et la mort qui corrom.pt tout ne les aurait pas 
atteints ; mais a cause de cette connaissance qui est la leur 
ils perissent, et a cause de cette puissance 1 elle (la mort) 
me dev.ore. 

12. Le nom du cinquieme est Kasdeya'e 2 : c'est celui 
qui .montra aux fils des hommes toutes les plaies mau- 
vaises des esprits. et des demons, et la plaie de 1'embryon 

1 M : a cause de cela. 

2 Q : Kasendaya'e. >> 



11. La mort qui corrompi tout ne les aurait pas atteints. Gf. Sagesse, 
i, 13-14. 

(Car) Dieu n ? a pas fait la mort , 

Et il n'cprouve pas de joic de la pcrte des vivants. 

II a cred toutes choses pour la vie ; 

Toutes les creatures sont salutaires ; 

II n'y a en ellcs aucun principe de destruction, 

Et la mort n'a pas d'empirc sur la terre. 

Ibid., n, 23-24 : 

(Car) Dieu a cree 1'homme pour 1'immortalite, 

Et il Fa fait a Pimage de sa propre nature. 

C'est par 1'envie du diable quc la mort est venue dans le monde. 

Elle me devore. Noter le changement de personne. L'auteur semble 
faire un retoui 1 attriste sur hu-meme : c'est la puissance de la science 
qui permet a la mort de le devorer. 

12. II est possible que Kasdeya'e soit une alteration de Kazbiya, 
qui serait identique a Kasbeel du fi. 13. Les deux noms signifieraient 
infidele a Jehovah et infidele a Dieu (El). La plaie de 
l'embryon dans le sein, pour qu'il tombe. II s'agit des pratiques 
de Tavortement. D'apres Dillmann, p. 212, Tattribution de ces pra- 
tiques criminelles aux mauvais anges reposerait sur Texegese juive 
du Ps. xci, 5-13. La plaie de la vie, litt. : du souffle. La 
plaie qui arrive A midi. Cf. Ps. xci ,6. Le fils du serpent dont le 
nom est Taba'ct. Nous ne voyons aucune explication plausible de ce 
passage. 
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dans le sein l pour qu'il tombe , et la plaie de la vie, 
la morsure du serpent et la plaie qui arrive a midi, le fils 
du serpent 2 dont le norn est Taba'et. 

13. Et ceci est le nombre de Kasbeel, qui montrait aux 
saints la tete du serment 3 , quand il demeurait 4 en haul 
dans la gloire 5 , et son nom est Beqa. 14. Celui-ci (Kas- 
beel) demanda a Michael 6 de lui montrer 7 le nom secret 8 

1 M, Q, T, U et V : Fembryon du sein; mais IsA'lsA' devrait 
etre a 1'etat construit. 

2 Q ; le fils dont le nom est Taba'et. 

3 Q : la tete des jours et la tete du serment. 

4 M : u et celui qui demeurait. 

5 T : dans la gioire auguste. 

6 Le 2 groupe : saint Michael. 

' Le 2 groupe : de leur montrer. 

8 M, E : son nom secret. Le 2 groupe ajoute : afin de 
voir ce nom secret et de le mentionner, etc. 



13. Et ceci est le nombre de Kasbeel. Kasbeel doit se lire probable- 
ment Kazbiel. Cf. supra, y. 12, note. Ilalevy, dans le Journal asial., 
p. 383, propose de lire : Telle est la fonction de Kasbeel. Le texte 
hebreu original serait peqoudah, qui signifle a la fois nombre ct 
fonction . II y aurait done ici une meprise du traducteur ethiopicn. 
La fonction de Kasbeel etait de montrer aux anges le grand serment 
divin , par lequel tous les etres ont ete obliges d'accomplir regulie- 
rement leurs oeuvres. Ce serment, ou plutot cette tete du ser- 
ment , que Kasbeel etait charge de montrer , il n'en connaissait 
cependant pas le nom ineffable. Beqa ou Aka'e (f. 15), qui n'est 
probablement qu'une deformation cabalistique de Beqa. On pent 
comparer le jeu de mots sur baka, pleurer, et akko (Michee , i, 
10). Kasbeel se fit done reveler ce nom par Michael, sous pretexte de 
faire trembler avec lui les mauvais anges. Cette tete du serment, au 
nom ineffable, a une puissance presque sans limites, et il est impos- 
sible de ne pas rapprocher la description qu'en fait Henoch (f. 14-24) 
du fameux passage des Proverbes (vm) sur la Sagesse divine. II est 
possible que nous ayons encore ici , dans ce serment , une trace 
des influences babyloniennes subies par notre auteur. Lorsque Tia- 
niat charge Kingu d'aller combattre les dieux, elleTinvestitdela toute- 
puissance en lui disant : J'ai prononce ta formule dans Fassemblee 
des dieux ; je t'ai fait grand. (Creation, tabl. i, lig. 133.) 
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pour qu'il le mentionne l dans le serment , pour que ceux 
qui ont montre aux fils des horames tout ce qui est secret 
tremblent devant ce nom et ce serment. 

15. Et voici la puissance de ce serment : il est fort et 
puissant, et il (Dieu) avait depose ce serment, Aka'e 2 , 
dans la main de Michael 3 . 

16. Et voici les secrets 4 de ce serment... et il est fort 5 
dans son serment. Et par lui le ciel fut suspendu avant 
que le monde fut cree, et jusqu'a 1'eternite. 17. Et la 
terre a ete fondee sur 1'eau, et des secretes (profondeurs) 
des montagnes 6 viennent de belles eaux 7 , depuis la crea- 
tion du monde jusqu'a 1'eternite 8 . 

18. Et par ce serment 9 , la mer a ete creee, et pour 

1 M : afin dc mentionner ce nom mauvais et cache , pour 
qu'on le mentionne dans le serment. U donne le meme texte, 
moins le mot mauvais , T : qu'on mentionne ce nom 
cache, pour que tremblent ceux, etc. 

2 Q : Leku'e. 

3 Le 2 groupe : saint Michael. 

4 M : tes secrets. 

5 M, T, 2 groupe : ils sont forts. D : sa force est 
dans son serment. 

6 A : et des montagnes cachees. 

7 U et B, G, D, Y : de belles eaux pour les vivants. 

8 Q omet jusqu'a 1'eternite . 

9 Q : Et par ce serment, la mer a ete fondee au temps de sa 
mesure (maturite?) , et il lui a impose un rempart de sable, el 
elle ne depassera pas salimite, a jamais et jusqu'a 1'eternite. 
Flemming propose de lire : Et par ce serment, la mer a ete 
creee et fondee, et au temps de la colere il lui a impose un rem- 
part de sable, et elle ne depassera pas, etc. 



15. Ce serment, Aka l e, c'est-a-dire dont le nom est Aka'e. 

16. Le texte parait incomplet. 

18. Pour son fondement il lui a donne du sable. Peut-etre Tautcur 
pense-t-il que le fond de la mer est convert de sable comme les 
greves. D'apres Jer., v, 22, que ce passage semble reproduire, il 
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son fondement 1 au temps de la colere il lui a donne du 
sable , et elle ne franchit pas ( ses limites ) depuis la crea- 
tion du monde jusqu'a I'eternite. 

19. Et 2 par ce serment, les abimes ont etc" affermis, et 
ils sont stables, et ils ne changent pas de place depuis 
1'eternite jusqu'a Teternite. 

20. Et par ce serment, le soleil et la lune accomplissent 
leur course , et ils ne transgressent pas leurs lois depuis 
1'eternite jusqu'a I'eternite 3 . 

21. Et par ce serment, les etoiles accomplissent leur 
course, etilles appellepar leur nom 4 , et elles lui repondent 
depuis 1'eternite jusqu'a 1'eternite. 

22. Et de meme (il appelle) les esprits de 1'eau 5 , des 

1 D porte :. et son fondement est eternel , et omet tout le 
reste du verset. 

2 Q omet tout le verset 19. 

3 T, U omettent jusqu'a Teternite . 

4 Q omet par leur nom . 

5 Y : des eaux et tous les souffles, etc. 

fauclrait : pour limites illui a donne du sable. C'etait probablement 
le texte primitif, car le verbe suivant, il ne franchit pas, n'a de 
sens qu'avec le mot limites ; il n'en a aucun avec fondement . 
Cf. Job, xxxvm, 8-11; Ps. civ, 9; Prov., vin, 29. 
19. Cf. Prov., vm, 24, 27, 29. 

21. II les appelle par leur nom, ct elles lui repondent. Cf. XLIII, 1 , 
et Job, xxxvm, 35 : 

Les eclairs partent-ils a ton ordre? 
Te disent-ils : Nous voici ! 

Ps. CXLVII, 4 : 

II compte le nombre des etoiles, 
II les appelle toutes par leur nom. 

Is., XL, 26 : 

G'est lui qui fait marcher en ordre leur armee , 

Et qui les appelle toutes par leur nom , 

Et a cause de la grandeur de sa puissance, ct dc rdncrgic de sa force, 

II n'en est pas une qui fasse defaut. 

22. Dieu appelle les esprits des elements , et il leur indique la 
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vents et de tons les souffles, et leurs voies entre toutes 
les troupes des esprits. 

23. [Et la sont gar dees la voix 1 du tonnerre et la lu- 
miere de 1'eclair, et la sont gardes les reservoirs de la 
grele, et les reservoirs de la gelee, et les reservoirs du 
brouillard, et les reservoirs de la pluie et de la rosee 2 .] 

24. Tous eeux-la sont fideles et rendent graces devant 
le Seigneur des esprits, et ils (le) louent de toutes leurs 
forces, et leur nourriture est dans toute action de gr&ces, 
et ils rendent graces, et ils louent et exaltent le nom du 
Seigneur des esprits pour les siecles des siecles. 

25. Sur eux (les esprits) est affermi ce serment, ils 
sont gardes par lui 3 ; leurs chemins sont gardes 4 , et leurs 
voies ne se corrompront pas.] 

26. Et ils ont ressenti une grande joie, et ils out beni, 
et loue, et exalte 5 (le Seigneur) parce que leur avait ete 
revele le nom de ce Fils de 1'homme. 27. II s'est assis 

1 Le 2 groupe : les reservoirs de la voix du tonnerre. 

2 M omet et de la rosee . 

3 Q : et il est manifesto en lui. 

4 Q : et ils gardent leurs chemins. 

5 G omet et exalte . 



voie qu'ils doivent suivre au milieu des troupes innombrables des 
autres esprits. 

23. Ce verset resume les phenomenes expliques au ch. LX, 11-23. 
Cf. XLI, 4. C'est une addition concue dans 1'esprit de 1'interpolateur 
de LX, 11-23. 

25. C'est le serment mysterieux et comme personnifie qui regne 
sur les esprits de tous les elements, et qui veille a ce qu'ils suivent 
tous leur voie. 

26. Avec le f. 26, nous revenons au veritable theme des para- 
boles : la joie des elus et la punition des pecheurs et des anges 
dechus. Mais a quelle partie du Livre des Paraboles faut-il ratta- 
cher ce fragment? Ce n'est pas au LXIV, ou il n'est pas question des 
61us, mais des mauvais anges. Serait-ce au LXI ou a un chapitre que 
nous ne possedons plus? 

27. La somme du jugemenl a ete donnee au Fils do I'/iomrne. Cf. 
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sur le trone de sa gloire, et la somme du jugement a ete 
donnee au-Fils de 1'homme, etil eloignera l et il detruira 2 
les pecheurs de devant la face de la terre et (aussi) 
ceux qui ont seduit 3 le monde. 28. Us seront attaches 
avec des chaines , et dans le lieu ou ils auront ete reunis 
pour la destruction ils seront enfermes, et toutes leurs 
ceuvres disparaitront de la face de la terre. 29. Et des lors 
il n'y aura rien de corruptible, car ce Fils de I'homme 
a apparu et s'est assis sur le trone de sa gloire l , et tout 
mal s'eloignera et s'en ira de devant sa face ; mais la 
parole 5 de ce Fils de Thomme 6 restera 7 devant le Sei- 
gneur des esprits. 

Telle est la troisieme parabole d'Henoch. 

1 Q : et ils s'eloigneront de devant sa face, les pecheurs de 
la terre. 

2 T : w et il detruira de devant la face de la terre ceux qui ont 
seduit le monde. 

3 M et W : qui les ont seduits (les hommes). 
'1 Q : sur sa gloire. 

5 G, M, Q, U et D, P, W, Y, F, J, N, 0, A : mais ils par- 
leront a ce Fils de rhomme. 

6 G : Fils de la femme. 

7 M, Q, T, U et A, D, E, Y : et il restera. 



Jean, v, 22 : Le Pere meme ne juge personne, mais il a donne au 
Fils le jugement tout entier, afin que tons honorent le Fils comme 
ils honorent le Pere. Le c jugement tout entier de Jean est Fequi- 
valent de 1'expression la somme du jugement . Ceux qui ont 
seduit le monde, c'est-a-dire les anges qui ont appris aux hommes a 
faire le mal, en leur revelant les secrets. 
29. C'est le regne messianique qui commence. 
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GHAPITRE LXX 
Assomption d'Henoch. 

[1. II arriva ensuite que son nom 1 (d'Henoch) fut eleve, 
de son vivant, aupres de ce Fils de rhomme et aupres 
du Seigneur des esprits, loin de ceux qui habitent sur 
1'aride. 2. II fut eleve 2 sur le char du vent, et le nom 3 
(d'Henoch) disparut du milieu d'eux (de ceux qui habitent 
sur 1'aride). 

3. Depuis ce jour je ne fus plus compte /4 au milieu 
d'eux, et il (Dieu) me fit asseoir 5 entre deux regions, 

1 V : Et il arriva ensuite que le nom du Fils de rhomme fut 
eleve aupres du Seigneur. U, W : fut eleve le nom de ce 
Fils de rhomme (Henoch), de son vivant, aupres, etc. 

2 T : Et son nom fut eleve. 

3 Q, Y : son nom. 

4 U : je ne fus plus loue. M, 2 groupe, moins W : je 
ne fus plus emmene. Ces variantes proviennent d'interver- 
sions de lettres, dues a la negligence des scribes. W : je ne 
fus plus induit a pecher. 

5 W : on me lit asseoir. 



1. Dillmann met en doute 1'authenticite de ce chapitre. II est inad- 
missible que 1'auteur primitif ait place" dans la bouche d'Henoch 
le recit de son assomption definitive, alors qu'il pretendait que le 
patriarche avail compose ce livre pendant sa vie terrestre. Ce fait 
est d'ailleurs en contradiction avec LXXI, 1. Par centre, sans les 
f. 14-17 le ch. LXXI formerait une bonne conclusion au Livre des 
Paraboles : Henoch est admis dans une derniere vision a contempler 
Dieu lui-meme au milieu de ses saints, pour s'entendre promettre 
une e tern ell e paix. Son nom fut eleve. Le nom est ici pour la per- 
sonne. De son vivant. Cf. Gen., v, 24 : Henoch marcha avec Dieu, 
et on ne le vit plus, car Dieu 1'avait pris. 

2. Sur le char du vent. Cf. Elie enleve sur un char de feu, II Rois, 
n, 11. 

3. Les anges avaient pris des cordes. Cf. LXI, 1. Sur la situation 
du paradis dans la. direction du nord, voir xxxn, 1, et LXXVII, 3. 
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entre le nord et 1'occident, Hi ou les anges avaient pris 
des cordes afin de mesurer pour moi le sejour des elus et 
des justes. 4. Et la je vis les premiers peres 1 et les saints 
qui depuis 1'eternite demeurent en ce lieu.] 



GHAPITRE LXXI 

Henoch est admis a contempler les secrets et les splen- 
deurs des cieux. Promesses de la Tete des jours. 

[1 . II arriva ensuite 2 que mon ame fut cachee , et elle 
monta dans les cieux, et je vis les fils des anges saints 3 
marcher sur des flammes de feu; leurs vetements etaient 
blancs 4 ainsi que leur tunique , et leur face 5 resplendis- 
sante comme du cristal. 2. Et je vis deux fleuves de feu; 
la lumiere de ce feu 6 brillait comme 1'hyacinthe , et je 
tombai sur ma face devant le Seigneur des esprits. 

3. L'ange Michael, un des chefs des anges, me prit la 

1 M, U : les peres et les anciens. 

2 V ajoute : dans ce lieu. 

3 B, C, D, Y omettent saints . 

4 W : et je vis les fils ... et leurs vetements, et leur tunique. 
^ M, Q, T et le 2 C groupe, moins C, D, Y : et la lumiere de 

leur face. 
6 A, E, W omettent et la lumiere de ce feu . 



4. La Je vis les premiers peres et les saints. Cf. LXI, 12, ou les saints 
accompagnent le Fils de 1'homme. D'apres la Bible hebraique, Adam 
seul etait mort lorsque Henoch fut enleve au ciel. D'apres le Penta- 
teuque samaritain, les patriarches vivaient tous encore. L'auteur suit 
la chronologie des Septante. 

LXXI, 1. Les fils des anges. Cf. LXIX, 4-5, et cvr, 5. 

2. Voir supra, xiv, 19, et Daniel, vn, 10, sur les fleuves de feu. 

3. Et I'angc Michael. Dans les autres parties du Livre des Paraboles, 
la formule employee est plus vague : L'ange qui marcnait avec 
moi. La ou sont tous les secrets. Michael montre a Henoch les 
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main droite ' , et il me releva 2 et me conduisit la ou sont 
tous les secrets, et il me montra tons les secrets de mise- 
ricorde 3 , et il me montra tous les secrets de justice 4 , 4. et 
il me montra tous les secrets des extremites du ciel 5 , et 
tous les reservoirs des etoiles et de toutes les lumieres, 
d'ou elles se levent 6 en presence des saints. 5. Et il 
cacha mon esprit 7 , et moi, Henoch, (je fus) dans le ciel 
des cieux , et je vis la an milieu de cette lumiere , comme 
une maison qui etait batie en blocs de glace 8 , et parmi 
ces blocs (il y avait) des langues de feu vivant. 6. Et mon 
esprit vit un cercle qui entourait de feu cette maison , de- 
puis ses quatre coins jusqu'a ces fleuves pleins de feu 
vivant qui entouraient cette maison. 7. Et (il y avait) 
autour d'elle les Seraphins et les Cherubins et les Opha- 

1 M : u de sa main droite. 

2 D , Y : <( et il me repondit. 

3 U omet et il me montra tous les secrets de misericorde . 

4 Le 2 groupe : et il me conduisit la ou sont tous les secrets 
de misericorde, et les secrets de justice, etc. 

5 Q : les secrets du ciel. 

6 Q : <( et les lumieres, et d'ou sortent toutes choses, etc. 

"i Le 2 groupe : Et un esprit cacha Henoch. G, Q, U : 
mon esprit et Henoch. M : Et Henoch dit : J'etais dans 
les cieux et je vis, etc. 

8 Y : en pierre et en glace. 

secrets de la bonte de Dieu, dans les recompenses qu'il accorde aux 
justes, et les secrets de sa justice, dans les chatiments qu'il iniligc 
aux pecheurs. Les secrets des extremites du ciel. Cf. LX, li-23. 

5. // cacha mon esprit, c'est-a-dire il le plaga a Fecart des anges, 
dans un endroit d'ou il pouvait tout voir, a moins d'adopter la legon 
du deuxieme groupe : et un esprit le caclia. Mais elle n'est pas plus 
claire. On ne voit pas qui est cache par 1'esprit. Comme une mai- 
son. Le texte porte litteralement : comme il y a ce qui etait bati 
ou comme en lui ce qui etait bati . C'est une phrase inintelligible. 
Mais si nous corrigeons botu, en lui, en bet, maison, le sens 
devient tres satisfaisant. Sur cette maison, cf. xiv, 9-17. 

7. Sur les Ophanim, cf. LXI, 10, note, et xxxix, 13. 
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nim 1 : ce sont ceux qui ne dorment pas et qui gardent le 
trone de sa gloire (du Seigneur). 

8. Je vis des anges innombrables , des milliers de mil- 
liers et des myriades de myriades, entourer cette maison, 
et Michael, et Raphael 2 , et Gabriel, et Phanuel, et les 
anges saints qui sont au haut des cieux entraient dans 
cette maison et en sortaient. 9. Us sortirent done de 
cette maison, Michael, et Gabriel, et Raphael, et Phanuel 3 , 
et une multitude d'anges saints 4 , innombrables. 10. Et 
avec eux (e"tait) la Tete des jours 5 ; sa tete etait blanche 
et pure comme la laine, ainsi que ses v^tements qui 
6taient indescriptibles. 

11. Je tombai sur ma face, et tout mon corps fondit, 
et mon ame fut changee, et je criai a haute voix d'un 
souffle puissant, et je benis, et je louai, et j'exaltai (le 
Seigneur). 12. Et ces benedictions qui sortirent de ma 
bouche furent (trouvees) agreables devant cette Tete des 
jours. 13. Et cette Tele des jours vint avec Michael et 
Gabriel, Raphael et Phanuel, et des milliers et des myriades 
d'anges 6 innombrables. 14. Et elle vint 7 a moi, et elle 
me salua de la voix et me dit : Toi, tu es le fils de 
1'homme qui a ete engendre pour la justice 8 , et la justice 

1 U : Uphanin. Tous les autres mss. : Aphnin. 

2 U omet et Raphael . 

3 Le l er groupe et A ometlent et Phanuel . 
'* M : une multitude de saints. 

5 E et P (correction) : la tete du serment. 

6 U, A : et des myriades innombrables. 

7 Q et le 2 e groupe : Et cet ange vint. 

8 M, Q et D, E, V, Y : dans la justice. 

8. Dans xiv, 21, il est dit, au contraire, qu'aucun ange ne pouvait 
entrer dans cette maison. 

10. La T3te des jours. Cf. XLVI, 1. 

11. D'un souffle puissant. Dillmann, Beer, Flemming pnt traduit : 
avec Tesprit de la force. 

14. Cf. XLVI, 3, ou des paroles analogues sont dites au Messie. 

II 
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demeure sur toi, et la justice de la Tete des jours ne t'abari- 
donnera pas. 

15. Et elle me dit : II (Dieu) appellera sur toi la 
paix au nom du siecle k venir * , car de Ik est sortie 2 la 
paix depuis la creation du monde, et ainsi elle sera sur toi 
& jamais et pour les siecles des siecles. 16. Et toute 
(paix) marchera 3 sur ta voie, tandis que la justice ne 
t'abandonnera jamais ; avec toi sera leur demeure et avec 
toi leur part, et de toi elles ne seront pas separees, a 
jamais et pour les siecles des siecles. 17. Et il se passera 
ainsi * de longs jours avec ce Fils de 1'homme, et la paix 
sera aux justes, et la voie droite 5 aux justes, au nom du 
Seigneur des esprits pour les siecles des siecles 6 . ] 

1 U : la paix a venir. 

2 W : sort. 

3 Le 2 C groupe : Et toute (paix) sera et marchera, etc. 
A : Et toute (paix) qui sera et marchera. Q : demeu- 
rera. 

4 Q : Et il ne se passera pas ainsi. 

5 Le 2 groupe : sa voie droite. 

6 U ajoute : Amen. 

15. D'apres ce verset, il semblerait que c'est un ange qui parle 
a Henoch au nom de Dieu. Du sibcle a venir ou du monde a 
venir . Le mot 'dlam a les deux sens de siecle et de monde . 
Le siecle i venir designe, ou le regne messianique, ou 1'eternite de 
bonheur reservee aux justes. Gf. Matth., xn, 32; Marc, x, 30 ; Luc, 
xvm, 30; xx, 3b; Eph., i, 21; Hebr., vi, b. 

16. On pourrait encore entendre ce verset de la maniere sui- 
vante : Et tout (homme) marchera sur ta voie, tandis que la jus- 
tice ne t'abandonnera jamais, et avec toi sera leur habitation (des 
homines) et avec toi leur sort, et ils ne seront pas separes de toi a 
jamais et pour les siecles des siecles. 

17. Au lieu de et la voie droite aux justes , Beer et Flemming 
proposent de lire : et dans la voie droite, ils marcheront. 



IIT PARTIE 

LIVRE DU CHANGEMENT DES LUMINAIRES DU CIEL 

(CHAP. LXXII-LXXXII) 



GHAPITRE LXXII 
La loi du soleil. 

1. Livre du changement des luminaires du ciel, cliacun 
comme ils sont selon leurs genres i, chacun selon leur 
puissance et selon leur temps, chacun selon leur nom 2 
et le lieu de leur naissance 3 , et selon leurs mois ; que me 
fit voir Uriel, 1'ange saint qui etait avec moi, qui est leur 
guide; et il me fit voir tout leur ecrit comme il est, selon 
toutes les annees du monde et jusqu'a 1'eternite , jus- 
qu'a ce que soit faite I'ceuvre nouvelle qui restera jusqu'a 
1'eternite. 

2. Voici la premiere loi des luminaires : le luminaire 

1 M : <c leur genre, litt. : leur peuple. 

2 G, Q, U : son nom. 

3 An lieu de et le lieu de leur naissance , U : et leurs 
eclats. 



1. Voir Gen., i, 14-16, et sur I'ceuvre nouvelle qui restera jusqu'a 
1'eternite, Isa'ie, LXV, 17; LXV, 18, et II Pierre, in, 13. Cf. supra, 
XLV, 4, et infra, xci, 15, 16. 

2. Les portes du ciel sont mentionnees, mais assez rarement, dans 
la Bible, voir Ps. LXXVIII, 23. Le passage Gen., xxvm , 17 ne peut pas 
s'entendre au sens astronomique. En realite, cette theorie des portes 
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soleil : son lever est aux portes du ciel qui sont du c6te 
de Forient, et son coucher est aux portes du ciel qui sont 
& 1'occident. 3. Et j'ai vu six portes qui sont Ik ou le 
soleil se leve et six portes qui sont la ou le soleil se 
couche ; et la lune se leve et se couche par ces portes 
ainsi que les guides l des etoiles avec ceux qui les coh- 
duisent. II y a six (portes) a Forient et six a Toccident, 
et toutes sont 1'une apres Tautre en bon ordre, et de nom- 
breuses fenetres sont a droite et a gauche de ces portes. 

4. Le plus grand luminaire , dont le nom est soleil , 
se leve le premier, et son orbite est comme 2 1'orbite du 
ciel, et il est tout rempli d'un feu qui eclaire et qui em- 
brase. 5. Le vent souffle sur le char ou il monte, et le 
soleil se couche (en disparaissant) du ciel et il revient 
vers le nord pour aller a 1'orient, et il est conduit de ma- 
niere a entrer par la porte (qui lui est assignee) et a 
briller (de nouveau) sur la face des cieux. 6. Ainsi il se 

1 Tous les mss, sauf V : le guide. 

2 M : est presque comme. 

du ciel vient des Babyloniens. Marduk, dans la Creation, ouvre des 
portes sur les deux cotes du ciel (Creation, lablette V, lig. 9); le 
soleil sort (se leve) et entre (se couche) par ces portes. Voir Jensen, 
Die Kosmologie der Babylonien, Strasbourg-, 1890, p. 9; Schrader, 
Die Keilinschriflen uncl das Alte Testament, 3 C edition, Berlin, 1903, 
p. 619 et 630. Les Egyptiens comparaient volontiers la vie du soleil 
a celle de Fhomme : 1'astre naissait tous les matins, et sa vie quoti- 
dienne se divisait en douze moments depuis celui de sa naissance 
jusqu'a celui ou il mourait en plongeant a 1'occident dans la bouche 
de Nouit. Voir la representation figuree de ces douze moments dans 
Maspero, Histoire ancienne des peuples de I'Orient classique, 1. 1, Paris, 
1895, p. 89. 

5. Le char du soleil est encore une conception babylonienne. Voir 
Jensen, Die Kosmologie, p. 108; et dans Maspero, op. cit., p. 657, la 
representation des ecuyers de Shamash (le soleil) guidant son 
disque. Les Egyptiens faisaient voyager le soleil sur une barque, 
ibid., p. 90. 

6. Le centre du soleil decrit au cours d'une anne"e dans son mou- 
vement apparent une trajectoire, Yecliptique, inclinee par rapport au 
plan de Tequateur terrestre. L'auteur explique cette apparence par un 
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leve dans le premier mois par la grande porte ; et il se 
leve par la quatrieme de ces six portes qui sont a 1'orient. 
7. A cette quatrieme porte d'ou sort le soleil pendant 
le premier mois sont douze fenetres 1 ouvertes, d'ou sort 
une flamme quand elles s'ouvrent en leur temps. 

8. Lorsque le soleil se leve dans le ciel, il sort par 
cette quatrieme porte pendant trente matins, et par la qua- 
trieme porte a Fouest du ciel, il descend regulierement. 
9. Et en ce temps, le jour est plus long 1 que le jour (pre- 
cedent), et la nuit est plus courte que la nuit (precedente) 
pendant trente matins. 10. En ce temps, il est plus 
long que la nuit de 2/9 de jour ; et le jour est exactement 
de dix parties (= neuviemes ) , et la nuit est exactement 2 
de huit parties. 

11. Et le soleil se leve par cette quatrieme porte et il 
se couche par la quatrieme, et il revient dans la cinquieme 
porte a 1'orient pendant trente matins 3 , et il se leve par 
cette porte et il se couche dans la cinquieme porte. 12. Et 
alors le jour est plus long de deux parties, et le jour est 
de onze parties ; la nuit est plus courte et elle est de sept 
parties. 

1 B, C, D, W, Y : douze portes. 

2 Exactement manque dans le 2 C groupe, sauf V. 

3 Pendant trente matins manque dans Q. 

systeme de six portes au levant et au couchant, repondant aux douze 
signes du zodiaque des Babyloniens. Ces portes sont rangees de telle 
sorte que les premieres sont celles par lesquelles passe le soleil au 
solstice d'hiver, c'est-a-dire a 1'epoque ou il se trouve le plus pres 
de 1'horizon lors de son passage au meridien ; les sixiemes sont celles 
par lesquelles passe le soleil au solstice d'<te, c'est-a-dire a 1'epoque 
ou il se trouve le plus pres du zenith lors de son passage au meridien. 
L'annee naturelle commenc.ant a 1'equinoxe de printemps, le soleil 
passe alors par les quatriemes portes, comme 1'indique Tauteur, 
dans le premier mois de 1'annee juive ou babylonienne , le mois de 
Nisan (mars-avril). 

7. Gette explication sur les fenetres par ou sort la chaleur ne se 
retrouve pas pour les autres mois. Est-ce un oubli? 
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13. Et il revient a 1'orient et il entre ' L dans la sixietne 
porte, et il se leve et il se couche par la sixieme porte 
pendant trente et un 2 matins, a cause de son signe. 14. Et 
en ce temps le jour est plus long que la nuit, et le jour 
est le double de la nuit, et le jour est de douze parties; 
et la nuit est plus courte, et elle est de six parties. 

15. Et le soleil s'eleve de sorte que le jour devient 
plus court , et la nuit plus longue ; et le soleil revient a 
1'orient et il entre dans la sixieme porte et par elle il se 
leve et il se couche pendant trente matins. 16. Et lorsque 
les trente matins sont accomplis, le jour diminue d'une 
partie exactement, et le jour est de onze parties et la nuit 
de sept parties. 

17. Et le soleil sort de 1'occident par cette sixieme 
porte 3 , et il va a 1'orient, et il se leve par la cinquieme 
porte pendant trente matins et il se couche a 1'occident 
de nouveau par la cinquieme porte de 1'occident (sic]. 
18. A cette epoque, le jour diminue de deux parties et le 
jour est de dix parties et la nuit de huit parties. 

19. Et le soleil se leve par cette cinquieme porte et il 
se couche par la cinquieme porte de 1'occident, et il se 
leve par la quatrieme porte a cause de son signe *, pen- 
dant trente et un matins, et il se couche a 1'occident. 
20. A cette epoque le jour est egal a la nuit et (lui) de- 
vient egal, et la nuit est de neuf parties, et le jour de neuf 
parties. 

21. Et le soleil se leve par cette porte et il se couche 
a 1'occident, et il revient a 1'orient, et il se leve par la 

1 M : et il revient dans la sixieme porte. 

2 G, T, U : trente matins. 

3 Par cette sixieme porte manque dans U. 

4 G, M, Q, T : par la quatrieme porte a cause de ses 
signes, etc. 

13. Ce signe est le solstice d'ete. 
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troisieme porte pendant trente matins, et il se couche a 
1'occident par la troisieme porte. 22. Et & cette epoque, 
la nuit 1 est plus longue que le jour, et la miit est plus 
longue que la nuit (precedente) , et le jour est plus court 
que le jour (precedent) jusqu'au trentieme matin, et la 
nuit est de dix parties exactement, et le jour de huit 
parties. 

23. Et le soleil se leve par cette troisieme porte et il 
se couche par la troisieme porte a 1'occident ; et il revient 
a 1'orient, et le soleil se leve par la deuxieme porte 2 a 
1'orient pendant trente matins, et de mehne il se couche 
par la deuxieme porte a 1'occident du ciel. 24. Et a cette 
epoque, la nuit est de onze parties, et le jour de sept 
parties. 

25. Et le soleil se leve a cette epoque par cette deuxieme 
porte, et il se couche a 1'occident par la deuxieme porte, 
et il revient a 1'orient par la premiere porte pendant trente 
et un matins, et il se couche par la premiere porte a 1'oc- 
cident du ciel. 26. Et en ce temps, la nuit devient plus 
longue et elle est de deux fois le jour, et la nuit est de 
douze parties exactement, et le jour de six parties. 

27. Et le soleil a accompli (le parcours de) ses sec- 
tions, et de nouveau il tourne sur ces sections et il entre 

1 Le 2 e groupe : la nuit est plus longue que le jour jusqu'a 
trente matins , et le jour est plus court que le jour (c'est-a-dire 
diminue) jusqu'a trente matins. M : Et a cette epoque, la 
nuit est plus longue et le jour est plus court que le jour. 

2 T et le 2 e groupe, sauf E, V, Y : par la deuxieme porte 
de Torient. 



27. N'y aurait-il pas ici une erreur ou une lacune? Deux versets 
devaient se trouver, semble-t-il, dans le texte primitif : Tun expli- 
quant que le soleil revient par les differentes portes qu'il a de"ja 
toutes traversees ; 1'autre, qu'apres le solstice d'hiver, il passe pen- 
dant trente matins par les premieres portes de 1'orient et de 1'occi- 
dent. 
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dans toutes ses portes 4 pendant trente matins , et il se 
couche a 1'occident dans les regions correspondantes. 
28. Et a cette epoque 2 la nuit diminue dans sa longueur 
d'un neuvieme, [c'est-a-dire d'une partie,] et la nuit est de 
onze parties et le jour de sept parties 3 . 

29. Et le soleil est revenu et il est entre dans la deu- 
xieme porte & 1'orient, et il revient sur ces sections : pen- 
dant trente matins il se leve 4 et il se couche. 30. Et en 
ce temps-la, la nuit diminue de longueur, et la nuit est de 
dix parties, et le jour est de huit parties. 

31. En ce temps-Ik, le soleil se leve par cette deuxieme 5 
porte et il se couche a 1'occident et il reyient a 1'orient, 
et il se leve par la troisieme porte pendant trente et un 
matins, et il se couche a Toccident du ciel. 32. Et en ce 
temps-la, la nuit diminue et elle est de neuf parties et le 
jour esL de neuf parties, et la nuit est egale au jour et 
1'annee est exactement de trois cent soixante-quatre 
jours. 

33. La longueur du jour et de la nuit et la brievete 
du jour et de la nuit sont differ enciees (litt. : separees) par 

la course 6 du soleil. 34. G'est pour cela que sa course 



1 Q, T, U : par toutes les portes. M : par ces portes, 
Le 2 e groupe : par cette porte. 

2 Au lieu de a cette epoque (litt. : jour), G, Q et F : en 
cette nuit. 

3 Et le jour est de sept parties manque dans Q. 

4 II se leve manque dans Q. 

5 Deuxieme manque dans G, M, Q, U. 

6 Q : par le coucher et la course du soleil. 

34. D'apres 1'auteur, la duree du jour et celle de la nuit varient 
dans le cours de Fannee entre huit et seize heures. Ges donnees 
vag-ues permettent de determiner approximativement la region ou 
fut coraposee cette partie du Livre d'Htnoch, qui peut n'etre pas ori- 
ginale, mais avoir e"te empruntee par Tauteur ^ quelque ouvrage 
anterieur. Pour obtenir un jour de seize heures, y compris le cre- 
puscule, il faut arriver dans les environs du 41 de latitude, c'est-a- 
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est plus longue de jour en jour, et plus courte de nuit en 
nuit. 

35. Et voila la loi et la course du soleil et son retour, 
lorsque soixante 1 fois il revient et il se leve, ce grand lu- 
minaire qui s'appelle le soleil pour les siecles des siecles. 
36. Et ce qui se leve, c'est le grand luminaire ; et il est 
nomme selon sa propre apparence, comme 1'a ordonne le 
Seigneur. 37. Comme il se leve 2 , ainsi il se couche, et il 
ne diminue ni ne se repose, mais il court 3 le jour et la 
nuit 4 , et sa lumiere brille sept fois plus que celle de la 
lune, mais les dimensions des deux sont egales. 

1 Soixante fois manque dans M, Q, T, U. Le 2 e groupe : 
son retour lorsqu'il revient, soixante fois il revient et il se 
leve, etc. 

2 Q, T : ainsi il se leve et ainsi il se couche. M et le 
2 e groupe : et ainsi il se leve et il se couche. 

3 Mais il court manque dans U. 

i T2 et le 2 e groupe : le jour et la nuit sur un char. 

dire peu pres & la hauteur de Constantinople; il faut certaine- 
ment depasser la latitude des lacs de Van et d'Urmiah (38 env.), 
II est done a peu pres certain que le systeme decrit dans ce cha- 
pitre n'a pu etre compose ni en Palestine, ni en Egypte, ou la duree 
du jour n'atteint jamais quinze heures. L'auteur considere quatre 
saisons qu'il fait, probablement par raison de symetrie, de quatre- 
vingt-onze jours chacune, d'ou 1'annee solaire de trois cent soixante- 
quatre jours. D'autres passages du livre, comme LXXVI, 2, sont au 
contraire tres certainement d'origine juive, ce qui prouve une fois 
de plus le caractere het&rogene de ses elements. 

35. Le soleil passe soixante jours ou deux mois par chacune des 
six portes ou plut6t par chaque groupe de deux portes , un mois a 
Taller et un mois au retour. L'auteur oublie ici les quatre jours sup- 
plementaires de la course du soleil ; tandis qu'il passe par la pre- 
miere, la troisieme, la quatrieme et la sixieme portes, cette course 
dure en effet soixante et un jours au lieu de soixante; ces quatre jours 
sont necessaires pour obtenir 1'annee do trois cent soixante - quatre 
jours (}. 32). 

36. Cf. Genese, i, 14-16. 
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CHAPITRE LXXIII 
Premiere loi de la lune : ses phases. 

1. Apres cette loi j'ai vu une seconde loi, (celle) du 
petit luminaire dont le nom est lune. 2. Son orbite est 
comme 1'orbite du ciel *, et le vent souffle sur le char sur 
lequel elle monte, et avec mesure la lumiere lui est donnee. 
3. Et pendant tout le mois son lever et son coucher 
changent, et ses jours sont comme les jours du soleil, et 
lorsque sa lumiere devient egale (c'est-k-dire complete), 
elle est la septieme partie de la lumiere du soleil. 4. Et 
ainsi elle se leve : sa t6te (son premier quartier) se leve 
du c6te de Torient le trentieme jour, et a cette epoque 
elle apparait et elle vous est le principe du mois le tren- 
tieme jour, avec le soleil, par la porte ou se leve le soleil. 
5. Et sa moitie est visible (?) sur un septieme, et tout (le reste 
de ) son disque est vide , sans lumiere , sauf la septieme 
partie (de la moitie), le quatorzieme de (toute) sa lumiere. 

6. Et au temps ou elle prend un septieme et demi de 
sa lumiere, sa lumiere est la treizieme 2 partie et demie (du 
tout) . 

7. Elle se couche avec le soleil, et lorsque le soleil se 
leve la lune se leve avec lui, et elle prend une demi -part 

1 M et A, E, P, W : Torbite du soleil. 

^ Gette version est donnee par T, qui ecrit les nombres en 
lettres. G, QetM, U, D : la septieme partie. Le2 e groupe, 
sauf D : la quatorzieme partie (7 et 7). Toutes ces lecons 
sont egalement obscures. 

5. L'ethiopien porte eloigne au lieu de visible . Avec ce 
mot le verset est inintelligible ; nous adoptons done la correction 
proposed par Flemming', texte, p. 95. Dans les f. 5 et 6, 1'auteur 
traite les cas ou quatorze jours s'ecoulent entre la nouvelle lune et 
la pleine lune; dans les ^.7 et 8, du cas ou cet intervalle com- 
prend quinze jours. 
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de lumiere, et en cette nuit, au commencement de son 
matin, au commencement du jour lunaire, lalunese couche 
avec le soleil et elle est dans Tobscurite pendant cette 
nuit dans treize l parties et demie. 8. Et elle brille a cette 
epoque d'un septieme (de la moitie) exactement, et elle se 
leve et elle s'inclme a 1'orient du soleil, et elle brille pen- 
dant le reste de ses jours dans les treize 2 (autres) parties; 



GHAPITRE LXXIV 
Seconds loi de la lune : 1'annee luuaire. 

1. J'ai vu une seconde course et une (autre) loi : par 
cette loi elle accomplit la course des mois. 2. Et tout cela 
me fit voir Uriel, 1'ange saint qui est leur guide atous, et 
j'ai decrit leur position comme il me 1'a montr6, et j'ai 
decrit leurs mois, comme ils sont, et 1'aspect de leur lu- 
miere jusqu'k ce que soit accompli le quinzieme jour. 

3. Par septiemes, elle accomplit toute sa lumiere a 
1'orient; et par septiemes, elle accomplit toute son obscu- 
rite a 1'occident. 4. Et dans des mois determines , elle 
change son coucher; et dans des mois determines 3 , elle 
accomplit chacune de ses courses. 5. Pendant deux mois, 
elle se couche avec le soleil par ces deux portes qui sont 
au milieu, par la troisieme et la quatrieme porte. 6. Elle 

1 G et V, W : dans sept parties. U et le 2 e groupe, sauf 
V, W : dans quatorze parties. 

2 Le 2 e groupe et F, H, J, L, : dans les quatorze par- 
ties. 

3 Et dans des mois determines manque dans U et D. 

LXXIV, 2. Le quinzieme jour, jour de la pleine lune ou de la 
nouvelle lune, le point terminus des deux periodes du mois. 

3. Par septiemes de sa moiti6, c'est-a-dire en realite par quator- 
ziemes. Voir infra, LXXVJII, 6-9. 
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se leve pendant sept jours, et elle tourne et elle revient 
de nouveau par la porte par ou se leve le soleil ; et (alors) 
elle accomplit toute sa lumiere (pleine lune); puis elle 
s'eloigne du soleil, et elle entre pendant huit jours par la 
sixieme porte ou se leve le soleil. 

7. Et lorsque le soleil se leve par la quatrieme porte, 
elle se leve pendant sept jours (par la m6me porte) jus- 
qu'a ce qu'elle se l6ve par la cinquieme, et de nouveau 
elle revient pendant sept jours par la quatrieme porte et 
elle accomplit toute sa lumiere (pleine lune), et elle 
s'eloigne et elle entre par la premiere porte pendant huit 
jours. 8. Et de nouveau elle revient pendant sept jours 
par la quatrieme porte par laquelle se leve le soleil. 9. Ainsi 
j'ai vu leur position l , comment les lunes se levent et le 
soleil se couche. 

10. En ces jours, on additionne cinq annees, et il y 
a trente jours d'excSdent pour le soleil; et tous les jours 
que compte une de ces cinq annees, quand elles sont 
completes, sont trois cent soixante-quatre jours. 11. Et 
vient 1'excedent du soleil et des etoiles (qui est) de six 
jours ; pour cinq annees, (ces) six arrivent a (faire) trente 
jours ; (le cours de) la lune 2 est done inferieur de trente 

1 Q, T2 et le 2 e groupe : leur position, (comment) selon la 
loi de leurs lunes, se leve et se couche le soleil. 

2 a La lune manque dans G, Tl, M, Q, U. 

10-11. Ces versets ne semblent pas etre la suite de ce qui pre- 
cede. A cette place ils sont incomprehensibles, & moins qu'on ne lise 
trois cent soixante jours et non trois cent soixante-quatre ; car Tannee 
lunaire, d'apres LXXVIII, 15, 16, a trois cent cinquante-quatre jours, 
et trois cent cinquante-quatre plus six egale trois cent soixante. II 
serait alors question d'une annee solaire de trois cent soixante jours 
et de 1'annee lunaire de trois cent cinquante-quatre jours. Nous 
verrons cependant, par le verset 2 du chapitre suivant, que 1'auteur 
proteste centre une theorie admise autour de lui , theorie d'apres 
laquelle Tannee solaire aurait trois cent soixante jours. En realit^, 
tantot il fait entrer en ligne de compte et tantot il oublie les quatre 
jours intercalaires de I'ann6e solaire. 
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jours 1 & (celui) du soleil et des etoiles. 12. Et la lune 
amene toutes les annees exactes selon leur position pour 
1'eternite; elles n'avancent ni ne retardent d'un jour, 
mais elles (les lunes) changent 1'annee avec une rectitude 
absolue tous les trois cent soixante-quatre jours. 13. (II 
y a done) pour trois annees (solaires) mille quatre-vingt- 
douze jours, et pour cinq ans mille huit cent vingt jours, 
en sorte qu'il y a pour huit ans deux mille neuf cent douze 
jours. 

14 a . Pour la lune seule , ses jours arrivent en trois 
annees (lunaires) a mille soixante-deux jours, et en cinq 
ans elle est moindre de cinquante jours. 15. Et elle est 
pour cinq ans de dix-sept cent soixante-dix jours, de sorte 
qu'il y a pour la lune pendant huit ans deux mille huit 
cent trente-deux jours. 14 b . [Gar 2 a, sa sortie (== au total 
des jours de cinq ans) on ajoute < mille >> soixante-deux 
jours.] 16. [Car il manque pour huit ans quatre-vingts 
jours;] tous les jours qui manquent pour huit ans sont 
quatre-vingts. 17. Et 1'annee s'accomplit regulierement 
selon la position 3 de leur monde (des lunes), et la posi- 
tion du soieil, qui se levent (le soleil et la lune) aux portes 
par lesquelles il (le soleil) se leve et se couche pendant 
trente jours. 

1 De trente jours manque dans M, Q, U. 

2 A sa sortie manque dans A, Y. 

3 M et le 2 e groupe : selon leur position et la position du 
soleil. 



12. L'auteur, si le traducteur grec ou ethiopien n'a pas travesti 
sa pensde, semble avoir adopte un systeme auquel il ne comprenait 
rien. Dans ce verset, il parait dire que Tannde lunaire est de trois 
cent soixante-quatre jours , tandis que plus loin il lui attribue trois 
cent cinquante-quatre jours seulement. 

13-16. Ces versets paraissent contenir une allusion au systeme 
grec du cycle de huit ans. Voir Charles, p. 190 et 201. Us expliquent 
la difference de Tannee solaire et de 1'annee lunaire dans une. periode 
de trois ans, de cinq ans et de huit ans (5 -|- 3). 
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GHAPITRE LXXV 

Les jours intercalates. I/ange Uriel propose aux astres. 

Les portes du soleil. 

1. Les chefs des princes des mille qui sont proposes 
a toute creature et a toutes les etoiles, avec les quatre 
(jours) qui sont ajoutes ne sont pas distincts de leur ceuvre 1 , 
conformement a la supputation 2 de 1'annee, et ils servent 
pendant quatre jours qui ne sont pas comptes dans la sup- 
putation de 1'annee. 2. Et a cause d'eux les hommes errent 
a leur sujet, car ces lumieres servent exactement les stations 
du monde, une a la premiere porte et une a la troisieme 
porte, une a la quatrieme porte et une a la sixieme porte, et 
1'harmonie du monde 3 s'accomplit en trois cent soixante- 
quatre stations du monde. 3. Carles signes, les temps, les 
annees et les jours me fit voir Uriel, 1'ange que le Seigneur 
de gloire * a prepose au monde sur toutes les lumieres du 
ciel, dans le ciel et dans le monde, pour que le soleil, la 
lune et les etoiles et toutes les creatures serves qui tournent 

1 Q, T2 et le 2 C groupe : de leur position. 

2 Le 2 groupe : toute la supputation. 

3 Q : 1'exactitude de Fannee s'accomplit, au lieu de 1'har- 
monie du monde . 

4 Q : le Seigneur des esprits. 

1. Ce sont les princes meme des chefs des mille qui president 
aux jours intercalates , des astves d'apres le f. 2, peut-etre aussi 
des esprits ou des anges que Tauteur, sous l'influence des concep- 
tions babyloniennes, ne distinguait pas nettement des etoiles dont 
ils etaient les guides. 

2. Les hommes errent en ne tenant pas compte des jours inter- 
calaires et en comptant trois cent soixante jours seulement dans 
1'annee, comme le fait lui-meme quelquefois notre auteur, ou comme 
le font les auteurs des systemes qu'il a compiles. Voir supra, LXXII, 
35, note. 

3. Les signes, c'est-a-dire les signes du zodiaque. 
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sur tons les chars du ciel 1 , regnent a. la face du ciel et 
soient vus sur la terre et soient les guides du jour et de 
la nuit. 

4. Uriel me fit voir egalement douze portes ouvertes 2 
dans 1'orbite du char du soleil dans les cieux ; par elles 
sortent les rayons du soleil, et par elles se repand la cha- 
leur sur la terre lorsqu'elles sont ouvertes dans les temps 
qui leur sont fixes. 5. [Et (elles servent aussi) aux vents 
et a 1'esprit de la rosee, quand elles sont ouvertes 3 , ou- 
vertes dans les cieux, aux extremites 4 .] 6. Douze portes 
j'ai vues 5 dans les cieux aux confins de la terre : d'elles 
sortent le soleil, la lune et les etoiles et toute oeuvre du 
ciel a 1' orient et k 1'occident. 7. Et il y a de nombreuses 
fenMres ouvertes a droite et a gauche, et chaque fenetre 
repand la chaleur en son temps 6 ; elles respondent a ces 
portes par lesquelles se levent les etoiles comme il (Dieu) 
leur a ordonne, et par lesquelles elles se couchent selon 
leur nombre. 8. Et j'ai vu dans les cieux des chars qui 
parcourent le monde au-dessus 7 de ces portes; dans ces 
(chars) tournent les etoiles qui ne se couchent pas. 9. Et il 
en est un plus grand que tous, c'est celui qui fait le tour 
du monde entier. 

1 Q : avec toutes les troupes du ciel, au lieu de sur tous 
les chars du ciel . 

2 Ouvertes manque dans Q. 

3 T 2 et le 2 groupe, sauf V et N : quand elles sont ouvertes 
dans les temps. 

4 G, Q, T, U : aux extremites quand elles s'ouvrent. 

5 J'ai vues manque dans G, Q, TI, U. 

6 En son temps manque dans Q. 

7 B, C, D, P, W, Y : au-dessus et au-dessous. 

9. Charles se demande si ce char plus grand que tous les autres 
u'est pas celui de la Grande-Ourse. 
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* 

CHAPITRE LXXVI 
Les douze vents et leurs portes. 

1. Aux confins 1 de la terre, j'ai vu douze portes ouvertes 
pour tous les vents ; c'est d'elles que sortent les vents et 
qu'ils soufflent sur la terre. 2. Trois d'entre elles sont ouvertes 
stir la face du ciel et trois a Fouest; trois & droite du ciel 
et trois a gauche. 3. Et les trois premieres sont celles qui 
sont du cote de Foment, et il y en a trois au midi, et les 
trois suivantes sont celles qui sont a gauche du cote du 
nord, et il y en a trois au couchant. 4. Par quatre d'entre 
elles sortent des vents de benediction et de salut, et par 
les huit (autres) sortent des vents de ehatiment ; lorsqu'ils 
sont envoyes, ils apportent la ruine a toute la terre, et a 
1'eau qui est sur elle 2 , et a tous ceux qui 1'habitent et 
a tous ceux qui sont dans 1'eau et sur 1'aride. 

1 Aux confins de la terre manque dans U. 

2 u Et a 1'eau qui est sur elle manque dans U. 



3. L'auteur enumere les points cardinaux, comme le faisaient les 
Hebretix, en commencant par Torient qu'il place en face (jK 2). 
Le midi doit done se trouver, pour lui, a droite, et le nord a 
gauche. II nous semble done que Charles, Beer et Flemming ont eu 
tortde traduire : 11 y en a trois au nord, et les trois suivantes sont 
celles qui sont a gauche du c6te du midi. Sans doute le traducteur 
ethiopien a employe* dans le premier cas mase'e et dans le second 
'azeb, qui signifient ordinairement, le premier nord , et le second 
midi ; mais les Ethiopiens employaient souvent Tun pour 1'autre 
les noms de nord et de midi. Voir sur cette confusion Dillmann, 
Lexicon, col. 180 et 334. Cette confusion a si bien eu lieu dans ce 
verset que 1'auteur, lorsqu'il entre dans le detail, place les portes du 
midi immediatement a la suite de celles de 1'orient (jL 7), et celles 
du nord a la suite de celles du midi, au jh 10. 

4. Par quatre d'entre elles, c'est-a-dire par la porte du milieu de 
chaque groupe, celle qui est oriente"e exactement dans la direction 
du point cardinal correspondant. 
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5. Le premier vent, dont le nom est 1'oriental, sort 
de ces portes, par la premiere porte qui est du cote de 
1'orient 1 et (qui) s'incline 2 vers le midi ; par elle sortent 
la desolation de 1'aride, et la chaleur, et la ruine 3 . 6. Et 
par la deuxieme porte, celle du milieu, sort le bien (?), et 
par elle sortent la pluie, et le fruit, et le salut, et la rosee. 
Et par la troisieme porte, du c6te du nord, sortent le froid 
et le sec. 7. Et apres ceux-ci, sortent les vents du cote 
du midi par trois portes 4 : le premier, par la premiere de 
ccs portes qui s'incline du c6te de 1'orient, sort en vent 
de chaleur. 8. Et par la porte du milieu qui est aupres 5 , 
sortent les bonnes odeurs, et la rosee, et la pluie, et le sa- 
lut, et la vie. 9. Et par la troisieme porte qui est du cote 
de 1'occident, sortent la rosee, et la pluie, et les sauterelles, 
et la desolation. 

10. Et apres ceux-ci, (viennent) les vents du cote du 
nord 6 , [dont le nom est mer, et celui qui sort] par la sep- 
tieme porte qui est k 1'orient, [qui s'incline au midi;] par 
elle viennent la rosee et la pluie, les sauterelles et la 
ruine. 11. Et de la porte droite du milieu sortent la vie, 
et la pluie, et la rosee, et le salut 7 . Et par la troisieme 

1 Qui est du c6te de 1'orient manque dans U. 

2 Le 2 e groupe : qui s'incline. 

3 U : et la force, au lieu de et la ruine . 

4 Par trois portes, le premier manque dans Q. 

5 Qui est aupres manque dans U. 

6 Du cote du nord manque dans Q. 

7 Et le salut manque dans G. 

5. La premiere porte... qui s'incline, etc., c'est-a-dire orientee 
est-sud-est. 

6. La troisieme porte est-nord-est. 

7. La premiere porte sud-est-sud. 

9. La porte sud-ouest-sud. 

10. II faudrait par la septieme porte qui est au nord et s'incline a 
1'orient , c'est-a-dire la porte nord-est-nord. 

11. II faudrait qui est au nord et s'incline a 1'occident , c'est- 
a-dire la porte nord-ouest-nord. 

12 
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porte qui est a 1'occiderit, [qui s'incline au nord,} par elle 
sortent la nuee, et le givre, et la neige, et la pluie, et la 
rosee, et les sauterelles. 

12. Apres ceux-ci (viennent) les [quatre] vents qui 
sont k 1'occident. Par la premiere porte 1 qui est du cote 
du nord sortent la rosee 2 , et la neige, et le froid, et le 
givre, et la fraicheur. 13. Et par la porte du milieu sortent 
la rosee et la pluie, le salut et la benediction ; et par la 
derniere porte qui est au midi sortent la secheresse et 
la ruine, la chaleur et la perdition. 14. Et sont achevees 
les douze portes des quatre vents 3 des cieux, et je t'ai 
montre toute leur loi, et tout leur chatiment, et tout leur 
salut, 6 mon fils Mathusala. 



GHAP1TRE LXXVII 

Les quatre regions de 1'univers. Les sept montagnes. 
Les sept fleuves. Les sept lies. 

[1. On appelle la premiere region Forientale, car elle 
est la premiere. On appelle la deuxieme le midi, car le 

1 Par la premiere porte manque dans U. 

2 Le 2 e groupe ajoute : et la pluie. 

3 Tous les mss. donnent : des quatre portes des cieux, au 
lieu de des quatre vents des cieux , qu'exig-e le conteste. 



12. La porte ouest-nord-ouest. 

13. La porte ouest-sud-ouest. 

LXXVII, 1. Litteralement : On appelle le premier vent 1'orien- 
tal. De meme aux versets suivants. Les appellations des quatre 
regions sont des jeux de mots sur leurs noms en hebreu. L'est, en 
hebreu qedem, qui est en tete, est la premiere. Le midi est la 
region ou le Tres-Haut descend : 1'auteur a vu dans le nom hebreu 
du midi, ddrom, 1'abreviation de ytirad ram, le Tres-Haut descend, 
ou de ddr ram, le Tres-Haut babite. L'ouest, 1'imparfaite, 
en bebreu aharon, dernier, en grec uarepdiv. Le nord, en hebreu 
tsafon, se divise en trois parties : chacune de ces divisions contient 
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Tres-Haut descend la, et 1'eternellement beni descend 
surtout la. 2. La region du couchant, son nom est 1'im- 
parfaite, car la sont diminuees et descendent toutes les 
lumieres du ciel. 3. La quatrieme region, dont le nom 
est nord , se divise en trois parties : la premiere d'entre 
elles est 1'habitation des hommes, la deuxieme .est dans 
les mers des eaux, et dans. les abimes, et dans les forMs, 
et dans les fleuves, et dans les tenebres, et dans la nuee ; 
et la troisi6me partie est dans le jardin de justice. 

4. J'ai vu sept hautes montagnes , plus liautes que 
toutes les montagnes qui sont sur la terre ; d'elles vient la 
gelee; et les jours et le temps et 1'annee passent 1 . 5. J'ai 
vu sept 2 fleuves sur la terre, plus grands que tous les 
fleuves ; Fun d'eux vient de Toccident, dans la grande mer 
il deverse ses eaux. 6. Et les deux (autres) vont du nord 
jusqu'a la mer, et ils deversent leurs eaux dans la mer 
Erythree, a 1'orient. 7. Et les quatre autres sortent du 
cote du nord jusqu'a leur mer 3 : <^ deux jusqu'a > la mer 
Erythree et deux dans la grande mer ; ils se deversent 
la [d'aucuns disent : dans le desert]. 8. Sept grandes 

1 Q et le 2 C groups : passent et vont. 

2 Sept manque dans le l cr groupe. 

3 Leur mer manque dans U. 



une allusion a un des sens de tsafon : la premiere , Inhabitation des 
hommes, de tsafan, se caclier ; la deuxieme, inaccessible, obscure, 
de tsdfan, etre cache, au nifal; la troisieme, le jardin de justice, 
de tsdfan, reserver . (Dillmann; Halevy, dans le Journal asiatique, 
1867; Charles.) 

5. Le fleuve de I'occident est-il le Nil, qui deverse ses eaux dans 
la Mediterranee? (Dillmann.) 

6. Les deux lleuves qui viennent du nord sont le Tigre et TEuphrate, 
qui se deversent dans la mer Jca-ythree, e'est-a-dire le golfe Persique, 
la mer d Oman et 1'ocean Indien. Voir j. 1 et xxxn, 2. 

7. La fin du verset semble se rapporter a une tradition diflerente 
que 1'auteur croit devoir mentionner : certains pretendent qu'ils se 
deversent au contraire dans le desert. Ces quatre fleuves sont 1'In- 
dus, le Gange, TOxus et 1'Iaxarte (Dillmann). 
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iles j'ai vues dans la mer et pres de la terre ; deux pres de 
la terre et cinq dans la grande mer 1 .] 



GHAPITRE LXXVIII 
Le soleil et la lune. 

1. Voici les noms du soleil : Tun est Oryares et 1'autre 
Tomas. 2. Et la lune a quatre noms : son premier nom 
est Asonya, et le deuxieme Ebela, et le troisieme Benase 1 , 
et le quatrieme Era'e. 3. Ge sont les deux grands lumi- 
naires ; leur orbite est comme 1'orbite du ciel , et les pro- 
portions de leurs deux orbites sont egales 2 . 

4. Dans le disque du soleil il y a sept parties de lu- 
miere qui lui sont ajoutees de plus qu'a la lune ; et avec 
mesure elle (la lumiere) est mise (dans la .lune) jusqu'a ce 
que passe la septieme partie du soleil. 5. Et (les deux lu- 

1 G, Q, T, U : sept grandes iles j'ai vues dans la mer, et sept 
pres de la terre, et deux dans la mer Erythree. 

2 Le 2 groupe : et les dimensions des deux sont egales. 

1. Les deux noms du soleil repondent aux deux saisons des He- 
breux , 1'hiver et 1'ete : Oryares = 'or heres, la lumiere du soleil, 
quand sa puissance est diminuee, en hiver; Tomas, alteration de 
hammah, le soleil brulant de 1'ete. (Halevy.) 

2. Les noms de la lune contiennent des allusions a ses diverses 
phases, comme 1'a montre Halevy. Asonya = 'ishon-yah, le petit 
homme, voir ^. 17 ; Ebela, alteration de lebanah, (1'astre) pale, 
la lune dans sa deci'oissance ; Bentise pour ben keseh, couvert, 
invisible, la nouvelle lune; Erd l e, yerah, deydrdh, lancer (Ha- 
levy); ou plutot, nous semble-t-il, de 'arah (avec aleph), marcher, 
s'avancer, la lune dans sa periode de croissance jusqu'a la nouvelle 
lune. 

4. Cf. supra, LXXII, 1 , et Isa'ie, xxx, 26 : La lumiere de la lune 
sera comme la lumiere du soleil, et la lumiere du soleil sera sept fois 
plus grande. Henoch explique ici que la lumiere du soleil est 
donnee avec mesure a la lune : c'est un septieme de la lumiere du 
soleil qui est donne graduellement a la lune. 



LXXVIII, 6-9. L1VKE D'HfiNOCH 181 

minaires) se couclient et entrent dans les portes de 1'occi- 
dent, et ils font le tour par le nord, et par les portes de 
1'orient ils se levent sur la face du ciel. 

6. Et lorsque la lune se leve, elle apparait dans le 
ciel, et elle a la moitie d'un septieme de lumiere, et en 
quatorze (jours ) elle accomplit toute sa lumiere. 7. Et 
quinze parties de lumiere sont mises en elle : en quinze 
jours, sa lumiere s 'accomplit selon le signe de 1'annee, et 
elle est de quinze parties, et la lune croit (litt. : se fait) par 
demi-septieme. 8. Et dans sa decroissance , le premier 
jour elle de" croit a quatorze parties de sa lumiere ; et le 
deuxieme, elle de"croit a treize parties; et le troisieme, 
elle decroit a douze parties ; et le quatrieme, elle decroit a 
onze parties ; et le cinquieme, elle decroit a dix parties ; et 
le sixieme, elle decroit a neuf parties ; et le septieme, elle 
decroit a huit parties ; et le huitieme , elle decroit a sept 
parties; et le neuvieme, elle decroit a six parties; et le 
dixieme , elle decroit a cinq parties ; et le onzieme , elle 
decroit a quatre parties ; et le douzieme , elle decroit a 
trois parties; et le treizieme, elle decroit a deux 1 parties; 
et le quatorzieme , elle decroit au demi 2 du septieme de 
toute sa lumiere ; et le quinzieme est consomme ce qui 
restait du tout. 9. Et dans des mois determines, elle est 

1 G, M, Q, U : a la moitie, au lieu de a deux parties . 
- G, M , Q, U : a un demi et un septieme , au lieu de un 
demi du septieme . 

6. Elle a la moitie d'un septieme de lumiere, de sa lumiere a elle. 
L'auteur considere ici le cas ou quatorze jours seulement s'ecoulent 
de la nouvelle a la pleine lune; aux f. 7 et 8, il considere la meme 
periode comme de quinze jours. 

8. Ge verset signifie que la lune decroit regulierement depuis la 
pleine lune jusqu'a la nouvelle lune en quinze jours, par quatorziemes ; 
le quinzieme jour elle perd son dernier reste, soit 1/28, de lumiere. 

9. II en est auxquels elle est de vinyt-huit jours. Y a-t-il la, 
comme le veut Charles, p. 210, une allusion au cycle de soixante- 
seize ans de Calippe, correction du cycle de dix-neuf ans de Meton, 



182 LIVRE D'HENOGH LXXVIII, 10-15. 

cle vingt-neuf jours au mois, et il en est auxquels elle est 
de vingt-huit jours. 

10. Uriel me fit voir une autre loi : quand la lumiere 
est placee dans la lune et de quel point elle est projetee 
par le soleil. 11. Tout le temps que la lune progresse 
(et marche) 1 , elle projette sa lumiere devant le soleil; 
en quatorze jours sa lumiere est pleine 2 , et lorsqu'elle 
est embrasee tout entiere, sa lumiere est pleine dans le 
ciel. 12. Le premier jour elle est appelee nouvelle lune, 
car en ce jour la lumiere 3 s'eleve au-dessus d'elle. 13. Et 
elle est pleine exactement dans le temps ou le soleil des- 
cend dans le couchant et ou elle monte de 1'orient pen- 
dant la nuit, et la lune brille pendant toute la nuit jus- 
qu' ce que le soleil se leve en face d'elle 4 et que la lune 
apparaisse en face du soleil. 14. Par ou commence (litt. : 
sort) la lumiere de la lune, par la elle decroit de nouveau 
jusqu'a ce que toute sa lumiere soit consumee et que les 
jours du mois passent et que son disque soit vide, sans 
lumiere. 15. Et pendant trois mois elle fait trente jours 
en son temps 5 , et pendant trois mois elle agit par vingt- 
neuf jours ; c'est en ces jours qu'elle opere sa decroissance 

1 Le 2 groupe : progresse dans sa lumiere. 

2 Le 2 C groupe : sa lumiere est pleine dans le ciel. 

3 La lumiere manque dans M. 

4 En face d'elle manque dans U. 

5 G, M, T ajoutent en glose : lorsqu'elle accomplit sa de- 
croissance. 



dans laquelle Calippe, pour compenser a la fin les sommes respec- 
lives des differences entre les annees solaires et les annees lunaires, 
enlevait un jour au dernier mois de sa periode de soixante - seize 
ans, et obtenait ainsi un mois de vingt-huit jours? 

12. Dans le texte primitif, il devait y avoir un jeu de mots entre 
(i nouvelle lune et le verbe s'elever . 

14-16. Les deux saisons de 1'annee se composent de deux periodes 
chacune : une periode de trois mois de trente jours, et une periode de 
trois mois de vingt-neuf jours. 
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dans le premier temps et par la premiere porte 1 en cent 
soixante-dix-sept jours. 16. Et au temps de son lever, 
pendant trois mois elle apparait par trente jours, et pendant 
trois mois elle apparait par vingt-neuf jours. 17. Dans 
la nuit elle apparait pendant vingt jours comme un homme ; 
et dans le jour , comme le ciel ; car elle n'a rien autre 
chose que sa lumiere. 



CHAPITRE LXXIX 
Resume des lois des astres. 

1. Et maintenant, mon fils 2 , je t'ai tout montre, et la 
loi de toutes les etoiles 3 des cieux est terminee. 

2. II m'a done montre toutes leurs lois pour tous les 
jours, et pour tous les temps qui exercent le pouvoir 4 , et 
pour toute 1'annee et pour sa fin, et pour les regies 5 de 
tous les mois et toutes les semaines ; 3. et la decroissance 
de la lune qui se fait par la sixieme porte, car par cette 
sixieme porte sa lumiere se parfait, et par elle a lieu le com- 
mencement-de la decroissance; 4. << et la decroissance >> 6 

1 Et par la premiere porte manque dans U. 

2 T et le 2 e groupe : mon fils Mathusala. 

3 U : toutes les lois des etoiles. 

4 U : et ceux qui exercent le pouvoir. 

5 Pour sa fin, et pour les regies manque dans U. 

6 Et la decroissance manque dans tous les mss. Nous avons 
adopte la restitution de Flemming. Le l cr groupe : le commen- 
cement de la decroissance qui se fait, etc. Le 2 C groupe : 
le commencement du mois ; et la decroissance , etc. 

17. Gf. supra, LXXVIII, 2 et note, le premier nom de la lune : Asonya, 
petit homme. 

LXXIX, 2. Les temps qui exercent le pouvoir sont les annees, les 
mois et les semaines, c'est-a-dire les divisions du temps. 

3-4. Voir supra, LXXIV, 5-8. 
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qui se' fait par la premiere porte en son temps, jusqu'& 
ce que s'accomplissent cent soixante-dix- sept jours, ou, 
selon la loi de la semaine, vingt-cinq (semaines) et deux 
jours ; 5. et (il m'a montre) que (la lune) retarde sur le 
soleil et selon la loi des etoiles de cinq jours en un temps 
exactement, et (il m'a montre) quand est parfait ce lieu 
que tu vois. 6. Telles sont la vision et 1'image de toute 
lumiere que m'a montrees Uriel, le grand ange qui est leur 
guide. 

CHAPITRE LXXX 
Prodiges des derniers jours. Chatiment des pecheurs. 

1. En ces jours, Uriel, 1'ange, m'adressa la parole et 
me dit : Voici que je t'ai tout montre, 6 Henoch, et je 
t'ai tout revele pour que tu voies ce soleil et cette lune, 
et ceux qui guident 1 les Etoiles des cieux et ceux qui les 
font tourner, leur ceuvre et leur temps et leur lever. 

2. Aux jours des pecheurs les annees seront abregees, 
et leur semence se retardera sur leur terre et sur leurs 
champs ; et toute oeuvre sur la terre sera changee 2 et 
n'apparaitra plus en son temps, et la pluie sera retenue, 
et le ciel (!') arretera. 3. Et en ce temps le fruit de la 
terre sera retarde, et il ne croitra pas en son temps, et le 
fruit des arbres sera arrete en son temps. 4. Et la lune 

1 Et ceux qui guident manque dans B. 

2 T : toule oeuvre sur la terre changera ses voies. 



5. II est bien difficile de faire accorder les theories de noire auteur. 
Plus haut, LXXIV, 10-17, il nous a appris qu'il y avail six jours de 
difference entre 1'annee solaire et Tannde lunaire ; maintenanl il n'y 
en a plus que cinq. Que signifie, de plus, la fin de ce verset? Le texte 
est-il corrompu ouincomplet? 

LXXX, 1. Ceux qui les font tourner; ce sonl les venls qui fonl 
tourner le soleil d'apres LXXII, 5, et la lune d'apres LXXIII, 2. , 
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changera sa loi et elle n'apparaitra pas en son temps. 
5. Et en ces jours apparaitra dans le a ciel et arrivera 
la sterilite sur le haut (litt. : a I'extremite) d'un grand 
char a 1'occident, et elle brillera extraordinairement, plus 
que (ne le veut) la loi de la lumiere. 6. Et beaucoup erre- 
ront des chefs des toiles de 1'ordre , et ceux-ci changeront 
leurs voles et leur oeuvre 2 , et ils n'apparaitront pas dans 
les temps qui leur sont presents. 7. Et toutes les lois des 
etoiles seront fermees pour les pecheurs, et les pensees 
de ceux qui vivent sur la terre erreront a leur sujet, et ils 
se detourneront de toutes leurs voies et ils erreront et ils 
les regarderont (les etoiles) comme des dieux. 8. Et le 
mal se multipliera centre eux et le chatiment viendra sur 
eux pour les aneantir tous. 



GHAPITRE LXXXI 
Les tablettes du ciel. Mission d'Henoch. 

[1. Et il me dit : Regarde, Henoch, les tablettes du 
ciel, et lis ce qui y est ecrit et comprends tout distincte- 

1 Dans manque dans M, Q et le 2 C groupe. 

2 Et ceux-ci changeront leurs voies et leur ceuvre manque 
dans U. 

5. Ce verset est inintelligible. Charles le tient pour une interpola- 
tion qui ferait allusion a un eVenement inconnu. Halevy, dans le 
Journal asiatique, 1867, p. 389, pense que le traducteur a confondu 
shemesh, le soleil , avec shamaim, le ciel, et 'ereb, le soir, 
avec ra'ab , la famine . II faudrait done lire : En ces jours le 
soleil apparaitra le soir. 

6. On ne voit pas ce que signifie les Etoiles de 1'ordre . Flem- 
mingjDas Buck Henoch, athiopischer Text, p. 108, lig. 19, se demande, 
a la suite de Charles et de Beer, si le texte primitif ne portait pas : 
Beaucoup des chefs des etoiles erreront sur la loi (ou sur 
1'ordre ). 

LXXXI, 1. Sur les tablettes du ciel, voir supra, XLVII, 3 et 
note. 
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merit 1 . 2. Et je regardai les tablettes du ciel et je Ins 
tout ce qui etait ecrit et je compris tout, et je lus le livre 2 
de toutes les oeuvres des hommes et de tous les enfants 
de chair qui sont sur la terre 3 jusqu'aux generations eter- 
nelles. 3. Et aussitot je benis le Seigneur grand { , le roi 
de gloire 5 pour I'eternite , parce qu'il a fait toutes les 
creatures du monde, et je Ipuai le Seigneur pour sa pa- 
tience, et je le benis pour les enfants d'Adam 6 . 4. Et 
alors je dis : Heureux Thomme qui meurt juste et bon, 
et contre lequel n'est ecrit ni trouve un livre d'injustice 
au jour du jugement 7 . 

5. Et ces sept 8 saints m'apporterent et me deposerent 
sur la terre devant la porte de ma maison, et ils me dirent : 
Fais connaitre tout a Mathusala ton fils, et apprends k 

1 Et comprends tout distinctement manque dans Q. 

2 Q et le 2 C groupe : le livre et tout ce qui y etait ecrit, 
toutes les oeuvres, etc. 

3 Et de tous les enfants de chair qui sont sur la terre manque 
dans U. 

4 Grand manque dans le 2 groupe. 

5 Le 2 e groupe : le roi eternel de gloire. Eternel 
manque dans B, G. 

6 Le 2 groupe, sauf W, Y : les enfants du monde , l idam } 
au lieu de les enfants d'Adam . 

7 Lecon de Tl. Les autres mss. du l er groupe : ni trouve 
un jour de jugement. Q, T2 et le 2 groupe : et n'est pas 
trouvee une faute contre lui, au lieu de et n'est pas trouve 
au jour du jugement . 

8 Le 2 e groupe : trois, au lieu de sept . 

4. Cf. Apocalypse, xiv, 13 : Et j'entendis une voix venant du ciel 
qui disait : Ecris : Heureux des maintenant les morts qui meurent 
dans le Seigneur! 

5. Dans aucun passage de cette troisieme partie il n'a ete question 
de sept saints ou de sept anges, comme au xx. Peut-etre le morceau 
qui les introduisait dans la narration a-t-il disparu. Charles, lui aussi, 
tient pour interpole ce passage, comme d'ailleurs tout le LXXXI et 
le LXXX. 
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tous ses enfants qu'aucun etre de chair l n'est juste devant 
le Seigneur, car il est leur createur. 6. Nous te laisserons 
une annee aupres de ton fils jusqu'a ce que tu reprennes 
des forces 2 pour instruire tes fils et ecrire pour eux et 
attester a tous tes enfants 3 ; et dans la deuxieme annee on 
te retirera du milieu d'eux. 4 . 7. Que ton cceur soit fort, 
car les bons apprendront la justice aux bons, le juste se 
rejouira avec les justes et ils se salueront entre eux. 
8. Mais le pecheur mourra avec le pecheur, et 1'apostat 
sera submerge avec 1'apostat. 9. Et ceux qui accomplissent 
la justice mourront par 1'oeuvre des hommes et ils seront 
reunis par I'ceuvre des mediants. 

10. Et en ces jours ils cesserent de s'entretenir avec 
moi et j'entrai chez les miens en benissant le Seigneur du 
monde 5 .] 

GHAPITRE LXXXII 

Recommandatious a Mathusala. Les jours intercalaires. 
Les astres et leurs guides. 

1. Maintenant, 6 mon fils Mathusala, je te dis toutes 
ces choses et je (les) ecris pour toi, et je t'ai tout revele, 
et je t'ai donne les livres (qui retracent) toutes ces choses. 

1 U : aucun etre vivant. 

2 Jusqu'a ce que tu reprennes des forces manque dans U. 
Q : jusqu'a ce que de nouveau tu consoles, tu instruises tes 
fils, etc. 

3 Et attester a tous tes enfants manque dans U. 

4 M : et dans la deuxieme annee que leur coeur soit fort. 

5 Q et le 2 e groupe : le Seig-neur des mondes. 

9. Charles, Beer et Flemming ont traduit : Mourront k cause de 
(ba'enta) 1'oeuvre des hommes, et.ils seront reunis & cause de 1'oeuvre 
des mechants. Mais ba'enta a aussi le sens de par (voir Dill- 
mann, Lexicon), sens qui nous a paru preferable ici. 

LXXXII, 1. C'est ce passage que fait allusion Tertullien, De 
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Garde, 6 mon ills 1 , le livre de la main de ton pere, et de 
mdme donne-le aux generations du monde 2 . 2. Je t'ai 
donne" la sagesse, a toi et a tes enfants et aux enfants que 
tu auras, pour qu'ils donnent 3 a leurs enfants des gene- 
rations (= a venir) cette sagesse au-dessus de leurs pen- 
sees 4 . 3. Et ils ne dorment pas, ceux qui comprennent , 
mais ils pretent 1'oreille pour apprendre cette sagesse ; et 
elle est plus utile a ceux qui (en) mangent 5 qu'une nourri- 
ture exquise. 

4. Heureux tous les justes, heureux tous ceux qui 
marchent dans la voie de la justice et qui ne pechent pas 
comme les pecheurs 6 , dans le calcul de tous leurs jours, 
pendant lesquels le soleil marche dans les cieux, entre et 
sort par les portes pendant trente jours, avec les chefs des 
mille de 1'ordre des etoiles, avec les quatre qui sont ajou- 
tes , qui font la separation 7 entre les quatre parties de 
1'annee, qui les guident et qui entrent avec elles dans les 
quatre jours (supplementaires). 

5. Sur eux les hommes errent et ils ne les comptent pas 

1 T, U et le 2 e groupe : mon fils Mathusala, les livres, elc. 

2 G : aux enfants du monde. 

3 Y : pour que tu donnes aux generations du monde cette 
sagesse, etc. Q et le 2 e groupe, sauf Y: pour qu'ils donnent 
a leurs enfants des generations (a venir) jusqu'a l'6ternite cette 
sagesse, etc. 

i B : dans leurs pensees. 

5 A ceux qui mangent manque dans U. 

6 Gomme les pecheurs manque dans U. 

1 G, M, U et : qui sont partages, yetlelayu, au lieu de 
yeleleyu. 



cultu fem., i,3: Cum Enoch ftlio suo Malusalse nihil aliud man- 
daverit, quam ut notitiam eorum posteris suis traderet. 

5. Les hommes errent en ne comptant pas les quatre jours sup- 
plementaires et en donnant trois cent soixante jours seulement a 
I'annde, au lieu de trois cent soixante-quatre. 
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dans la supputation du temps entier 1 , car les hommes 
errent a leur sujet et ils ne les connaissent pas exacte- 
ment. 6. Gar ils appartiennent a la computation de 
1'annee 2 , et ils sont reellement assig-nes pour 1'eternite, un 
a la premiere porte, un a la troisieme, un a la quatrieme 
et un a la sixieme 3 ; et 1'annee est complete en trois cent 
soixante-quatre (jours). 

7. Or vraie est sa parole (d'Uriel) et exacte sa suppu- 
tation qui est inscrite; car Uriel m'a montre les lumieres, 
et les mois, et les fetes, et les annees, et les jours, et il a 
souffle sur moi ce que lui a commande pour moi le Sei- 
gneur de toute creature ' l du monde touchant 1'armee du 
ciel. 8. Et il a le pouvoir sur la nuit et sur le jour dans 
le ciel, pour faire briller la lumiere sur les hommes : le 
soleil, et la lune, et les etoiles, et toutes les puissances des 
cieux qui tournent sur leur orbite. 9. Et telle est la loi 
des etoiles qui se couchent en leurs lieux , en leurs temps , 
en leurs ftes et en leurs mois 5 . 

10. Et voici les noms de ceux qui les guident, de ceux 
qui veillent 6 et entrent en leur temps, qui les g-uident 
en leurs places 7 , et selon leurs lois, et a, leurs epoques, et 
dans leurs mois, et selon leur puissance et dans leurs sta- 
tions 8 . 11. Leurs quatre guides entrent d'abord, qui se- 

1 B : dans la supputation des hommes. 

2 U : a la computation du monde et de 1'annee. 

3 Q compte les portes de une a six. U ajoute aussi : et 
pour la cinquieme. 

i Toute creature manque dans U. 

5 Q : selon leurs temps et leurs annees et leurs mois. 

6 Veillent et manque dans U. 

7 Qui les guident en leurs places manque dans le 2 groupe. 

8 U : qui les guident selon leurs epoques et leurs stations. >> 
Tout le reste manque. 

6. Cf. LXXII, 32. 

11. II y a d'abord les chefs des quatre saisons, ce sont ceux qui 
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parent les quatre parties de 1'annee J , et ensuite les douze 
chefs des ordres qui separent les mois ; et pour les trois 
cent soixante 2 (jours), il y a les chefs des mille qui dis- 
tinguent les jours; et pour les quatre qui leur sont ajoutes, 
il y a ceux qui distinguent en qualite de guides les quatre 
parties de 1'annee. 12. Ces chefs des mille sont intercales 
entre le guide et le guide 3 , chacun apres une station, 
et leurs guides so" parent 4 (les stations). 13. Et voici les 
noms des guides qui separent les quatre parties de 1'annee 
fixees : Melkiel, Elimelek, Meleyal, et Narel. 14. Et les 
noms de ceux qui les guident sont : Adnarel, lyasusael 
et lyelumiel : ces trois sont ceux qui suivent les chefs 
des ordres , et il en est un qui vient derriere les trois chefs 
des ordres 5 qui suivent ces chefs des stations qui separent 
les quatre parties de Fannee. 

15. En te'te de 1'annee 6 se leve le premier et regne 

1 U : du monde et de 1'annee. 

2 T : et les trois cent soixante-quatre avec les chefs des 
mille. Le 2 C groupe : qui separent les mois et 1'annee (en) 
trois cent soixante-quatre avec les chefs des mille. 

3 G, M, U : le guide et le guide. Le guide manque 
dansTi, Q et D. 

4 Et leurs guides separent manque dans U. 

5 M : les guides des ordres et des stations. 

6 De Tannee manque dans G, Q, T, U. 

sont charges aussi des quatre jours supplementaires ; en second lieu, 
les chefs des ordres ou des douze mois ; enfin les chefs des mille qui 
separent les trois cent soixante jours. 

12 et 14. II nous est impossible de donner une explication satis- 
faisante de ces versets soit dans le texte suivi, soit dans celui des 
variantes. 

15. Les copistes e"thiopiens ont transcrit ici Melkydl, mais cette 
lecture est evidemment erronee. II ne peut s'agir ici que de Melkiel, 
le premier des guides des quatre parties de 1'annee dont il est ques- 
tion au f, 13. Halevy y voit le nom d'Elimelek retourne. Comme chef 
du printemps, Melkiel a au-dessous de lui les chefs des trois mois qui 
composent cette saison. 
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Melkiel dont le nom est Tama'ani 1 et soleil; et tous les 
jours qui sont en son pouvoir, sur lesquels il domine, sont 
(au nombre de) quatre-vingt-onze jours. 16. Et voici les 
signes des jours qui apparaissent sur la terre au temps de 
sa puissance : chaleur , embrasement et calme 2 ; et tous 
les arbres portent des fruits, et les feuilles poussent sur 
tous les arbres 3 ; et la moisson du froment , et la fleur de 
rose , et toutes les fleurs 4 qui poussent 5 dans les champs , 
et les arbres d'hiver se dessechent. 17. Voici les noms 
des guides qui sont au-dessous de lui : Berkiel, Zalbes^el, 
et 1'autre chef des mille qui est ajoute, par iequel se ter- 
minent les jours de leur pouvoir, a pour nom Heloyase'ph. 
18. L'autre guide qui vient apres lui est Elimelek qu'on 
appelle soleil brillant , et tous les jours de sa lumiere 
sont (au nombre de) quatre-vingt-onze jours. 19. Et voici 
les signes de (ces) jours sur la terre : chaleur et seche- 
resse , les arbres murissent leurs fruits et ils donnent 
tous leurs fruits murs et & point 7 ; les brebis s'unissent et 

1 G, T, U : Tama'ayeni. 

2 Tous les mss., sauf U : tristesse, au lieu de calme , 
hazan au lieu de z&hen. 

3 Et les feuilles poussent sur tous les arbres manque 
dans U. 

4 Et toutes les fleurs manque dans U. 

5 Le 2 e groupe : les fleurs fleurissent dans les champs. 

6 G, M, Q, T : les jours de son signe. U : dans son 
signe (il y a) chaleur et secheresse. Le reste manque. 

7 U : ils produisent leurs fruits murs, a point, et les bre- 
bis sont suivies. Le 2 C groupe : ils produisent leurs fruits 
murs et a point et ils donnent a leurs fruits de secher. 

17. Au-dessous de lui, de Melkiel; tous les mss. portent evi- 
demment & tort : au-dessous d'eux. Le texte adopte par Flem- 
ming porte : les jours de son pouvoir, c'est-a-dire du pouvoir 
de Melkiel. Celui de G, M, T, U, que nous avons suivi : leur pou- 
voir, c'est-a-dire le pouvoir de tous les guides de cette partie de 
1'annee. 
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elles conoivent , et on cueille tous les fruits de la terre et 
tout ce qu'il y a dans les champs et au pressoir du vin ; 
et cela a lieu dans les jours de sa puissance. 20. Et voici 
les noms et les ordres l et les guides des chefs des mille : 
G6dael, Ke'el et Heel; et le nom du chef des mille qui 
leur est ajoute est Asfael; et les jours de leur puissance 2 
sont termines. 

1 T : Et voici les noms et les ordres qui sont au-dessous des 
chefs, etc. Le 2 e groupe : Et voici les noms et les ordres 
et les guides qui sont au-dessous des chefs, etc. 

2 Tous les mss., a 1'exception de V : sa puissance. 
Voir supra, note sur jK 17. 

20. Le printemps et I'e'te sont seuls decrits. Dans 1'^tat actuel du 
texte, il manque la description des deux autres saisons. On ne voit 
pas ce que vient faire ici Asfael, puisque c'est h Elimelek, d'apres le 
$. 13, qu'il appartient de prsider au jour suppl^mentaire , comme 
chef de la saison, et que d'autre part cette saison ne doit comptei- 
que trois mois comme les autres. 



IV E PARTIE 

LIVRE DES SONGES 

(CHAP. LXXXIII-XC) 



GHAPITRE LXXXIII 

Premier songe d'Henoch. Son grand-pere Malaleel 

le lui explique. 

1. Et maintenant done, je vais te montrer, inon ills 
Mathusala, toutes les visions que j'ai vues, je vais les ra- 
conter devant toi. 2. Je vis deux visions avant de prendre 

A partir de ce chapitre, le ms. U est de plus en plus abrege. 
Nous n'indiquerons que les principales alterations. 

LXXXIII. Cette section est le recit de deux songes d'Henoch : 
le premier (LXXXIII-LXXXIV) a trait au deluge; le second (LXXXV- 
xc) est un tableau de Fhistoire du monde, depuis la creation du 
premier homme jusqu'a l'age messianique. Dans la pensee des 
auteurs de livres apocalyptiques , 1'histoire du passe est la meilleure 
justification de leurs vues sur 1'avenir; c'est dans les siecles ecoules 
qu'on trouve realisee la premiere partie du plan divin , et qu'on 
peut par consequent entrevoir 1'ebauche de la seconde, de celle qu'ils 
predisent. Ici Henoch s'adresse a son fils Mathusala, et lui raconte 
tout ce qu'il a vu. 

2. Avant de prendre femme, c'est- a -dire, d'apres Gen., v, 21, 
avant qu'Henoch eut soixante-cinq ans. II avait eu la premiere vision 
quand il apprenait a ecrire, done dans sa jeunesse, presque dans son 
enfance. Beer en conclut que 1'auteur de ce livre regardait la virgi- 
nite comme une vertu indispensable aux prophetes, et il rapproche 
ce passage de Jeremie, xvi,"2. Ailleurs Henoch ne dit pas de ses 

13 
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femme, et 1'une ne ressemblait pas a 1'autre : la premiere 
quand j'apprenais a ecrire, et la seconde avant de prendre 
ta mere 1 ; je vis une vision terrible, et a leur sujet je sup- 
pliai le Seigneur. 

3. J'etais couche dans la maison de Malaleel, mongrand- 
pere ; je vis en vision le ciel abattu, enleve 2 et tombant 
sur la terre 3 . 4. Et lorsqu'il tomba" sur la terre, je vis la 
terre engloutie dans un grand abime, les montagnes sus- 
pendues sur les montagnes, les collines s'abimant sur les 
collines 4 , et de grands arbres separes de leurs troncs, pro- 
jetes et submerges dans l'abime. 5. Alors une parole tomba 
dans ma bouche, et j'elevai (la voix) 5 pour crier, et je 
dis : La terre est detruite. 

6. Alors Malaleel, mon grand-pere, m'eveilla, comme 
j'etais couche pres de lui, et me dit : Pourquoi cries -tu 
ainsi, mon fils, et pourquoi gemis-tu de la sorte? 

7. Alors je lui racontai toute la vision que j 'avals vue, 
et il me dit : De meme que tu as vu une chose terrible, 
mon fils, et qu'elle est terrible la vision de ton songe sur 
les mysteres de tous les peches de la terre, ainsi elle (la 
terre) est sur le point d'etre engloutie dans les abimes, et 
d'etre ruinee d'une grande ruine. 8. Maintenant, mon fils, 

1 E ajoute : Edna. 

2 U et A, V omettent enleve . 

3 Q omet et tombant sur la terre . 
1 Q : et les collines s'abimant. 

5 G : et je me levai pour crier. T : et je commencai 
a crier. 



autres visions, meme de celles ou il se voyait transporte en presence 
de Dieu, qu'il les a cues avant de prendre femme. Le Livre des 
Juhitts, iv, 19, rappelle ces songes d'Henoch. D'apres le meme livre 
(ibid.), Ilenoch fut le premier qui apprit a ecrire. 

4. C'est le deluge qui est la cause de lout ce bouleversement. 

5. Une parole tomba dans' ma bouclie, c'est-a-dire une exclamation 
spontanee jaillit de mes levres.' 
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leve-toi et prie le Seigneur de gloire 1 , puisque tu es 
fidele, pour qu'il reste un reste sur la terre et qu'il (Dieu) 
n'aneantisse pas la terre tout entiere. 9. Monfils, tout cela 
doit venir du ciel sur la terre , et il y aura sur la terre 
une grande ruine. 

10. Alors je me levai, et je priai, et je suppliai, et je 
demandai 2 , et j'ecrivis ma priere 3 pour les generations du 
monde, et je te montrerai tout, mon fils Mathusala. 11. Or 
quand je me rendis en has et que je vis le ciel, et le soleil 
se lever a 1'orient, et la lune descendre 4 a 1'occident, et 
de rares etoiles, et toute la terre 5 , et tout ce qu'il a fait 6 
au commencement, je benis le Seigneur du jugement, et 
je 1'exaltai, parce qu'il fait lever le soleil par les fene'tres 
de 1'orient, de sorte qu'il monte, et qu'il brille a la face 
du ciel , et qu'il se met en route 7 pour parcourir la voie 
qui lui a ete montree. 

1 E : le Seigneur des espritf. 

2 Q et le 2 C groupe omettent etje demandai . G : et je 
priai, j'ecrivis pour les generations, etc. 

3 U omet ma priere . 

4 G, M, Q, U : le soleil et la lune descendre. 

5 T, U, A, B, E, V, W et N omettent et toute la terre . 

6 U omet ce qu'il a fait . Q : et tout ce qu'a connu le 
saint, etje benis, etc. 

' T et D, V, Y : il s'est leve. 



10. La priere qu'il ecrit est probablement celle du ch. LXXXIV, 2-6. 
II la donne seulement apres avoir raconte tout le songe. 

11. Quand je me rendis en has. Henoch, a son lever, sort de la 
niaison de Malaleel , et se rejouit de voir que le songe qu'il a eu 
n'est pas encore realise et que tout se passe comme auparavant. 
Ce qu'il a fait au commencement. Les mss. portent : u ce qv;'il a 
connu au commencement. II est possible que le traducteur grec 
ait confondu hekin et hehin (Margoliouth), ou que le traducteur 
ethiopien ait pris voy](rev pour I-KOI^ZV. (Flemming.) 
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CHAPITRE LXXXIV 
H6noch demaude a Dieu de ne pas aneantir sa posterite. 

1. Et j'elevai mes mains dans la justice, et je benis le 
Saint et le Grand, et je parlai par le souffle de ma bouche, 
et avec la langue de chair que Dieu a faite aux enfants de 
chair 1 de 1'homme, afin qu'ils s'en servent pour parler ; et 
il leur a donne un souffle, et une langue, et une bouche 
pour qu'ils parlent avec. 

2. Beni sois-tu, 6 Seigneur, roi grand et fort dans ta 
grandeur , Seigneur de toute creature celeste , Roi des 
rois, et Dieu de tout 1'Univers. Ton empire et ta royaute 
et ta grandeur demeurent a jamais et dans les siecles des 
siecles, et dans toutes les generations des generations ta 
puissance 2 . Tous les cieux sont ton trone pour I'eternite, 
et la terre entiere est 1'escabeau de tes pieds a jamais et 
pour les siecles des siecles. 3. Gar c'est toi qui as fait et 
qui domines 3 toutes choses, et il n'est pas d'osuvre qui 
te soit difficile '*, il n'en est pas une; et aucune sagesse ne 
te manque et ne s'ecarte de sa vie (qui est) ton tr6ne 5 , ni 

1 U, D, E, P, Y et L, omettent de chair . Q : aux 
enfants de Thomme de chair. 

2 M : et toute ta puissance esl sur les generations des gene- 
rations. 

3 D, Y : cc qui remplis. 

4 G : et tu as afFermi toutes choses. 

5 T2 et V ajoutent : a jamais. 

1. La langue de chair, etc. Cf. supra, xiv, 2. Les derniers 
mots du verset : et il leur a donne, etc., ne sont qu'une repetition 
et ont ete probablement ajoutes, apres coup, a la premiere partie du 
verset. 

2. Cf. supra, ix, 4, et IsaTe, LXVI, i. 

3. Ton trone. Gf. Sagesse, ix, 4 : Donnez-moi la sagesse qui est 
assise pres de votre trone. 
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de ta face. Et tu connais 1 , et tu vois 2 , et tu entends tout, 
et il n'y a rien qui te soit cache , car tu vois toutes choses. 

4. Et maintenant done, les anges de tes cieux pechent, 
et sur la chair de 1'homme s'exerce ta colere jusqu'au grand 
jour 3 du jugement. 

5. Et maintenant done, Dieu, Seigneur et Roi grand, 
je te supplie et te demande d'exaucer ma priere : de me 
laisser line poste"rite sur la terre, et de ne pas aneantir 
toute chair humaine, et de ne pas vider la terre , et que 
la destruction ne soit pas eternelle 4 . 

6. Et maintenant done, 6 mon Seigneur, extermine de 
la terre la chair qui t'a irrite, mais la chair de justice et 
de droiture, fais-en une plante dont le germe soit eternel, 
et ne cache pas ta face a la demande de ton serviteur, 6 
Seigneur. 

GHAPITRE LXXXV 
Deuxieme songe d'Henoch. Histoire du monde. 

1. Et apres cela je vis un autre songe 5 , et tout ce 
songe je vais te montrer, 6 mon fils. 

1 Q omet u tu connais . 

2 G et V ajoutent : et tu n'es pas visible. 

3 M : . au grand jour. 

4 M : et qu'elle (la lerre) ne soit pas vouee a une destruction 
eternelle. 

5 Tous les mss., sauf G, omettent song-e . 

4. Les anges de tes cieux pechent, en s'unissant aux filles des 
hommes et en leur revelant les secrets. Cf. vi, 1-vu, 1, et Gen., vr, 
1-2. Grand jour du jugement. Ici c'est le deluge ; partout ailleurs 
(v. g. xix, 1) c'est le jugement dernier. 

6. Une plante dont le germe soit kernel. Cf. x, 16, et xcm, 2, 
5, 10. 

LXXXV-XC. Deuxieme songe d'Henoch. Tableau de 1'histoire 
du monde, dont les acteurs sont les hommes et les anges , symbol!- 
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2. Alors Henoch eleva (la voix) J et dit a son fils Ma- 
thusala : Je veux te parler, a toi , mon fils 2 ; ecoute ma 
parole, et pr^te 1'oreille & la vision du songe de ton pere 3 . 
3. Avant de prendre ta mere Edna, je vis une vision sur 
ma couche , et voici : tin taureau sortait de terre 4 , et ce 
taureau etait blanc. Apres lui sortit une genisse, et avec 
elle sortirent deux veaux 5 dont 1'un etait noir et Tautre 
rouge. 

4. Or le veau noir frappa le rouge et le poursuivit sur 
la terre, et des lors je ne pus A r oir ce veau rouge. 5. Puis 

1 Q : se leva. V : prit la parole. 

2 Q ajoute : Mathusala. 

3 U : prete 1'oreille a la parole de ton pere, au songe. 
i G : sur la terre. 

Tous les mss., sauf G et N , ont : avec elle sortit un autre 
veau. 



ses par des animaux. Les taureaux representent les patriarches. Les 
douze fils de Jacob sont representes par des brebis. Les beliers 
sont, comme dans Ez., xxxiv, les chefs du peuple juif. La clegene- 
rescence de ces animaux est 1'image de la decheance des peuples 
ou des individus. Les betes sauvages symbolisent les peuples voi- 
sins d' Israel, le plus souvent ses ennemis. Les etoiles sont les anges 
tombes; et les hommes, les anges fideles. Mais parfois Tauteur abau- 
donne son symbolisme et rcpresente les chefs du peuple par des 
hommes. 

3. Le nom de la femme d'llenoch, Edna, est emprunte a la tradi- 
tion juive. Voir le Livre des Jubil6s, iv, 20, ou elle est appelec Edni. 
Un taureau sortait de terre. C'est Adam. Peut-etre est-ce la une 
allusion indirecte a la creation de riiomme avec le limon de la terre : 
Gen., ij , 7. Cf. aussi les sept vaches grasses et les sept vaches 
maigres sortant du Nil dans le songc de Pharaon, Gen., XLI, 1-4. 
Ce taureau elait hlanc. Henoch marque par la 1'innocence primitive 
d'Adam. Le blanc est le symbole de la purete. Cf. Isaie, i, 18; Apoc., 
vn, 14, et infra,, LXXXV, 8, LXXXVIJ, 2; xc, 6, 21 , 31. La genisse 
represente Eve; le veau noir, Cam; le veau rouge, Abel. Le noir est 
la couleur du peche"; le rouge, celle du martyre. 

4. Meurtre d'Abel par Cam. 

5. Cette genisse. C'est la femme de Cam. Ce n'est pas Eve, qui est 
designee au j! r . 6 par les mots cette genisse, la premiere >>. Ce no 
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le veau noir grandit, et cette genisse vint avec lui, et je 
vis sortir de lui de nombreux taureaux qui lui ressem- 
blaient et le suivaient par derriere. 

6. Et cette genisse, la premiere, s'eloigna du premier: 
taureau pour cliercher le veau rouge, et elle ne le trouva 
pas , et elle poussa sur lui * une grand e lamentation , et 
elle le chercha. 7. Et je vis jusqu'a ce que survint le pre- 
mier taureau, et il la fit taire, et des lors elle ne cria plus. 
8. Elle enfanta ensuite un autre 2 taureau blanc , et apres 
lui elle enfanta de nombreux taureaux et des genisses de 
couleur noire. 

9. Et je vis dans mon sommeil ce taureau blanc gran- 
dir egalement et devenir un grand taureau blanc, et de 
lui sortirent 3 de nombreux taureaux blancs qui lui res- 
semblaient. 10. Et ils commencerent a engendrer de 
nombreux taureaux blancs qui leur ressemblaient * et se 
suivaient 1'un 1'autre. 

'! U omet sur lui . Tous les mss., moins Q, ont : 
alors. 

2 G, Q, U : deux. 

3 LJ : <c et il engendra. 

'i Q : u et ils leur ressemblaient. 



peut etre qu'une socur de Ca'in : A wan, d'apres le Livre des Jubiles, 
iv, 1. Pour les descendants de Ca'in, cf. Gen., iv, 17-24. 

6. Eve recherche Abel jusqu'a ce qu'elle est calmee par Adam. Cc 
trait n'est pas dans la Genese. D'apres Dillmann, il serait emprunte 
a un Midrasch. 

8. Un autre taureau blanc : Seth. Cf. Gen., iv, 25, et v, 4 : Et il 
engendra des fils et des filles. Les taureaux et les genisses de 
couleur noire sont les enfants d'Aclam qui ne sont pas agreables a 
Bieu. 

9. Seth et ses descendants. Cf. Gen., v, 6 et s. Parce qu'ils ont 
ete justes, ils sont representes par des taureaux blancs. 

10. Se suivaient I'un Vautre. Succession reguliere des patriarches. 
Cf. Gen., v. 
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CHAPITRE LXXXVI 
Suite de I'histoire du monde. Les etoiles et les taureaux. 

1. Et je vis encore de mes yeux dans mon sommeil, je 
vis le ciel en haut, et voici : une etoile tomba du ciel, 
et elle s'eleva et mangea, et elle paissait au milieu de ces 
taureaux. 2. Je vis ensuite des taureaux grands et des 
( taureaux ) noirs * , et voici : ils echangerent tous leurs 
etables et leurs paturages et leurs veaux, et ils se mirent 
a vivre 2 Tun avec 1'autre 3 . 

3. Et je vis encore en vision , et je regardai le ciel, et 
voici : je vis de nombreuses etoiles descendre et se jeter 
du haut du ciel aupres de cette premiere etoile, et au mi- 
lieu de ces veaux elles devinrent des taureaux, et avec 
eux elles paissaient 4 au milieu d'eux. 4. Etje les regardai, 
et je vis, et voici : tous sortirent leur membre sexuel 
comme des chevaux et se mirent a monter sur les genisses 
des taureaux, et toutes conurent et elles engendrerent des 

1 W, Y : de grands (et) nombreux taureaux noirs. 

2 Tous les mss., sauf G, ont : se mirent a se lamenter. 

3 Tous les mss., sauf le 2 groupe, ont : Tun a Tautre. 

4 Le 2 e groupe : elles se jeterent du ciel... et au milieu de 
ces veaux et de (ces) taureaux. Elles furent avec eux, pais- 
sant, etc. 

1. Une etoile tomba du ciel. G'est le premier ange tombe, Aza/cl 
ou Semyaza. Cf. vi, 3, et vm, 1. 

2. L'auteur fait peut-etre allusion & la confusion qui s'etablit entre 
les descendants de Cai'n et ceux de Seth. Les taureaux grands seraient 
les memes que les taureaux blancs de LXXXV, 8, 9. 

3. Les anges suivent 1'exemple d'Azazel ou de Semyaza. Cf. vi, 6. 

4. Union des anges et des dies des hommes. Cf. vn, 1-2, et Gen., 
vi, i, 2, 4. Les elephants, les chameaux et les anes representent les 
geants issus de cette union, les Naphelim et les Elioud. Cf. le texte 
du Syncelle, vn, vm, 4; ix, 9-11. 
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elephants, des chameaux et des anes. 5. Et tous les tau- 
reaux les craignirent et en furent effrayes ; et ils (les ele- 
phants, les chameaux et les anes) se mirent a mordre de 
leurs dents et a devorer et a frapper de leur comes. 6. Et 
ils se mirent done a devorer les taureaux, et voici : tous 
les enfants de la terre commencerent a trembler et a 
s'epouvanter devant eux et a s'enfuir. 



CHAPITRE LXXXVII 
Apparition de sept hommes blancs (les anges). 

1. Et je les vis de nouveau qui commengaient a se frap- 
per Tun 1'autre, et a se devorer 1'un 1'autre, et la terre se 
mit a crier. 2. Puis j'elevai de nouveau mes yeux vers le 
ciel, et je vis en vision 1 , et voici : il sortit du ciel 2 des 
etres semblables a des hommes blancs, et quatre sortirent 3 
de ce lieu, et trois (autres) avec eux. 3. Or ces trois qui 
sortirent en dernier lieu me prirent par la main, et m'en- 

1 Q omet et je vis en vision . 

2 A omet du ciel . 

3 G et le 2 e groupe : et un sortit, a cause de laressemblance 
des chiffres 1 et 4 en ethiopien. 



5-6. Cf. supra, vn, 3-6. 

LXXXVII, 2. Des hommes blancs. Ces hommes representent les 
anges fideles. Les quatre anges qui sortent sont, d'apres ix, 1 : Michael, 
Uriel, Raphael et Gabriel. LXXI, 9 et 13, donne un autre groupe de quatre 
anges : Michael, Gabriel, Raphael et Phanuel. xx , 1-8 compte sept 
anges saints qui veillent : Uriel, Raphael, Raguel, Michael, Saraqiel, 
Gabriel, Remeiel. Cf. LXXXI, 5. 

3. Les trois derniers se retrouvent au xc, 31. Une tour 6levee. 
Charles (p. 230, note) pense que cette tour est le paradis, et que 
les LXXXIII-XC supposent une conception de sa localisation et de ses 
habitants qu'on ne retrouve pas ailleurs dans le Livre d'Henoch, 
Dillmann et Beer voient dans la tour la representation du paradis 
terrestre. 
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leverent au-dessus de la generation terrestre, et ils m'em- 
porterent sur un lieu eleve i et me montrerent une tour 
elevee (au-dessus) de la terre, et toutes les collines etaient 
petites 2 (a cote). 4. Et ils me dirent : Reste ici jusqu'a 
ce que tu aies vu tout ce qui arrivera 3 a ces elephants , 
ces chameaux et ces anes, et aux etoiles, et aux genisses, 
et a eux tous '. 



CHAPITRE LXXXVIII 
Les bons anges chatient les anges dechus. 

1. Et je vis un des quatre qui etaient sortis d'abord, 
saisir la premiere etoile qui etait tombee du ciel, et lui 
Her les mains et les pieds, et la jeter dans un abime , et 
cet abime etait etroit et profond, escarpe 5 et sombre. 
2. Puis 1'un d'eux tira 1'epee 6 et la donna aux elephants, 
aux chameaux 7 et aux anes , et ils se mirent a se frapper 
1'un Tautre, et toute la terre trembla a leur sujet. 3. Et 

1 Q omet elcve . 

2 M, Q, U : et elle elait batie, toules les collines. Un 
copiste a confondu henulsa, bati, avec helsiitsu, petit. 
G : Et elles etaient baties louLes les 'Villes. V : toute la 
terre etait petite. 

3 E ajoute : sur la terre. 

i U et le 2 C groupe : et a toutes les genisses. 

5 V omet escarpe . 

6 Le 2 groupe, moins W : u son epee. 

7 G, M, Q, U omettent et aux chameaux . 



LXXXVIII, 1. Cf. supra, x, 4, ou Raphael lie Azazel . 

2. Gf. supra, x, 9, ou Dieu ordonne a Gabriel de dechainer les 
centre les autres les enfants des anges dechus et des filles des 
hommes. 

3. Jeta. II y a une lacunc dans le texte. Charles traduil : les jeta 
du ciel. Mais ces anges sont deja tombes. Dillmann propose de 
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comme je voyais (encore) en vision, voici qu'un des quatre 
qui etaient sortis jeta... du ciel, et on rassembla l etonprit 2 
toutes les gran des etoiles dont le membre sexuel etait 
comme celui des chevaux, et il (Tange) les lia toutes par 
les mains et les pieds, et illes jeta dans un abime de la'terre. 



CHAPITRE LXXXIX 

Histoire du monde depuis Noe. Les soixante-dix 

pasteurs d'Israel. 

1. Alors Tun des quatre alia vers ce taureau blanc 3 et lui 
apprit { un secret sans qu'il tremblat 5 . II etait ne taureau, 

1 T, U et le 2 C groupe : et il rassembla. 

2 M, T et le 2 C groupe : et il prit. Omis dans U. 

3 Tous les mss., sauf M et V : vers ces taureaux blancs. 

4 B, D : et leur apprit. 

5 M, T et le 2 groupe : tandis qu'il tremblait. 

completer : jeta des chaines pour les lier. Dans un abime de 
la. tcrre. Les anges dechus et les geants attendent dans cet abime le 
jugement dernier, d'apres x, 12-14. 

1. Les versets 1-9 resument 1'hisloire du deluge et de Noe. 
L'un des quatre alia vers ce taureau blanc, c'est-a-dire vers Noe. 
Cf. supra, x, 1-3. Dans la Genese, Dieu, en ordonnant a Noe 
cle construire 1'arche, ne lui recommande pas dc garder le secret. 
D'apres le rdcit babylonien, au contraire, Ea revele en grand mys- 
tere a Ut-Napishtim le projet des dieux de faire le deluge (Epopee 
de Gilgamesh, tablette xi, lig. 19-47). Apres le deluge, Ea se defend 
contre Bel d'avoir trahi le secret divin : Je n'ai pas devoile le secret 
des grands dieux; au tres intelligent (Atrakhasis), j'ai fait voir des 
songes, il a compris le secret des grands dieux. (Ibid., lig. 195 
et 196.) II devint homme. II y a ici quclque incoherence dans le 
symbolisme. L'auteur a etc 1 arrete, semble-t-il, par la difficulte de 
faire construire 1'arche par un taureau. // conslruisit une grande 
barque. Au LXVII , 2 , ce sont les anges qui constz'uisent 1'arche. 
Trois taureaux demeurerent avec lui : Sem , Cham et Japhet. Cf. 
Gen., vii, 16 : Et Jahweh ferma la porte stir lui. Dans le recit 
babylonien, il est question du pont ou du toit, litt. : du dessus 
de 1'arche. 
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et il devint homme , et il se construisit une grande barque 
et y demeura ; et trois taureaux demeurerent avec lui dans 
cette barque, et elle fut couverte au-dessus d'eux. 

2. J'elevai de nouveau mes yeux du cote du ciel et je 
vis un toit eleve 1 , et sur ce toit sept cataractes, et ces cata- 
ractes coulaient dans un enclos 2 ( en masses ) d'eaux abon- 
dantes. 3. Et je vis de nouveau, et voici que des sources 
s'ouvrirent sur le sol dans ce vaste enclos, et cette eau com- 
men9a a bouillonner et a s'elever au-dessus du sol, et je vis 
(encore) cet enclos 3 jusqu'a ce que (enfin) toute sa sur- 
face fut couverte par 1'eau. 4. Et 1'eau et 1'obscurite et le 
brouillard s'accrurent au-dessus de lui. Et je vis la hau- 
teur de cette eau ; et cette eau s'eleva au-dessus de cet 
enclos, et elle se repandit sur 1'enclos, et elle demeura sur 
le sol. 

5. Tous les taureaux de cet enclos furent r assembles, 
jusqu'a ce que je les vis submerges, engloutis et anean- 
tis dans cette eau. 6. Et la barque flottait sur 1'eau; mais 
tous les taureaux et les elephants et les chameaux et les 
anes furent engloutis dans la terre avec tous les quadru- 

1 Y : un grand toit. 

2 M : coulaient dans un torrent d'un enclos. 

3 M : et il ne vit plus cet enclos. 2 e groupe : et il ne 
montra plus cet enclos. 

2-5. L'auteur se represente Thumanite .comme un troupeau. 
L'enclos dans lequel habite ce troupeau est la terre ; le toit qui 
1'abrite est le ciel ; les cataractes sont les torrents cTeau qui des- 
cendent sur la terre par les ecluses du ciel, tandis que les sources 
de 1'abime jaillissent pour completer 1'inondation (Gen., vn, Id, et 
vin, 2). Au lieu de s'ecouler, 1'eau demeure sur le sol et s'eleve 
jusqu'a ce que les taureaux, c'est-a-dire les hommes qui n'avaient 
pas etc sauves avec Noe, soient engloutis, ainsi que les elephants, 
les chameaux et les anes. 

6. Et la barque flotla.it sur 1'eau. Cf. Gen., vn, d8 : Et 1'arche 
flotta sur les eaux. Les quadrupedes d6signent , sans doute , 
les animaux detruits par le deluge. Sur la destruction des etres 
vivants, cf. Gen., vn, 21-23. 
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pedes, et je ne pus plus les voir; et ils ne purent sortir, et 
ils furent detruits et submerges 1 dans 1'abime. 

7. Et de nouveau je vis en vision , jusqu'a ce que ces 
cataractes disparurent 2 de ce toit eleve 3 , ( que ) les fis- 
sures de la terre se nivelerent et (que) d'autres abimes s'ou- 
vrirent. 8. Et 1'eau commenQa a y descendre , jusqu'a ce 
que la terre fut decouverte 4 , et la barque reposa sur la 
terre, et 1'obscurite se retira, et la lumiere fut. 

9. Alors le taureau blanc qui etait devenu homme, sor- 
tit de cette barque 5 , et les trois taureaux avec ltd; et un 
des trois taureaux etait blanc, il ressemblait a ce (premier) 
taureau, et 1'un d'eux etait rouge comme du sang 6 ; et un , 
noir 7 . Et ce taureau blanc s'eloigna d'eux. 

10. Et ils commencerent a engendrer des betes sauvages 
et des oiseaux. Et il y en eut une multitude de toute 
espece : lions, leopards 8 , cliiens 9 , loups 10 , hyenes, pores 

1 E omet et submerges . 

2 W : jusqu'a ce qu'on eut eloigne ces cataractes. 

3 M : grand toit. 

4 E : jusqu'a ce qu'ils furent decouverts. 

5 Q : u de ce sepulcre. 

6 E omet comme du sang . 

7 Le l er groupe omet et un noir . 

8 Q et E, Y : baleines. 

9 Q : aigles. 

10 G omet loups . 

7-8. Fin du deluge. Cf. Gen., vm, i-5. 

8. Et la, lumi&re fut. Reminiscence de Gen., i, 3. 

9. Qui dtait devenu homme. Cf. LXXXIX, 1. Noe sort de 1'arche. Cf. 
Gen., vm, 18. Un des trois taureaux etait blanc : Sem. Cham est 
le taureau noir; Japhet, le taureau rouge. Ce taureau blanc s'eloi- 
gna d'eux : c'est la mort de Noe. 

10-16. Histoire du monde depuis Abraham jusqu'a Mo'ise. 

10. Des fils de Noe naquirent les peuples qui habitent la terre. 
Cf. Gen., x. Un seul de ces peuples est bon, c'est Israel, qui des- 
cend d'Abraham, le taureau blanc. Tous les autres sont mauvais, 
et representes par consequent par des animaux nuisibles. Leur 
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sauvages 1 , renards, ecureuils, sangliers, faucons, vautours, 
eperviers, aigles et corbeaux. Et au milieu d'eux naquit 
un taureau blanc. 11* Et ils commencerent a se mordre 
1'un 1'autre ; puis le taureau blanc , qui etait ne au mi- 
lieu d'eux, engendra un ane sauvage et un taureau blanc 
avec lui, et 1'ane sauvage grandit 2 . 12. Ensuite le taureau 
qui avait ete engendre par le ( taureau blanc ) engendra un 
sanglier noir 3 et une brebis blanche. Et celui-la 4 engendra 
de nombreux sangliers 5 , etla brebis engendra douze brebis. 
13. Et lorsque ces douze brebis eurent grandi, elles li- 
vrerent une d'entre elles a des anes, et ces anes a leur 
tour livrerent cette brebis a des loups , et la brebis gran- 
dit au milieu des loups. 14. Puis le Seigneur amena les 
onze brebis pour (les faire) habiter avec elle et paitre avec 
elle 6 au milieu des loups. Et elles se multiplierent et 
devinrent de nombreux troupeaux de brebis. 

1 A, D, E, W omettent u hyenes . Le 2 e groupe : une 
espece d' u aigles , au lieu de vautours . 

2 G , Q, T, U et A, B, D, W : et les anes sauvages gran- 
dirent. 

3 D, Y omettent noir . 

4 Le 2c groupe : et ce sanglier. 

5 M : des sangliers sauvages. Q : des sangliers sains. 

6 D oniet et paitre avec elle . 

decheance est accentuee par le fait que les animaux qui les symbo- 
lisent sont nes d'animaux d'une autre espece. 

11. 7fo commencerent It se mordre : divisions et querelles des 
peuples, Gen., xi, 1-9. L'ane sauvage est Ismae'l. Cf. Gen., xvi, 
12 : Ce sera un ane sauvage que cet homme. Le taureau blanc 
est Isaac. 

12. Isaac engendra Esau (sanglier noir) et Jacob (brebis blanche), 
Cf. Gen., xxv, 24-23. Nombreux sangliers : descendants d'Esau. 
Cf. Gen., xxxvi. Les douze brebis sont les douze Ills de Jacob. Cf. 
Gen., xxxv, 23-26. 

13. Joseph vendu par ses freres aux Ismaelites. Gen., xxxvn , 28. 
Les loups sont les Egyptiens. 

14. Les freres de Joseph en Egypte, leur etablissement dans la 
terre de Gessen. Cf. Gen., XLII-L et Ex., i, 7. 
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15. Or les loups commencerent k les craindre 1 et a les 
opprimer, jusqu'k faire perir leurs petits 2 , et & jeter leurs 
petits dans un grand cours d'eau. Et les brebis se mirent a 
crier au sujet de leurs petits et a se plaindre a leur Seigneur 3 . 

16. Mais une brebis qui avait echappe aux loups s'en- 
fuit et se rendit chez les anes sauvages. Et je vis les bre- 
bis se lamenter , et crier , et supplier leur Seigneur de 
toutes leurs forces, jusqu'a ce que le Seigneur des brebis 
descendit a la voix des brebis, de (son) sanctuaire eleve, 
et yint aupres d'elles et les fit paitre. 

17. Et il appela 4 la brebis qui s'etait enfuie du milieu 
des loups , et il lui parla des loups pour qu'elle leur inti- 
mat de ne plus toucher aux brebis. 18. Et la brebis 
se rendit 5 aupres des loups sur 1'ordre du Seigneur , 
et une autre brebis vint a sa rencontre et marcha avec 
elle. Et elles allerent 7 et entrerent toutes les deux en- 
semble dans 1'assemblee des loups, et elles leur par- 
lerent et leur intimerent de ne pas toucher desormais 
aux brebis. 19. Et des lors, je vis que les loups oppri- 

1 T, U et G, D, E : a les effrayer. 

2 Q : jusqu'a ce que perissent leurs petits. 

3 T : ils furent accuses aupres de leur Seigneur. 

4 M : Efc on appela. 

5 Y : u Et elle se rendit. Q : u Et la brebis marcha a la 
voix du Seigneur. 

6 W : du Seigneur de 1'univers. 

7 T, U et le 2 C groupe omettent Et elles allerent . 

15. Les Egyptiens oppriment les Israelites. Cf. Ex., i, 8-22. Le 
Seigneur des brebis est le Dieu d'Israel, qui descend du ciel, son 
sanctuaire eleve, pour prendre lui-meme la conduite du troupeau. 

16. Fuite de Moise chez les Maclianites. Cf. Ex., u, 15. 
17-27. Exode. 

17. Vocation de Mo'ise. Cf. Ex., in, 1-iv, 23. 

18. Aaron va a la rencontre de Mo'ise : Ex., iv, 27. Mo'ise et 
Aaron devant Pharaon : Ex., v, 1-b. 

19. Les Israelites plus durement opprimes : Ex., v, 6-18. 
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merent plus durement et de toutes leurs forces les brebis, 
et les brebis crierent. 20. Et leur Seigneur vint aupres des 
brebis, et il se mit a frapper 1 ces loups 2 , et les loups 
commencerent 3 a se lamenter. Mais les brebis se turent 
et desormais elles ne crierent plus. 

21. Et je vis 4 les brebis sortir d'entre les loups, et les 
yeux des loups furent obscurcis. Et ces loups sortirent 5 
en poursuivant les brebis de toutes leurs forces. 22. Mais 
le Seigneur des brebis marcha avec elles en les condui- 
sant, et toutes ses brebis le suivaient, et sa face etait res- 
plendissante , glorieuse 6 et terrible a voir. 23. Et les 
loups commencerent a poursuivre ces brebis, jusqu'a ce 
qu'ils les eurent rejointes 7 pres d'un etang d'eau. 24. Mais 
cet etang d'eau s'ouvrit, et Teau se tint d'un cote et de 
1'autre devant elles et (devant) leur Seigneur qui leur 
montrait la route et se tenait entre elles et les loups. 
25. Et comme ces loups 8 ne voyaient plus les brebis, 
elles marcherent au milieu de cet etang d'eau ; et les loups 
poursuivirent les brebis, et ils coururent derriere elles, 
ces loups, dans cet etang d'eau. 26. Mais quand ils virent 

1 G, T, U : . et elles se mirent a frapper. 

2 D : les loups. 

3 M : et ils commencerent. 

i Y : Et ils (les loups) virent. 
5V: Et ils sortirent. 

6 Q, U omettent glorieuse . 

7 M : car ils les rejoignirent. 

8 D : Et ceux-la. 



20. Les plaies d'Egypte : Ex., vn, 14-xii, 30. 

21. Depart des Israelites : Ex., xir, 31-39. Les Egyptiens les 
poursuivent : Ex., xiv, 1-8. 

22. Sa face 6lait resplendissante , etc. Cf. la colonne de nuee et 
la colonne de feu : Ex., xm, 21-22. 

23. Les Egyptiens atteignent les Israelites : Ex., xiv, 9. 

24. Separation des eaux de la mer Rouge : Ex., xiv, 19-21. 
26-27. Mort des Egyptiens : Ex., xiv, 26-30. 
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le Seigneur des brebis, ils se retournerent pour fuir devant 
sa face. Mais cet etang d'eau se referma, et il reprit sour 
dainement sa position naturelle, et il se remplit d'eau , et 
il s'eleva jusqu'a couvrir ces loups. 27. Et je vis jusqu'a 
ce (ju'eussent peri tous les loups qui poursuivaient les 
brebis, et qu'ils fussent submerges. 

28. Et les brebis s'eloignerent de cette eau et se 
rendirent dans un desert sans eau ni herbe l . Et elles 
commencerent a ouvrir les yeux et k voir. Et je vis 
le Seigneur des brebis les faire paitre et leur donner 
de 1'eau et de 1'herbe, et cette brebis marcher et les 
guider. 

29. Or cette brebis monta sur le sommet de ce (sic) 
rocher 2 eleve , et le Seigneur des brebis Tenvoya aupres 
d' elles. 30. Ensuite, je vis le Seigneur des brebis se tenant 
devant elles; et son aspect etait grandiose 3 , terrible et 
puissant, et toutes les brebis le virent et elles craignirent 
devant sa face. 31. Et toutes craignirent et tremblerent 
devant lui , et elles crierent a cette brebis ( qui etait ) 

1 Q : se rendirent ou il n'y a ni eau ni herbe. M : ni 
arbre, ni eau. 

2 M : d'un rocher. 

3 Le 2 C groupe, moins V, omet grandiose . 

28-40. Les Israelites dans le desert, la Loi, 1'entree dans la Terre 
promise. 

28. Les Israelites dans le desert de Sin, les cailles et la manne : 
Ex., xv, 22 -xvi, 36. Elles commencerent & ouvrir les yeux, pour 
reconnaitre la puissance de Dieu. Cf. Ex., xiv, 31. 

29. Ce rocher elev6 : le Sina'i. II n'en a pas encore ete question. 
Mo'ise sur le Sinai : Ex., xix, 3-15. 

30. Le. Seigneur manifesto sa gloire aux Israelites : Ex., xix, 
16-2S. 

31. [La seconde brebis, etc.] est une interpolation erronee ; elle ne 
pourrait s'entendre 1 que d' Aaron. Or, dans le passage de FExode 
(xx, 19) que ce verset recouvre, il n'est pas question d' Aaron , mais 
seulement de Mo'ise : c'est lui qui a ce moment etait avec eux ; il 
revient ensuite sur le Sina'i. 

14 
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avec elles ' , [la seconde brebis 2 qui etait au milieu 
d'elles 3 ] : Nous ne pouvons nous tenir * devant notre 
Seigneur, ni le regarder. 32. Or la brebis qui les gui- 
dait revint et monta au sommet de ce rocher. Et les yeux 
des brebis commencerent a s'obscurcir, et elles errerent 
hors de la voie qu'elle leur avail montree ; mais cette 
brebis ne le savait pas. 

33. Alors le Seigneur des brebis s'irrita contre elles 
d'une grande colere, et cette brebis apprit (la defection 
des autres brebis); elle descendit du sommet du rocher 5 , 
et elle vint aupres des brebis, et elle trouva que la plu- 
part d'entre elles avaient les yeux obscurcis et erraient G . 

34. Et en la voyant, elles craignirent et tremblerent 7 
devant sa face et elles voulurent revenir a leurs bercails. 

35. Mais cette brebis prit avec elle d'autres brebis, et 
elle se rendit aupres des brebis qui avaient erre, et elle se 
mit a les tuer, et les brebis 8 craignirent devant sa face. Et 

1 T et le 2 e groupe : avec elle (au singulier), omis par U, V. 

2 G, U omettent la seconde brebis . 

3 T et le 2 C groupe : qui etait pour la deuxieme brebis , qui 
etait au milieu d'elles. U : qui etait derriere la brebis 
qui etait au milieu d'elles. 

4 Tous les mss., sauf B, V, omettent nous tenir . 

5 T, U, E, V : de ce rocher. 

6 Le 2 C groupe ajoute : hors de sa voie. 

7 Y omet et tremblerent . 

8 T : et ses brebis. 



32. Le veau d'or : Ex., xxxn, 1-6. Qu'elle leur ava.it montree, 
c'est-i-dire hors de la voie que Mo'ise avait montree aux Israelites. 

33. Dieu avertit Mo'ise de 1'apostasie des Israelites : Ex., xxxn, 7- 
10. Moise descend de la montagne : Ex., xxxn, 15. 

34. Revenir leurs bercails, c'est-a-dire revenir au bien, d'apres 
le f. 3B. Dans le recit de 1'Exode, il n'est pas question de cette vel- 
leite des Israelites. 

35. Mo'ise, avec Taide des Levites, chatie les Israelites infideles : 
Ex., xxxn, 25-28. Repentir du peuple : Ex., xxxnj, 4. 
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cette brebis fit revenir les brebis qui avaient erre, et elles 
revinrent a. leurs bercails. 

36. Et je vis dans cette vision 1 jusqu'a ce que cette 
brebis devint un homme et cbnstruisit une maison au Sei- 
gneur des brebis, et elle amena toutes les brebis dans cette 
maison. 

37. Et je vis jusqu'a ce que se fut endormie cette bre- 
bis qui s'etait jointe a la brebis qui guidait les brebis. Et 
je vis jusqu'a ce que toutes les grandes brebis eurent 
peri, et de petites se leverent a leur place, et elles en- 
trerent dans un pturage , et elles s'approcherent d'un 
cours d'eau 2 . 38. Puis la brebis qui les guidait, qui etait 
devenue homme, fut separee d' elles et s'endormit ; et toutes 
les brebis la chercherent et pousserent sur elle de grands 
cris. 39. Et je vis jusqu'a ce qu'elles eurent cesse de crier 
sur cette brebis. 

Puis elles passerent ce cours d'eau, et il vint (d'autres) 
brebis qui les guiderent a la place de celles qui s'etaient 

1 Le 2 C groupe : Et je vis la une vision. 

2 D : d'un fleuve de vie et d'eau. 



36. Construction du tabernacle : Ex., XXXV-XL. Ici se presente la 
meme incoherence, dans le symbolisme, qu'au LXXXIX, 1. Le taureau 
qui representait Noe devint un homme pour batir 1'arche. De meme, 
la brebis qui represente Moise devient un homme pour construire le 
tabernacle. Et cela n'empeche pas 1'auteur de reprendre son symbo- 
lisme des le verset suivant. 

37. Mort^d'Aaron : Num., xx, 23-30. Les Israelites qui avaient vu 
la sortie d'Egypte (grandes brebis) etant tous morts, sauf Caleb et 
Josue, leurs fils (petites brebis) arrivent dans les territoires situes 
a Test du Jourdain, lieu propre pour les troupeaux. Num., xxxn, 1. 

38. Mort de Moi'se : Deut., xxxiv, 1-8. Qui 4iait devenu homme. 
Cf. LXXXIX, i et 36. 

39. Passage du Jourdain : Josue, in, 10-17. Le texte a subi des 
alterations en cet endroit. Les mss. portent : Et il vint toutes les 
brebis , lecon inintelligible. L'auteur a voulu dire qu'apres Mo'ise, 
Aaron et Josue , les Israelites eurent d'autres chefs : ce sont les 
Juges. 



212 LIVRE D'HfcNOCH LXXXIX, 40-42. 

endormies apres les avoir guidees. 40. Et je vis les.bre- 
bis l jusqu'a ce qu'elles entrerent dans une belle region 
et dans une terre agreable et splendide. Et je vis ces 
brebis jusqu'a ce qu'elles furent rassasiees , et cette mai- 
son etait au milieu d'elles dans la terre agreable. 41. Et 
tantot leurs yeux s'ouvraient et tant6t ils s'aveuglaient, 
jusqu'a ce qu'une autre brebis se leva et les guida. Et 
elle les ramena toutes, et leurs yeux s'ouvrirent. 42. Or 
les chiens, les renards et les pores sauvages se mirent a 
devorer ces brebis jusqu'k ce que le Seigneur des brebis 
suscita [une autre brebis] 2 , un belier d'entre elles qui les 

1 M : Et je vis jusqu'a ce que, etc. 

2 Tous les mss., sauf G, ont : se leva une autre brebis. 
Dans B , D , Y , les mots Seigneur des brebis sont effaces 
comme donnant un non-sens avec la lecon suivie par les mss. 



- 40. Entree dans la terre promise. Cette maison eta.it au milieu 
d'elles. Les Israelites emmenerent avec eux le tabernacle et 1'arche 
d'alliance. 

41 - 50. Histoire d'Israel depuis les Juges jusqu'a la construction 
du Temple. 

41. Apostasies et conversions successives d'Israel pendant la 
periode des Juges, jusqu'a la judicature de Samuel. 

42. Le symbolisme qui represente par des betes sauvages les 
ennemis d'Israel (voir infra, 55, etc.) se trouve en germe dans la 
Bible. Cf. Isaie, LVI, 9 : Animaux des champs, approchez tous ! 
Venez devorer, vous toutes, betes de la foret ! Jerem., xn , 9 : 
Mpn heritage est-il un vautour bigarre , centre lequel les vautours 
fondent de tous cotes? Venez , rassemblez toutes les betes des 
champs, amenez-les a la curee! zEech., xxxiv, 5 : Elles sont 
devenues (mes brebis) la proie de toutes les betes sauvages. Cf. 
ibid., 8, 25. Ici les chiens sont les Philistins, d'apres les f. 46- 
47. Sur 1'oppression des Philistins, cf. I Sam., iv-vn. Les pores 
sauvages sont les Ismaelites ou les Edomites. Cf. 12, 43, 49 et 66. 
Dillmann se demande si les renards ne sont pas les Amalecites bat- 
tus par Saul (I Sam., xv, 1-9) , tout en faisant remarquer que cette 
explication ne convient guere au f. 55, ou les renards , a 1'epoque 
de 1'exil, sont de puissants ennemis d'Israel, alors que les Amalecites 
disparaissent a peu pres completement de 1'histoire apres le regne 
de David. Pour ce motif, Charles, p. 238, voit dans les renards 
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guida. 43. Et ce belier se mit k frapper de ci et de la ces 
chiens, ces renards et ces pores sauvages, jusqu'a ce qu'il 
les eut fait perir tous. 

44. Alors les yeux de cette brebis '- 1 s'ouvrirent, et elle 
vit que le belier qui etait au milieu des brebis avait perdu 
son honneur et qu'il commenQait k frapper ces brebis et a 
les fouler aux pieds et a se conduire indignement. 45. Alors 
le Seigneur des brebis envoya la brebis vers une autre 
brebis et 1'eleva au rang de belier pour conduire les bre- 
bis a la place du belier 2 qui avait perdu son honneur. 
46. Et elle se rendit aupres d'elle, et elle lui parla en 
secret, et elle eleva ce belier et elle le fit juge et pasteur 
des brebis. Or pendant tous ces (evenements) les chiens 
opprimaient les brebis. 47. Mais le premier belier pour- 
suivit ce second belier, et ce second belier se leva et s'en- 
fuit devant lui. Et je vis jusqu'a ce que ces chiens eurent 
abattu le premier belier. 

1 De ces brebis, dans le fragment grec. 

2 Tousles mss. ont de la brebis . Le grec : du belier. >: 
D juxtapose les deux lecons. 

les Ammonites, battus aussi par Saul. Cf. Nehemie, iv, 3, 7. Sus- 
cita un belier : Sai.il. Cf. I Sam., ix. Une autre brebis est une 
addition maladroite. 

43. Ce belier se mit a frapper, etc. Saul battit les Ammonites 
(renards), cf. I Sam., xi, 1-15; les Philistins (chiens) , cf. I Sam., xnr, 
3, et xiv, 52; les Edomites (pores sauvages), cf. I Sam., xiv, 47. 

44. Les yeux de cette brebis : Samuel. Samuel s'apercoit que Saiil 
violeles ordres de Dieu. Cf. ISam.,xiu, 8-15, etxv, 4-35. Commen- 
$ait a frapper ces brebis. C'est peut-etre une allusion a la rivalite de 
Saiil et de David, et au massacre d'Achimelek et des membres de sa 
famille (I Sam., xxn) ; mais ces evenements ont suivi Fonction de David. 

45. Dieu envoie Samuel aupres de David pour 1'oindre roi sur 
Israel, a la place de Saiil : I Sam., xvi, 1-13. L'eleva. au rang de 
belier. Les rois sont represented par des beliers. Cf. j} r . 42 et 4-3. 

46. Les chiens (Philistins) opprimaient les brebis : ISam., xvn, 
1-54. 

47. Saiil poursuit David : I Sam., x'xi-xxx. II peril dans une bataille 
contre les Philistins (les chiens) : 1 Sam., xxxi. 
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48. Puis ce second belier se leva et conduisit l les 
[petites 2 ] brebis, et ce belier engendra de nombreuses 
brebis, puis il s'endormit. Et une petite brebis devint be- 
lier a sa place, et elle fut le juge 3 et le conducteur des 
brebis. 49. Et ces brebis grandirent et se multiplierent, 
et tous ces chiens, renards et pores sauvages eurent peur 
et fuirent loin de lui. Mais ce belier frappa et tua toutes 
les betes, et ces betes n'eurent plus de puissance au mi- 
lieu des brebis , et elles ne leur deroberent absoluinent 
plus rien. 50. Et 4 cette maison devint grande et spa- 

1 G, M, Q : prit et conduisit. 

2 Le texle grec omet pelites . 

3 D, Y omeltent le juge . 

4 Le texte de ce verset est celui de G. Les mss. presentent 
d'assez grandes divergences. M, T, Y, J, L, N, : Et une tour 
elevee fut batie pour les brebis sur cette maison; et une tour 
grande et haute fut batie sur cette maison au Seigneur, etc. 

Le 2 e groupe, sauf Y : ci Et une tour elevee fut batie pour ces 
brebis, sur cette maison, au Seigneur, etc. Q : Et une tour 
elevee fut batie pour ces brebis, elle fut batie au Seigneur, etc. 

U : Et une tour grande et elevee fut batie a ces brebis ct 
elle fut abaissee. 



48. Regne de David. Salomon lui succede. 

49. Prosperite du royaume d'Israe'l sous David; ses triomphes sur 
ses ennemis. Ce verset devrait etre avant le f. 48 , selon 1'ordre du 
grec. C'est, en effet, David et non pas Salomon, qui a battu les Phi- 
listins (chiens) : II Sam., v , 17-25 ; xxi , 15-22 ; les Ammonites 
(renards) : II Sam., x, 1-xu, 31; et les Moabites, parents des Edo- 
mites (pores sauvages) : II Sam., vnr, 2. 

50. Dillmann a montr6, en s'appuyant sur les f. 56, 66 et 72 de 
ce chapitre, et d'apres le Testament de L&vi, x (6 yap oJxo?, ov av 
lxXe?Y)Tat xrJpto?, *IepouffaXv){i xXr)6iQcreTOu , xaOwi; Treptex 6 ' ^6X0? 'Eva>x toO 
Stxaiou), que la maison est Jerusalem, et la tour, le temple. 11 est 
assez difficile, il faut 1'avouer, de concilier le f. 54 avec cette expli- 
cation , a moins d'admettre que Tauteur s'y est departi du symbo- 
lisme qu'il a adopte ici. Cette maison etait basse, et la tour 6le- 
vee. Le Temple etait bati sur le mont Moriah ; Jerusalem s'etendait 
a ses pieds. Une table chargte (d'offrandes). Ge sont non seule- 
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cieuse, et elle fut batie pour ces brebis, << et > line tour 
elevee et grande fut batie sur la maison pour le Seigneur 
des brebis. Et cette maison e*tait basse, et la tour elevee 
et haute. Et le Seigneur des brebis se tenait sur cette tour, 
et on plagait devant lui une table chargee (d'offrandes). 

51. Puis je vis encore ces brebis errer de nouveau et 
aller dans une multitude de voies ' l , et abandonner leur 
maison. Et le Seigneur des brebis appela du milieu d'elles 
des brebis et les envoya aupres des brebis ; mais les bre- 
bis se mirent a les tuer. 52. Or une d'entre elles fut 
sauvee et ne fut pas tuee , et elle bondit et elle cria au 
sujet des brebis , et elles voulurent la tuer. Mais le Sei- 
gneur des brebis la sauva des mains des brebis et la fit 
monter et asseoir pres de moi. 53. Et il envoya encore 
de nombreuses brebis pres de ces brebis pour leur annon- 
cer (sa parole) et pour pleurer sur elles. 54. Etensuiteje 

i Y : pendant une multitude de jours (dans) des voies. 



ment les pains de proposition, mais toutes les offrandes qu'on depo- 
sait devant le Seigneur. Cf. Ex., xxv, 30. 

51-67. Les deux royaumes d'Israel et de Juda. 

51. Apres le schisme, les dix tribus d'Israel abandonnent le culte 
du vrai Dieu et Jerusalem. Dieu envoie des prophetes a son peuple, 
pour le ramener; mais ses prophetes sont egorges. Allusion au mas- 
sacre des prophetes par Jezabel : I Rois, xvm, 4. 

52. Une d'entre elles fut sauve"e : Elie. Gf. I Rois, xix, et II Rois, r. 
La fit monter et asseoir pres de moi. Cf. II Rois, n, 11; Malachie, 
iv, 5; Matth., xvn, 3, 12; Apoc., xi, 3-6; infra, xcm, 8. 

53. Les prophetes successeurs d'Elie. 

54. Les fils d'Israel abandonnent completement le culte du vrai 
Dieu. Si la maison de"signe Jerusalem (cf. ^. 50), on objectera 
que jamais Jerusalem n'a ete abandonnee avant 1'exil. Le Temple lui- 
meme (la tour) ne fut pas absolument delaisse , pendant les periodes 
d'idolatrie. Peut-etre ne faut-il pas serrer de trop pres le symbolisme 
de 1'auteur. La maison et la tour, prises ensemble, pourraient desi- 
gner le Temple. Un grand carnage. Allusion aux defaites des Israe- 
lites, dans leurs guerres avec les puissances voisines, particuliere- 
ment avec les rois syriens. Eussent appele ce carnage et eussent 
livre sa place. Les Israelites appellent eux-memes ce carnage en 
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les vis abandonner l la maison du Seigneur 2 et sa tour. 
Elles erraient en tout et leurs yeux etaient aveugles. Et 
je vis le Seigneur des brebis en faire un grand carnage 
dans leurs paturages 3 , jusqu'a ce que ces brebis eussent 
(encore) appele ce carnage et livre sa place 4 . 55. Et il 
les abandonna aux lions 5 , aux leopards , aux loups , aux 

hvenes, aux renards et a toutes les btes, et ces betes 

i/ * < 

sauvages se mirent a dechirer ces brebis. 56. Puis je le 
vis abandonner leur maison 6 et leur tour et les livrer 
toutes (les brebis) aux lions, afin qu'il les dechirent et les 
devorent, [a toutes les betes.] 

57. Et moi, je me mis a crier de toute ma force, 
et a appeler le Seigneur des brebis 7 , et je lui fis voir 
que les brebis etaient devorees par toutes les betes sau- 

1 Q : Je vis, et quand je vis elles abandonnerent. 

2 Le 2 C g-roupe : Seigneur des brebis. 

3 Q : dans leurs jours. 

i T : et elles ne revinrent pas a sa place. Y : leur 
place. 

5 Q : aux aigles. 

6 A, V : la maison de leur pere. 
"i G, M, Q : Seigneur des lions. 



demandant le secgurs des nations qui devaient les ecraser. Achaz 
appelle a son aide Teglathphalasar : II Rois, xvi, 7-18. Cf. les pro- 
pheties d'lsa'ie a Ezechias, qui avail commis Timprudence de mon- 
trer ses tr^sors aux ambassadeurs de Merodach-Baladan : Is., xxxix. 
Par la meme ils livrent Jerusalem , la place du Seigneur, a ses 
ennemis. 

55. Les lions et les leooards sont les Assyriens et les Babyloniens. 
Les loups designent les Egyptiens. Les renards sont peut-etre les 
peuples voisins de la mer Morte : Ammonites, etc. (Cf. v. 42.) II 
n'est pas vraisemblable que les hyenes designent les Ethiopiens 
(Charles, p. 242). Elles designent plutot les Syriens , un des peuples 
qui ont le plus souvent menace Tindependance d 1 Israel. 

56-58. Le Seigneur delaisse Jerusalem et abandonne Israel, puis 
Juda, aux Assyriens (lions) et aux Chaldcens. Cf. Is., LVI, 9; Jer., xn, 
9; Ez., xxxiv, 5-8. Toutes les betes parait une glose. 
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vages 1 . 58. Mais lui se tut en les voyant, et il se rejouit 
de ce qu'elles etaient mangees , devorees et ravies ; et 
il les abandonna en pftture a toutes les betes. 
. 59. Puis il appela soixante-dix 2 pasteurs et il leurlivra 

1 G : par tous , sans betes sauvages . Q : par tous 
les lions et les betes, etc. 

2 G, M, Q, U : sept pasteurs. 



59. Les soixante-dix pasteurs. Dillmann et Ewald avaient pense 
que ces pasteurs etaient les rois pa'iens oppresseurs d'Israe'l. Cette 
opinion permettait de voir dans 1'allegorie des soixante-dix pasteurs 
le developpement de Zacharie , i , 14 -IS : Ainsi parle Jehovah des 
armees : J'ai ete 6mu d'une grande jalousie pour Jerusalem et pour 
Sion , et je ressens une violente indignation centre les nations qui 
vivent dans 1'opulence; car moi, j'etais peu irrite, et elles ont, elles, 
travaille a la ruine. Mais Hoffmann (Schriftbeweis, t. i, p. 422) en a 
montre les difficultes : selon lui, les soixante-dix pasteurs sont plu- 
tot des anges. Son interpretation a ete acceptee par la plupart des 
critiques (cf. Charles, p. 242-244, et Schurer, Geschichte des judis- 
chen Volkes, 3 ed., Leipzig, 1898). Nous 1'adoptons nous aussi, et 
en soulignant le fait que les soixante-dix pasteurs sont charges de 
regir Israel successivement, chacun pour une periode, et non simul- 
tane'ment. C'est la seule interpretation, nous semble-t-il, qui permette 
de resoudre toutes les difficultes, et d'expliquer les versets 64; xc, \ , 
5, etc. 

En effet : l.les soixante-dix pasteurs sontappelestousalafoisdevant 
Dieu pour s'entendre confier leur mission , ce qui se comprend tres 
bien si ce sont des anges, mais fort peu si ce sont des 1'ois pa'iens, qui 
pour la plupart n'existent pas encore. 2. Ce ne sont pas des rois 
pa'iens, puisqu'ils livrent (f. 65) une partie des brebis aux betes sau- 
vages, c'est-a-dire aux Gentils. 3. Jusqu'ici les Juifs, aussi bien 
que les pa'iens , ont ete representes par des animaux et non par des 
hommes. Les hommes representent done des anges. 4. Le role de 
celui qui inscrit les pertes et les montre a Dieu, ne peut etre tenu 
que par un ange. Or il est de la meme nature que les pasteurs, puis- 
qu'au jL 61, on le considere simplement comme un autre par rap- 
port aux pasteurs. Cf. xc, 22. 5. Dans le dernier jugement, ils sont 
juges avec les anges dechus : xc, 21-25. 6. L'idee des soixante-dix 
pasteurs semble etre faite pour expliquer les malheurs d'Israe'l. Au 
debut, Dieu etait lui-meme le pasteur de son peuple. II n'aurait pu 
permettre que de si grandes calamites lui arrivent; surtout il n'aurait 
pas frappe lui-meme Israel d'un chatiment plus grand qu'il ne le 
meritait. Mais, par suite de 1'idolatrie des Israelites, Dieu a confie le 
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ces brebis pour les faire paitre. Et -il dit aux pasteurs et 
a leurs serviteurs : Que chacun de vous desormais fasse 
paitre les brebis, et tout ce que je vous ordonnerai, faites- 
le. 60. Je vous les livrerai en nombre (determine) et je 
vous dirai celles qui doivent perir 1 , et celles-la, faites- 
les perir. Et il leur livra ces brebis. 

i M : que vous devez faire perir. 

soin de son troupeau & soixante-dix anges. Ceux-ci s'acquittent mal 
de leur tache , et c'est pour cela qu'Israel est ecrase. Ses malheurs 
sont hors de proportion avec ses fautes; ils ne peuvent s'expliquer 
que par la negligence des soixante-dix pasteurs. Cf. Charles, p. 242- 
244, et Schvirer, loc. cit. 

Beer, p. 294, voit dans les soixante-dix pasteurs les types celestes 
(himmlischen Gegenbilder) des princes pa'iens , auxquels Dieu aurait 
confie le soin de regir Israel, quand celui-ci eut perdu son indepen- 
dance. Cette opinion essaye de fondre les autres explications propo- 
sees; mais il nous parait bien difficile de la justifier. Dieu avail deja 
confie son peuple aux soixante-dix pasteurs, quand Finvasion assy- 
rienne eut lieu (f. 65-67). 

Les soixante-dix pasteurs paraissent etre une transformation des 
soixante-dix annees de Jere"mie (xxv, 11-12, et xxix, 10 : cf. II Par., 
xxxvi, 21), dont Daniel a fait les soixante-dix semaines d'annees 
(Dan., ix, 2, 24-27). Cf. Dillmann, p. 265. 

L'auteur d'Henoch fait d'ailleurs , lui aussi , de ce nombre de 
soixante - dix la base de sa chronologic. II divise cetle parlie de 
Thistoire en soixante-dix sections, dont chacune correspond a un 
pasteur, groupees en quatre periodes : 12 -j- 23 + 23 -}- 12. La pre- 
miere periode s'etend depuis 1'invasion assyrienne jusqu'au retour de 
la captivite sous Cyrus (722-537); la deuxieme, depuis Cyrus jus- 
qu'a Alexandre le Grand (537-333); la troisieme, depuis Alexandre le 
Grand jusqu'a 1'apparition des Machabees (periode grecque, 333-200 
environ); la quatrieme, depuis les preludes du soulevement des 
Machabees jusqu'au temps de 1'auteur. Les principaux jalons de 
cette division symbolique sont nettement marques ; mais il est impos- 
sible de prouver que , dans les details , elle repond exactement a la 
chronologic reelle. Tous les efforts tentes dans cette voie ont echoue. 
II est meme fort probable que son auteur n'avait pas en vue cet 
accord detaille, qu'il voulait donner seulement une esquisse a grands 
traits, en classant les evenements dans quatre periodes : une courte, 
deux longues, une courte, renfermees dans le nombre symbolique de 
soixante-dix. En realite, il a certainement beaucoup trop rapetisse 
la premiere et la seconde periode, comparativement aux deux autres. 
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61. Puis il en appela un autre et lui dit : Considere 
et vois tout ce que les pasteurs font a ces brebis, car ils 
en font perir plus que je ne leur ai commande. 62. Et 
(pour) tout exces et perte qui seront Fceuvre des pasteurs, 
ecris combien ils (en) font perir par mon ordre, et com- 
bien ils (en) font perir cle leur chef. Toute perte de chaque 
pasteur inscris-la a leur compte. 63. Lis ensuite le 
nombre devant moi : combien ils en auront fait perir l , et 
combien on leur en avait livre pour la destruction 2 , afin 
que ce me soit un temoignage contre eux 3 , pour que je 
sache toute la conduite des pasteurs, que je les mesure '* 
et que je voie ce qu'ils font, s'ils s'en tiennent ou non 5 a 
Tordre que je leur ai donne. 64. Mais qu'ils ne le sachent 
pas, et ne le leur fais pas connaitre et ne les avertis pas, 
mais inscris toute destruction des pasteurs, un par un, en 
son temps, et fais monter tout (cela) devant moi. 

65. Et je vis jusqu'au moment ou ces pasteurs iirent 
paitre, (chacun) en son temps, et se mirent a tuer et a 

l B, G, E, P, V ajoutent : de leur propre chef. 
- M : envoye et livre pour la destruction. 

3 M : leur temoignage et un temoignage contre eux. 

4 G, Q ont ewaltenomu } je les commence, qui ne donne 
aucun sens. Tous les autresmss. ont emattevomu, u je les livre, 
qui n'est pas meilleur. Nous avons adopte la correction de Flem- 
ming emattenomu , je les mesure, c'est-a-dire j'apprecie 
leur conduite . 

5 G omet ou non . 



61. Un autre. Get aulre est un ange (cf. f. 59, note 4) et meme 
un archange (xc, 22), peut-etre Michael. 

64. Un par un, en son temps. Bien que les soixante-dix pasteurs 
aient 6te appeles tous en meme temps (f, 59), ils prennent a tour de 
role , et chacun pendant une periode determinee , le soin de veiller 
sur le peuple de Dieu. Ce verset est inexplicable dans riiypothese 
ou les anges veillent simultan^ment. 

65-72. Premiere periode. Voir supra, f. 59, note. 

65. Livrer ces brebis aux lions. Cf. f. 59, note. 
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faire perir plus de (brebis) qu'ils n'en avaient reu 1'ordre, 
et a livrer ces brebis aux lions. 66. Et les lions et les 
leopards mangerent et devorerent la plupart des brebis, 
et les pores sauvages mangerent avec eux 1 , et ils bru- 
lerent cette tour et ils renverserent cette maison. 67. Et 
je m'attristai tres fort an sujet de la tour, parce que cette 
maison des brebis avail ete renversee, et des lors je ne 
pus plus voir si ces brebis entraient 2 dans cette maison. 
68. Et les pasteurs et leurs serviteurs livrerent ces bre- 
bis a toutes les betes sauvages 3 afin qu'elles les devorent, 
et (de) tout (ce que) chacun d'eux en son temps 4 avait 

1 Q : etaient avec eux. 

2 G : ces brebis, qui entraient. 

3 Le 2 e groupe omet sauvages . 

i A, E, W omettent en son temps . 



66. Les lions (Assyriens) ; les leopards (Babyloniens); les pores 
sauvages (Edomites). La premiere partie du verset fait allusion k la 
chute du royaume d'Israe'l, sous les coups de Salmanasar, roi d'Assy- 
rie (cf. II Rois, xvn, 1-41), et aux guerres de Sennacherib centre les 
rois de Juda. Ils brulerent cette tour, et Us renverserent cette mai- 
son. Destruction de Jerusalem (maison) et du Temple (tour) par 
Nabuchodonosor : II Rois, xxv. Sur 1'inimitie entre Israel et 
Edom (pores sauvages) a cette epoque, cf. Is., xxxiv, 5-17; .^zech., 
xxv, 12; Abdias, 10-16; Lament., iv, 21. 

67. Si ces brebis entraient dans cette maison : Jerusalem. C'est la 
captivite de Babylone. 

68. Les Israelites, laisses en Palestine, sont dans un etat mise- 
rable, et ils deviennent la proie de tous les peuples voisins. Nous 
nous sommes ecartes de Tinterpretation de Dillmann, suivie par 
Charles , Beer et Flemming , en supposant que le relatif ce que 
avait ete omis apres tout ;; , comme il arrive quelquefois en ethio- 
pien , ainsi que dans les autres langues semitiques. Voir Dillmann, 
Grammatik der iithiopischcn Sprache , 2 ed., Leipzig, 1899, p. 464. 
II fut ec,rit (pour) chacun d'eux, etc. Cette fin de verset est enche- 
vetree et obscure. Par I'aulre. L'autre doit designer 1'ange 
auquel nous avons vu confier la mission de controler la conduite des 
pasteurs (f. 61 ). Comhien il en avait fait pe"rir. Tous les mss. 
ajoutent : pour chacun, dans un livre , repetition evidemment 
inutile, provenant de Tinattention des scribes. 
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regu en nombre (determine) il fut ecrit 1 (pour) chacun 
d'eux par 1'autre, en un livre, combien il en avait fait pe- 
rir. 69. Or chacun (en) tuait et (en) faisait perir plus qu'il 
ne leur avait ete fixe, et moi je me mis a pleurer et a me 
lamenter 2 sur ces brebis. 

70. Et je vis egalement en vision celui qui inscrivait, 
comment il inscrivait chaque (brebis) qui avait ete detruite 3 
par ces pasteurs jour par jour, et il apporta 4 et deposa 
tout son livre, et il fit voir au Seigneur des brebis tout ce 
qu' avait fait et tout ce qu'avait enleve chacun d'eux, et 
tout ce qu'il avait livre a la destruction. 71. Et le livre 
fut lu en presence du Seigneur des brebis, et il prit le 
livre de sa main 5 , et il le lut, le scella et le deposa. 

72. Et apres cela, je vis que les pasteurs faisaient 

1 U seul donne il fut ecrit . Tous les autres mss. out la 
forme active il ecrira . G a meme le subjonctif qu'il 
ecrive . 

2 Le 2 e groupe ajoute : tres fort. 

3 G : ce qui avait ete detruit. 

4 Q omet et il apporta . 

5 U omet de sa main . Le 2 C groupe : dans sa main. 
Q : il prit le livre a quelqu'un. 

69. Moije me mis a pleurer, etc. Cf. f. 57. 

70. Celui qui inscrivait. Cf. f. 62. 

71. Le scella et le deposa. Cette action marque la fin de la premiere 
periode, qui commence avec 1'apparition de FAssyrie, et se termine 
au retour de la captivite. 

72-77. Deuxieme periode, depuis Cyrus jusqu'a Alexandre le Grand 
(537-333). 

72. Douze heures. Les douze heures ne marquent pas une date 
precise. C'est un chiffre symbolique (voir note sur jr. 59). Le mot 
heures est ici 1'equivalent du mot.u temps au xc, 1,5. Trois 
de ces brebis revinrent : Zorobabel et Josue (Esdr., n, 2) d'une part, 
Esdras ou Nehemie d'autre part (ibid., vn, 1 et s.). Les deux retours 
se confondent dans la perspective de rauteur(voirEcclesiastique,XLix, 
11-13). Dillmann croit tres probable que les scribes auront confondu 
le chiffre 2 avec le chiffre 3 , ce qui est facile en ethiopien : deux 
brebis seulement seraient revenues , Zorobabel et Josue. Si la lecjon 
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paitre (leg brebis) pendant douze heures, et voici : trois 
de ces brebis revinrent, et elles arriverent et entrerent, et 
elles se mirent a batir tout ce qui etait tombe de cette 
maison, mais les pores sauvages les (en) empe'cherent , et 
elles ne le purent pas (cette fois). 73. Puis elles recom- 
mencerent a batir comme auparavant, et elles eleverent 
cette tour qui fut appelee 1 tour haute, et elles recommen- 
cerent a placer 2 devant la tour une table , mais tout le 
pain qui y etait (depose) etait souille et impur. 74. Et 
sur tout cela les yeux de ces brebis etaient aveugles , et 
elles ne voyaient pas, et leurs pasteurs de meme, et il (le 
Seigneur des brebis) les livra pour une plus grande des- 
truction a leurs pasteurs qui foulerent aux pieds les bre- 
bis et les devorerent. 

75. Et le Seigneur des brebis se tut jusqu'a ce que 
toutes les brebis fussent dispersees dans le desert et 
qu'elles fussent melees avec eux 3 (les animaux sauvages), 
et ils (les pasteurs) ne les delivrerent pas '* de la main des 

1 Q ajoute : comme auparavant. 

2 W : et je vis de nouveau qu'on placait. 

3 B a la marge : et que tous les pasteurs et les brebis fussent 
meles avec eux. E, peut-etre de seconde main : et que 
tous les pasteurs fussent meles avec eux. 

4 D : et il ne les delivra pas. 

des mss. est exacte, la troisieme brebis serait, selon lui, Aggee ou 
Zacharie (voir Esdras, v, 1-2). Schiirer, op. cit., p. 199, tient pour 
Zorobabel, Esdras et Nehemie. Se mirent a bdtir tout ce qui elait 
lombe de cette maison. Voir Esdras, iv-vi, s'ils'agit d'Esdras, et Nehe- 
mie , ir, 11 -vi, s'il s'agit de Nehemie. II releve Jerusalem malgre les 
obstacles suscites par les peuples voisins : Arabes (ou Edomites), 
Ammonites, Azotiens, etc. 

73. Reconstruction du Temple (la tour). Cf. Esdr., ni-vi. Une 
table, Cf. f. 50; Esdr., HI, 2-3. Ce pain etait souille, parce que les 
Juifs gardaient encore des relations avec les etrangers. Cf. Esdr., ix-x, 
et Malachie, i-ii. 

75. Dispersion des Israelites parmi les peuples. Ceci nous conduit 
jusqu'a 1'epoque d'Alexandre, vers 333 av. J.-C. 
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betes. 76. Et celui qui avail ecrit le livre 1'apporta, le 
montra et le lut au Seigneur des brebis l , et il le supplia 
pour elles et il lui adressa une demande, en lui montrant 
toute la conduite des pasteurs 2 , et en portant temoignage 
devant lui 3 centre tous les pasteurs. 77. Et prenant son 
livre, il le deposa pres de lui (du Seigneur des brebis) et 
il sortit. 



GHAPITRE XG 

Suite de 1'histoire des soixante-dix pasteurs et des der- 
niers temps d'Israel. Les temps messiauiques et le 
jugement final. 

1. Et je vis jusqu'au temps ou trente-cinq pasteurs 
eurent ainsi * fait paitre ( les brebis ) , et chacun d'eux 



1 M, Q, U , T, et le 2 e groupe : dans les maisons du Sei- 
gneur des brebis. M, Q, U ont 1'accusatif abyala sans pre- 
position. 

2 T et le 2 e groupe : de leurs pasteurs. 

3 E : devant eux. 
l U omet ainsi . 



77. Prenant son livre, il le deposa. (Test la fin de la seconde periode. 
Cf. ?. 71. 

XC, 1-5. Troisieme periode, d'Alexandre le Grand jusqu'aux 
preludes du soulevement des Machabees (333-200 av. J.-C. environ). 

i. Trente-cinq pasteurs. Les mss. donnent, les uns trente-six, les 
autres trente-sept : les deux chiffres sont errones ; il faut lire trente- 
cinq, comme 1'avait deja reconnu Ewald, et comme Tont admis, apres 
lui, Dillmann, p. 273; Charles, p. 247, et Schiirer, op. cit., p. 197. Le 
nombre trente-cinq represente le total des pasteurs des deux pre- 
mieres periodes : 12 -J- 23, comme le prouve le f. 5 ou Tensemble 
des trois premieres periodes embrasse cinquante - huit temps : 12 
+ 23 -|- 23. Cf. LXXXIX, 72, et xc, 5, 17. Comme les premiers, 
c'est-a-dire comme les douze pasteurs de la premiere periode. Cf. 
LXXXIX, 72. D 'autres les re$urent : c'est le debut de la troisieme 
periode. 
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accomplit 1 (son mandat) en son temps, comme les pre- 
miers, et d'autres les reQurent dans leurs mains, aiin de 
les faire paitre en leur temps , chaque pasteur en son 
temps. 

2. Apres cela, dans une vision, je vis venir tons les 
oiseaux du ciel : les aigles, les vautours, les eperviers et 
les corbeaux ; et les aigles guidaient tous les oiseaux , et 
ils se mirent a devorer ces brebis et a leur crever les yeux 
et a devorer leur chair. 3. Et les brebis crierent parce que 
leur chair etait devoree par les oiseaux. Et moi je regar- 
dai 2 et je me lamentai dans mon sommeil 3 sur le pasteur 
qui' 1 paissait les brebis 

4. Et je vis jusqu a ee que ces brebis eussent ete devo- 
rees par les chiens, par les aigles et par les eperviers 
qui ne leur laisserent absolument ni chair, ni peau, ni 
muscle , jusqu'k ce qu'elles n'eussent plus que les os , 
et leurs os tomberent sur la terre et les brebis dimi- 
nuerent. 

1 D : accomplit tout. 

2 M : Et moi, je vis. T et le 2 C groupe : Et moi, je 
criai. 

3 Y : dans mon songe. 

4 M : sur tous les pasteurs qui. 

2. Tous les oiseaux du ciel. Ce sont les nations qui composent 
1'empire greco-macedonien. Les aigles representent les Grecs ou les 
Macedoniens, puisqu'ils sont a la tete des autres oiseaux. Les cor- 
beaux, d'apres les $', 8, 9 et 12, ne peuvent etre que les Seleucides. 
Les vautours et les eperviers doivent symboliser, par consequent, 
les i^gyptiens et leurs monarques. 

3-4. Allusion aux maux que les Juifs eurent a subir pendant les 
querelles des generaux d'Alexandre et leurs luttes pour la posses- 
sion de la Palestine. 

4. Les chiens, c'est-a-dire les Philistins. Cf. supra, LXXXIX, 4, 46, 
47, et Ecclesiastique, L, 25-26, temoignage decisif des maux que les 
Israelites avaient subis a cette epoque, de la part des Philistins; les 
aigles, Antigone et Demetrius, en competition avec le roi d'Egypte; 
les Eperviers, Ptolemee Soter. 
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5. Et je vis jusqu'au temps ou vingt-trois pasteurs 1 
eurent fait paitre (les brebis) et eurent accompli, cha- 
cun en son temps 2 , cinquante-huit temps. 6. Et voici : 
cles agneaux 3 naquirent de ces brebis blanches, et ils com- 
mencerent & ouvrir les yeux et k voir , et ti beler aupres des 
brebis. 7. Et les brebis ne belerent pas * vers eux et ne 
preterent pas Toreille k leur parole, mais elles furent tout 
a fait sourdes, et leurs yeux s'aveuglerent extre'mement 5 
et de plus en plus. 

8. Et je vis en vision les corbeaux s'abattre sur ces 
agneaux et saisir un de ces agneaux, et ils dechiqueterent 
les brebis et les devorerent. 

1 G, M, Q, U omettent pasteurs . 

2 Q : jusqu'a leurs temps. 

3 A, E, P, V, W : Et de petits agneaux. 

i Q : Et ils belerent vers elles. T : Mais elles ne les 
ecouterent pas et ne preterent pas Toreille... 

5 T et le 2 e groupe : extremement et fortement. 

5. C'est la fin de la troisieme periode. Cinquante-huit temps, en 
comptant ceux qui les avaient precedes. Cf. note sur f. i. 

6-17. Quatrieme periode, depuis les preludes du soulevement 
des Machabe'es, vers 200, jusqu'au temps de 1'auteur. 

6. Des agneaux naquirent a ces brebis blanches. Comme 1'a reconnu 
Dillmann, p. 276, les brebis blanches sont les Juifs reste's fideles; les 
agneaux qui leur naissent sont les Assideens , parti qui se forma , 
parmi ces Juifs fideles, pour lutter centre Tenvahissement et les 
seductions de Thellenisme , et pour en detourner le peuple. C'est de 
ce parti que sortirent les Pharisiens. Les Assideens se constituerent 
en parti un peu avant 1'epoque d'Antiochus iipiphane et 1'apparition 
de Mathathias, puisqu'ils se joignent a Mathathias quand il leve 
1'etendard de la revolte (I Mach., n, 42). Ils ne resterent d'ail- 
leurs pas longtemps unis avec les Machabees , et ils se reconci- 
lierent avec Alcime, le pretendant au sacerdoce (I Mach., vn , 13). 
Cf. Charles, p. 249. 

7. Les brebis ne belerent pas vers eux. Les Assideens firent vaine- 
ment appel a la nation ; les hellenisants devinrent de plus en plus 
nombreux. 

8. Les corbeaux , c'est-a-dire les princes syriens. Saisir un de 
ces agneaux. II s'agit probablement du meurtre du grand- pretre 
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9. Et je vis jusqu'a ce qu'il poussa des cornes a ces 
agneaux , et les corbeaux faisaient tomber leurs cornes. 
Et je vis jusqu'a ce qu'une grande 1 corne poussa a une 
de ces brebis, et leurs yeux s'ouvrirent 2 . 10. Et elle (la 
brebis) les vit 3 , et leurs yeux s'ouvrirent; et elle cria 4 
vers les brebis, et les beliers la virent et ils accoururent 
tous aupres d'elle. 11. Et malgre cela, tous ces aigles, 
ces vautours, ces corbeaux et ces eperviers ravissaient 
encore les brebis, fondaient sur elles et les devoraient. Et 

1 Q omet grande . 

2 G, M, T ajoutent : et leurs yeux virent. 

3 E : Et elle vit leur coeur. 

4 G, U et J, N : et elles crierent. 



Onias III, par Andronicus, sous Antiochus IV Epiphane, en 171 
av. J.-C. Cf. II Mach., iv, 30-38. Onias est figure par un agneau, 
sans doute parce que 1'auteur le compte parmi les Assideens. Dill- 
mann, p. 277, pense qu'il s'agit plutot de Jonathas et de son meurtre 
par Tryphon, en 143; mais Jonathas aurait ete represente par un 
agneau pourvu de cornes. Cf. Charles, p. 2bl. 

9. Des cornes. Ce sont les Machabees , les cinq fils de Mathathias, 
qui commencent la lutte contre les rois syriens (les corbeaux). 
Une grande corne : Jean Hyrcan , d'apres Dillmann et Schiirer ; 
Judas Machabee, d'apres Liicke, Schodde et Charles , dont 1'inter- 
pretation nous semble plus solidement appuyee que la premiere. 
Lorsque Jean Hyrcan parut , il y avait longtemps que les Juifs 
avaient ouvert les yeux , et s'etaient range's en foule aux cotes des 
Machabees. On comprendrait d'ailleurs difficilement que 1'auteur 
eut passe sous silence le plus grand des Machabees , et qu'apres 
avoir fait une simple allusion aux premiers champions de 1'inde- 
pendance juive, il en arrivat immediatement a Jean Hyrcan. Cepen- 
dant cette hypothese n'est pas sans difficultes. 

10. C'est la periode d'enthousiasme religieux qui atteignit son 
apogee sous Judas Machabee. Les beliers sont peut-etre les chefs 
du peuple etablis par Judas : I Mach., in, 55. 

11. Aigles , vautours, corbeaux, 4perviers. D'apres Dillmann, 
1'auteur designe par ces mots les mercenaires enroles chez tous 
les peuples qui composaient les armees syriennes. Cf. I Mach., vi, 
29 : II lui vint aussi (au roi Antiochus V Eupator) des troupes mer- 
cenaires d'autres royaumes, et des iles de la mer. Cf. encore 
II Mach., x, 14 et s.; Josephe, Ant. jud., XIII, iv, 3-9. 
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les brebis se taisaient , et les beliers se lamentaient et 
criaient. 

12. Puis ces corbeaux entrerent en lutte 1 et combat- 
tirent avec elle 2 (la brebis), et ils voulurent lui enlever 
sa come 3 , mais ils ne le purent pas. 13. Et je les vis jus- 

1 G : furent chasses. 

2 G, V, E : avec elles. 

3 Q : leur corne. 

12. Si la grande corne est Judas, comme nous le croyons, il faut 
admettre que 1'auteur a 6crit avant la mort du heros , et qu'il a en 
vue ici les victoires successives de Judas Machabee centre les g6ne- 
raux syriens : Apollonius, Seron, Gorgias, Lysias, Bachide, Alcime et 
Nicanor (I Mach., in-vii). Si elle de*signe Jean Hyrcan, 1'auteur fait 
allusion h la lutte qu'il soutint victorieusement centre Antiochus VIII 
Sidetes. Gf. I Mach., xvi, 18-24, et Josephe, Ant. jud., XIII, vm, 2. 
Mais c'est pendant sa premiere annee que Jean Hyrcan dejoua les 
tentatives d' Antiochus Sidetes; done tout ce qui precede ne pourrait 
s'appliquer a lui. 

13-14. Ici, comme au f. 11 , si la grande corne est Judas Macha- 
bee, les aigles, les vautours et les eperviers sont les mercenaires 
des armees syriennes, ou les peuples voisins qui excitent les Seleu- 
cides et leur pretent main forte dans leur lutte centre les Juifs. Cf. 
I Mach., v, et II Mach., x, 14-15 : Or Gorgias, devenu chef militaire 
de ces provinces , levait des troupes etrangeres , et saisissait toutes 
les occasions de faire la guerre aux Juifs. En meme temps que lui, 
les Idumeens, maitres de bonnes forteresses, molestaient les Juifs; 
ils accueillaient ceux qui etaient chasses de Jerusalem, et tentaient 
d'entretenir la guerre. Mais on ne voit pas pourquoi et comment 
les pasteurs interviennent centre le heros juif. 

L'ange qui avail inscrit les noms (f. 14) et les mefaits des pas- 
teurs, peut-etre Michael, serait le cavalier vetu de blanc et revetu 
d'une armure d'or qui apparait a la tete de Farmee de Machabee 
dans la bataille qu'il livra a Lysias. Avant la bataille, le heros et ses 
soldats avaient demande a Dieu de leur envoyer un bon ange pour la 
delivrance d'Israel (II Mach., XT, 6-12). 

Dillmann continue a appliquer ce symbolisme a Jean Hyrcan. II 
voit dans ces deux versets le resume des luttes du pontife, ou plutot 
de ses fils, contre Antiochus IX dit de Cyzique, Ptolemee VIII dit 
Lathyre, roi d'Egypte, et les Samaritains (Josephe, Ant. jud., XIII, 
ix et x). L'apparition de Tange Michael est celle que raconte Josephe 
(ibid.). D'apres cet historien, un jour ou Jean Hyrcan offrait 1'encens 
dans le Temple , tandis que ses fils se battaient avec Antiochus , il 
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qu'a ce que survinrent les pasteurs , les aigles , les vau- 
tours et les eperviers ; ils crierent aux corbeaux de briser 
la come de ce belier l , et ils combattirent et ils lut- 
terent avec lui, et lui combattit avec eux, et il cria pour 
qu'on vint a son secours. 

14. Et je vis arriver I'liomme qui avait inscrit les noms 
des pasteurs et qui avait apport6 (le livre) devant le Sei- 
gneur des brebis , et il le secourut et le sauva 2 , et il 
lui montra tout 3 . II descendit au secours de ce belier. 
15. Et je vis venir aupres d'elle 4 le Seigneur des brebis 
en fureur , et ceux qui le virent s'enfuirent tous , et ils 
tomberent tous dans les tenebres 5 (en fuyant) devant sa 
face. 

16. Tous les aigles, vautours, corbeaux et eperviers 

1 V : de ce grand belier. 

2 Tous les mss., sauf G, omeltent et le sauva et lisent : il 
descendit, le secours de ce belier. 

3V: et il lui montra tout et le secourut. 

4 M : jusqu'a ce qu'il vint a elles, car (il est) le Seigneur des 
Seigneurs et des brebis. 

5 Q, T, U et le 2 C groupe : dans ses tenebres. 

entendit une voix lui annoncer le triomphe de ses enfants , et il sor- 
tit incontinent pour en donner la nouvelle au peuple. 

II lui montra tout. Le texte parait corrompu. Flemming suppose 
qu'il y avait kama, que, au lieu de kuello , tout . Efc il lui 
montra qu'il etait descendu au secours de ce belier. Le sens n'est 
pas beaucoup plus satisfaisant. 

15. Si ce verset est authentique, il signifie que le Seigneur vien- 
dra lui-meme au secours de ses fideles, et c'est alors seulement que 
les ennemis d'Israel cederont. Mais il coupe la suite des idees entre 
le f. 14 et le f. 16. II est done probablement interpole, corame le 
veut Charles. En realite, il faudrait lire ici le j. 19, qui semble avoir 
ete deplace. On pourrait aussi voir dans les f. 16-18 un doublet de 
13-15. Voir note sur p. 18. 

16. Les nations ennemies, alliees aux Juifs hellenisants , disper- 
ses dans les villes grecques (brebis sauvages), feront un supreme 
effort pour abattre Judas Machabee. L'auteur ne nous dit rien de 
Tissue de cette lutte supreme, qui est engagde au moment ou il e'crit, 
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s'assemblerent, et ils amenerent avec eux toutes les bre- 
bis sauvages l , et ils vinrent tous ensemble et s'entr'ai- 
derent 2 pour mettre en pieces cette corne du belier. 17. Et 
je vis cet homme qui avait ecrit le livre par 1'ordre du Sei- 
gneur 3 , ouvrir le livre de la destruction qu'avaient faite 
ces douze derniers pasteurs, et montrer 4 devant le Seigneur 
des brebis qu'ils avaient detruit beaucoup plus que leurs 
predecesseurs 5 . 18* Et je vis jusqu'a ce que le Seigneur 
des brebis vint aupres d'elles, et il prit .en main la verge 
de sa colere 6 , et il frappa la terre, et la terre s'entr'ouvrit, 
et toutes les btes et les oiseaux du ciel tomberent loin 



1 B, D : les anes sauvages. 

2 M : et s'assemblerent. 

3 G : cet homme comme il ecrivait un livre par 1'ordre du 
Seigneur de 1'Univers, de sorte qu'il fut prononce par 1'ordre 
<C du Seigneur > sur cette destruction. 

4 Q : et il leur fit voir. 

5 G, T, U : et montrer qu'ils avaient detruit beaucoup plus 
que leurs predecesseurs ne 1'avaient fait auparavant. 

6 A, E, Y : de la colere. 



c'est-a-dire avant 160. Nous voyons seulement, par les j r . 18 et sui- 
vants, qu'il nourrit la ferme esperance du triomphe definitif. 

17. C'est la fin de la quatrieme periode, qui commence vers 200 
av. J.-G. (cf. LXXXIX, 59, et supra, f. 5) et se termine avant la mort 
de Judas Machabee, en 160. Elle s'etend done sur une quarantaine 
d'annees. Cela parait suffisant pour les douze pasteurs, qui font 
paitre jusqu'a 1'avenement du royaume messianique. L'homme qui 
avait 6crit le livre. Cf. f. 14. 

18. Les versets 16-18 pourraient etre un doublet des versets 13- 
15. Le jr. 16 correspond au f. 13, ou les nations s'allient centre 
Judas Machabee ; le jr. 17 au jr. 14 : c'est le secours apporte par 
1'ange du Seigneur. Le Jr. 18 correspond au f. 15 : le Seigneur 
survient lui-meme, et les ennemis d'Israel sont anantis. La 
verge de sa colere. Cf. Lament., in, 1 ; Is., x, 5. La terre s'en- 
tr'ouvrit. Cf. Num., xvi, 31-35 : Core et ses partisans engloutis 
dans la terre. Cf. encore Mo'ise frappant de sa verge les eaux de la 
mer Rouge, qui s'entr'ouvrent pour engloutir les Egyptiens : Ex. 
xiv, 16. 
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de ces brebis et furent englouties dans la terre qui se 
ferma sur eux 1 . 

19. Et je vis jusqu'a ce qu'une grande epee fut donnee 
aux brebis, et les brebis sortirent centre toutes les betes 
sauvages 2 afin de les tuer, et toutes les beies et les 
oiseaux du ciel fuirent devant leur face. 

20. Et je vis 3 jusqu'a ce qu'un trone fut eleve sur la 
terre agreable, et le Seigneur des brebis s'assit dessus , et 
il (un ange) prit tous les livres scelles et il ouvrit ces 
livres devant le Seigneur des brebis. 21. Et le Seigneur 
appela ces sept premiers hommes /4 blancs , et il com- 
manda d'amener devant lui, en commen9ant par la pre- 
miere eloile 5 qui (les) precedait, ces etoiles dont le membre 

1 G : qui les recouvril. W : et ils furent recouverts. 

2 B, C, D, P, V, Y : ces betes. T, U : les betes. 

3 G omet Et je vis . 

4 U et le 2 C groupe omettent hommes . 

5 G : d'amener devant lui la premiere etoile. 

19. Ce verset n'est probablement pas a sa place. Comment Israel 
pourrait - il massacrer ses ennemis , puisque la terre vient de les 
engloutir (f. 18)? Cf. supra, note sur f. 15. Une grande e"pe"e. 
Cette epee designe peut-etre Judas Machabee et ses premieres vic- 
toires (cf. ji r . 9). Si ce verset ne doit pas etre mis a la place du f. 15, 
on pourrait encore le regarder comme un doublet de la seconde par- 
tie du jr. 9 : Et je vis jusqu'a ce qu'une grande corne, etc. 

20-38. Temps messianiques et jugement final. Cf. supra, XLVII, 3. 

20. La terre agreable. Voir Daniel, vm, 9; xi, 16, 45. C'est la Pales- 
tine. Certaines traditions placaient le jugement dernier dans la vallee 
de Josaphat. Voir supra, LUI. Tous les livres scelles. II y en avait 
un pour chacune des quatre periodes (cf. LXXXIX, 70, 76-77; xc, 14, 
17). Charles et Flemming corrigent kuello, tout, en kale'u, un 
autre, dont ils font le sujet du verbe prit . Mais cette correction 
n'est pas neeessaire. On peut supposer que le sujet du verbe prit 
a 6te sous-entendu par Tauteur, attendu qu'il fait toujours prendre 
les livres par un ange et non par le Seigneur. 

21. Ces sept premiers hommes blancs. Cf. xx, LXXXVII, 2; Tobie, 
xn, 15; Apocal., i, 4; iv, 5; vm, 2,6. La premiere 6toile qui les 
prdce'dait. Cf. LXXXVI, 1,3. Et la premiere 6toile qui tomba d'abord 
esl un interpolation evidente. 
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sexuel etait comme le membre sexuel des chevaux [et la 
premiere etoile qui tomba 1 d'abord]. Et ils les amenerent 
toutes devant lui. 22. Puis il parla a cet homme qui 4cri- 
vait 2 devant lui, 1'un des sept 3 (hommes) blancs, et il lui 
dit : Prends 4 ces soixante-dix 5 pasteurs a qui j'avais 
livre les brebis et qui apres les avoir reQues en ont egorge 
beaucoup plus que je ne leur avais command^. )> 23. Et 
voici 6 : je les vis tous enchames, et ils se tinrent tous 
devant lui. 

24. Et le jugement porta d'abord sur les etoiles , et 
elles furent jugees, et elles furent (reconnues) pecheresses, 
et elles s'en allerent dans le lieu du chtiment, et on les 
jeta dans un endroit profond, plein d'un feu ardent et 
rempli par une colonne de feu 7 . 25. Puis ces soixante-dix 
pasteurs furent juges et furent (reconnus) pecheurs , et ils 
furent jetes eux (aussi) dans cet abime de feu. 26. Et je 

1 G : qui sortit. 

2 V, W ajoutent : a un livre. 
% G omet sept . 

i G, Q : et il leur dit : Prenez... 

5 G omet soixante-dix . 

6 G resume ainsi ce verset : Et voici tous etaient enchaines 
devant lui. 

" G : plein d'un feu ardent, qui flambait en colonnes de feu. 



22. Cet homme qui ecriva.it devant lui. Cf. LXXXIX, 61, ou 1'homme 
qui ecrit est considdre comme un autre pasteur. Ici il est 6vi- 
demment un ange , puisqu'il est un des sept. C'est une raison de"ci- 
sive de voir des anges dans les pasteurs. Tout aussi bien, les pas- 
teurs sont juges en meme temps que les etoiles , qui representent 
les anges. Cf. LXXXIX, 59, note. 

23. Je les vis tous enchaine's. Cf. LXXXVIII, 3. 

24. L'endroit profond et plein d'un feu ardent est la G6henne. Cf. 
LXVII, 4-7; LXXXVIII, 1, et xvm, 11 ; xxi, 7. 

26. Les brebis aveuglees , c'est-a-dire les Juifs apostats et helleni- 
sants, qui n'avaient pas observe 1 la loi du Seigneur (cf. LXXXIX, 32, 41, 
51 , 74), ne sont pas jetees dans la meme partie de la G6henne que les 
anges de"chus et les pasteurs. A la droite de cetle maison, c'est-a- 
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vis en ce temps -la un precipice semblable et plein de feu 
s'ouvrir au milieu de la terre. Et on amena ces brebis 
aveuglees, et elles furent toutes jugees et (reconnues) pe- 
cheresses, et jetees dans cet abime de feu 1 , et elles bru- 
lerent. Or ce precipice etait 2 a la droite de cette maison 3 . 
27. Et je vis ces brebis bruler, et leurs os (eux-memes) 
brulaient. 

28. Et je me levai pour voir jusqu'a ce qu'il plia 4 cette 
vieille maison 5 , et on emporta toutes les colonnes ; et 
toutes les poutres ainsi que les ornements de cette mai- 
son furent plies avec elles, et on les emporta et on 
les jeta dans un lieu 6 a droite de la terre. 29. Et je vis 
jusqu'a ce que le Seigneur des'brebis apporta une nouvelle 

1 A : dans cet abime de la terre, qui (etait) en feu. 

2 E, V : Et je vis ce precipice (qui) etait. 

3 M : a la droite de ce feu de la maison. 

4 M : jusqu'a ce que fut submergee cette vieille maison. 
Les autres mss., sauf P, Y, N, ont : jusqu'a ce qu'il imm'er- 
gea. Nous avons adopte la correction de Dillmann. 

5 M : cette grande et vieille maison. 

6 G : dans une maison (qui etait) dans un lieu. )) 

dire au sud. Les Semites s'orientaient en se tournant vers 1'Orient. 
Cette maison est Jerusalem et le Temple (cf. LXXXIX, bO, note, et 56, 
66, 72). Le precipice est la Gehenne ou vallee de Hinnom, au sud de 
Jerusalem. C'etait la que les adeptes du culte de Moloch faisaient 
passer leurs enfants par le feu. Plus tard, on en fit le depot des 
immonclices de Jerusalem , et c'est pour ces deux motifs que la val- 
lee devint un objet d'horreur pour les Juifs. Isaie, LXVI, 24. 

28. II plia cette vieille maison : disparition de 1'ancienne Jerusa- 
lem. Au lieu d' ornements , Flemming a traduit a tort par 
chevilles >, litt. : dents, oubliant la confusion des sifflantes, si 
frequente dans les mss. ethiopiens. Gf. Jr. 29. A droite de la terre. 
Cf. supra, la note sur la situation de la Gehenne. 

29. Une nouvelle maison. C'est 1'etabiissement de la nouvelle Jeru- 
salem. Cf. Zacharie, n, 2-b; xiv, 10, 11; E/,ech., XL-XLVIII; Is., LIV, 
11-12; LX; Aggee, n, 9; Hebr., xi, 16; xn, 22; Apoc., xxi ; et dans 
les Apocryphes de 1'Ancien Testament : IV Esdras, vn, 26; xin, 36; 
Apoc. de Baruch, xxxn, 2. 
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rnaison, plus grande et plus elevee que la premiere, et il 
la dressa a la place de la premiere qui avait ete pliee 1 . 
Et toutes ses colonnes etaient neuves , et ses ornements 
neufs ; et elle etait plus grande que la premiere vieille 2 
(maison) qu'il avait emportee, et toutes les brebis 3 etaient 
au milieu. 

30. Et je vis toutes les brebis qui restaient, et tous 
les animaux qui etaient sur la terre, et tous les oi- 
seaux du ciel 4 se prosterner, adorer ces brebis et les sup- 
plier, et leur obeir 5 au moindre mot. 31. Ensuite ces 
trois qui 6 etaient ve"tus de blanc me prirent par la main , 
c'etaient ceux qui m'avaient enleve d'abord, et la main 
de ce belier me tenant, ils me firent monter 7 et me firent 
asseoir au milieu des brebi&, avant que le jugement 8 n'eut 
lieu. 32. Et ces brebis etaient toutes blanches ; et leur 

1 M omet qui avait ete pliee . 

2 G omet vieille . 

3 M, B, E, P, V, F, H, N : et le Seigneur des brebis. 
4 E omet et tous les oiseaux du ciel . 

3 G, Q omettent et leur obeir . 

6 G, W : ceux qui. 

7 U omet me firent monter . 

8 M : tout ce jugement. 

30. Conversion des Gentils. Dans la nouvelle Jerusalem, tous les 
peuples seront soumis aux Juifs et leur obeiront, et toutes les nations 
viendront invoquer le vrai Dieu. Cf. Is., xiv, 2; LIV, 3, Ib; LX, 3-14; 
Michee, iv; Zach., vm, 20-23; xiv, 16-19, etc. 

31. Ces trois qui etaienl veins de blanc. Cf. LXXXVII, 3. La main 
de ce belier. Ce belier pourrait etre Elie (cf. LXXXIX, 52) ; mais, dans 
le passage en question , Elie est designe comme etant une brebis et 
non un belier. Avant que le jugement n'eut lieu. Si ce passage 
est autnentique , il faut admettre , avec Dillmann , que 1'introduction 
d'Henoch dans la nouvelle Jerusalem doit se placer chronologique- 
ment avant les evenements du f. 20 et suiv. Mais cette hypothese 
souleve des difficult^s qu'il est difficile de resoudre. 

32. Ces brebis Etaient toules blanches. C'est le symbole de leur 
innocence. Cf. LXXXV, 3, note. La belle toison est le symbole des 
fruits de la justice (Dillmann). 
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toison, grande et pure. 33. Et toutes celles qui avaient 
p6ri et avaient 6t6 dispersees , et toutes les b&tes sauvages 
et tous les oiseaux du ciel se r&unirent dans cette niai- 
son, et le Seigneur des brebis se rejouit d'une grande joie 
parce qu'ils etaient 1 tous bons et qu'ils e"taient revenus h 
sa maison. 

34. Et je vis jusqu'a ce qu'elles (les brebis) de*poserent 2 
Tepee 3 qui avait ete donnee aux brebis, et elles la rappor- 
terent dans la maison 4 , et on la scella en presence du 
Seigneur ; et toutes les brebis furent appelees 5 dans cette 
maison, mais elle ne les contint pas. 35. Et leurs yeux a 
toutes s'ouvrirent et elles y virent bien, et il n'y en eut 
pas une seule qui ne vit au milieu d'elles. 36. Et je vis 
que cette maison 6tait grande et spacieuse et tout a fait 
pleine. 

1 M : jusqu'a ce qu'ils fussent. 

2 Y ajoute : pour toujours. 

3 W, en marge : le pouvoir, pour expliquer le mot 
epee . 

4 Tous les mss., sauf G : dans sa maison. 

5 Tous les mss., sauf G : furent enfermees. 

33. Ce ne seront pas seulement les justes morts avant 1'ere mes- 
sianique, ou les Juifs de la dispersion, qui participeront au royaume, 
mais encore les Gentils (betes sauvages, oiseaux du ciel), qui n'ont 
pas opprime Israel, et qui n'ont pas ete abimes dans la terre (jL 15 
et 18). Le royaume messianique est absolument universel. Cf. Is., xi, 
11 et suiv. ; xxvi, 19. Us dtaient tous bons et 4taient revenus A sa 
maison. Tous les peuples se rendront a Jerusalem pour adorer le vrai 
Dieu. Cf. supra, f. 30 et note; Is., LX, 6-9; LXII, 3-5; LXV, 19; Sophon., 
in, 17; Luc, xv, 32. 

34. Elles deposerent Vepee, probablement celle qui a ete donnee 
aux brebis (f. 19). C'est la paix universelle qui s'etablit. On scelle 
I'^pee, pour que la guerre soit definitivement abolie. Elle ne les 
contint pas. L'affluence sera si grande a Jerusalem , que la ville ne 
pourra contenir tous ses habitants. Cf. Is., XLIX, 19-21; LIV, 1-3; 
Zach., n, 4; x, 10, etc. 

35. Leurs yeux s'ouvrirent. II n'y aura plus d'idolatres , tous les 
peuples reconnaitront le vrai Dieu. 
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37. Et je vis qu'un taureau blanc naquit, et ses comes 
etaient grandes, et toutes les betes sauvages et tous les 
oiseaux du ciel le craignaient et le suppliaient en tout 
temps 1 . 38. Et je vis jusqu'a ce que furent changees 

i Q : en tout. 



37. D'apres ce passage, ce serait settlement apres 1'etablissement 
de la nouvelle Jerusalem que serait ne le Messie , represente par le 
taureau blanc aux grandes cornes. Ce passage prouve done bien la 
difference d'origine de cette section et du livre des Paraboles dont 
1'auteur affirme la preexistence du Messie (cf. XLVIII, 2, et LXX, J) et 
nous le montre prenarit part au jugement et a 1'etablissement du 
royaume messianique (cf. LXII, 1-2). Pour accorder les deux doc- 
trines, il faudrait supposer, ou bien, comme le propose Dillmann, que 
1'auteur rompt ici avec la suite chronologique des evenements , dont 
il se pr^occupe assez peu; il tient avant tout a donner un tableau 
complet du royaume messianique; il n'oublie done pas le personnage 
principal , le Messie ; mais il ne prend pas garde qu'il aurait du le 
faire entrer en scene au debut de 1'ere messianique ; ou bien , qu'il 
ne faut pas prendre dans un sens strict 1'expression naquit , mais 
y voir seulement 1'^quivalent de il apparut . Le Messie apparait 
pour recevoir ^ternellement les hommages des peuples dans son 
royaume definitivement etabli. Toutes les nations se prosterneront 
devant lui. Si 1'auteur est fidele a son symbolisme , il concoit le 
Messie comme un homme , puisqu'il le represente par un taureau, 
et comme un homme juste, puisque c'est un taureau blanc. 

38. Us devinrent tous des taureaux blancs. II n'y a plus de distinc- 
tion entre les Gentils et Israel; tous sont des taureaux blancs, c'est- 
a-dire de fideles adorateurs de Dieu. Le Messie lui-meme voit croitre 
sa puissance, car il se transforme en un buffle aux grandes cornes 
noires. Les mss. ethiopiens ont tous lu : le premier au milieu d'eux 
devint la parole. L'original hebreu portait probablement re'm, 
taureau, buffle. Le traducteur grec, ne comprenant pas ce terme, 
1'aura simplement transcrit : pv)[x. Le traducteur ethiopien , venant 
ensuite, a pris cette transcription pour le mot p^a, qu'il a traduit 
par nagar, parole . Goldschmidt propose une autre explication : 
le texte bdbreu aurait porte : le premier etait un agneau [thaleh], et 
cet agneau fut un grand animal. Le texte n'e'tant pas vocalise, le 
traducteur grec aurait lu millah (mlh), parole, au lieu de thaleh 
(thlh). Gette explication est peu plausible : le premier n'etait pas un 
agneau, mais un taureau (jL 37). Si on voulait absolument s'en 
tenir au texte elhiopien, il ne faudrait pas oublier que nagar, parole, 
chose, ne d^signe jamais le Verbe en ethiopien. C'est le mot qdl qui 
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toutes leurs especes, et ils devinrent tous des taureaux 
blancs, et le premier an milieu d'eux devint un buffle 
[et ce buffle etait un grand animal], et il avait sur sa te"te 
de grandes comes noires, et le Seigneur des brebis se re- 
jouit sur lui 1 et sur tous les taureaux. 39. Et moi j'etais 
couche au milieu d'eux, et je me reveillai apres avoir 
tout vu. 

40. Et telle est la vision que je vis lorsque j'etais 
couche ; puis je m'eveillai, et je benis le Seigneur de jus- 
tice, et je lui rendis gloire. 41. Apres cela je versai des 
larmes abondantes, et mes larmes ne s'arreterent pas jus- 
qu'a ce que je ne pus plus y tenir : quand je voyais, elles 
coulaient sur ce que je voyais, car tout viendra et sera 
accompli ; et toutes les actions des hommes m'ont ete 
montrees 1'une apres 1'autre. 42. Et dans cette nuit je me 
rappelai mon premier songe, et je pleurai et je me trou- 
blai a son sujet parce que j'avais vu cette vision. 

l Tous les mss. ont sur eux , au lieu de sur lui . 

est toujours employ^ comme equivalent de Logos, au sens de Jean, i. 
Et le Seigneur des brebis se rejouit. Cf. Is., LXV, 19. 

39. Je me reveillai apres avoir tout vu, c'est-a-dire : je compris 
tout. 

40. Lorsque j'etais couche. Cf. LXXXV, 3. Etje benis le Seigneur. 
Cf. LXXXIV, 1 et s. . 

41. Henoch pleure sur les maux qui vont arriver au peuple d'Israe'l. 

42. Mon premier songe. Cf. LXXXIII-LXXXIV. 



V E PARTIE 

LIVRE DE L'EXHORTATION ET DE LA MALEDICTION 

(CHAP. XCI-CV) 



CHAPITRE XGI 

Exhortations d'Henoch a ses enfants. Predictions 
sur le cnatiment des p6cheurs. 

1. Maintenant done, mon fils Mathusala , convoque 
aupres de moi 1 tes freres, reunis autour de moi tous les 
enfants de ta mere, car une voix m'appelle et un esprit 

1 Aupres de moi manque dans M. 

La V partie se compose d'une sorte de prologue, xcr, 1-11 et 18, 
19, etxcri, qu'il faudrait peut-etre replacer avant xci, a cause du 
titre : Ecrit compose par Henoch, et de trois sections caracteri- 
s6es par la predominance successive de 1'exhortation aux justes ou 
de la malediction des pecheurs : l ro section, xciv-xcvir, exhortations 
aux justes a perseverer dans le bien, motifs d'esperer. 2e section, 
xcvni-cn, 3, maledictions contre les pecheurs. 3e section, cn,4-cv, 
nouvelles exhortations aux justes : 1'auteur cherche surtout a les 
affermir dans la croyance a la vie et a la retribution futures. 
Les ch. xcni et xcr, 12-17, comprennent 1'Apocalypse des semaines, 
qui n'appartient certainement pas a la V e partie , mais dont il est 
impossible de retrouver la place primitive dans le Livre d'H6noch* 
Voir infra., note sur xcnr, 1. 

1. Les enfants de ta mere. Le Livre des secrets d'Henoch nous 
donne les noms de ces. enfants. Ce sont : Mathusalem , Regim , 
Riman, Ukhan, Khermion, Gaidal (LVII, 2, et i, 10). Une voix 
m'appelle et un esprit, etc. Charles traduit : la parole m'appelle et 
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s'est repandu sur moi pour que je vous montre tout * ce 
qui vous arrivera jusqu'a I'eternit^. 

2. Et la-dessus Mathusala s'en alia convoquer tous ses 
freres aupres de lui (Henoch) et il rassembla ses parents. 
3. Et il (Henoch) parla a tous les enfants de justice 2 et 
dit : Ecoutez, enfants d'Henoch, toutes les paroles de votre 3 
pere et prtez bien I'oreille a la voix 4 de ma bouche , car 
c'est vous que j'exliorte et je vous dis : Bien chers 5 , 
aimez 6 la verite 7 et marchez en elle. 4. Et n'approchez 
pas de la verite avec un coaur double , ne vous associez 8 
pas avec ceux qui ont un coeur double, mais marchez 9 dans 
la justice, 6 mes enfants : elle-meme vous conduira dans 
les bonnes voies et la justice sera votre compagne. 5. Gar, 

1 V : toutes choses , efc elles vous arriveront. 

2 T : a tous ses enfants (sur) sa justice. M, U : a tous 
(sur) sa justice. Le 2 e groups, sauf Y : h tous ses enfants 
(sur) la justice. 

3 Le 2 g'roupe : mes enfants. Ecoutez bien,... tout 
le reste manque dans Y. 

4 La voix manque dans Q, T. 

5 Le 2 e groupe : mes bien chers. 

6 M : aimez en notre Dieu. 

7 W : la justice et la verite. 
8V: ne demeurez pas avec ceux. 

9 G : marchez dans la verite et dans la justice, 



Fesprit etc. L'absence d'article en e'thiopien autorise les deux 
traductions. 

4. Un cosur double. Cf. Ps. xu , 3 : On parle avec des levres 
flatteuses et un cceuv double (litt. : avec un coeur et un coeur) ; 
Ecclesiastique, i, 28 : Ne t'adonne pas a elle (la crainte du Sei- 
gneur) avec un coeur double; Jac., 1,8: Homme a deux ames. 
La fin du verset accuse une parente manifesto avec Sagesse, vni, 2-8. 

5-8. Ces versets annoncent une double serie de crimes et un 
double chatiment. Le premier chatiment qui suivra les premieres 
manifestations de 1'injustice sera le deluge. II n'extirpera pas le 
mal. L'injustice recommencera plus grande que jamais. C'est alors 
que viendra le grand chatiment , c'est-a-dire le jugement final. 
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je le vois , 1'etat de violence devient plus grand sur la 
terre, aussi un grand chAtiment s'accomplira sur la terre ; 
toute 1 injustice sera consommee et sera coupee de ses 
racines , et tout son edifice perira. 6. L'injustice recom- ' 
mencera 2 a s'accomplir sur la terre , et elle contiendra 3 
deux fois plus d'reuvres d'injustice, d'oppression et de 
peche ! 7. Mais lorsque, en toute oauvre 4 , 1'injustice, le 
peche , le blaspheme et la violence auront grandi , quand 
la perversite , le crime 5 et 1'impurete auront grandi , un 
grand chatiment 6 viendra du ciel 7 sur tout cela et le Sei- 
gneur saint sortira en fureur avec un fleau pour faire 
un jugement sur la terre. 8. En ces jours , la violence 
sera tranchee de sa racine , et les racines 8 de 1'injustice 
aussi bien que (celles de) la ruse, et elles seront detruites 9 
sous les cieux. 9. Et toutes les idoles des paiens et (leur) 
temple 10 seront livres au feu ardent. On les chassera de 
toute la terre 11 et ils seront jetes dans le supplice du feu, 

1 T : tout sera consomme, sera coupe de sa racine. 

2 E : et Tinjustice ne recommencera pas. 

3 M et le 2 e groupe : elle sera contenue; manque dans U. 

4 Q et le 2 groupe : ainsi que toute ceuvre. 

5 Le crime manque dans G. 

6 Tout le l er groupe et D : alors (litt. : et) un chatiment. 
Ici commence le second membre de la proposition. 

7 Du ciel manque dans G. G ajoute : sur la terre. 

8 Les racines manquent dans G, Q. 

9 Seront detruites manque dans G, Q. 

10 Et le temple seulement dans G, U. Les autres mss. 
sans et . 

11 Terre manque dans Y. 

9. D'apres ce passage, tous les pai'ens sans distinction seraient 
I'eprouves. Au contraire, d'apres le f. H (voir infra, p. 246), les impies 
seuls seraient frappes dans la neuvieme semaine. Nous croyons, 
avec Charles , que FApocalypse des semaines est un fragment ante- 
rieur, insere par 1'auteur dans son oeuvre, sans souci des contradic- 
tions qu'il pouvait presenter avec ses propres doctrines. 
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et ils seront d^truits * par la colere et par un supplies 
terrible 2 , qui sera eternel. 10. Alors les justes surgiront 
de leur sommeil, la sagesse aussi se levera et leur sera 
donnee. 

[11. Alors , les racines de 1'injustice seront couples 3 
et les pe'cheurs periront par 1'epee ; les impies seront 
retranches en tout lieu 4 , et ceux qui me'ditent 5 la vio- 
lence et ceux qui commettent le blaspheme periront par 
Tepee.] 

18. Et maintenant je vais vous dire, 6 mes enfants, et 
vous montrer les voies de la justice 6 et celles de la vio- 
lence ; et je vous ferai voir de nouveau comment vous 
connaitrez ce qui doit arriver. 

19. Et maintenant e'coutez-moi 7 , mes enfants, et mar- 
chez dans les sentiers de la justice et n'allez pas dans les 

1 G : etil detruira. 

2 Litt.. : fort. 

3 G : Ils seront coupes de la racine. 
i Lieu manque dans G. 

5 G : et ceux qui meditent et ceux qui commettent le blas- 
pheme, et ils periront par T^pee. 

6 G : toutes les voies de la justice. 

1 Repete trois fois dans M, manque dans G. Le 2 e groupe : 
ecoutez. 

10. Resurrection des justes. Gf. LI, 1, 2; LXI, 5; xcn, 3; c, 5. 

11-17. Le f. 11 est une repetition du f. 8, combine avec le f. 12. 
Elle n'est pas & sa place ici, apres la conclusion du jugement final. II 
est probable qu'elle est 1'ceuvre du dernier redacteur, qui a voulu 
justifier par cette transition le deplacement des f. 12-17. Ces versets 
appartiennent en realite a 1'Apocalypse des semaines , dans laquelle 
nous les avons replaces. Charles pense meme que les f. 18 et 19 
doivent etre reportes a la fin de 1'Apocalypse des semaines pour for- 
mer une transition avec le ch. xciv. C'est a tort, croyons-nous ; cette 
transition n'est pas necessaire a cet endroit, car le debut du ch. xciv 
en forme une. Ici, au contraire, elle amene tout naturellement 1'ecrit 
compose par Henoch du ch. xcn, et elle est tout a fait dans le ton 
des premiers versets du ch. xci ; il faut done maintenir, semble-t-il, 
les jL 18 et 19 a la fin de ce chapitre. 
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sentiers de la violence, car 1 ils periront a jamais tous ceux 
qui vont dans la voie de 1'injustice. 



GHAPITRE XGII 
Recompense des justes. Destruction des pecheurs. 

1. Ecrit compose par Henoch 2 . Henoch. ecrivit done toute 
cette doctrine de sagesse, objet de la louange de tous 
les hommes et juge de toute la terre, pour tous mes 
enfants qui habitent sur la terre et pour les generations 
futures qui feront le bien et la paix. 2. Que votre esprit 
ne s'attriste pas au sujet des temps, car le Grand 3 et le 
Saint a donne des jours pour tout 4 . 3. Et le juste 5 se 
reveillera de son sommeil; il se levera et il avancera dans 
les voies de la justice, et toutes ses voies et sa carriere 
seront dans la vertu et dans la clemence 6 eternelles. 
4. II (le Grand et le Saint) sera propice au juste 7 , il 

1 W : pour que, au lieu de car . 

2 Tous les mss., sauf G : Ce qui a ete compose par Henoch ; 
et scribe au lieu de ecrivit . Le 2 e groupe a : toute 
cette doctrine de sagesse est i'objet, etc. 

3 Le grand manque dans U. 

4 V : pour toute 1'eternite. 

5 M : la justice. G : la sagesse. Cf. xci, 10. 
G : et la justice s'avancera, et toutes, etc. 

( > V : et dans la justice. 
7 G, M, Q : a la justice. 

1. Cf. Sagesse, vn, 22-23, et supra, LXXXIV, 3. 

2. Le Saint a donnd des jours pour tout. Voir Job , xxiv, 1; 
Eccl6siaste, in, 1-17. 

3. Le juste dans tout ce chapitre doit s'entendre collectivement des 
hommes justes en general. 

4 et 5. I r Epitre de S. Jean, n, 10-11 : Gelui qui aime son 
frere demeure dans la lumiere , et il n'y a en lui aucun sujet de 
chute. Mais celui qui hait son frere est dans les tenebres. Voir su- 
pra, x, 16, 20; XLI, 2; LXIX, 29, etc. 

10 
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lui i donnera une eternelle justice et il lui donnera la puis- 
sance, et lui (le juste) sera 2 dans la vertu et dans la 
justice 3 et il marchera dans une lumiere eternelle. 5. Mais 
le peche sera perdu dans les tenebres pour toujours; il ne 
paraitra done plus des ce jour jusqu'k 1'eternite. 



GHAPITRE XGIII 

Apocalypse des semaines. Predictions d'Henoch. sur les dix 
semaines qui s'eccmleront depuis sa naissance jusqu'a la 
fin des temps. 

1. [Ensuite Henoch enseigna et il se mit 4 a parler d'apres 
les livres. 2. Et Henoch dit : Au sujet des enfants de 

1 Lui manque dans G. 

2 T : << et il jugera. 

3 Q : dans le bien et dans la vertu et dans la justice. 

4 Et il se mit a manque dans M, Q, T, U. 



XCIII, 1. Enseigna, litt. : donna, wahaba. Cf. Dillmann , 
Lexicon. Le ch. xcm -f-xci, 12-i7, contient ce qu'on appelle 1'Apoca- 
lypse des semaines, morceau qui n'est evidemment pas a sa place dans 
la Ve partie et qui renferme un tableau de Tliistoire du monde divisee 
en dix semaines ou periodes, dont chacune est caracterisee par un 
grand eve"nement : premiere semaine, naissance d'Henoch;. deuxieme, 
deluge ; troisieme, vocation d'Abraham ; quatrieme, la Loi mosaique 
et 1'entree dans la terre promise ; cinquieme, la construction du temple ; 
sixieme , apostasie d'Israel et destruction du temple ; septieme , la 
publication des ecrits d'Henoch. Ces sept semaines rdsument 
1'histoire du passe. Voir Peter, Le livre d'Henoch, Geneve, 1890; 
Charles, The hook of Enoch, p. 271. Dans les trois dernieres 
semaines , Henoch predit 1'histoire de la fin des temps : huitieme , 
etablissement du royaume messianique et reconstruction du temple ; 
neuvieme, revelation de la vraie religion a tous les hommes; dixieme, 
jugement final , nouveaux cieux , bonheur sans fin. Comme au 
ch. LXXXIX, $ r . 39, 1'histoire est done renferme 1 e ' ici dans le cadre 
fourni par le nombre mystique de 70 (7 x 10). 

2. La plante d'equite. Voir supra, x, 16, et sur les tablettes 
du ciel , XLVII, 3. 
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justice, au sujet des elus du monde et au sujet de la plante 
d'equite !, voici ce que je vous dirai et vous ferai connaitre 2 , 
mes enfants, moi, Henoch, selon qu'il m'a ete revele par 
une vision des cieux, et que je (!') ai appris par la voix 
des saints anges, et que je (!') ai compris par les tablettes 
du ciel 3 . 3. Henoch commenca done k parler d'apres les 
ecrits et il dit : Moi, le septieme 4 , je suis ne dans la pre- 
miere semaine, alors que le droit 5 et la justice duraient 
encore 6 . 4. Et apres moi, dans la seconde, surviendra un 
grand mal ; la mauvaise foi pullulera , et en elle ( cette 
semaine ) aura lieu la premiere consommation 7 et alors 8 
un homme sera sauve. Et apres que cette (semaine) sera 
achevee, 1'injustice croitra et il (Dieu) fera 9 une loi pour les 
pecheurs. 5. Et ensuite , dans la troisieme semaine , vers 
sa fin, un homme sera elu comme plante de juste jugement, 
et apres cela il croitra en plante de justice 10 pour 1'eter- 

1 Le 2 C groupe : de la plante de justice et d'equite. 

2 M, T, U : ce que je vous ai fait connaitre. 

3 G : d'apres les tablettes. 

4 Le septieme manque dans V. 

5 M, Q : etait la justice. 

6 G ajoute : et arrivaient. 

7 Consommation manque dans Q. 

8 Alors manque dans V. 

9 Q : une loi sera faite. 

'io Le 2 e groupe : surviendra une plante de justice. 



3. Dans la Genese, v, 21, Henoch figure comme le septieme des 
patriarches a compter d'Adam. Cf. Jude, 14 : Henoch, le septieme 
depuis Adam. 

4. L'injustice apparaitra sur la terre apres Henoch ; une premiere 
fois elle sera punie par le deluge. Noe sera sauve ; mais 1'injustice 
relevera la tete et croitra de plus belle. Voirsi/pra, note sur xci, 5-8. 
La loi que Dieu fera pour les pecheurs est 1' alliance toute de mise- 
ricorde qu'il doit conclure avec Noe apres le deluge : Genese, vm, 21, 
22. 

5. Vocation d'Abraham. 
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nite. 6. Et ensuite, dans la quatrieme semaine, sur sa fin, 
les visions des saints 4 et des justes apparaitront 2 , et une 
loi pour les generations des generations et un enclos leur 
seront prepares. 7. Et ensuite, dans la cinquieme semaine, 
sur sa fin, une maisori de gloire et de domination sera 
edifice pour Teternite. 8. Et ensuite, dans la sixieme 
semaine, ceux qui y vivront seront tous aveugles, et leur 
coaur a tous tombera dans 1'impiete, loin de la sagesse, et 
alors un liomme montera (au ciel), et a la fin de cette (se- 
maine ) la maison de domination 3 sera consumee par le 
feu, et alors sera dispersee toute la race a racine puissante' 1 . 
9. Et ensuite , dans la septieme semaine , s'elevera une 
generation perverse 5 ; nombreuses seront ses oeuvres, mais 
toutes ses oeuvres (seront) abomination. 10. Et a la fin 

1 T : les visions saintes. 

2 G : et la justice apparaitra. 

3 E : la maison du sanctuaire (le temple). 

4 G et le 2 e groupe : racine elue. 

5 Perverse manque clans G, M. 

6. Les visions sont les prodiges et les manifestations divines qui 
accompagnent 1'Exode des Israelites , les justes et les saints ; la 
loi est la Loi mosa'ique, loi eternelle promulguee sur le Sina'i; 1'enclos, 
la terre promise. 

7. Construction du Temple. II sera detruit sans doute , mais pour 
se relever plus glorieux que jamais dans la nouvelle Jerusalem. 
Voir supra, xc, f. 29 et note. 

8. Aveuglement des Israelites; idolatrie et abominations qui suivent 
le schisme des dix tribus; ascension d'Elie, voir supra, LXXXIX, 52; des- 
truction de Jerusalem el du Temple par les Chaldeens, II Reg., xxv, 
9, 10; dispersion et captivite de la race elue. 

9. La septieme semaine s'etend depuis la captivite jusqu'a Tepoque 
de Tauteur. La generation perverse est celle des Juifs qui s'allient 
aux femmes etrangeres sous Esdras et qui embrassent les mceurs et 
les coutumes grecques. Voir note sur LXXXIX, 73-75. 

10. L'auteur fait allusion aux nombreuses productions scienti- 
fiques , apocalyptiques et haggadiques, qui virent le jour de son 
temps, et avant tout a son propre ouvrage. II se croit un des justes 
61us pour recevoir au septuple la science de la creation. Voir supra, 
xxxvn, 4; Job, xxxn, 8, 18; Sagesse, vn, 15-21. 



XCIH, 11-12. . LIVRE D'HfiNOCH 245 

de cette (semaine), les justes elus 1 (rejetons) de la plante 
de justice eternelle, seront elus 2 pour qu'il leur soit donne 
au septuple la science de toute sa creation 3 (deDieu). 

[11. Gar quel est 1'enfant des homines qui peut entendre 
la voix du Saint sans en 6tre trouble, et qui peut pen- 
ser sa. pensee , et qui peut contempler toutes les ceuvres 4 
du ciel 5 ? 12. Quel est celui qui peut voir le ciel, et quel 
est-il celui qui peut connaitre 1'ceuvre du ciel 6 ? Et com- 
ment verrait-il 7 une ame ou un esprit 8 , et pourrait-il (en) 

1 G, D, Y, L, : les elus de la justice. E, N : les elus 
et les justes. M : la justice sera elue. 

2 B, P, Y : seront recompenses. 

3 G, Q : possession, au lieu de creation . 
i Toutes les oeuvres de manque dans Q. 

5 M, D : dubien. G reunit les deux lectures : du beau 
ciel. 

6 Voir le ciel et quel est celui qui peut manque dans Q, U 
et le 2 groupe. T : qui peut montrer. 

7 G, M, Q, U : et comment montrerait-il ? 

8 A, G, D, E, P : son ame,... son esprit. W : la pen- 
see de son ame. 



11-14. Dillmann admet que ce passage est le developpement 
naturel et authentique du f. 10. Nous croyons, au contraire, avec 
Laurence, Hoffmann, Schodde, Charles et Beer, qu'ils sont deplaces 
et qu'ils appartiennent & une autre partie du livre. Us ne sont pas 
du tout dans le ton de 1'Apocalypse des semaines. 

11. La voix du saint serait le tonnerre, d'apres Dillmann, Charlese 
Beer, etc. Cf. Job, xxxvii, 4-5; Ps. xxix; XLVI, 7, etc. Le context, 
qui peut penser sa pensee n'indique-t-il pas plutot une allusion aux 
revelations divines? Cf. Job, iv, 12-17; xxxn, 14-16. Penser sa 
pense"e. Voir Job, v, 9 ; ix, 10; xxxvm, 33 ; Ps. XL, 6; xcn, 6, 7 ; CXLV, 3 ; 
Ecclesiaste, xi, 5; Ecclesiastique, i, 1-10. 

12. Allusions aux voyages d'Henoch dans le ciel, dans le monde 
des ames et des esprits. Voir supra, ch. xvn et s. Extremites, litt. : 
ailes; les extremites du ciel, d'apres Charles et Beer; mais la fin 
du verset : ou agir cojnme eux , ne permet pas de completer ainsi 
le texte. L'auteur semble entendre par ce mot extremites le fond 
de la nature des esprits. 
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parler 1 , ou monter et voir toutes leurs extremites , et les 
comprendre ou agir comme eux. 13. Et quel est 1'enfant 
des hommes qui pent comprendre quelie est la largeur et 
la longueur de la terre, et a qui ont ete montrees toutes 
(leurs) mesures? 14. Ou bien existe-t-il 2 un homme qui 
puisse connaitre la longueur du ciel ainsi que sa hauteur, 
sur quelie (base) il est affermi, combien est grand le nombre 
des etoiles, et ou reposent toutes les lumieres 3 ?] 

XGI, 12-17 (voir p. 240, note) 

12. Et ensuite, il y aura une autre semaine 4 , la hui- 
tieme ; ce sera celle de la justice ; une epee lui sera remise 
pour qu'il soit fait jugement et justice 5 des oppresseurs, 
et les pecheurs seront livres aux mains des justes 6 . 13. Et 
vers sa fin (de la huitieme semaine), ils (les justes) acquer- 
ront des maisons a cause de leur justice; et une maison sera 
elevee pour le grand Roi 7 , dans une splendeur 8 eternelle. 
14. Et apres cela, dans la neuvieme semaine, le jugement 

1 G, M, Q : faire (cela) ; manque dans U. Cf. la meme con- 
fusion ch. GVIII, 6. 

2 Ou bien existe-t-il manque dans A. 

3 Q : et oil il repose. Toutes manque dans Y. 

4 M : et ensuite il y en aura une autre. 

5 G, D : jugement de justice. 

6 Y : devant les justes et dans leurs mains. 

7 G : sera elevee la maison du grand roi. 

8 Q, T, U et le 2 groupe : pour une splendeur. 

13. Voir Job, xxxvin, 4, 5. 

14. Voir Jeremie, xxxi, 37; Isa'ie, XL, 12 ; Job, xi, 8, 9. 

XCI, 12. Avec la huitieme semaine, s'ouvre 1'ere messianique. 
Israel triomphe de ses ennemis par Tepee. Cf. xxxvin , 5 ; xc , 19 ; 
xcn, 4; xcv, 7 ; xcvi, i ; xcvm, 12. 

13. Cf. Isa'ie, LX, 21, 22; LXV, 20-23. La maison elevee au grand 
roi est le Temple de la nouvelle Jerusalem, supra, xc, 29 et s. 

14. Dieu fera connaitre a 1'univers le jugement qu'il a fait execu- 
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de justice sera de voile a tout 1'univers, et toutes les ceuvres 
des impies * disparaitront de la terre entiere , et le monde 
sera inscrit pour la perdition 2 , et tous les hommes verront 
les voies du bien. 15. Et apres cela, dans la dixieme 
semaine, dans (sa) septieme partie, aura lieu le grand juge- 
ment eternel 3 dans lequel il exercera la vengeance au 
milieu des anges. 16. Et le premier ciel disparaitra et pas- 
sera, et un ciel nouveau paraitra, et toutes les puissances 4 
des cieux brilleront eternellement 5 sept fois plus. 17. Et 
apres cela (viendront) des semaines nombreuses qui s'ecou- 
leront innombrables, eternelles, dans la bonte 6 et dans la 
justice, et des lors le peche ne sera plus nomme jusqu'a 
1'eternite. ] 

1 G : et tous les impies. 

2 Y : pour toute 1'eternite la perdition sera inscrite. 
T : il inscrira pour une perdition eternelle. G, V : pour 
une perdition d'eternite. 

3 Tl, le 2 e groupe, F, H, L, ajoutent : et sera fait sur les 
veilleurs et le ciel eternel. T2 et J, N : sera fait des veil- 
leurs du ciel, lecon meilleure que la precedente. 

4 Le l er groupe : et. toute la puissance. 

5 Eternellement manque dans G, A. 

6 G : eternelles et elles (seront) toutes dans la bonte. 
Q : dans votre bonte. 



ter par les justes sur les impies (Jr. 12) ; tout mal disparaitra, et tous 
les peuples connaitront les voies du bien, c'est-a-dire le vrai Dieu et 
sa religion. 

15. Le jugement defmitif des veilleurs a lieu ici apres Fetablisse- 
ment des temps messianiques. Au ch. xc, f. 21 et s., il a lieu au 
debut de ces memes temps et il est suivi du jugement des pasteurs 
et des mauvaises brebis (les p^cheurs), qui le precede ici. 

16. Dans ce verset, 1'auteur ne parle que de la renovation des 
cieux. XLV, 4, S, il annonce la renovation des cieux et de la terre 
comme Isa'ie, LXV, il ; LXVI, 22. Voir II Ep. de S. Pierre, in, 11-13 ; 
Jubites, i, 29. Sept fois plus. Cf. Isa'ie, xxx, 26. 

17. Conclusion de 1'Apocalypse des semaines : bonheur eternel des 
justes. 
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GHAPITRE XCIV 
Exhortations aux justes. Maledictions coutre les impies. 

1. Maintenant done je vous dis, mes enfants, aimez la 
justice et marchez en elle, car les voies de la justice sont 
dignes qu'on les suive, mais les voies de 1'iniquite passe- 
ront et disparaitront soudain 1 . 2. A certains hommes de 
la generation (future) seront revelees les voies de la 
violence et de la mort , et ils s'en eUoigneront et ne les sui- 
vront pas. 3. Et maintenant a vous justes, je dis : n'allez 
pas dans une voie mauvaise 2 , ni dans les voies de mort ; 
et n'en approchez pas, pour ne pas perir 3 . 4. Mais recher- 
chez et choisissez pour vous la justice et une vie excellente , 
et marchez dans les sentiers de la paix pour vivre et etre 
heureux. 5. Et retenez ma parole dans la reflexion de 

1 Soudain manque dans Q. 

2 Le 2 e groupe : mauvaise et d'oppression. 

3 G : pour ne pas perir comme ceux qui recherchent le 
mal. 



XCIV-XCVII. i ro section de la V partie : exhortation aux justes 
a perseverer dans le bien. Voir supra, note sur xci, \. 

XCIV, 1. Qu'on les suive (Ps. i, 6), litt. : qu'on les accepte. 
Cf. I Tim., i, 15. 

2. Dieu montrera a certains hommes les voies dont ils devront 
s'eloigner. Ces hommes sont Moise et les Prophetes, d'apres Charles 
et Beer. A en juger par le contexte, 1'auteur a plutot en vue les justes 
en general. II ne dit pas, comme il 1'aurait fait de Moise et des Pro- 
phetes, que Dieu les avail charges d'eclairer les autres hommes sur 
les voies a eviter. Les voies... de la mort. Voir Prov., xiv, 12; J4re- 
mie, xxi, 8. 

3. N'en approchez pas. Voir xci, 4 ; civ, 6. 

5. Les pecheurs, c'est-a-dire les Sadduceens et les hellenisants ten- 
teront les Juifs pour leur faire abandonner la Loi et embrasser les 
coutumes grecques, ce qui est changer la sagesse en mal , litt. : 
faire la sagesse mal. La sagesse sera bannie de la terre. 
Voir supra, XLIJ. 
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votre cceur, et qu'elle ne s'efface pas de votre coeur; car je 
sais que les peclieurs tenteront les hommes pour qu'ils 
changent la sagesse en mal, on ne lui trouvera pas de 
place (a la sagesse) et aucune preuve ne diminuera. 

6. Malheur a ceux qui edifient 1'iniquite et Foppression 
et fondent sur la fraude , car ils seront renverses soudain * 
et il n'y aura pas pour eux de paix. 7. Malheur a ceux 
qui edifient leurs maisons par le peche, car de tous leurs 
fondements ils seront arraches et ils tomberont sous le 
glaive, et ceux qui possedent de Tor et de ! 'argent pe"ri- 
ront soudain dans le jugement. 

8. Malheur a vous riches, parce que vous vous confiez 
dans vos richesses ; vous en serez prives , parce que vous 
ne vous etes pas souvenus du Tres-Haut aux jours de 
votre richesse. 9. Vous avez commis le blaspheme et 1'ini- 
quite 1 , vous etes murs pour le jour de 1' effusion du sang, 
pour le jour de tenebres 2 et pour le jour du grand juge- 
ment. 

10. Ainsi moi je vous dis et je vous annonce que celui 
qui vous a crees vous renversera, et sur votre ruine 3 il 

1 Y : ils seront renverses tous. 

2 Pour le jour de tenebres manque dans G. 

3 T : et sur votre meurtre. 



6. Voir xci, o. II n'y aura pas pour eux de paix. Voir xcvm, 11, 
16 ; xcix, 13, etc. 

7. Voir Je"remie, xxn, 13. 

8. Voir Ps. XLIX, 7; Prov., xi, 28; Matth., vi, 19; xix, 23; Luc, vi, 
24; xviu, 24; Jac., v, 1 et suiv.; supra, XLVI, 7; LXIII, 10; infra, xcvi, 
4-6; xcvn, 7-9. 

9. Voir supra, XLV, 2. Toutes ces locutions : le jour de I'effusion du 
sang, le jour de tenebres, le jour du grand jugement, le jour de la 
ruine, le jour de V affliction et de la grande misers, le grand juge- 
ment, le jugement elernel, designent le jugement final et universel 
qui sera rendu par le Messie. Cf. xcvm, 10; c, 4; cm, 8; civ, b. 

10. L'auteur prete a Dieu un sentiment tout a fait contraire a 
1'esprit de la Bible. Voir Ez., xvm, 23, 32 ; xxxm, 11 ; Luc, xv, 2, 7, 
10 ; He Ep. de S. Pierre, in, 9. 
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n'y aura pas de pitie, et votre createur se rejouira de votre 
destruction. 11. Et yos justes l en ces jours seront un 
reproche pour les pecheurs et pour les impies. 



GHAPITRE XCV 
Tristesse d'Henoch. Nouvelles maledictions. 

1. Qui donnera k mes yeux 2 de devenir 3 un nuage 
d'eau 4 ? et je pleurerai sur vous et je repandrai mes larmes 
comme un nuage d'eau et je soulagerai la tristesse de 
mon coeur. 

2. Qui vous a donne de faire 5 la haine et le mal? 
Aussi le jugement vous atteindra 6 , vous pecheurs. 

3. Ne craignez pas les pecheurs, 6 justes, car le Souve- 
rain de 1'univers les livrera de nouveau entre vos mains 
pour que vous rendiez 7 centre eux un jugement , comme 
il vous plaira. 

1 G, M, Q, T : et tes justes. 

2 G : qui donnera de Teau a mes yeux. M : qui don- 
nera a mes yeux un nuage d'eau. Le reste manque. 

3 De devenir manque dans Q. 

4 Y : les nuages du ciel. 

5 De faire manque dans G. 

6 Le 2 groupe : puisse le jugement vous atteindre. Q : 
u et il vous atteindra par un jugement. 

7 G : en leurs mains pour qu'il rende. 



11. Vos justes, les justes que comptera votre descendance. Henoch 
parle a ses enfants (j5 r . d). 

XCV, 1. Voir Jeremie, ax, 1. 

3. Les livrera de nouveau. Dans les temps messianiques , Dieu 
livrera les pecheurs aux justes, comme il 1'a fait deja dans certaines 
circonstances de 1'histoire d'Israel, v. g. a Tepoque de TExode, sous 
les Juges, David, etc. Gf. xci, 12. 
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4. Malheur a vous, qui lancez des anathemes qu'on ne 
puisse pas rompre l I Le remede est loin de vous a cause 
de votre peche ! 

5. Malheur a vous, qui rendez le mal a votre prochain, 
car vous recevrez selon vos oauvres ! 

6. Malheur a vous, temoins de mensonge et k ceux qui 2 
pesent 1'injustice, car vous perirez soudain ! 

7. Malheur a vous, pecheurs, parce que vous persecutez 
les justes, car vous-me'nies vous serez livres et persecutes 
par 1'injustice 3 , et son joug' 1 s'appesantira sur vous! 



CHAPITRE XCVI 

Motifs d'esperance pour les justes, de crainte 
pour les pecheurs. 

1. Ayez confiance 5 , 6 justes, car les pecheurs serontbien- 
tot aneantis devant vous et vous aurez sur eux le pouvoir 
que vous voudrez. 2. Et au jour de 1'affliction des pecheurs, 



1 G, Q : qu'on puisse rompre. Dans M, la negation a 
ete ajoutee apres coup. Le passage manque dans U. 

2 G : temoins de mensonge qui... 

3 M, Q : a cause de 1'injustice. T et le 2 e groupe, sauf 
Y : u hommes d'injustice. Manque dans U. 

4 T et le 2 groupe : et leur joug. Manque dans U. 

5 T : re"jouissez-vous. 

4. Des anath&mes, c'est-a-dire des sortileges ou malefices dont 
rien ne pouvait detruire le charme dans la pensee de leurs auteurs. 

5. Cf. Matth., vi, 15; vn, 2; Rom., xn, 17. 

6. Faux temoins et jug'es iniques. 
XCVI, 1. Cf. xci, 12; xcn, 4; xcvm, 12. 

2. Ce verset est un centon compost de textes de la Bible : Comme 
les aigles, voir Isa'ie, XL, 31 ; votre nid sera plus elev que celui du vau- 
tour, voir Jeremie, XLIX, 16; Job, xxxix, 27, 28; vous monterez, etc., 
emprunle a Isa'ie, u, 19-21, qui decrit par ces paroles la fuite des 
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vos petits l se dresseront et s'eleveront comme les aigles , 
votre nid sera plus eleve que (celui du) vautour ; comme 
1'dcureuil, vous monterez et vous p6netrerez pour touj ours 
dans les cavernes de la terre et dans les anfractuosites 
des rochers, loin de la face des m^chants, qui gmiront et 
pleureront sur vous 2 comme des sirenes 3 . 3. Ne craignez 
done pas , vous qui souffrez , car il y aura un remede pour 
vous, une claire lumiere luira pour vous, et du ciel vous 
entendrez la voix du repos. 

4. Malheur a vous , pecheurs , parce que votre richesse 
vous donne 1'apparence des justes 4 , mais votre cceur vous 
convainc que vous etes pecheurs, et cette parole temoi- 
gnera contre vous, pour rappeler les iniquites. 5. Malheur 
a vous qui devorez la fleur du froment et (qui) buvez la 
force du principe de la source, et (qui) dans votre force 
foulez aux pieds les humbles. 6. Malheur a vous, qui bu- 

1 Q : les votres. 

2 G : et ils mordront devant eux et il pleurera. Y : et 
qu'ils mordent. M, Q : il gemira et il pleurera. 

3 Des sirenes manque dans U. 

i Q ajoute : et vous ne Tetes pas. 

peclieurs devant la face de Jehovah. Notre auteur leur a done donne 
un sens tout oppose a celui du prophete, en les appliquant aux justes 
mis a 1'abri des poursuites des merchants. Comme des sirenes. 
Le mot ethiopien tsedan&t, que nous avons rendu pai\ sirenes , 
est employe dans la Bible ethiopienne pour rendre differents mots 
hebreux que les Septante , au moins en deux passages , ont traduits 
par o-etpvjve? : Isai'e , xm , 21 , et Jeremie , xxvn , 39 (numeration des 
LXX). 

4. Cette parole, la parole de votre coaur qui vous convainc de 
peche; on pourrait traduire aussi nagar, cette chose, votre hypo- 
crisie. 

5. Cf. Deuter. , xxxn, 14; Ps. LXXXI, 17; CXLVII, 14. La force 
du principe de la source, c'est-a-dire la meilleure des eaux de 
source. 

6. Qui buvez de I'eau en lout temps, ou qui avez tout a souhait. 
Avoir toujours de I'eau fraiche a sa disposition est Texpression con- 
crete du bonheur en Orient : les Assyriens souhaitaient aux ombres 
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vez de Teau en tout temps, car soudain 1 vous recevrez 
votre recompense 2 : vous serez consumes et desseche's 
parce que vous avez delaisse la source de vie. 

7. Malheur a vous qui commettez 1'injustice , la fraude 
et le blaspheme : centre vous il y aura un memorial en 
mal. 8. Malheur a vous, puissants, qui par la violence 
opprimez le juste, car le jour de votre perte arrive ; en ces 
jours, au temps de votre chatiment, il y aura pour les 
justes des jours nombreux et bons. 



CHAPITRE XGVII 

Malheur a ceux qui commettent Tinjustice et qui possedent 
des richesses mal acquises. 

1. Ayez confiance, justes, parce que les pecheurs seront 
livres a 1'opprobre , et ils seront aneantis au jour de 
1'iniquite. 2. Vous saurez, (pecheurs,) que le Tres-Haut 
se souvient de votre perte, et que les anges du ciel se 

1 Soudain manque dans V, W. 

2 Vous recevrez votre recompense manque dans M, Q, T. 
Ce passage manque dans U. 



des morts de boire de Feau pure. Lorsque 1'ombre d'Eabani appa- 
rait a Gilgamesb. , elle apprend a son ami que, dans le royaume 
des morts, ceux qui sont tombes dans le combat, etendus sur 
un lit de repos boivent de 1'eau pure . Epopde de Gilgamesh, 
tablette xn, dans Jensen, Keilinschriftliche Bibliotheh, t. vi, p. 264. 
Les impies ont prefere 1'eau materielle a Teau de la source de vie, 
c'est-a-dire les plaisirs des sens a ceux qu'on goute au service de 
Dieu. Cf. Jeremie, n, 13; xvn, 13; Ps. xxxvi, 10. 

7. Voir xci, 7, 8; xciv, 6, 9. Sur le memorial , cf. f. 4, supra. 

8. Annonce des temps messianiques. 

XCVII, 1. Le jour de 1'iniquite, le jour ou 1'iniquite recevra son 
chatiment. 

2. Voir note sur xciv, 10. 
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rejouissent de votre perte. 3. Qu'allez-vous faire, pecheurs, 
et oti fuirez-vous en ce jour du jugement, lorsque vous en- 
tendrez Taccent de la priere des justes ? 4. Vous serez a 
comme ceux contre lesquels t&noignera 2 cette parole : 
<( Vous avez ete les complices des pecheurs. 5. Et dans 
ces jours la priere des justes 3 parviendra aupres du Sei- 
gneur, et pour vous arriveront 4 les jours de votre juge- 
ment. 6. On lira devant le Grand et le Saint 5 toutes vos 
paroles d'injustice f) , votre face sera couverte de confusion 
et toute oeuvre fondee sur I'injustice sera rejetee 7 . 7. Malheur 
a vous, pecheurs, qui e"tes au milieu de la rner ou sur 
1'aride : leur souvenir 8 vous sera funeste. 8. Malheur a vous 

l M, T et le 2 C groupe : et vous ne serez pas. 
2T : parce que t^moignent. Tous les mss. , sauf G, ont 
contre vous , au lieu de contre lesquels . 

3 G, A, P, V : des saints. E, P : du Seigneur de 1'Uni- 
vers. T2 : du Seigneur des esprits. 

4 Arriveront manque dans G. 

5 G, Ga, M, Q : le grand saint, v 

6 G : toute votre injustice. 

"? G, Q, T : il rejettera. G : 1'oeuvre d'injustice ces- 
sera. 
8 M : votre souvenir et leur souvenir. 



3. Cf. en, i. Les justes demanderont a Dieu, dans leur priere, de 
les venger des persecutions des pecheurs. Voir infra, f. 5; XLVII, 1-4; 
xcix, 3, 16; civ, 3; Apocalypse, vi, 10 : Et ils crierent d'une voix 
forte, en disant : Jusques a quand, 6 Maitre saint et veritable, ne 
ferez-vous pas justice et ne redemauderez-vous pas notre sang a 
ceux qui habitent sur la terre? 

4. Voir xcvi, 4; malgre les apparences vous ayez agi en pecheurs. 

5. Voir note sur $. 3. 

6. On lira les livres dans lesquels toutes les actions des hommes 
ont ete inscrites. Cf. LXXXI, 4; xc, 20; xcvin, 7,8; civ, 7. Sera 
rejette. Le texte adopte par Flemming porte : il rejettera. Nous 
avons suivi M, U et le 2 groupe. 

7. Tous les endroits ou ont passe les pecheurs ont garde le souvenir 
des fautes qu'ils y ont commises , et ils en temoigneront contre eux. 

8. Voir supra, xciv, 7, 8 ; Ecclesiastique, xi, 17, 21 ; Luc, xn, 16-21 . 
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qui possedez de 1'arg-ent et de 1'or (acquis) par 1'injustice ! 
Vous dites : Nous sommes riches, nous avons de la for- 
tune et nous possedons tout ce que nous avons desire. 

9. Et maintenant realisons nos projets 1 , car nous avons 
accumule" 1'argent , nos tresors ( en ) sont pleins 2 comnie 
d'eau, et nombreux sont les laboureurs de nos maisons. 

10. Gomme de 1'eau aussi s'ecouleront vos illusions , car 
la richesse ne vous restera pas 3 ; mais soudain elle s'en- 
volera loin de vous, parce que c'est par 1'injustice que 
vous 1'avez toute 4 acquise, et vous-memes serez livres a 
une grande malediction. 



GHAPITRE XGVIII 

Les mauvaises actions sont connues .de Dieu : malheur 
aux insenses et aux pecheurs! 

1. Et maintenant, moi, je vous jure a vous, sages etfous 5 , 
que vous verrez beaucoup de choses sur la terre. 2. Car 
vous, hommes, vous mettez sur vous plus d'omements 

1 M : notre force. Q : tout ce que nous desirons. 
G# : tous nos projets. 

2 M , Q , T et le 2 C groupe : et comme de 1'eau sont nom- 
breux les laboureurs.... Ce passage manque dans U. 

3 M : ne restera pas chez vous. 

4 Toute manque dans G, Q. 

5 G, G, Q, T : u et non pas aux fous. 

L'auteur de 1'Apocalypse, in, 17, place ces paroles enlendues dans 
un sens spirituel dans la bouche de Fange de 1'Eglise de Laodi- 
cee : Tu dis : Je suis riche, j'ai acquis de grands biens, je n'ai 
besoin de rien. 

10. Voir Ecclesiaste, v, 12, 13; vi, 2; Prov., xxin, 5; Luc, xn,20. 

XCVIII- CII, 3. 2e section de la Ve partie : maledictions centre 
les pecheurs. Voir supra, note sur xci, 1. 

XCVIII, 2. Voir Amos, vi, 4-6. 
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qu'une femme et plus de couleurs qu'une vierge ; dans 
1'empire, dans la grandeur et dans le pouvoir, et dans 
1'argent et 1'or, la pourpre, les honneurs et les bons mets, 
ils se repandent comme 1'eau 1 . 3. Parce qu'ils n'ont ni 
doctrine ni sagesse 2 , a cause de cela ils seront perdus avec 
leurs biens et avec toute leur splendeur et leurs honneurs ; 
et dans 1'opprobre, dans le carnage et dans une grande 
pauvrete leur esprit sera jete dans une fournaise de feu 3 . 
4. Je vous jure 4 a vous, pecheurs, que de me'me qu'une 
montagne n'est (jamais) devenue et ne deviendra un ser- 
viteur, ni une colline une servante, ainsi le peche 5 n'a pas 
ete envoye sur la terre ; mais les homines 1'ont fait d'eux- 
memes, et ils seront en grande malediction ceux qui 1'au- 
ront commis. 5. Et la sterilite 6 n'a pas ete donnee (par la 
nature) a la femme, mais c'est a cause de 1'oeuvre de ses 
mains qu'elle meurt sans enfants. 

1 D : comme Teau qui se repand. 

2 Q, T : la doctrine de la sagesse. 

3 Dans une fournaise de feu manque dans M, Q, T, U. 

4 Je vous jure manque dans G. 

5 Le peche manque dans A. 

6 G, M, Q : la simulation, mekenycit, au lieu de mekenat. 



3. Les me'chants seront depouilles de leurs honneurs et de leurs 
richesses, et leur esprit, non leur corps, semble-t-il, sera jet6 dans 
une fournaise de feu. Matth., xm, 42, SO : Ils les jetteront (les 
mechants) dans la fournaise ardente. 

4. La comparaison est assez etrange; le Livr des Jubifes , xxxvn, 
20-25, en contient de concjues dans le meme gout. Pour comprendre 
celle de notre auteur, il faut se rappeler qu'en hebreu har, mon- 
tagne, est du masculin , et gibe'dh, colline, du feminin (Beer). 
L'auteur repond, dans ce verset, a ceux qui imputent leurs fautes 
aux penchants irresistibles de la nature et qui en rejettent la res- 
ponsabilite sur le Createur. Cf. Jac., i, 13-15. 

5. G'est le peche qui a amene la sterilite de la femme (voir Osee, 
ix, 44), une des plus grandes maledictions dans 1'Ancien Testament, 
et tous les maux dont souffrent les hommes. Cf. Job, v, 7 ; Rom., 
v, 12. 
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6. Je vous jure a vous, pecheurs, par le Saint et le 
Grand *, que toute votre ceuvre mauvaise est manifeste dans 
les cieux et qu'il n'est pas en vous d'ceuvre de violence 
qui soit cachee et secrete 2 . 7. Et ne pensez pas dans votre 
esprit et ne dites pas dans votre coeur que vous ne saviez 
pas et que vous ne voyiez pas que tout peche est ecrit tous 
les jours dans le ciel en presence du Tres-Haut. 8. De- 
sormais vous saurez que touie votre violence que vous 
exercez 3 est ecrite tous les jours jusqu'au jour de votre 
jugement 4 . 

9. Malheur a vous, insenses, car vous serez perdus par 
votre folie; vous avez fait le mal contre 5 les sages et le 
bonheur ne vous viendra pas. 10. Et maintenant, sachez 
que vous etes pre'ts pour le jour de la mine 6 , et n'esperez 
point de vivre , 6 pecheurs ; mais vous passerez et vous 
mourrez, car vous ne connaissez pas de rangon, car vous 
etes prets pour le jour du grand jugement et pour.le jour 
de 1'affliction et de la grande misere (reservees) a votre 
esprit. 

1 G, T, U : u le Saint grand. 

2 G<i : qu'il n'est pas en vous de violence secrete et cachee. 

3 Que vous exercez manque dans G*. 

4 G : du jugement.-)) M : de votre mort et de votre 
jugement. 

5 M : vous ne les connaissiez pas. Q : vous ne les 
voyiez pas. T et le 2 groupe : vous ne les entendiez pas. 

6 G't : pour la ruine. 



6. Voir supra, xcvn, 6 ; Job, xxu, 13 ; Ps. LXXIII, 11 ; Isaie , xxix, 
15; Ezechiel, vm, 12. 

8. La publication des ecrits et des avertissements d'Henoch ne 
laisse aucune excuse aux pecheurs. 

10. II n'y a aucun espoir de vie pour les pecheurs , ni de la vie 
mortelle ni de la vie eternelle, comme le prouvent les mots : vous 
etes prets pour le jour du grand jugement. Vous ne connaissez 
pas de ranqon. Cf. Ps. XLIX, 8, 9; Matth., xvi, 26 : Que donnera 
un homme en echange de son ame? 
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11. Malheur a. vous, au coeur 1 epais, qui faites le mal 
et mangez le sang 2 : d'ou mangez-vous si bien, vous, et 
buvez-vous et vous rassasiez-vous? De tous les biens que 
le Seigneur 3 tres haut a accumules sur la terre , aussi 
n'aurez-vous pas de paix. 

12. Malheur a vous qui cherissez l'iniquite ; pourquoi 
vous promettez-vous le bonheur 4 ? Sachez que vous serez 
livres aux mains des justes : ils vous couperont la te'te et 
ils vous mettront a mort, et ils n'auront pas pitie de vous. 

13. Malheur a vous qui vous rejouissez de 1'affliction 
des justes , car il ne sera pas creuse 5 de tombe pour vous. 

14. Malheur a vous qui declarez vaine la parole des 
justes, car il n'est pas pour vous d'esperance de vie. 

15. Malheur a vous qui ecrivez des paroles de men- 

1 Coeur manque dans Q. 

2 G, G*, M, Q : qui font le mal et mangent le sang. 
T : et mangent le sang. 

3 M et le 2 e groupe : notre Seigneur. 

4 Le bonheur manque dans Q. 

5 G, G a , Q : ne sera pas vu. 

11. L'auteur commence ici 1'enumeration des crimes des pecheurs. 
Le premier de ces crimes est le mepris qu'ils affi client de la Loi 
(Gen., ix, 4; Actes, xv, 29) en mangeant le sang ; allusion aux helle- 
nisants. 

12. Voir supra, xcr, 12; xcv, 3, 7. 

13. Voir Isa'ie, xiv, 19, 20; Jeremie, vui, 2; xxn, 19. Les Baby- 
loniens consideraient aussi la privation de sepulture comme une 
source d'afflictions et de miseres pouv les ombres condamnees a 
errer sans repos , Epopee de Gilgamesh , tablette xu : Celui dont 
le cadavre git sur le sol, Tas-tu vu? Oui, je 1'ai vu, son ombre 
est sans repos sur la terre. (Keilinschriftliche Bibliothek, t. vi, 
Berlin, 1900, p. 264.) 

14. Les p6cheurs qui declarent vaines les paroles par lesquelles 
les justes reprouvent le peche , affirment leur foi et leur esperance 
(voir Sagesse, 11, 12-20), subiront le chatiment predit au y. 10. 

15. Allusion aux polemiques soutenues a cette epoque par les 
hellenisants ou les Sadduceens contre les Pharisiens, les justes . 
Ils cherchaient a seduire le peuple par leurs ecrits et a faire oublier 
le reste , c'est-a-dire la Loi. 
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songe et des paroles d'impies 1 , car ils ecrivent leurs men- 
songes 2 pour qu'on (les) ecoute et qu'on oublie 3 le 
reste 4 : i]s n'auront point de paix, mais ils mourront d'une 
mort soudaine. 



CHAPITRE XGIX 

Malheur aux impies, aux transgresseurs de la loi, aux ido- 
latres, etc. Bonheur de ceux qui marchent dans la vole de 
la justice. 

1. Malheur a ceux 5 qui commettent 6 des impietes et 
qui louent et glorifient 7 la parole de mensonge : vous serez 
detruits et vous n'aurez pas 8 une vie de bonheur. 

2. Malheur a ceux qui changent 9 les paroles de verite 10 

1 M : des paroles d'(hommes) iniques. 

2 Leurs mensonges manque dans M. 

3 Le 2 e groupe : pour qu'on ecoute et pour qu'on n'oublie 
pas. 

4 Le 2 e groupe : la folie, faute de copiste causee par Tas- 
sonance 'ebad, folie, au lieu de hfred. W ajoute a la fin 
du verset : et ils ne tarderont pas. f 

5 G, M, Q, T, U etJD, P, Y : a vous qui... 

6 M, T : qui commettez. 

7 T : qui louez et qui glorifiez. 

8 Et vous n'aurez pas manque dans Gi. 

9 M, T et le 2 groupe : a vous qui changez. Q : a 
vous , ceux qui changent. 

10 V : de justice. 

1. Passage de la deuxieme personne a la troisieme. Voir infra, 
> r . 12. Nous avons deja signale d'autres exemples de ce change- 
ment, assez frequent en ethiopien et dans les autres langues semi- 
tiques. 

A la fin du chapitre precedent, jjr. 15, 1'auteur avail maudit les 
auteurs d'ecrits pernicieux; ici il anathematise leurs partisans, les 
tenants de rhellenisme. Cf. civ, 10. 

2. Malheur a ceux qui abandonnent la Loi mosai'que pour embras- 
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et tran sgressent la loi eternelle et se font, ce qu'ils n'etaient 
pas, pecheurs : sur la terre ils seront foules aux pieds 1 . 

3. En ces jours preparez-vous , 6 justes, a rappeler 2 vos 
prieres et a les placer 3 en temoins devant les anges pour 
qu'ils fassent souvenir 4 le Tres-Haut du peche des peclieurs. 

4. En ces jours, les peuples s'agiteront 5 et les families G 
des peuples se leveront 7 au jour de la destruction 8 . 
5. Et en ces jours ceux qui seront reduits a la misere 
sortiront 9 et dechireront leurs enfants et les rejetteront ; 
et leurs fils tomberont loin d'eux 10 , et ils rejetteront 11 
leurs enfants a la mamelle , et ils ne reviendront pas a 
eux et ils n'auront pas pitie de leurs bien-aimes. 

1 V .: qui transgressez et vous faites ce que'vous n'eliez pas, 
peclieurs, sur la terre vous serez foules aux pieds. 

2 A rappeler manque dans Q. V : a oublier. 

3 Le 2 groupe : vous avez place. 

4 T : pour qu'ils les presentent. . 

5 Le l cr groupe, sauf T : se sont agites. 

6 Les families manque dans G A . 

' G, G<i, Q : eleveront. M : n'eleveront pas la face. 

8 M, T : la destruction du peche. Q : des pecheurs. 

9 Sortiront manque dans Q. . 

10 Et loin d'eux manque dans Ga. 

11 Y : et ils opprimeront. 

ser les coutumes grecques. Ils etaient nes dans la vraie religion, ils 
etaient en quelque sorte justes de naissance; ils se sont fails pai'ens, 
pecheurs; ils out apostasie. 

3. Voir XGVII, 3 (note) et b. Sur 1'intercession des anges, cf. ix, 2-11. 
Apoc., \m, 3-4 : Puis il vint un autre ange, et il se tint pres de 
Fautel , un encensoir d'or a la main ; on lui donna beaucoup de par- 
fums pour qu'il fit une offrande des prieres de tous les saints, sur 
1'autel d'or qui est devant le trone; et la fumee des parfunis, for- 
mee des prieres des saints, monta de la main de 1'ange devant Dieu. 

4. Periode de 1'epee. Voir LVI, 5; xc, 19; xci, 8-11 et 12. Matth., 
xxiv, 7 : On verra s'elever nation centre nation, royaume centre 
royaume. . 

5. Aux querelles des nations viendront se joindre les discordes 
des families. Cf. Matth., xxiv, 10. 
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6. De nouveau, moi je vous jure a vous, pecheurs, que 
le peche est mur pour le jour ou le sang ne cessera pas 
(de couler) *. 7. Et ceux qui 2 adorent la pierre, et ceux 
qui fabriquent des images d'or et d' argent, de bois et 
d'argile , et ceux qui 3 adorent les esprits mauvais * et 
les demons et toute sorte d'idoles , sans discernement 5 , 
aucun secours ne leur viendra d'elles. 8. Us tombent 
dans I'lmpiete a cause de la folie de leur coaur, et leurs 
yeux sont obscurcis par la pusillanimite de leur co3iir et 
par la vision 6 de leurs reves. 9. Par elles, ils commettent 
Timpiete et ils tremblent, car ils ont fait toutes leurs 
oeuvres dans le mensonge et ils ont adore la pierre ; c'est 
pourquoi ils seront perdus en un clin d'oail. 

1 T2, E : pour le jour (ou) I'effusion du sang ne cessera 
pas. 

2 Ceux qui, d'apres Q. Les autres mss. : et ils aclore- 
ront des pierres ; lecon adoptee par Flemming. 

3 Et d'argile et ceux qui manque dans B. 

4 Le 2 C groupe : les esprits impurs. 

5 U : et avec discernement. M : et non dans des 
temples. Le 2 groupe et F, II , J, L, N, : et dans des 
temples. 

6 T : et non par la vision. 

6. Nouvelle prediction de la periode de 1'epee ($. 4). Tertullien, 
De idol., iv, cite ce passage : Juro vobis, peccaiores, quod in diem 
sanguinis perditionis pcenitentia parata est. 

7. Condamnation des idolatres. La lecon sans discernement 
est imposee par le texte de Tertullien , qui cite encore ce passage, 
De idol., iv : Servitis phantas?natibus et dsemoniis et spiritibus infa- 
mibus et omnibus erroribus, non secundum scientiam. 

8. L'idolatrie est la source de tous les autres peches. Cf. Osee, 
iv, i.3-14; Sagesse, xiv, 12-31 ; Rom., i, 21-32; Apoc., ix, 20, 21. La 
vision de leurs reves interpretes superstitieusement. Voir Ecclesias- 
tique, xxxiv, 1-8, a rapprocher aussi du v. 9. 

9. Sous 1'impulsion de ces craintes superstitieuses qui les agitent, 
les idolatres commettent toutes sortes d'impietes ; toutes leurs ceuvres 
se font dans le mensonge, c'est-a-dire au service des idoles qui ne 
repondent a aucune realite. 
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10. Et en ces jours, heureux tous ceux qui resolvent 
la parole de sagesse et la comprennent, qui pratiquent les 
voies du Tres-Haut et marclient dans la voie de sa justice J , 
et (qui) ne commettent pas 1'impiete avec les impies, ear 
ils seront sauves. 

11. Malheur a vous qui etendez le mal 2 jusqu'a vos 
proches, car vous serez mis a mort 3 dans le scheol. 

12. Malheur a vous qui employez /i une mesure 5 de 
peche et de fraude et qui deversez 7 1'amertume sur la 
terre, car pour cela ils seront consumes. 

13. Malheur a vous qui edifiez vos maisons par le travail 
des autres : tous leurs materiaux sont briques et pierres de 
peche ; je vous le dis, vous n'aurez point de paix. 

14. Malheur a ceux qui repudient 8 la mesure 9 et 1'heri- 
tage eternel de leurs peres, et dont Tame s'attache aux 
idoles 10 , car il n'y aura pas de repos pour eux 11 . 

1 U et le 2 groupe : dans sa justice. 

2 G l : qui esperez le mal. 

3 Q : ils seront mis a mort. M : vous mettez a mort. 

4 G : malheur a ceux qui emploient. 

5 M, au lieu de une mesure : un chaliment. 

6 T et le 2 e groupe : le fondement du peche et de la fraude. 

7 G a : la mesure des pecheurs et ceux-ci. G, Q : qui 
montrez.. G fl : conseillent. 

8 Q, T, U : malheur a vous qui repudiez. 

9 Q : les princes. 

10 G, Q, T, U : apres 1'esprit des idoles. Le 2 groupe : 
qui font s'attacher leur ame aux idoles. 

11 G, M, Q, T : pour vous. 

11. Qui 6lendez le mal jusqu'a vos proches, c'est-a-dire peut-etre 
qui les entrainez au mal. Par scheol , 1'auteur entend ici le lieu de 
Teternel chatiment. Cf. LXIII, 10 ; cm, 7. 

12. Voir Prov., xr, 1 ; Amos, vm, 5; Osee, xn, 8. 

13. Cf. supra, xciv, 7; xcvn, 8; Jeremie, xxn, 13; Jac., v, 4. 

14. Nouvelle condamnation des apostats qui desertent la vraie foi, 
la foi de leurs peres, pour embrasser la religion et les coutumes des 
pa'iens. Voir Jer., xnr, 25. 
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15. Malheur a ceux qui commettent I'injustice et pretent 
leur aide a la violence, et (qui) egorgent leurs compagnons 
jusqu'au jour du grand jugement. 16. Gar il jettera a 
terre '- 1 votre gloire 2 , et il mettra le mal en vos coeurs, et 
il suscitera 3 sa colere , et son esprit vous detruira tous 
par le glaive, et tous les justes et les saints se souvien- 
dront de votre peche. 



GHAPITRE G 

Les pecheurs s'extermiueront les uns les autres. Au jour 
du grand jugement, les anges veilleront sur les justes, 
tandis quo les pecheurs iront bruler dans une fournaise 
de feu. 

1. Et en ces jours, en un seul lieu, les peres seront 
frappes avec leurs fils, et les freres tomberont avec leurs 
proches dans la mort fi jusqu'a ce que coule comme un 
fleuve 5 de leur sang. 2. Car 1'homme n'empechera pas 
sa main 6 de tuer son fils et le fils de son fils , et le pecheur 

1 T, U : car tombera a terre. 

2 G : sa gloire. 

3 G et le 2 e groupe : et il suscitera Tesprit de sa colere 
(Ga : dans vos coeurs ) pour qu'il vous detruise. 

4 G<i, Q : les peres seront frappes avec leurs fils , les freres 
avec leurs proches, et ils tomberont dans la mort. 

5 G, M, T : jusqu'a ce que coule un fleuve. 

6T et le 2 e groupe : n'empechera pas sa main avec pitie. 

15. Cf. Matth., xxiv, 9. 

16. Les justes et les saints se souviendront de votre peche, pour le 
rappeler a Dieu et demander vengeance. Voir supra, f. 3 et xcvn, 3. 

C, 1. Cf. supra, xcix, 5. Sur le flsuve de leur sang, voir Isa'ie, 
xxxiv, 3-7; Ps. LVIII, 11; LXXIX, 3. 

2. Cf. Isaie, in, B; Ezechiel xxxviu, 21; Aggee, n, 22; Zach., xiv, 
13; Matth., x, 21 : Le frere livrera son frere a la mort, et le pere 
son enfant. 
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n'empe'chera pas sa main de (tuer) son frere cheri : depuis 
1'aurore jusqu'au coucher du soleil ils s'entr'egorgeront. 
3. Et le cheval avancera jusqu'a ce que son poitrail 
(baigne) dans le sang des pecheurs, et le char jusqu'a ce 
que sa partie superieure soit submergee. 

4. Et en ces jours, les anges descendront dans un lieu 
cache, ils rassembleront sur un seul point tous ceux qui out 
fait descendre le peche l (sur la terre); et en ce jour du 
jugement 2 , le Tres-Haut se levera pour rendre le grand 
jugement 3 au milieu des pecheurs-' 1 . 5. Et il donnera des 
gardiens d'entre les anges saints a tous les justes et les 
saints ; ils les garderont comme la prunelle de 1'ceil 5 jus- 
qu'a ce qu'il consume tout mal et tout peche 6 ; et si les 
justes dorment d'un long sommeil, ils n'auront rien a 
craindre. 

6. Et les hommes sages verront la verite, et les enfants 

1 T et le 2 C groupe : ceux qui ont favorise le peche. 

2 Du jugement manque dans T, U et dans le 2 groupe, 
sauf V. 

3 Jugement manque dans G. 

4 T et le 2 groupe : sur tous les pecheurs. Tous 
manque clans G. 

5 Comme la prunelle de Tceil manque dans Q. 

6 T, U et le 2 C groupe : jusqu'a ce que soit consume tout 
mal et tout peche. 

3. Cf. Apocal., xiv, 20. 

4. Geux qui 'ont fait descendre le peche sont les anges qui ont 
sdduit les filles des hommes. Voir vi a xix. Sur le r61e des anges au 
jour du jugement, voir Matth., xm, 39, 41, 49. 

5. II est probable que ce passage ne doit pas s'entendre des justes 
vivants, mais de leurs ames qui sont confiees apres leur mort a la 
garde des anges, en attendant que Dieu ait consume" tout mal et tout 
p6che. Leur long sommeil est le temps qui s'e"coulera entre leur 
mort et leur resurrection. Quelque long qu'il soit, les justes sont 
assures de ressusciter pour jouir du bonheur eternel. Cf. Deute"r., 
xxxii, 10; Ps. xvn, 8; xci. 

6. L'auteur oppose ici les justes ou hommes sayes aux pecheurs 
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de la terre comprendront 'toutes les paroles de ce livre, et 
ils reconnaitront que leur richesse ne peut pas les sauver 
dans la ruine de leur peche. 

7. Malheur a vous, pecheurs, si vous affligez les justes 
an jour de 1'angoisse terrible et (si) vous les brulez 1 dans 
le feu : vous recevrez la recompense de vos oeuvres. 

8. Malheur a vous, epais de co3ur 2 qui veillez pour con- 
cevoir le mal : 1'epouvante va s'emparer de vous et per- 
sonne ne vous secourra. 

9. Malheur a vous, pecheurs, pour la parole de votre 
bouche et pour I'oeuvre de vos mains qu'a faite 3 votre 
impiete * '. dans une fournaise 5 de flamme vous brulerez. 

1 Q : et vous les sauvez. 

2 Le 2 C groupe : pervers de co3ur. G, M, Q emploient, clans 
ce verset 8, tantot la deuxieme et tant6t la troisieme personrie. 

3 M : out faite. G-" 1 , Q et le 2 groupe : 1'oiuvre de, 
au lieu de a faite . 

i T : a cause de Poeuvre de votre impiete, au lieu de qu'a 
faite votre impiete . 

5 M : dans des jours. G, M, Q, T : dans une fournaise 
de flamme (qui) sera plus ardente que du feu. D'apres Flem- 
ming, Das Buck Henoch, dthiopischer Text, p. 157, ce texte 
paralt plus original que celui donne plus haut ; mais il faudrait 
le completer par vous brulerez ou vous serez . 

ou enfants de la terre. Voir le peuple de la terre , c'est-i-dire les 
populations pa'fennes de la Judee, dans Esdras, iv, 4. Les uns et les 
autres reconnaitront au jour du jugement combien ces avertissements 
etaient fondes; mais pour les pecheurs il sera trop tard. Voir Sopho- 
nie, r, 18. 

7. Allusion aux persecutions qu'Antiochus Epiphane ou Jann^e 
firent subir aux Juifs fideles. Cf. II Mach., vn. Le jour de I'angoisse 
terrible designe la periode ou ces persecutions atteignirent leur 
apogee , & moins que ces mots ne soient deplaces et qu'il ne faille 
lire : Malheur a vous, pecheurs, au jour de Tangoisse terrible (c'est- 
a-dire du jugement dernier), si vous affligez :> etc. 

8. Voir Isa'ie, xxix, 20. 

9. Vous hrtilerez dans le feu, chatiment final reserve aux pdcheurs 
pour les m^faits decrits aux versets 7 et 8. Voir supra, xcvm, 3. 
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10. Et maintenant sacliez que vos actions seront recher- 
chees par les anges dans le ciel 1 , et pai; le soleil, par la 
lune et par les etoiles, a cause de votre peche, car sur la 
terre vous rendez le jugement centre les justes. 11. Et 
tout 2 nuage et nue"e et rosee et pluie temoignera centre 
vous, car ils vont tous 3 refuser de descendre sur vous 4 , 
et ils penseront 5 a vos peclies. 12. Offrez done des pre- 
sents a la pluie pour qu'elle ne refuse pas de descendre 6 
sur vous, et a la rosee, si elle accepte de vous Tor et 1'ar- 
gent, pour qu'elle descende 7 . 13. Lorsque fondront 8 sur 
vous les frimas et la neige, leur froid et tous les tourbil- 
lons de neige 9 et tous leurs tourments , en ces jours vous 
ne pourrez pas tenir devant eux. 

1 G : par le ciel. 

2 Tout manque dans Ga. 

3 Tous manque dans E. 

4 C : chez vous. 

5 M et le 2 e groupe, sauf B, Y : et ils ne penseront pas. 
T : et ne seront pas. 

6 De descendre manque dans M. 

7 Pour qu'elle descende manque dans U, le 2 groupe 
(sauf B,P, Y) etF, H, N. 

8 G, Q, W : descendront. Manque dans Y. 

9 De neige manque dans G. 

10. Non seulement les anges, mais encore les astres, temoins des 
crimes des pecheurs, rendront temoignage centre eux. II en sera de 
meme des elements : la pluie et la rosee refuseront de descendre 
sur eux en se souvenant de leurs fautes. Cf. supra, xcvn, 7; Jdremie, 
in, 3; v, 24, 25; Habacuc, n, 11. 

12. Apostrophe ironique. 

13. De meme que Dieu refuse aux pecheurs les elements bien- 
faisants , il leur rend intolerables les rigueurs du froid et de la 
neige. 
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GHAPITRE GI 

Exhortation a la crainte du Tout-Puissant : toute la nature 
tremble devant lui , a 1'exception des pecheurs. 

1. Enfants 1 du ciel, considerez le ciel et toute 1'ceuvre 
du Tres-Haut, et tremblez devant lui 2 et ne faites pas le 
mal en sa presence. 2. S'il ferme la fenetre du ciel et 
s'il empeche la pluie et la rosee 3 de tomber sur la terre 
a cause de vous, que ferez-vous ? 3. Et s'il envoie centre 
vous sa colere a cause de toutes vos ceuvres 4 , il n'y aura 
pas a le supplier, car vous prononcez contre sa justice des 
paroles superbes et impudentes ; aussi vous n'aurez pas 
de paix. 

4. Et ne voyez-vous pas les pilotes des navires 5 , com- 
ment leurs navires sont agites par les flots et secoues par 

. i T2 et le 2 groupe : vous tous enfanls du ciel. 

2 E :. devant lui vous tous. 

3 Et la rosee manque dans G fl . 

i Toute manque dans M. G, Q : contre vous (et) vos 
oeuvres sa colere. T et le 2 e groupe : contre vous et contre 
toutes (le 2 groupe) vos oeuvres. 

5 Tous les mss. eth. out les rois des navires . Le mot 
rois parait du a une confusion du traducteur grec , qui aura 
confondu malke, rois, avec mal&he, pilotes , (Halevy). 

1. L'auteur, dans ce verset, s'adresse aux justes , les enfants 
du ciel, par opposition aux enfants de la terre . Cf. c, 6 et note. 
II les appelle ailleurs, LXII, H, les enfants de Dieu . Cf. Matth., v, 
9 ; I Jean, in, 1. Dans tout le reste du chapitre, il invective les 
pecheurs. 

2. Voir c, 11, 12. 

3. Voir supra, v, 4 ; xxvn, 2. 

4. La fin du chapitre, 4-9, est resumee dans le f. 9 : la mer remplit 
de crainte les marins, comment les pecheurs ne craindraient-ils pas 
Dieu qui 1'a faite ! Cf. Sagesse, xiv, 1 ; Eccl6siastique, xxxm, 2 ; XLHI, 
24. 
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les vents, et tombent en danger. 5. Et k cause de cela, ils 
craignent que toutes leurs belles richesses n'aillent dans 
la mer avec eux, et ils ne pensent rien de bon dans leur 
coeur ; (ils pensent) que la mer les devorera et qu'ils y 
periront 1 . 6. Toute la mer et toutes ses eaux et tout son 
mouvement ne sont-ils pas 1'oeuvre du Tres-Haut ; et n'a- 
t-il pas mis son sceau 2 sur toute 3 son action (de la mer), 
et ne l'a-t-il pas enchainee tout entiere dans le sable ? 
7. A sa reprimande elle tremble 4 et elle se desseche, et 
tous ses poissons perissent ainsi que tout ce qu'elle con- 
tient, et vous, pecheurs, qui etes sur la terre, vous ne le 
craignez point! 8. N'a-t-il pas fait le ciel et la terre 5 et 
tout ce qu'ils contiennent? Et qui a donne la science et la 
sagesse 6 a tous ceux qui se meuvent 7 sur la terre et dans 
la mer? 9. Les pilotes 8 des navires ne craignent-ils pas 
la mer 9 , et les pecheurs ne craignent pas le Tres-Haut! 

1 M : y periront et disparaitront. 

2 Y : et il a impose des limites a 1'eau, au lieu de il a 
mis son sceau . G, G<f, M, Q, T lisent : et Feau, au lieu 
de il a mis son sceau . 

3 Toute manque dans M. 

i Elle tremble manque dans G< 1 . 

5 Et la terre manque dans Q. 

6 G-1 : <( le signe et la sagesse et la science. 

7 Se meuvent manque dans A, V, W. 

8 u Les pilotes. Voir supra, note. 

9 M : la terre et la mer. 



6-7. Cf. Jeremie, v, 22; Isa'ie, L, 2; Job, xxxviu, 8-11; Ps. LXXXIX, 
dO, etc. Dieu a mis son sceau sur Faction de la mer pour la diriger et 
la moderer a son gre. 

8. Par la science et la sagesse, 1'auteur entend la raison humaine 
et 1'instinct des animaux. Voir Job, xxxvin, 36-41 , etc. 
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CHAPITRE Gil 
Terreur des derniers jours. Malheur apparent des justes. 

1. En ces jours, s'il jette 1 sur vous un feu terrible, ou 
fuirez-vous et comment vous sauverez-vous ? Et s'il lance 
sa parole 2 contre vous, ne serez-vous pas consternes et 
ne tremblerez-vous pas? 2. Et tous les luminaires seront 
pris d'une gTande crainte, et la terre entiere sera consternee, 
tremblera et se troublera. 3. Et tous les anges accompli- 
ront leur mission et ils voudront se cacher devant la grande 
gloire 3 , et les enfants de la terre 4 trembleront et se trou- 
bleront ; mais vous , pecheurs , vous serez eternellement 5 
maudits, et il n'y aura pas de paix pour vous. 

4. Ne craignez pas, vous, ames des justes, et ayez con- 
liance, vous qui etes morts dans la justice. 5. Et ne vous 

1 G : il jette. 

2 Q : tout, au lieu de sa parole . 

3 Le 2 groupe : devant le grand en gloire. . . . . 
i Les enfants cle la terre manque dans G. 

5 Eternellement manque dans Q. 

6 G, Q, T, U : sont morts. Ga : ame de ceux qui sont 
morts. A, B, D, E et : au jour de votre mort. 
Q ajoute au debut du y . 5 : vous qui etes morts dans la justice. 

1. L'auteur revienl au jugement dernier. Si les pecheurs ne 
craignent pas Dieu sur la terre , il n'en sera pas de meme a la fin 
des temps , lorsque le feu du chatiment les atteindra et que Dieu 
prononcera contre eux la parole de la condamnation definitive. 

2. Phenomenes qui accompagneront le jugement dernier. Voir 
Matth., xxiv, 29. 

3. Les anges accompliront leur mission, en executant les juge.- 
ments de Dieu. Voir supra, c, 4. Cette fois , les enfants de la terre 
ou pecheurs trembleront, mais il sera trop tard. 

4-CV, 3e section de la Ve partie : nouvelles exhortations aux 
justes. Voir. xci, 1. Elles tendent surtout a les affermir dans 1'espoir 
de la vie future contre le scepticisme des Sadduceens. 

5. La fin de ce verset est probablement alt^ree. L'auteur semble 
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attristez pas parce que votre ame l est descendue dans le 
scheol dans la tristesse, et que votre chair n'a pas 16911 
pendant votre vie selon votre vertu, mais qu'au contraire 
(elle est descendue dans le scheol) en un jour ou vous tes 
devenus (comme) pecheurs, et au jour de la malediction 
et du chatiment. 6. Lorsque vous mourez, les pecheurs 
disent de vous : Comme nous sommes morts, les justes 
sont morts, et quel profit ont-ils retire de leurs oauvres? 
7. Voici que comme nous ils sont morts dans la tristesse 
et dans les tenebres 2 , et qu'ont-ils de plus que nous ? Desor- 
mais nous sommes egaiix. 8. Et qu'emporteront-ils et que 
verront-ils dans 1'eternite? Gar 3 voici qu'ils sont morts, eux 
aussi, et desormais iis ne verront plus jamais la lumiere. 
9. Je vous dis : Vous, pecheurs, il vous suffit de man- 
ger et de boire , de piller et de pecher , de depouiller les 
hommes et d'acquerir des richesses, et de voir des jours 
heureux. 10. N'avez-vous pas vu''* quelle a ete la fin des 

1 T et le 2 groupe ajoutent : votre ame dans une grande 
affliction et dans les pleurs et les gemissements. 

2 G : les tenebres et 1'angoisse. 

3 Dans Feternite, car manque dans M. Car manque 
seul dans G, Q, T. 

4 M, Q, TI et A, D, E, P, W : vous avez vu. 



exhorter les justes a ne pas s'attrister de ce qu'ils ont ete traites en 
apparence comme des pecheurs ; en mourant comme eux , ils ont 
paru subir une malediction et un chatiment qu'ils ne meritaient pas. 
Charles propose de lire : mais attendez le jour du jugement des 
pecheurs , etc., au lieu de mais qu'au contraire , etc., am. Jour, 
of TheoL, 1903, p. 702. 

6. Gf. Ecclesiaste, n, 14-16; in, 19-21 ; ix, 3-6, et surtout Sagesse, 
11, 1 et suiv. ; in, 2-4 ; v, 3, 4. 

7. Cf. Job, x, 21, 22; Ps. XLIX, 20. 

9-11. L'auteur revient encore sur 1'inutilite apparente de la vertu 
des justes. Les pecheurs ne songent qu'a jouir et a faire le mal : 
n'ont-ils pas vu, en effet, que les justes meurent tout comme les 
autres? A toutes ces objections il va repondre dans le chapitre sui- 
vant, mais en s'adressant d'abord aux justes pour les reconforter. 
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justes 1 ? Aucune violence n'a ete trouvee en eux jusqu'a 
leur mort. 11. Et ils ont peri (cependant) et ils out ete 
cornme s'ils n'avaient pas ete , et leurs ames sont descen- 
dues dans le scheol dans 1'affliction. 



CHAPITRE GUI 

Solution de 1'enigme apparente qu'est la vie des justes. 
Nouvelles objections des pecheurs. 

1. Mais maintenant je vous jure a vous, justes, par la 
gloire 2 du Grand, du Glorieux et du Puissant en domina- 
tion, et par sa grandeur je vous jure a vous : 2. Moi 3 , je 
connais le mystere 4 , je 1'ai lu sur les tablettes 5 du ciel, 
et j'ai vu 1'ecrit des saints 6 et j'y ai trouve ecrit et grave 
a leur sujet (des justes) 3. que tout bien et joie et honneur 
a ete prepare 7 et ecrit pour les ames 8 de ceux qui sont 
morts dans la justice, et que de nombreux biens vous seront 

1 Le 2 e groupe : que la fin des justes a ete paix. 

2 U a seulement : par la gloire grande et splendide. 

3 Moi manque dans G. 

4 T et le 2 C groupe : ce mystere. 

5 Q : j'ai lu les tablettes. G : les livres des cieux. 

6 G, T : de la saintete. 

1 Ga et le 2 C groupe : a ete prepare pour eux. 
8 Ga : et ils ont ete ecrits les noms de ceux qui sont morts, 
etc. 



CIII, 1. Le plus solennel des serments qu'ait faits Tauteur. 
Voir XGVIII, 1, 4, 6; xcix, 6; civ, 1. 

2. C'est dans les tablettes du ciel, voir supra, xcm, 2, dans Tecrit 
qui concerne les saints (voir cvni, 3) ou dans le livre ecrit par les 
anges (Charles), que 1'auteur a trouve la solution de Tenigme, la clef 
du mystere qu'est la vie des justes ici-bas. 

3-4. Changement de personne. Le bonheur promis ici aux 
ames des justes est celui qui suivra leur sortie du scheol par la 
resurrection etle jugement final. Cf. xxxix, 4-6; xci, 10; xcn, 3; xci, 
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donnes en recompense l de vos travaux, et que votre sort 2 
sera meilleur que celui des vivants. 4. Et vos am.es, a 
vous qui e"tes morts dans la justice, vivront et se rejouiront 
et exulteroiit 3 , et elles ne periront' 1 pas, vos ames, et leur 
memoire ne (passera pas) devant la face du Grand dans 
toutes les generations du monde 5 ; desormais vous ne 
craindrez plus leur deshonneur. 

5. Mallieur a vous qui mourez , pecheurs 6 , si vous 
mourez dans la richesse de vos peches 7 et que ceux qui 
vous ressemblent disent de vous : Heureux ces pecheurs ! 
Ils ont vu tous leurs jours 8 . 6. Et maintenant ils sont 
morts dans le bonheur et dans les ricliesses, et ils n'ont 
pas vu pendant leur vie 1'affliction et le meurtre ; ils sont 
morts dans la gloire et il n'a pas ete rendu de jugement 
sur eux pendant leur vie - } . 

7. Vous saurez 10 qu'on fera deseendre vos ames 11 dans 

1 En recompense, lecon de M. Les autres mss., suivis 
par Flemming, lisent : pour vos travaux. 

2 Et votre sort manque clans G. 

3 Exulteront manque dans T, U. 

4 Et elles ne periront pas manque dans le 2 C groupe. 

5 G, T2 et le 2 groupe : et devant la face du Grand (restera) 
leur souvenir dans toutes les generations, etc. 

6 Pecheurs manque dans U et le 2 groupe. 

7 Q et le 2 C groupe, sauf V : dans vos peches. 

8 Ga : ils ont vu (pendant) tous leurs jours le bonheur. 

9 M abrege la fin du ^.6 et le debut du Jr. 7 et donne une 
lecon peu satisfaisante. 

10 M, V, B, G : Savez-vous qu'on fera. 

11 G : vos ames, d'apres Q. Tous les autres mss., suivis 
par Flemming : leurs ames. 

16, 17 ; c, b; civ, 4-6 ; Sagesse, in, 1-6 ; v, 15, 16 ; Apocalypse, xiv, 
13. Leur deshonneur. Voir Sagesse, v, 3. 

5. Dans la richesse de vos peches , c'est-a-dire dans la richesse 
acquise par vos peches, ou dans la multitude de vos peches. 

7-8. Reponse a ceux qui celebrent le bonheur des pecheurs (,i r . 5-6). 
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le scheol ; elles (y) seront malheureuses et leur affliction 
sera grande. 8. Et votre ame entrera dans les tenebres et 
dans les liens et dans une flamme ardente, la ou aura lieu 
le grand chatiment, et le grand chatiment durera dans 
toutes les generations du monde ; malheur a vous, car vous 
n'aurez pas de paix. 

9. Ne dites pas des justes et des bons qui sont en vie : 
Aux jours de leur * vie ils ont beaucoup travaille et ils 
ont vu toute affliction, ils ont eprouve des maux nom- 
breux et ils ont ete consumes 2 et diminues et leur ame s'est 
rapetissee. 10. Ils sont perdus et ils n'ont trouve personne 
qui les secoure , pas me'me d'un mot et en rien 3 ; ils sont 

1 Dans les versets 9-15, G<i emploie constamment la troisieme 
personne, sauf quelques exceptions dans 14 et 15. Les autres 
mss. emploient la premiere personne. A Tencontre de Dillmann 
et de Flemming, nous avons suivi G, avec Charles et Beer, et 
employe partout la troisieme personne. Leur vie, d'apres 
G'i. Tous les autres mss. : leur tribulation. 

2 Q : nous avons ete jetes. G : et ils ont ete ma- 
lades. 

3 T et le 2 C groupe : Et il n'est personne qui nous ait secou- 
rus en parole ou en acte; nous avons ete impuissants et nous 
n'avons rien obtenu. 

Le scheol n'est plus ici le lieu ou se rendent toutes les ames apres la 
mort, celles des justes comme celles des pecheurs, en attendant le 
jugement final (Voir supra, xxn et c , 5) ; il est 1'enfer proprement dit, 
le lieu du chatiment eternel, comme dans LXIII, 10 ; xcix, Id ; Psaumes 
de Salomon, xv, 10; 1'etang de feu de 1'Apocalypse, xx, 14, IS. 
Cf. Charles, p. 168, note sur LXIII, 10. Vous n'aurez pas de paix. 
Voir Isa'ie, XLVIII, 22; LVII, 21, etc. 

9. Les pecheurs reprennent en le de>eloppant le theme de en, 6-8. 
Si on mettait les verbes a la premiere personne avec Dillmann , eu 
placant par consequent ce discours dans la bouche des justes, il fau- 
drait admettre que ceux-ci font un retour amer ?mr leurs epreuves 
de la vie terrestre. Cf. en, 4-b. Leur dme s'est rapetissee, c'est-a- 
dire a ete humiliee ou abattue. 

10. Cf. Deuler., xxvin, 29, 66, 67. Le soir, ils n'esperent pas etre 
encore en vie le lendemain. 

18 
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accables de douleur et ils sont perdus 3 , et ils n'esperent 2 
pas voir la vie d'un jour a 1'autre. 1.1. Ils esperaient etre 
la tete et ils sont la queue. Ils ont souffert en travaillant, 
et ils ne disposent pas du fruit de leur travail; ils sont la 
nourriture des pecheurs, et les mediants ont appesanti 
leur joug sur eux. 13. Ils les ont domines ceux qui les 
haissent et ceux qui les frappent; et devant ceux qui les 
haissent ils ont baisse la te'te, et ils n'ont pas eu pitie 
d'eux. 13. Us ont voulu s'eloigner d'eux pour fuir et se repo- 
ser, et ils n'ont pas trouve ou s'enfuir et leur echapper. 
14. Et ils les ont accuses aupres des princes dans leur afflic- 
tion , et ils ont crie 3 centre ceux qui les devorent, mais ils 
ne font pas attention a leur cri et ils ne veulent pas ecou- 
ter leur voix. 15. Ils aident 4 ceux qui les depouillent et 
les d6vorent et ceux qui ont diminue leur nombre, et ils 
cachent leur violence, et ils n'enlevent pas de sur eux le joug 5 
de ceux qui les devorent, les dispersent et les tuent ; ils 
cachent leur meurtre, et ils ne se souviennent pas qu'ils 
(les mediants) ont eleve leurs mains contre eux. 

1 Et ils sont perdus manque dans G. 

2 Qa, Q : et ils esperent. 

3 G : crie et gemi. 

4 G, M, T : Vous avez aide. 

5 Q, T et le 2 e groupe : leur joug, mais ils nous devorent, etc. 

11. Cf. Deuter., XXYIII, 13, 30, 31, 44, 48. 

13. Ce verset fait probablement allusion a des faits du genre de 
ceux qui sont racontes I Mach., n, 31-38, et II Mach., iv, 33-34. 

14-15. Ces versets contiennent certainement des allusions aux 
persecutions que les Sadduceens ou les hellenisants firent subir 
aux Pharisiens ou aux Juifs fideles. D'apres Charles, pris litterale- 
ment, ils viseraient le meurtre des Pharisiens sous Jannee; les 
princes seraient done les derniers Machabees , oppresseurs des 
Pharisiens , et ces versets prouveraient que la Vc partie a ete ecrite 
entre 94 et 64 av. J.-C. A eux seuls, ces arguments ne sont pas 
concluants; les princes pourraient etre tout aussi bien les Seleu- 
cides ; les expressions de Tauteur s'appliquent tres exactement aux 
e'venements rapportes II Mach., in, 4-6; iv, 43-50. Voir 1'introduction. 
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GHAPITRE CIV 

Assurances donnees aux justes. Apostrophe aux pecheurs 
et aux falsificateurs de la parole de verite. 

1. Je vous (le) jure, & vous l : dans le ciel 2 les anges se 
souviennent de vous en bien , en presence de la gloire du 
Grand ; et vos noms sont ecrits en presence de la gloire 
du Grand. 2. Esperez, car d'abord vous avez ete affliges 
dans le malheur et dans la souffrance, mais maintenant 
vous brillerez 3 comme les luminaires du ciel. Vous bril- 
lerez * et vous apparaitrez , et la porte du ciel s'ouvrira 
devant vous. 3. Et de votre cri, criez justice et elle vous 
apparaitra, car toute votre affliction sera recherchee sur 
les princes et sur tous ceux qui ont aide ceux qui vous 
depouillent. 4. Esperez et ne renoncez pas a votre espoir, 
car vous jouirez d'ime grande joie comme les anges des 
cieux. 5. Que ferez-vous ? Vous n'aurez pas a vous cacher 

1 T2 et le 2 groupe : a vous justes. 

2 Dans le ciel manque clans Ga. 

3 Vous brillerez manque dans Q. 

4 Vous brillerez manque dans le 2 e groupe. 

1. Au lieu de repondre directement aux pecheurs, 1'auteur s'a- 
dresse aux justes pour les engager a ne pas se laisser emouvoir 
par ces objections et pour les affermir dans 1'esperance de la vie 
future. Les anges se souviennent des justes en priant Dieu pour 
eux, en lui exposant leurs merites et leurs epreuves. Cf. xv, 2; XL, 
b-7 ; XLVII, 2 ; xcix, 3. Les noms des justes sont ecrits dans le livre 
des vivants. Voir XLVII, 3 et note. 

2. Voir Daniel, xn, 3. La porte du ciel s'ouvrira devant vous, bon- 
heur eternel promis aux justes ; voila pourquoi 1'auteur ne paiie ici, 
comme dans xcr, 16, i7, que du ciel et non d'une nouvelle terre. 

3. Cf. xcvn, 3, 5; xcix, 3, 16; cm, 14, lo. 

4. Cf. verset 6 ; Matth., xxn, 30 : Ils sont comme les anges dc 
Dieu dans le ciel; Marc, xn, 25; Luc, xx, 36. 

5. Les justes n'auront pas a subir le jugement eternel, en ce sens 
que leur innocence sera d6ja manifeste. Le mot jugement doit 
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au jour du grand jugement , vous ne serez pas trouves 
pecheurs, et le jugement eternel aura lieu loin de vous 
pour toutes les generations du monde. 6. Et maintenant 
ne craignez pas, 6 justes, quand vous voyez les pecheurs 
fermes et heureux dans leur voie' 1 , et ne vous associez 2 
pas k eux, mais eloignez-vous de leur violence, car vous 
aurez part au sort de I'arme'e 3 du ciel. 

7. Vous dites, en effet, vous, pecheurs : Ne recher- 
chez 4 pas et n'ecrivez pas tous nos peches. On ecrit 
tous vos peches tous les jours. 8. Et maintenant je vais 
vous montrer que la lumiere et les tenebres , le jour et la 
nuit voient tous vos peches. 

9. Ne soyez pas impies dans vos cceurs, ne mentez pas, 
n'alterez pas la parole de verite et n'accusez pas de men- 
songe la parole du Saint et du Grand, et ne prisez pas 5 
vos idoles , car tous vos mensonges 6 et toutes vos impie- 



1 Le 2 C groupe : dans leur desir. 

2 G : et ne soyez, pas semblables a eux et leurs associes. 

3 Les mss. du l er groupe, sauf G, portent : des bons du 
ciel, probablement par suite de la confusion de ayyeXcov et 
ayaGwv dans le texte grec. G<i et le 2 C groupe lisent : de 
Tarmee du ciel. 

i Ne recherchez pas et n'ecrivez pas, lecon de M, U. Flem- 
ming a adopte celle des autres mss. : Ne cherchez pas et que 
tous nos peches ne soient pas ecrits. 

5 M, T et le 2 C groupe : et ne louez pas vos idoles. 

6 B, C : tous vos p6ches. 

d'ailleurs s'entendre ici d'une sentence de condamnation. Cf. xxxvin, 
l,3;xLi, 1,2. 

6. De Varm6e du ciel, c'est-a-dire des anges. Voir variants et verset 4. 

7. Les anges inscrivent tous les jours les peches de tous les 
hommes. Cf. xcvn, 6 et note. 

8. Cf. xcvn, 7, et c, 10. 

9-10. Nouvelle condamnation des ecrits des Sadduceens et de 
leurs interpretations de 1'Ecriture qu'ils chercheront a propager par 
leurs livres. Cf. xciv, 5; xcvm, 14-xcix, 2. Sur les idol&tres, voir 
xcix, 7-9, 14. 
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tes ne vous seront pas imputees a justice, mais a grand 
peche. 10. Et maintenant je sais ce mystere * : les pecheurs 
altereront et de"natureront fort la parole de verite, ,et ils 
profereront des paroles mauvaises, el ils mentiront et ils 
inventeront de grandes faussetes, et ils ecriront des livres 
sur leurs paroles. 11. Mais s'ils ecrivent toute ma parole 2 
selon la verite , en leurs langues , et qu'ils n'alterent pas 
et qu'ils n'abregent pas mes paroles , mais qu'ils ecrivent 
tout selon la verite, tout ce que j'ai atteste au commen- 
cement a leur sujet, (dans ce cas) 12. je sais un autre 
mystere : les livres seront donnes aux justes et aux sages 
pour (leur communiquer) la joie et la verite etune grande 
sagesse. 13. Les livres leur seront donnes, et ils y croiront 
et ils s'en rejouiront et ils recevront la recompense, tous 
les justes qui y auront appris toutes les voies de verite. 

GHAPITRE GV 

Dieu ordonne aux justes de publier la sag-esse 
des ecrits d'Henoch. 

1. En ces jours, le Seigneur ordonna (aux justes) d'appe- 
ler les enfants de la terre et de leur temoigner 3 sur leur 

1 Mystere manque dans Q. 

2 D'apres T et le 2 groupe. Les autres mss. : toute parole. 

3 De temoigner manque clans M, Q. 

11-13. L'influence pernicieuse de ces ecrits sera contre-balancee 
par Tinfluence bienfaisante des ecrits d'Henoch, a la condition que 
les hommes ( ils ne peut designer ici les pecheurs) les ecrivent , 
c'est-a-dire les traduisent exactement en leurs langues, le grec et 
peut-etre 1'arameen. Voir Eccle"siastique, prologue. Ainsi fidelement 
traduits , les ecrits d'Henoch , que 1'auteur vise les differentes 
parties de son oeuvre ou d'autres livres perdus , donneront la joie et 
la sagesse aux justes, qui recevront la recompense , c'est-a-dire 
la vie eternelle, pour avoir cru aux enseignements du Patriarche et 
pour les avoir pratiqu6s. 

CV, 1. Charles doute que ce chapitre appartienne a la Ve partie. 
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sagesse : Montrez (la) leur, car vous 6tes leurs guides, 
ainsi que les recompenses (qui auront lieu) sur toute la 
terre. 2. [Car moi 1 et mon fils nous leur serons unis eter- 
nellement dans les voies de la verite pendant leur vie], et 
vous aurez la paix. Rejouissez-vous, enfants de la verite 2 ! 
Amen. 



APPENDICE 3 

FRAGMENT NOACHIQUE (CHAP. CVI-CVII) 



CVI. 1 . Et apres un temps, 
mon iils Mathusala prit pour 
son fils Lamech une femme, 



CVI. 1. Factum est autem 
cum esset Lamech annorum 
tricentorum quinquagenta , 



1 M : moi, le pere, et mon fils. 

2 M, T et le 2 C groupe : en verite. Q ajoute : alleluia. 

3 Le l cr groupe, sauf M, porte en titre : ou naquit Noe. 



Voir Charles, The Book of Enoch, p. 300 et 301. L'auteur suppose 
que Dieu ordonne aux justes de rendre temoignage sur la sagesse 
qu'ils auront puisee dans ses ecrits a lui Henoch, et d'annoncer au 
monde les recompenses promises atix justes (voir civ, 13). Par enfants 
de la terre il n'entend pas ici les pecheurs comme dans c , 6 , et 
en, 3, mais simplement les hommes . 

2. Mon fils, c'est-a-dire le Messie. Cf. Ps. n, 7 ; LXXXIX , 27; 
IV Esdras, vn, 28, 29; xm, 32, 37, 52; xiv, 9. Sur Interpolation 
de ce passage, voir 1'introduction. Sur Tunion des elus a Dieu et 
au Messie, voir xxxvm, 4; XLV, 4, 5, LVIII, 6; xc, 37. Leur vie, 
une vie limitee. Vous aurez la paix, lot des justes en opposition 
avec celui des pecheurs : Vous n'aurez pas de paix. Voir cm, 
8. Enfants de la verite. Voir Jean, xvm, 37. 

Les dernieres paroles du verset sont la veritable conclusion de 
la V et derniere partie du Livre d'Henoch. Les ch. cvi-cvm sont un 
appendice sans lien reel avec notre livre et du a une autre main. 
Get appendice comprend deux fragments completement indepen- 
dants : cvi-cvn et cvin. Le premier, cvi-cvii, est un fragment d'une 
Apocalypse de Noe, comme nous en avons deja rencontre. Voir 
LXV-LXIX. D'apres son auteur, Henoch vivait encore lors de la 
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et elle congut de lui et elle 
enfanta un fils. 2. Et sa chair 
etait blanche comme la neige 
et rouge comme la fleur de 
la rose; et les polls de sa 
te"te et sa chevelure etaient 
blancs comme de la laine ; 
et ses yeux etaient beaux, 
et lorsqu'il ouvrit les yeux 
il eclaira toute la maison 
comme le soleil *, et toute 
la maison fut tres brillante. 

3. Et alors 2 il se leva des 
mains de la sage-femme, ii 
ouvrit la bouche et il parla 
au Seigneur de justice 3 . 

4. Et son pere Lamech fut 
pris de frayeur devant lui, 
et il s'enfuit et il se rendit 
aupres de son pere Mathu- 
sala. 5. Et il lui dit : Moi, 
j'ai mis au monde un enfant 
different (des autres) ; il n'est 
pas comme les hbmmes, mais 



natus est ei film's. 2. Cui 
oculi sunt sicut radi solis, 
capilli autem ejus candidio- 
res in septies nive, corpori 
autem ejus nemo hominum 
potest intueri. 3. Et surrexit 
inter manus obstetricis sure 
et adoravit dominum viven- 
tem in secula <^ et ^> lau- 
davit. 4. Et timuit Lamech, 
6. Ne non ex eo natus esset 
nisi nontius dei, et venit ad 
patrem suum Mathusalem et 
narravit illi omnia. 7. Dixit 
Mathusalem : Ego autem 
non possum scire nisi eamus 
ad patrem nostrum Enoc. 
8, Quum autem vidit Enoc 
filium suum Mathusalem ve- 
nientem ad se, et ait : Quid 
est quod venisti ad me, nate? 
10. Dixit, quod natus est 
< films >> filio suo nomine 
Lamech , cui oculi sunt sicut 



1 Comme le soleil manque clans B. 

2 Tous les mss., sauf G, G : Et lorsqu'il se leva , etc. 

3 Q ajoute : et il benit le seigneur du ciel. 

naissance de Noe. Or, d'apres le texte massoretique et celui des 
LXX, il dtait deja mort a cette epoque. Done 1'auteur du fragment 
a suivi la chronologic du texte samaritain qui fait vivre Henoch 
encore cent quatre-vingts ans apres la naissance de Noe. Cf. LXV, 2 ; 
LXVI, 3. Voir Beer, Das Buck Henoch, p. 234. Sur les quelques 
versets d'une version latine de cette Apocalypse que nous repro- 
duisons d'apres James M. R., voir Introduction. 

2. Voir XLVI, 1. 

5. Voir LXXI, i. 
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il ressemble a un enfant des 
anges du ciel; sa nature est 
tout autre et il n'est pas 
comme nous; ses yeux sont 
comme les rayons du soleil, 
sa face est splendide. 6. Et 
il me semble qu'il n'est pas 
de moi niais qu'il est des 
anges, et je crams qu'il ne 
s'accomplisse un prodige en 
ses jours sur la terre. 7. Et 
maintenant je te supplie, 6 
mon pere, et je te demande 
de te rendre aupres d'He- 
noch, notre pere, et d'ap- 
prendre de lui la verite , 
car son sejour est avec les 



radi solis , capilli ejus candi- 
diores septies nive, corpori 
autem ejus nemo hominum 
potest intueri, 11. et sur- 
rexit inter manus obstetricis 
sua3 eadem hora, qua proci- 
dit de utero matris sua3. 
Oravit dominum viventem 
in secula etlaudavit, 12. et 
timuit Lamech. 13. Et dixit 
Enoc : Nontiatum est mihi, 
fili, quia post quingentos 
annos mittet deus cataclis- 
mum aquaB, ut deleat om- 
nem creaturam quadraginta 
<^ diebus sicut ^> ostendit 
oculis nostris. 16. Et erunt 
illi tres filii , et erunt nomina 
filiorum ejus Sem Cham Ja- 
feth, 18. et ipse vocabitur 
Noe, qui interpretatur re- 
quies, quia requiem presta- 
bit in archam. 

il cria et j'entendis sa voix et j'allai k lui, et je lui dis : 
Me voici, 6 mon fils, pourquoi 1 es-tu venu vers moi? 

i Pourquoi, d'apres le latin quid est quod venisii. Tous les 
mss. ethiopiens portent 'esma, car tu es venu vers moi. Le 
traducteur a du confondre otx ri et SIOTI (Charles). 

8. Voir i-xv , 2. Dans Tepopee babylonienne de Gilgamesh , apres 
la mort de son ami Eabani, Gilgamesh se rend aupres de son ancetre 
Ut-Napishtim, le Noe babylonien , que les dieux, apres le deluge, 
ont rendu semblable a eux et qu'ils ont place dans le lointain , & 
1'embouchure des fleuves . II va le consulter sur la mort et la 
vie . (Keilinschriflliche Dibliothek, t. vi, Berlin, 1900, p. 204, col. in, 
lignes 3-5; p. 228 et 230, lablette xi, lignes 1-7; p. 244, ligries 199- 
205.) 



anges. 



8. Or, lorsque Matlmsala 
cut entendu la parole de son 
fils, il vint vers moi aux 
coniins de la terre, car il 
avait appris que j'etais Ik, et 
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9. II me repond.it et dit : G'est a cause d'une grande 
inquietude 1 que je suis venu vers toi, et a cause d'une vi- 
sion etonnante que je me suis approche. 10. Et maintenant 
ecoute-moi, 6 mon pere : il est ne a mon fils Lamecli un 
enfant qui n'a pas son pareil : sa nature n'est pas comme 
la nature des liommes, sa .couleur est plus blanche que la 
neige et plus rouge que la fleur de la rose, les cheveux de 
sa te'te sont plus blancs que la laine blanche et ses yeux 
sont comme les rayons du soleil, et il a ouvert les yeux et 
il a eclaire toute la maison 2 . 11. Et il s'est leve des mains 
de la sage-femme et il a ouvert la bouche et il a beni le 
Seigneur du ciel. 12. Son pere Lamech a ete pris de 
frayeur , et il s'est enfui vers moi ; il ne croit pas qu'il 
soit de lui, mais (il croit qu'il est) 1'image des anges du 
ciel, et void, que je suis venu .a toi pour que tu .me fasses 
connaitre la verite. 

13. Alors je lui repondis, moi Henoch, et je lui dis : 
Le Seigneur accomplira de nouvelles choses sur la terre : 
j'ai deja 3 vu cela^en vision et je t'ai fait connaitre qu'au 
temps de lared, mon p&re, il en est qui ont transgresse 
du haut 4 du ciel la parole du Seigneur. 14. Et voici 
qu'ils ont commis le peche et transgresse la loi : ils se sont 
unis a des femmes, avec elles ils ont commis le peche et 

1 Le 2 groupe : d'une grande affaire. 

2 D : toute la nuit. 

3 Deja manque dans G. 

k N : les anges clu ciel, au lieu de duhaut du ciel . 



10. Sa couleur est plus blatiche que la jieige et plus rouge que la 
fleur de la rose, emprunte par 1'Apocalypse de Pierre, 8 et suiv. 

13. De nouvelles choses, des prodiges terrifiants, clans le sens de 
Nombres, xvi, 30, et non d'lsa'ie, XLIII , 19 (pi'odiges consolants). 
Je t'ai fait connailre. L'auleur vise sans doute par ces mots les visions 
du LXXXIII , pour donner un cachet d'authenlicite a son addition. 
Ceux qui ont transgress^ clu haut du ciel la parole du Seigneur, au 
temps de lared, sont les mauvais anges. Cf. vi, 6. 
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ils en ont epouse et ils ont eu des enfants. 15. C'est pour- 
quoi il y aura une grande mine sur toute la terre : il y aura 
une eau diluvienne et une grande ruine pendant une annee. 
16. Mais eet enfant qui vous est ne restera sur la terre, 
et ses trois enfants seront sauves avec lui lorsque inour- 
ront tous les liommes qui sont sur la terre ; il sera sauve 1 , 
lui et ses enfants 4 . 17. Ils (les mauvais anges) engendrent 
des geants sur la terre, non de 1'esprit mais de la chair; 
aussi il y aura un grand chatiment sur la terre, et la 
terre sera purifiee de toute corruption. 18. Et maintenant 
annonce a Lamecli, ton fils, que celui qui lui est ne est 
vraiment son fils, et donne-lui le nom de Noe, car il vous 
sera un reste, et lui et ses enfants seront sauves de la 
destruction qui arrivera sur toute la terre a cause de tout 
le peche et a cause de toute 1'injustice qui s'accompliront 
sur la terre en ses jours. 

19. Et apres cela viendra une injustice plus grande que 
celle qui s'est accomplie d'abord 2 sur la terre , car je sais 
les mysteres des saints, car le Seigneur me (les) a mon- 
tres et me ( les ) a fait connaitre et sur les tablettes du 
ciel je (les) ai lus. 

1 II sera sauve, lui et ses enfants manque dans Q. 

2 D'abord manque clans G. 



15. Pendant une annee. Cf. Genese, vu, 11, et vm, 14. 

17. Si ce verset est authentique, il a 6te deplace; il devait suivre 
immediatement le verset 14 ( Goldschmidt et Charles). Dillmann le 
tient pour une glose. 

18. L'auteur prend ici pour base de son etymologic de Noe le 
sens de ce qui reste , ce qu'on laisse , que presente quelque- 
fois en effet la racine hebra'ique nouah, v. g. a 1'hifil. Cf. Exode , 
xvi, 23, 24 , et pour 1'etymologie de Noe, Ecclesiastique, XLIV, 17. 

19. Cf. xci, 8-7; xcin, 4-9. Sur les tablettes des cieux, voir supra. 
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CHAPITRE GVII 

Prediction des crimes des generations futures jusqu'a 
1'avenement des temps messianiques. 

1. Et j'ai vu ecrit sur elles qu'une generation sera plus 
criminelle que 1'autre jusqu'a ce que J se leve une genera- 
tion de justice, et que le crime soit detruit, et que le peche 
disparaisse de la surface de la terre, et que tout bien 
vienne 2 sur elle. 2. Et maintenant, 6 mon fils, va, annonce 
a ton fils Lamech que cet enfant qui lui est ne est vrai- 
ment son propre fils et (que) ce n'est pas un mensonge. 

3. Et lorsque Mathusala eut entendu la parole de son 
pere Henoch, car il lui avait montre toute chose en secret 3 , 
il revint et il (la) lui fit connaitre 4 ( Lamech), et il donna 
a cet enfant le nom de Noe, car lui devait consoler 5 la 
terre de toute ruine. 

CHAPITRE CVIII 

Dernieres exhortations : assurances sur le chatiment 
des pecheurs et la recompense des justes. 

1. Second livre qu'ecrivit Henoch pour son fils Mathu- 
sala et pour ceux qui viendront apres lui et (qui) garde- 
ront la loi dans les derniers jours. 

1 G, Gi, M, Q : de sorte que se levera. 

2 C, P : ne vienne pas. 

3 M et le 2 e groupe : toute chose secrete. 

4 II revint et il lui fit connaitre manque dans G, Q. T, 
le 2 C groupe, sauf V et F, H, L, N, : et il revint, ayant vu. 

5 G* : sauver et consoler. 

CVII, 1. Cf. xci, 7-17. 

3. L'auteur adopte ici a 1'encontre de cvi, J8, 1'etymologie du nom 
.de Noe donnee par la Genese, v, 29. 

CVIII, 1. Cette deuxieme addition a pour but de raffermir les 
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2. Vous qui avez fait le bien 1 , attendez 2 ces jours, jus- 
qu'a ce que soient consommes ceux qui font le mal et que 
soit consommee la puissance des pecheurs. 3. Vous done, 
attendez que le peche passe, car leur nom (des pecheurs) 
sera efface du livre de vie 3 et des livres saints 4 , et leur 
race perira pour 1'eternite, et leurs esprits seront mis k 
mort, et ils crieront et ils se lamenteront dans un desert 5 
immense , et ils bruleront dans le feu , car Ik il n'y aura 
pas de terre. 

4. Je vis la comme un image qui ne se voyait pas (bien), 
car a cause de sa profondeur 6 je ne pouvais voir au-dessus ; 
je vis une flamme 7 de feu bruler eclatante, et (des formes) 

1 Le bien manque dans lous les mss., sauf G, Gi. 

2 T et le 2 groupe : et qui attendez. 

3 De vie manque clans M, T. Du livre de vie manque 
dans le 2 groupe. Q : des livres des vivants. 

4 G : u du livre du saint. Q et le 2 C groupe : des livres 
des saints. 

5 Ga : dans 1'enfer (lilt. : le lieu du tourment de 1'enfer) 
immense. 

6 G<i : qui ne se voyait pas a cause de sa grande profondeur 
et je ne pouvais pas, etc. 

7 Tous les mss., sauf G, Gi, U : la flamme de son feu. 

justes dont la foi s'ebranlerait en voyant que le royaume messia- 
nique tarde & venir. 

2. Attendez, etc. Dillmann en conclut qu'elle a du etre ecrite un 
peu apres le Livre d'Henoch. Charles remarque qu'elle est tout a fait 
dans le ton de la doctrine des Esseniens : grande estime de Fasce- 
tisme, mepris de 1'or et de 1'argent (8-10), croyance a 1'immortalite 
de Tame (11-14), etc. 

3. Sur le livre de vie, voir supra , ch. XLVII, verset 3. Leurs 
esprits seront mis A mort. Cf. xxn, 13; xcvin, 3; xcix, 11 : evidem- 
ment 1'auteur n'entend pas par ces paroles Taneantissement de Funae, 
mais un tourment egal a la peine de mort , puisque ceux qui Font 
subi se lamentent et brulent ensuite. Sur le lieu du chatiment, voir 
xvm, 11-16; xix, 1-3; xxi, 1-10, ou est decrit le sejour des anges 
condamne's. 

4-6. Le lieu des tourments est sombre comme un nuage et cepen- 
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semblables k des montagnes brillantes tourbillonnaient et 
se mouvaient gk et Ik. 5. Et j'interrogeai un des anges 
saints qui etaient avec moi et je lui dis : Quel est cet 
objet brillant? Gar ce n'est pas le ciel, mais une flamme 
de feu seulement qui brule, et (il y a) un bruit de cris, de 
pleurs, de lamentations et de grande souffrance? 6. Et 
il me dit : Ce lieu que tu vois , Ik sont jetees les ames 
des pecheurs, des impies, de ceux qui commettent le mal 
et de ceux qui changent tout ce qu'a dit * le Seigneur par 
la bouche des prophetes, qui doit arriver. 

7. Gar de ces choses il y a (des livres) ecrits et graves 
en haut dans le ciel, pour que les anges les lisent et 
qu'ils sachent ce qui doit arriver aux pecheurs et aux 
ames des humbles , de ceux qui ont afflige 2 leur chair et 
ont ete recompenses par Dieu, de ceux qui ont ete outra- 
ges par des hommes mechants , 8. de ceux qui ont aime 
Dieu et n'ont aime ni Tor, ni 1'argent, ni aucun des biens 
qui sont dans le monde, mais (qui) ont livre leur chair 
aux tourments , 9. et de ceux qui depuis qu'ils existent 
n'ont pas desire la nourriture terrestre, mais se sont 
regardes 3 comme un souffle qui passe et ont mis en pra- 

1 G, G, Q : tout ce qu'a fait. 

2 Q : qui ont souffert (dans) leur chair. V : qui souf- 
frent dans leur chair. 

3 G a : ont regarde leur corps. 

dant rempli de feu. Les elements de cette description sont emprun- 
tes a celle du sejour des mauvais anges apres leur condamnation, 
cf. xvin, 13; xxi, 3; mais 1'auteur de 1'addition ne place dans cet 
enfer que des hommes (verset 6). Ceux qui changent, etc. Voir 
civ, 10. 

7. Les livres Merits et graves en haut dans les deux sont ceux qui 
contiennent prevus et predits les evenemeiits de 1'avenir. Voir LXXXI. 
Les humbles, ou l anyim des Psaumes; v. g. Ps. x, 17; xxu, 
27 ; xxv, 9, etc., opposes aux mauvais riches et aux orgueilleux con- 
damnes dans xcvi, 5; xcvii, 8; xcvin, 2, etc. Cf. Matth., v, 10. 

8. Cf. XLVIII, 7; en, 5; Matth., vi, 19-21, 24; I Jean, 11, 15. 

9. Cf. Job, vu, 7; Sagesse, in, 5. 
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tique cette ( conviction ) . Le Seigneur les a fort eprouves 1 
et leurs times ont ete trouvees (assez) pures pour benir 
son nom. 10. J'ai expose dans des livres toute leur bene- 
diction : il les a recompenses eux-mmes, car ils ont ete 
trouves 2 aimant le ciel plus que leur souffle en ce monde, 
et tandis qu'ils etaient foules aux pieds par des mediants 
et qu'ils en entendaient des opprobres et des maledic- 
tions et qu'ils etaient outrages, ils me benissaient. 

11. Maintenant j'appellerai les esprits des bons d'entre 
les generations de lumiere, et jetransfigurerai ceuxqui sont 
nes dans les te'nebres, qui dans leur chair n'ont pas TCQU 3 
d'honneur en recompense, comme il convenait a leur foi. 
12. Je produirai dans une lumiere eclatante ceux qui ont 
aime mon nom saint, et je ferai asseoir chacun d'eux sur 
le trone de sa gloire. 13. Us brilleront dans des temps 

1 Q : et on les a beaucoup eprouves. 

2 M : car ils ont ete trouves comme ceux qui aiment. 

3 G : n'ont pas recherche. 

10. J'ai expose dans des livres toute leur benediction, c'est-a-dire 
la benediction qui leur est re"servee. Ges paroles sont comme une 
parenthese ouverte par Fauteur au milieu des paroles de 1'ange pour 
renvoyer au Livre d'Henoch et donner une apparence d'authenticite 
de plus a son addition. A la fin du verset 10 et dans les versets 11 et 
12, c'est Dieu qui prend la parole, Cf. Job, n, 10; Matth., v, 10-12. 

11. Les generations de lumiere , ceux qui se sont laisse e*clairer 
par la lumiere divine. Voir xxxvm, 4, et LXI, 12. Les esprits... de 
lumiere. Cette expression reviendra tres souvent dans le Nouveau 
Testament, v. g. Luc, xvi, 8; Jean, xn, 36; I Thess., v, 5. Tout ce 
passage est a rapprocher surtout de fiph., v, 8-14. Cf. Matth., rv, 15, 
16. D'apres le verset 11 et le verset 14, de ceux qui sont ns dans les 
tenebres, les pa'iens, les uns seront transfigures et sauves; les autres, 
ceux qui ont vecu en pe"cheurs, seront jetes dans les tenebres. 

12. Cf. Matth., xix, 28; Apoc., in, 21 ; iv, 4. 

13-15. L'auteur du fragment reprend la parole. Au nom de Dieu 
il promet aux justes une eternelle splendeur comme dans Sagesse, 
in, 7, et Daniel xn, 3. On peut rapprocher la sentence babylonienne 
trouvee par le P. Scheil dans ses fouilles de Sippara : Qu'il brille 
comme le jour, celui qui est accompli dans la science du scribe. Cf. 
xxxix, 7, et civ, 2. Un des Elements du triomphe des justes sera la vue 
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innombrables , car le jugement de Dieu est juste, car il 
rendra 1 fidelite aux fideles dans 1'habitation des voies 2 de 
verite. 14. Et ils verront jeter dans les tenebres ceux qui 
sont nes 3 dans les tenebres, tandis que les justes brilleront. 
15. Mais les pecheurs crieront et les verront (les justes) 
briller, et ils se rendront eux aussi Ik ou sont ecrits pour 
eux les jours et les temps. 

1 Q : (car il y aura) fidelite pour les fideles. 

2 G : 1'habitation et les voies. 

3 M : ceux qui sont nes pecheurs dans les tenebres. 



du chatiment des pecheurs, jetes dans les tenebres (cm, 8), comme 
un des tourments des damn^s sera la vue du bonheur des justes. 
Cf. Luc, xvi, 23. 



TABLE ALPHABETIQUE 

DES MATIERES ET DES NOMS PROPRES 



Aaron, 207, 209, 211. 

Abbadie, LIV. 

Abel, 59, 60, 198, 199. 

ablme, 47, 48, 57, 110, 120, 121, 

122, 126, 155, 179, 19i, 202, 203, 

205. 

abime de feu, 26. 
Abraham, LXXVII, 28, 141, 205, 242, 

2i3. 

Achaz, 216. 
Acheron, 47. 
Achimelek, 213. 
Adad, en. 
Adam, xxxn, en, cxi, 73,74, 75,79, 

118, 119, 121, 159, 186, 198, 199, 243. 
Adnarel, 190. 
Adriel, 151. 

.iEgidius de Loches , cxxxvu. 
Aggee, 222. 
agneaux, 225, 226. 
aigles, 205, 206, 216, 224, 226, 227, 

228, 252. 
Aka'e, 153, 151. 
Akiba (Rabbi), LXVIII , LXXXIX. 
Akron, 74. 
Alcime, 225, 227. 
Alexandra, xcvi, xcvii. 
Alexandre le Grand, 218, 221, 222, 

223, 224. 

Alexandre Polyhistor, cvi. 
aloes, 73. 
Amalecites, 212. 
Amariel, 12. 
Ambroise (S.), cxxxt. 
Amentit, cm. 
ames, xxxiv, xxxv, xxxvn, 18, 19, 
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284, 285, 286. 

Amezarak, 16. 

Am czar ek, 16. 

Amizerak, 16. 

Amiziras, 16. 

Ammonites, 213, 214, 216, 222. 

Anagcmas, 12. 

Ananiel , xxvm, 13. 

Ananthna, 12. 

anatheme, 11, 41, 25'J. 

Anatolius de Laodicee, cxxvin. 

Andronicus, 226. 

anes, 200, 201, 202, 204, 206. 

anes sauvages, 206, 207, 229. 

Anger, CXLVI. 

anges, xxn, xxiv, xxv, xxvi, xxvn, 

XXIX, XXXII, XLII, XLIII, XLV, LXXXI, 

2, 8, 10, 11, 23, 38, 43, 46, 49, 51, 
52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 60, 63, 
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282, 285. Cf. encore : Noms des 
anges. 
anges de la justice, 83. 
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ange de paix, 87, 106, 108, 109, 

113, 124, 143. 

anges de puissance, 54, 128. 
anges des principautes , 128. 
anges du chatiment, 86, 108, 112, 

113, 134, 136, 141, 142. 
anges gardiens, 264. Cf. veilleurs. 
anges saints, 75, 159, 163, 171, 186, 

264, 285. 

anges saints et glorieux, 65. 
annee, 7, 9, 168, 172, 173, 174, 179, 

181, 183, 184, 187, 188, 189, 190, 

282. 

annee du myst6re, 52. 
Antigone, 224. 
antimoine , 16. 
Antiochus ]piphane, LXXIII, xcv, 96, 

225, 226,265. 
Antiochus V Eupator, 226. 
Antiochus VIII Sidetes, 227. 
Antiochus IX de Cyzique , 227. 
Anu, cn. 
Apollonius, 227. 
apostat, 187, 262. 
Apsu, 110, 120. 
Arabes, 222. 
Araki, 13. 

Arakib, xxvin, 12, 13. 
Arakiel, 12. 
arallu, 58, 59. 
Aramiel, xxvm, 12, 13. 
Araqiel, 55. 
Arathak, 12. 
Arazeyal, xxvm, 13. 
arbre de la sagesse, 74, 75. 
arbre de vie, 64, 66. 
arbres, 5, 6, 14, 27, 28, 64, 65, 66, 67, 

68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 184, 

191, 194, 209. 
arbres du jugement, 71. 
archanges, 19, 55, 219. 
Ardis, 11, 12. 
Aredr6s, 12. 
argent, 105, 106, 107, 139, 140, 144, 

249, 255, 256, 261 , 266, 284, 285. 
aride, 80, 81, 86, 87, 92, 94, 96, 99, 

100, 107, 110, 111, 112, 116, 117, 

119, 122, 124, 128, 132, 134, 137, 

139, 141, 142, 143, 144, 146, 149, 
151, 158, 176, 177, 254. 
Armalos, 150. 
Armanos, 17, 150. 
Armaros, xxvm, 13, 17, 150. 



armcSe, 2, 08, 112, 115, 118, 119,122, 

128, 189. 

armee du ciel, 189, 276. 
Armen, 150. 
Armoros, 17. 
Arstiqifa, 150. 
Artaqifa, 150. 

art de couper les racines, 14. 
art de peindre le tour des yeux, 16. 
Artiel, 13. 
Arsayalalyor, 22. 
Asael, xxvni, 13. 
Asaryalyor, 22. 
Asbeel, 150. 
Asdariel, 17. 
Aseal, 12. 
Asfael, 192. 
Asonya, 180, 183. 
Asradiel, 17. 

assemblee (maison de 1'), 108. 
assemblee des justes , 80. 
assemblee des saints, 93. 
Assideens, LXIX, xcvr, 225, 226. 
Assurbanipal (annales d'), 61. 
Assyriens, xxix, 50, 58, 61, 98, 99, 

216, 218, 220, 221, 252. 
astrologie, 17, 140. 
astrologues, 17. 
Atarkouph, 12. 
Athdnagore, cxxiv. 
Atrakhasis, 203. 
Atriel, 12. 

Augustin (S.), cxxxi, cxxxm, 10. 
Awan, 199. 

Azael, cxxxvi, 12, 16, 20, 22, 24, 31. 
Azazel, xxvm, xxxn, -XLII, XLIII, 

LXXIX, 15, 20, 22, 24,31, 109, 112, 

150, 151, 200, 202. 
Azbiel, 150, 151. 
Azotiens, 222. 

Babyloniens, xxn, xxv, ci, cn, cv, 
46, 47, 48, 49, 52, 59, 110, 120, 126, 
138, 153, 164, 165, 174, 203, 216. 
220, 258. 

Bachide, 227. 

Bachmann, CXLVIII. 

balance , 88 , 91 , 128. 

Baldensperger, xxxvm, LXXIJ, xcm, 
CXLIX. 

baleines, 205. 

Balkiel, 12. 

Barakiel, 12. 
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Baramiel, 13. 

Baraqiel, xxvm, 13, 17, 150. 

Baraqiyan, 17. 

Bar-Cocheba, LXVIII. 

Bardesane, cxxv. 

Barnabe (epitre de S.), cxxm. 

barque, 20-i, 205. 

Barlayal, 150. 

Basasael, 150. 

batards, 24. 

Batariel, xxvm, 13. 

Bataryal, 150. 

Batid'ol, CXLVII. 

Batriel, 12. 

Bauer (Bruno), xc, cxuv. 

Beer, xxxix, LVIII, LXXV, LXXVI, LXXVII, 

LXXVIII, LXXIX, LXXX, LXXXI, LXXXII, 

LXXXIU , LXXXVIII , xci , xcm , xcv, 
xcvn , cvi , CXLHI , CL , 8 , 23 , 42 , 
86, 88, 90, 106, 107, 120, 122, 130, 
131, 161, 162, 176, 185, 187, 193, 
201, 218, 2.20, 245, 248, 256, 273, 
279. 

Behemoth, LXXXUI, ci, cix, ex, 120. 

Bel, en, 13, 203. 

biHier, 212, 213, 214, 226, 227, 228, 
229, 233. 

Benase, 180. 

benediction, 1, 26, 27, 29, 84, 94, 
117, 161, 176, 178, 286. 

benediction d'He'noch, 1. 

Bensly, CXLVIII. 

Beqa, 153. 

bercails, 210, 211. 

Berkiel, 191. 

betes, 15, 75, 76, 127, 205, 214, 216, 
217, 220, 222, 223, 229, 230, 233, 
234, 235. 

Bethkhaduda, 23. 

Bissell, LXXII, CXLVII. 

blaspheme, 239, 240, 249, 253. 

Bleynid, CXLV. 

Bcehmer, CXLIX. 

Bottcher, LXIV, xc, cxuv. 

Bouriant, LX, cxxxvm, cxxxix, CXLII, 
24, 42. 

Bousset, xc, xcm, xciv, civ, CXLVII. 

brebis, 206, 207, 208, 209, 210, 211, 
212, 213, 214, 215, 216, 218, 219, 
220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 
227, 230, 231, 232, 233, 234, 247. 

brebis sauvages, 229. 

Briggs, CXLVIII. 



bronze, 107. 

brouillard, 123, 124, 156, 204. 

Bruce, cxxxvm, 

Brunet, LXVII, CXLIII. 

Biichler, CXLVIII. 

Biichwaldt, CXLIX. 

buffle, 235, 236. 

Cain, 60, 198, 199, 200. 

Caleb, 211. 

Calippe (cycle de), xxiv, cv, 181, 

182. 

Callirhoe, 144. 
Canaan, 138. 
cannelier, 72, 74. 
captivite" de Babylone, 220, 244. 
caroubier, 74, 75. 
Cassien, cxxxin. 
cataclysme, 14, 22. 
cataractes, 204, 205. 
Cedrenus , cxxxv, cxxxvi. 
Cedron (ruisseau du), 68. 
Cedfon (vallee du), 68. 
chair, 4, 15, 17, 34, 38, 40, 41, 43, 

44, 47, 66, 129, 144, 145, 146, 151, 

186, 187, 196, 197, 224, 270, 282, 

285, 286. 

Chalcleens, 216, 244. 
chaleur, 6, 145, 175, 177, 178, 191. 
Cham, 50, 203, 205. 
chameaux, 200, 201, 202, 204. 
Charles, xxxv, xxxvi, xxxix, uv, 

LVII, LX, LXI, LXI1I, LXV1I, LXXIII , 

LXXIV, LXXV, LXXVIII, LXXIX, LXXXVI, 
LXXXVII, LXXXVIII, XCV, XCV1J, XCVIII, 
CXI , CXXII , CXLI , CXLII , CXLIII , 
CXLVIII, 11, 29, 35, 45, 70, 79, 82, 
86, 88, 90, 91, 95, 100, 102, 103, 104, 
106, 107, 110, 113, 120, 130, 131, 
140, 173, 175, 176, 179, 181, 185, 
186, 187, 201, 202, 212, 216, 217, 
218, 220, 223, 225, 226, 228, 230, 
237, 239, 240, 242, 245, 248, 270, 
271, 273, 274, 277, 278, 280, 282, 
284. 

charmes, 14, 17. 

chatter, 4 , 9. 

chatiment, 9, 28, 33, 60, 61, 67, 69, 
88, 112, 114, 119, 125, 133, 137, 138, 
139, 140, 141, 144, 145, 146, 147, 
148, 160, 176, 178, 185, 231, 238, 
239, 253, 258, 262, 270, 273, 282. 

chefs des etoiles, 185, 188. 
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chefs des mille, 190, 191, 192. 
chefs des ordres, 190. 
chefs des stations, 190. 
chemin des etoiles, 36. 
cheVubins', xxvm, 36, 38, 55, 85, 

128, 160. 

chevaux, 200, 203, 231. 
Cheyne, LXXII, LXXIII, CXLVII. 
chiens, 205, 212, 213, 214, 224. 
Chobabiel, 12. 
Gh6chariel, 12. 

Chochiel, 17. 

Chrysostome (S. Jean), cxxxi. 

ciel, cieux, 2, 4, 17, 18, 20, 29, 30, 
32, 33,34, 36, 40, 41, 44, 45, 46, 
49, 50, 51, 52, 55, 56, 60, 63, 76, 77, 
83, 88, 90, 91, 93, 94, 96, 97, 98, 
99, 105, 110, 111, 112, 115, 116, 
117, 118, 119, 122, 124, 127, 128, 

129, 139, 154, 159, 160, 161, 163, 
164, 165, 167, 168, 170, 174, 175, 
176, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 
184, 185, 188, 189, 194, 195,196, 
197, 200, 201, 202, 203, 204, 207, 
224, 229, 230, 233, 234, 235, 239, 
243, 244, 245, 246, 247, 252, 253, 
257, 266, 267, 268, 275., 280, 281, 
285, 286. 

clemence, 3, 241. 

Clemen, LXIH, LXXIV, LXXV, LXXVIII, 

CXLIX, CL. 
Clemens, CXLIII. 
Clement d'Alexancli-ie , cxxv, 10, 44, 

53. 

Clermont-Ganneau, CLI. 
Cocyte , 47. 
colere, 9, 45, 112, 130, 133, 154, 155, 

197, 210, 229, 240, 263, 267. 
collines, 3, 25, 10 i, 109, 394, 202, 

256. 

colonnes de feu, 51, 57, 231. 
Commodien, cxxvn, 10. 
Constantinople, 169. 
Goran , cvi. 
corbeaux, 206, 224, 225, 226, 227, 

228. 

Core, 229. 

cornes, 226, 227, 228, 229, 235, 236. 
Cornill, CXLIX. 
Cotelier, cxxxir, cxxxv. 
Couard , CL. 
cours d'eau, 207, 211. 
crainte], 3, 32, 37, 57, 269. 



Croskery, CL. 
cuivre, 105, 106. 
Cyprien (S.), LIII, cxxvm. 
Cyrille d'Alexandrie (S.), cxxxi. 
Cyrus, 218, 221. 

Daduel, 23. 

Dalman, xcai, CXLIX. 

Damascius, 110. 

Dan, 32. 

Daniel, xxvm, 12, 13, 150. 

David, 212, 213, 214, 250. 

Deane , LXXII , CXLVII. 

Delitzsch, 99, 106. 

deluge, 22, 28, 110, 118, 120, 124, 138, 
143, 193, 197, 203, 204, 238, 243, 
282. 

Demetrius, 224. 

demonolatrie", 53. 

demons, xxx, 46, 53, 91, 152, 261. 

Dendain, 121. 

ddsert, 70, 71, 91, 121, 127, 179, 209, 
222, 284. 

Diels, 16, 46, 50, 61. 

Dieterich, CXLVIII. 

Dieu, 3, 4, 5, 6, 7, 34, 46, 50, 55, 62, 
63, 65, 66, 80, 84, 90, 94, 95, 99, 
102, 112, 313, 114, 118, 121, 126, 
127, 129, 132, 139, 142, 154, 155. 
158, 160, 162, 175, 194, 195, 196, 
197, 199, 203, 207, 209, 213, 215, 
217, 219, 227, 233, 234, 235, 238, 
243, 245, 246, 248, 249, 250, 266, 
269, 278, 285, 287. 

Dieu de gloire, 67. 

Dieu des dieux, 19. 

Dieu des siecles, 19. 

Dieu du monde, 2. 

Dieu vivant, 7. 

dieux, 53, 111, 185, 203. 

Dillmann, LIV, LV, LVI, LVIII, LIX, LX, 
LXI, LXV, LXXXVIII, XC, XCIV, XCV , 
XCIX, CVI, CXII, CXXXII, CXLI, CXLII, 
CXLIII, CXLV, 13, 15, 25, 32, 35, 48, 
50, 63, 67, 68, 71, 74, 77, 82, 86, 88, 
90, 103, 106, 110,113,115, 120, 127, 
129, 130, 131, 140, 143, 144, 147, 
149, 152, 158, 161, 176, 179, 187, 
199, 201, 202, 212, 214, 217, 218, 
220, 221, 223, 225, 226, 227, 232, 
233, 235, 242, 245, 273. 

Dindorf, cxxix, cxxxv, CXLI. 

Dinocrate, cxxix. 
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Domitien, LXX. 

dragons, 55. 

Drummond, xc, xcin, CXLVI. 

Dudael, 23. 

Ea, en, 203. . 

Eabani, 59, 138, 253, 280. 

eau, 5, 36, 47, 48, 51, 58, 61, 68, 70, 72, 
83, 100, 101, 106, 109, 110, 111, 120, 
124, 128, 141, 142, 144, 145, 146, 
154, 155, 176, 179, 204, 205, 208, 
209, 253, 255, 256, 268, 282. 

Ebela, 180. 

Ebelsata, 33. 

Eclairs, 35, 36, 37, 46, 47, 88, 91, 92, 
117, 122, 156. 

ecureuils, 206, 252. 

Edna, cvin, 194, 198. 

Edni, cvm, 198. 

Edomites, 212, 213, 214, 220, 222. 

Eerdmans, CXLVIII. 

Egypte, CHI, cv, 169, 206, 208, 211, 
227. 

Egyptians, 59, 164, 206, 207, 208, 216, 
224, 229. 

Elam (rois d 1 ), 61. 

Elephants, 200, 201, 202, 204., 

Elie, xxxv, 158, 215, 233, 244. 

Elimelek, 190, 191, 192. 

Elioud, 14, 200. 

lu (V), xxxvi, xxxvui, 83, 86, 93, 
101, 102, 104, 105, 106, 107, 108, 

112, 127, 128, 130, 137. 

elus, xxxv, 1, 2, 3, 8, 9, 66, 81, 82, 
83, 84, 86, 93, 94, 98, 100, 102, 105, 

113, 114, 116, 118, 120, 121, 126, 
129, 130, 132, 133, 156, 243, 245. 

enchantements , 14, 16, 17, 20. 

enchanteurs, 16. 

enclos, 204, 244. 

enfants de justice, 238. 

enfants de la terre , 201 , 265 , 269 , 

277. 

enfants de la verite , 278. 
enfants des 61us et des saints, 82. 
enfants des hommes, 10, 11, 23, 28, 

29, 30, 43, 55, 59, 82, 83, 87, 91, 

137, 151, 152, 154, 196. 
enfants des veilleurs , 24 , 26 , 35. 
enfants du ciel, 33, 34, 267. 
Enmeduranki, en. 
Enos, 79. 
epee, 230, 234, 240, 246, 260, 261. 



eperviers, 206, 224, 226, 227, 228. 

Epiphane (S.), cxxxn, 13. 

Era'e, 180. 

Ercsh-ki-gal , 47. 

rythree (mer), 74, 179, 180. 

Esau, 206. 

Esdras, 221, 222, 244. 

Esprit (I 1 ), 147. 

esprit de justice, 129, 130. 

esprit de lumiere, 129. 

esprit de vie, 127. 

esprit du Seigneur, 145. 

esprits, 41, 43, 44, 53, 55, 59, 60, 62, 
78, 85, 90, 101, 102, 119, 122, 123, 
124, 129, 130, 141, 144, 145, 152, 
155, 156, 160, 174, 175, 237, 245, 
257, 263, 282, 284, 286. 

esprits de chair, 41. 

esprits de la terre, 42. 

esprits des ames, 21.. 

esprits des ames des morts, 58. 

esprits des corps des morts, 58. 

esprits du ciel, 41, 42. 

esprits du mal, 44. 

esprits mauvais, 41, 42, 261. 

Esseniens, LXXXVIII, 284. 

etain, 105, 106, 107, 140, 144. 

6 tang d'eau, 208, 209. 

6t<5, 5, 6, 124, 165, 166. 

Ethiopiens, 216. 

etoiles, 17, 35, 36, 37, 49, 52, 54, 56, 
75, 76, 77, 91, 92, 96, 99, 122, 155, 
160, 16i, 172, 173, 174, 175, 183, 
184, 185, 188, 389, 195, 200, 202, 
203, 230, 231, 246, 266. 

Euphrate, 179. 

Eupol6me, cvn. 

Eusebe, cvi, cxxvui, cxxxi. 

Eve, xxxn, 73, 74, 75, 151, 198,199. 

Ewald, LXIV, LXV, LXVI, LXVII, LXXI, 
LXXII, LXXVIII, CXLIV, 217, 223. 

Extreme-Orient, 76. 

l5zdkiel, xxvnr, 12. 

zdqiel, 13. 



Fabricius, cxi, cxxxvn, cxxxvin, 

cxu, CXMV. 
faucons, 20(5. 
Faye (de), xxiv, LXXII, xc, XCIH, 

CXLVll. 

fenetres du ciel, 164, 165, 175, 195, 

267. 
fer, 105,106,107,109,112,144. 
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feu, XLV, 36, 37, 38, 44, 45, 47, 51, 
52, 56, 57, 62, 63, 84,100, 106, 109, 
110, 127, 144, 146, 159, 160, 164, 
231, 232, 239, 244, 256, 265, 269, 
284, 285. 

Ficbig, CL. 

lilies, 8, 10, 11, 20, 40, 150, 151,197, 
200, 202. 

fils de la femme, xxxix, 131, 15l 

Fils de 1'hommc, 94, 95, 98, 106, 121, 
131, 132, 133, 136, 156, 157, 158, 
159, 161, 162. 

fils d'Enaq , 42. 

Ills de prostitution, 24. 

fils des ang-es, 46, 150, 151, 159. 

fils des cieux, 10. 

fils des courtisanes, 24. 

fils des hommes , voir enfants des 
hommes. 

fin de tout, 54. 

fin des temps, 69, 242. 

flamme, 3, 57, 63, 159, 165, 265, 273, 
284, 285. 

Flemming, uv, LXI, LXII, CXLI, 8, 11, 
14, 40, 42, 46, 50, 51, 70, 71, 72, 
84, 85, 89, 106, 110, 115,119,122, 
140, 143, 154, 161, 162, 170, 176, 
183, 185, 187, 191, 195, 219, 220, 
228, 230, 232, 254, 261, 265, 272, 
273, 276. 

Flemming - Radermacher , CXLII , 
CXLIII, 59. 

ileuvcs, 7, 38, 47, 48, 159, 160, 179, 
263. 

foi, 116, 126, 258, 286. 

Freudenthal, cvn. 

Friedlander, CXLIX. 

Friedlieb, LXXI, LXXII, CXLVII. 

Fumagalli, CXLIII. 

Funk, cxxin. 

Gabriel, xxvii, XLVIII, LXXXI, cv, 18, 
24, 54, 55, 86, 87, 110, 161, 201, 
202. 

Gadriel, xxxn, 151. 

Gaidal, 237. 

galbanum , 73. 

Gange, 179. 

Gassendi, cxxxvn, CXLIII. 

Gaster, cxxxvi, CL. 

geants, 14, 15, 17, 21, 24, 40, 41, 42, 
43, 46, 200, 203, 282. 

Gebhardt, CXLVI. 



Gedael, 192. 

Gehenne, XLV, XLVI, L, LXXXVI, xcix, 

cxn, 68, 69, 107, 109, 143, 231, 

232. 

Geigcr, CXLV, 22.' 
Geisendorf, CXLIX. 
gelee, 123, 156, 179. 
Gelzer, cxxxii, cxxxvi. 
generations, 2, 19, 22, 25, 26, 28, 29, 

35, 41, 84, 101, 135, 186, 188, 195, 

196, 202, 241, 244, 248, 272, 273, 

276, 283. 

generations de lumiere, 286. 
genisse, 198, 199, 200, 202. 
Gentils , xxxv , xxxvii , XLIX , L , LI , 

LII, LXXXVI, LXXXVII. 

Geoponica, 5. 

Gesner, cxxxvn, cxun. 

Gessen (terre de), 206. 

Gfrorer, LXIV, CXLIII, CXLIV. 

Gildemeister, LVI, cxxxix, CXLI. 

Gilgamesh (fipopee de), 39, 138, 

203, 253, 258, 280. 
givre, 44, 76, 178. 
Gizeh (texte de), LIII, LVI, LVII, LX, 

cxxxiv, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 

20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 41, 42, 

43, 44, 45, 54, 58. 
glace, 160. 

Glorieux et Magnifique (le), 38. 
Gog, 113. 

Goldschmidt, CXLIII, 235, 282. 
gorge, 68, 69, 72. 
Gorgias, 227. 
gouflre, 51. 

Grand (le), 34, 272, 275. 
Grand et Saint (le), 22, 241, 254. 
Grand, Glorieux et Puissant (le), 

271. 

Grande gloire (la), 38, 269. 
Grebaut, cxxxvm. 
Grecs, xxin, 13, 50. 
grele, 35, 36, 76, 88, 123, 156. 
Gry, xxxvni, CLI. 
guides, 190, 191, 192, 278. 
Gunkel, xcn, civ, CLI, 121. 

Hackspill, xxi, CL. 

HaleVy, CXLVI, 87, 120, 122, 140, 

146, 147, 149, 151, 153, 179, 180, 

185-, 190. 
Hananel, 150. 
Harlez, civ. 
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Harris Rendel, cxxn, CL, 
Hasmondens, LXXI, xcvn, xcix, 82, 

95, 96, 97. 

Hausrath, LXX, xc, CXLVI. 
Hayman , CXLJX. 
Hebreux, 58, 61, 176, 180. 
H6el, 192. 
Heliodore, 79. 
Heloyaseph, 191. 
Henoch , xxxv , XLVIII , LXIV , LXVI , 

LXXVIII, LXXX, cv, 1, 29, 30, 31, 32, 

33, 39, 45, 53, 54, 56, 57, 65, 75, 79, 
80, 82, 84, 85, 91 , 95, 102, 106, 118, 
119, 121, 137, 138, 139, 140, 142, 
144, 146, 153, 157, 158, 159, 160, 
162, 180, 184, 185, 193, 194, 195, 
197, 198, 233, 236, 238, 241, 242, 
243, 245, 250, 257, 277, 279, 280, 
281 , 283. 

Hermon, xxvni, LVIH, 11, 12, 32. 
He>ode, LXIV, LXX, LXXV. 
Hilaire (S.), cxxxi, 12. 
Hilgenfeld, LXVII, LXVIII, LXIX, i,xx, 

LXXII, LXXXIX, XC, XCI, XCII, CXLV. 

Hinnom (vallde de), XLV, 68, 69, 232. 
hiver, 5, 6, 48, 124, 165, 167, 191. 
Hoffmann, i/vn, LXIII, LXIV, CXLII, 

CXLIV, 150, 217, 245. 
Hofmann, LXV, LXVII, LXXXIX, xc, 

CXLIV. 
Holtzmann ( Heinrich Julius ) , xc , 

CXLIX. 
Holtzmann (Oscar), LXVIII, LXXI, 

LXXIII, LXXV, LXXVIII, LXXIX, CXLVII, 

hommcs, xxxi, 15, 17, 20, 24, 26, 31, 

34, 40, 42, 45 , 46, 53, 54, 55, 60, 62, 
67, 78 , 80 , 88, 90, 95, 114, 115, 138, 
141, 148, 150, 151, 152, 162, 174, 
179, 183, 186, 187, 188, 189, 197, 
204, 205, 211, 228, 229, 230, 231, 
235, 236, 241, 243, 244, 245, 246, 
247, 248, 249, 255, 256, 263, 264, 
270, 279, 281, 282. 

Hubschmann, civ, CXLVI. 
hyenes, 205, 216. 
Hyrcan (Jean), LXVI, LXX, xcv, xcvi, 
226, 227. 

lai'ed, GVIII, 11, 79, 281. 

laxarfce, 179. 

idolcs, 239, 261, 262, 276. 

Idris, cvi. 

Idumeens, 227. 



iles, 180. 

impies, 1, 4, 8, 16, 44, 62, 81, 2-iO, 

247, 250, 262, 276, 285. 
impiete, 4, 16, 18, 244, 259, 26J , 

262, 265, 276. 
incantations, 14. 
Indes, 76. 

Indien (ocean), XLVIII, 74, 179. 
Indus, 179. 
injustice, 18, 20 21, 91, 96, 103, 1.11, 

238, 239, 240, 241, 243, 251, 253, 

254, 255, 263, 282. 
lomeiel, 12. 
loumiel, 12. 
Irenee (S.), cxxiv, 27. 
Isaac, 206. 
Ishtar, 47. 
Ismael, 206. 
Ismaelites, 206, 212. 
Israel, xxvn, xxix, xxxvi, xxxix, 

L, xcv, xcix, 26, 67, 104, 205, 

207, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 

218, 220, 227, 228, 229, 230, 234, 

235, 236, 242, 246, 250. 
Israelites, xxxv, xxxvi, 207, 208, 

209, 210, 211, 212, 215, 220,222, 

224, 244. 
Istrael, 22. 
lyasusael, 190. 
lyelumiel, 190, 

Jacob, 198, 206. 

James, cxxxix, CXLII, 279,. 

Jannee ( Alexandre ) , xcvi , xcvn, 

82, 97, 265, 274. 
Japhet, 203, 205. 
jardin, 121, 124, 129, 179. 
Jastrow, en. 
Jellinek , cxi , CXH , CXLIV. 
Jensen, en, cm, 111, 164, 253. 
Jerome (S.), cxxxii. 
Jerusalem, xxxvi, xxxvn , xxxvin , 

XLVIII, XLIX, L, LI, LXIX, LXXXVII , 

xcix, 23, 66, 67, 108, 214, 215, 216, 

220, 222, 227, 232, 233, 234, 235, 

244, 246. 
Jdzabel, 215. 
Joie, 8,9, 27, 105, 156. 
Jonathas, 226. 
Josaphat (vallee de), XLIII, xcv, 

68, 107, 108, 109, 230. 
Joseph, 206. 
Josephe, cxxxi, 32, 144, 226, 227. 
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Josue, 211, 221. 

Jourdain, 32, 71, 211. 

jour de justice, 120. 

jour dc 1'affliction, 1, 93, 100, 102, 
136, 251, 257. 

jour de la consommation , 43. 

jour de la destruction, 260. 

jour de la malediction et du chati- 
ment, 270. 

jour de Fangoisse, 265. 

jour de la tribulation, 112, 136. 

jour de Timquite, 253. 

jour des ttSnibrcs, 249. 

jour du jugement, 23, 25, 41, 53, 
59, 60, 61, 62, 65, 66, 70, 80, 186, 
197, 249, 254, 257, 263, 264, 276. 

jours, 7, 8, 9, 34, 35, 241. 

jours des pecheurs, 184. 

Juda, 215, 216, 220. 

Judas Machabde, LXXIII, xcv, xcvi, 
226, 227, 228, 229, 230. 

Judee, 113, 265. 

juge, 90, 241. 

Juges (les), 211, 212, 250. 

jugement, xxix, XLII, XLIII, XLIV, 
3, 4, 23, 25, 26, 31, 34, 43, 44, 51, 
53, 59, 60, 61, 62, 65, 66, 69, 70, 
80, 84, 102, 103, 110, 117, 118, 119, 
124, 125, 128, 130, 131, 136, 145, 
149, 186, 197, 203, 231, 232, 233, 
235, 238, 239, 240, 242, 243, 246, 
247, 249, 250, 254, 263, 264, 266, 
269, 272, 276, 287. 

Juifs, xxxv, XLIX, LII, 103, 115, 217, 
222, 224, 225, 226, 227, 228, 231, 
232, 233, 234, 244, 218, 265, 274. 

Jules 1'Africain, cxxv, cxxxi. 

Julicher, xix, CXLVIII. 

Jupiter, cv, 13. 

Juste (le), 108. 

justes (les), XXXH, xxxm, 1, 2, 3, 
8, 27,- 28, 59, 60, 66, 67, 69, 70, 
80, 81, 82, 83, 84, 90, 94, 97, 98, 
99, 100, 101, 102, 104, 105, 109, 
114, 116, 119, 121, 124, 126, 130, 
133, 138, 141, 152, 160, 162, 186, 
187, 188, 199, 234, 237, 240, 241, 
242, 244, 245, 246, 248, 250, 251, 
252, 253, 254, 258, 260, 263, 264, 
265, 266, 269, 270, 271, 273, 275, 
276, 277, 287. 

justice, 26, 27, 30, 33, 39, 62, 69, 
75, 83, 84, 91, 95, 97, 98, 102, 108, 



116, 122, 126, 129, 130, 131, 135, 

136, 141, 160, 161, 162, 179, 187, 

188, 196, 197, 233, 238, 240, 241, 

242, 243, 245, 246, 247, 248, 262, 

267, 269, 271, 272, 275, 277, 283. 

justice (nombre de la), 98. 

Justin (S.), cxxni, 10, 20, 41, 53. 

Kainan , 79. 

Karaziel, 13. 

Karppe , LXXVII , LXXVIII , CL. 

Kasbeel, 152, 153. 

Kasdeya'e, 152. 

Kasendaya'e, 152. 

Kasimirski, cvi. 

Kaukebil, 13. 

Kazbiel, 153. 

Kazbiya, 152. 

Keel, 192. 

Kesabel, 150. 

Khermton, 237. 

Kimbra, 12. 

King, 111. 

Kingu, 153. 

Kokabael, 13. 

K6kabel, 13, 150. 

Kokabiel, xxvin, cn, 13, 17. 

Konig, LVIII, CXLVIII. 

Kostlin, LXIII, LXV, LXVII, CXLV, 82. 

Kramer, GXLIX. 

Krieger, LXIV, cxuv. 

Kuenen, LXXXIX, CXLVI. 

Labourt, CLI. 

Lactance, cxxx, 10. 

Lagrange, civ, CLI. 

Lamech, 22, 278, 279, 281, 282, 

283. 

Langen, LXVIII, CXLVI. 
langues de feu, 36, 37, 160. 
Laurence, LVII, LXIII, LXIV, cxxxvin, 

CXLI, CXLII, CXLIII, 245. 
Lawlor, LIV, ex, cxxn, cxxvi, cxxxiv, 

CXLIX. 

Leku'e, 151. 
lentisque, 72, 74. 
leopards, 205, 216, 220. 
Lepin, CLI. 
Levi, LVIII, CXLVIII. 
Leviathan, LXXXIII, ci, cix, ex, 120, 

121. 

Invites, 210. 
Liban, 33. 
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Lietzmann, xcm, CXLIX. 

lilu, 42. 

Lindsay (de), LIV. 

lions, 205, 216, 217, 220. 

Lipsius, LXX, CXLVHI. 

livre cles ceuvres des hommcs, 186. 

livre de tremblement ct dc com- 
motion, 83. 

livre de vie, 284. 

livre d'indignation et dc colere, 83. 

livre d'injustice, 186. 

livre du changement des luminaires, 
163. 

livre du Saint, 284. 

livres, 187, 188, 221, 223, 228, 229, 
230, 242, 265, 271, 277, 283, 285, 
286. 

livres des saints, 284. 

livres des vivants, 98, 284. 

livres saints, 284. 

Lods, LVII, LVIII, LX, LXX1I, CXLII , 

CXLIII, CXLVIII, 4, 29, 33, 48, 68, 74. 
loi, 163, 170, 171, 178, 182, 184, 185, 

189, 209, 243, 244, 248, 258, 259, 

260, 281, 283. 
Loisy, CXLVJI. 
Loon (van) cu. 

loups, 205, 206, 207, 208, 209, 216. 
Low, 74. 
Lucke, LXIV, LXVII, LXVIII, LXIX, 

LXX, LXXII, xcv, CXLIV, 226. 
Ludolf, CXXXVHI, cxnv. 
lumidre, 8, 81, 90, 92, 94, 99, 10.2, 

116, 117, 122, 124, 127, 129, 135, 

156, 159, 160, 169, 170, 171, 172, 

174, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 

185, 189, 191, 205, 242, 246, 252, 

270, 276, 286. 
lumiere de Dieu, 4. 
luminaires, 4, 5, 46, 47, 54, 63, 117, 

163, 164, 169, 170, 180, 181, 269, 

275. 
lune, 17, 89, 90, 92, 122, 155, 164, 

169, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 

180, 181, 182, 183, 184, 189, 195, 

266. 
Lysias, 227. 

Mace'doniens, 224. 

Machabees, LXIX, LXX, LXXI, xcv, 

xcvi, 218, 223, 225, 226, 227. 
Madbara, 71. 
Madianites, 207. 



Magog, 113. 

Mai', LV, cxxxix, cxu. 

maison, 36, 37, 38, 160, 161, 186, 
194, 211, 212, 214, 215, 216, 220, 
222, 232, 233, 234, 244, 246, 249, 

255, 262, 279, 281. 
Malaleel, 79, 194, 195. 
malt-diction, 7, 8, 44, 117, 237, 255, 

256, 270, 286. 
Mandeens, 13. 
Mandobara, 70. 
Manen (van), CXLVIII. 
Manfredi, CM. 
Marcion, LXVIII, xc. 
Marduk, ci, 13, 111, 164. 
Margoliouth, 195. 
Marie , 65. 

Mars, cv. 

Martin (Francois), cm, 98. 

Maspdro, cm, 164. 

Mathathias, 225, 226. 

Mathusala, 128, 183, 186, 187, 188, 

193, 195, 198, 237, 238, 278, 279, 

280, 283. 
Matthews, CLI. 

Mauvais-Conseil (mont du), 68. 
Mazarin, cxxxvu. 
me'chants, 1, 70, 130, 133, 187, 252-, 

274, 285, 286. 
Medes, LXIII, 113, 114. 
Mediterrande (mer), 179. 
Mdlatron, cxi. 
Meleyal, 190. 
Melkiel, 190, 191. 
Melkyal, 190. 
Mercure, cv. 
Merodach-Baladan, 216. 
mers, 7, 47, 107, 120, 121, 123, 127, 

154, 177, 179, 180, 254, 268. 
Messie, xxxni, xxxv, xxxvi, xxxvn, 

xxxvm, xxxix, XL-XLII, XLIV, XLIX, 

L, LI, LXXVI, LXXXII, XCI, XCII, 79, 

81, 83, 86, 90, 95, 99, 101, 105, 
106, 108, 109, 113, 114, 127, 128, 
143, 161, 235, 249, 278. 

mdtal fondu, 139, 144. 

metaux, 15, 107, 139. 

Mithode (S.), cxxxi. 

Melon (cycle de), 181. 

Michael , xxvn , xxxm , LXXX , cv, 
18, 19, 25, 54, 65, 86, 87, 110, 118, 
119, 124, 146, 147, 148, 153, 154, 
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v, 6 LXXXV, 9. 

v, 21. . . LXXXIII, 2; xcui, 3. 

v, 22-24 p. cvi. 

v, 23 i.x, 1. 

v, 24. . . . xn, 1; LXX, 1. 

v, 29 evil , 3. 

v, 32 LX, 1. 

vi, 1-2 LXXXIV, 4. 

vi, 1-4. vi, 1; vn, 2; LXXXVI, 4. 

vi , 4 xv, 11 . 

vi, 5 LX, 1. 

vi, 14-21 LXVII, 2. 

vi, 18 LX, 1. 

vn, 11. xvn, 8 ; Lxxxix,2 ; cvi,15. 

VII, 16 LXXX1X, 1. 

vn, 18 LXXXIX, 6. 

vii, 21-23 LXXXIX, 6. 

vin, 1-5 LXXXIX, 7, 

vin, 2. . . xvn, 8; LXXXIX, 2. 

vni ,14 cvi, 15. 

vin, 18 LXXXIX, 9. 



Genese , vin , 21 . LV, 
vni, 22 ...... 

vin, 21-22. ..... 

ix, 1 . . . . LXV, 






ix, 4-5. 



ix, 8-D 

ix, 11 

x 

xi, 1-9 

xvi, 12 

xvn, 6-8 

xix, 24 

xxv, 24-25 

xxviii ,17 

xxxn, 2 

xxxv, 23-26. . . . 

xxxvi 

xxxvii, 28 

XLI, 1-4 

XLIX, 25 

XLII-L 

Exodc, 1,7 

i, 8-22 

n, 15 

in, 1-iv, 23. . . . 

iv, 27 

v, 1-5 

v, 6-18 

vn, 14-xn, 30. .. 

ix, 15 

xn, 31-39 

xin, 3, 16 

xui, 21-22 

xiv, 1-8 

xiv, 9 



Henoch. 

1; LXVII, 3. 

n, 3. 

xcin, 4. 

12; LXVII, 3. 

xcvni, 11. 

vn, 5. 

LXV, 12. 

LV, 2. 

LXXXIX, 10. 

LXXXIX, 11. 

LXXXIX, 11. 

LXV, 12. 

. xvni, 11. 

LXXXIX, 12. 
LXXII, 2. 

i, 4. 

LXXXIX, 12. 

LXXXIX, 12. 

LXXXIX, 13. 

LXXXV, 3. 

xvn , 8. 

LXXXIX, 14. 
LXXXIX, 14. 
LXXXIX, 15. 
LXXXIX, 16. 
LXXXIX, 17. 
LXXXIX, 18. 
LXXXIX, 18. 
LXXXIX, 19. 
LXXXIX, 20. 
LII, P. 



. Lilt , i- 

LXXXIX, 21 



LXVIII, 

LXXXIX, 22. 

LXXXIX, 21. 

LXXXIX, 23. 
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Hdnoch. 
Exode, xrv, 16 xc, 18. 

xiv, 19-21 LXXXIX, 24. 

xiv, 26-30 LXXXIX, 26. 

xiv, 31 LXXXIX, 28. 

xv, 7, 10 XLVIII, 9. 

xv, 22-xvi, 36. . . LXXXIX, 28. 

xvi, 23-24 cvi, 18. 

xix, 3-15 LXXXIX, 29. 

xix, 16-25 LXXXIX, 30. 

xx, 19 LXXXIX, 31. 

xxv, 30 LXXXIX, 50. 

xxx, 34 xxxi, 1. 

xxxn, 1-6 LXXXIX, 32. 

xxxn, 7-10 LXXXIX, 33. 

xxxii, 15. .... LXXXIX, 33. 

XXXH, 25-28. . . . LXXXIX, 35. 

xxxn, 32 XLVII, 3. 

xxxin, 4 LXXXIX, 35. 

XXXV-XL LXXXIX, 36. 

Levitique, xvi, 7. ... vm, 1. 

xvi, 10-12 x, 4. 

Nombres, xin, 34. ... xv, 11. 

xvi, 22 xxxvii, 2. 

xvi, 30 cvi, 13. 

xvi, 31 LVI, 8. 

xvi, 31-35. .... xc, '18. 

xx, 23-30 LXXXIX, 37. 

xxvii, 16 xxxvii, 2. 

xxxii, 1 LXXXIX, 37. 

Deuteronome, vm, 4. . . LII, 16. 

xxv, 7-9 p. ex. 

xxvm, 12 xi, 1. 

xxvin, 13, 30-31, 44,48. cm, 11. 

xxvm, 29, 66-67. . . cm, 10. 

xxix, 5 LXI, 16. 

xxxn, 10 c, 5. 

xxxn, 14 xcvi, 5. 

xxxn, 17 xix, 1. 

xxxii, 40-42. .... xvn, 3. 

xxxin, 1 i, 1. 

xxxin, 13. xvn, 8. 

xxxiv, 1-8 LXXXIX, 38. 

Jo-sue, m, 10-17. . . . LXXXIX, 39. 

Juges, v, 5. ; i, 6. 

I Samuel, iv-vn. . . . LXXXIX, 42. 

ix LXXXIX, 42. 

xi, 1-15 LXXXIX, 43. 

xin, 3. . .... LXXXIX, 43. 

xm, 8-15 LXXXIX, 44. 

xiv, 47 LXXXIX, 43. 

xiv, 52 LXXXIX, 43. 

xv, 1-9 LXXXIX, 42. 



Hdnoch. 

I Samuel, xv, 1-35. . . LXXXIX, 44. 

xvi, 1-13 LXXXIX, 45. 

xvn, 1-54 LXXXIX, 46. 

xxi-xxx LXXXIX, 47. 

xxii LXXXIX, 44. 

xxxi LXXXIX, 47. 

II Samuel, v, 17-25. . LXXXIX, 49. 

vm, 2 LXXXIX, 49. 

x, 1-xii, 31. ... LXXXIX, 49. 
xxi, 15-22. ... LXXXIX, 49. 

I Rois, xvin, 4. ... LXXXIX, 51. 

xix LXXXIX, 52. 

II Rois, i. LXXXIX, 52. 

ii, 11. . . ..... xxxix, 3; 

LXX, 2; LXXXIX, 52. 

xvi, 7-18 .... LXXXIX, 54. 

xvn , 1-41 LXXXIX, 66. 

xix-xx LVI, 5. 

xxv. ..'.... LXXXIX, 66. 

xxv, 9-10. ..... xcm, 8. 

II Paralipomenes , xxxn. LVI, 5. 

xxxvi, 21 LXXXIX, 59. 

Esdras, n, 2 LXXXIX, 72. 

in, 2-3 LXXXIX, 73. 

m-vi. ...... LXXXIX, 73. 

iv, 4 c, 6. 

iv-vi LXXXIX, 72. 

v, 1-2 LXXXIX, 72. 

vii, 1 LXXXIX, 72. 

ix-x . LXXXIX, 73. 

Nehemie, n, 11-vi . . LXXXIX, 72. 

iv, 3, 7 LXXXIX, 42. 

Tobie, m, 25. .... . XL, 9. 

xn, 12. ., ix, 3. 

xn, 14 x, 7; XL, 9. 

xu, 15 ix, 3; xc, 21. 

xm, 12. ! VH, 1. 

I Machabees, n, 31-38. . cm, 13. 

n, 42 xc, 6. 

m, 55. xc, 10. 

m-vii xc, 12. 

v xc, 13-14. 

vi, 29 xc, 11. 

vn, 13 xc, 6. 

xvi, 18-24 xc, 12. 

II Machabdes, n, 18. . . LVII, 1. 

m, 4-6 cm, 14-15. 

m, 23-24 xxxvii, 2. 

iv, 30-38 xc, 8. 

iv, 33-34. ...... cm, 13. 

iv, 43-50 cm, 14-15. 

vii c, 7. 

20 
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LIYRE D'H^NOCH 



Hdnoch. 

II Machabdes, ix, 5-9. . XLVI, 6. 

x, 14 xc, 11. 

x, 14-15 xc, 13-14. 

xi, 6-12 xc, 13-14. 

Job, i, 6 XL, 7. 

n, 10. . . . . . . . cvm, 10. 

iv, 12- 17 xcin, 11. 

v, 7 xcvm, 5. 

v, 9 xciir, 11. 

vii , 7 cvm , 9. 

ix, 6 xviii, 2. 

ix, 10 xcni, 11. 

x, 21-22 en, 7. 

xi, 8-9 xcm, 14. 

xiv, 2 XLIX, 2. 

XXH, 13 xcvm, 6. 

xxiv, 1 xcn, 2. 

xxvi, 11 xvm, 3. 

xxviu, 1-2 LXV, 7. 

xxvni, 12-14 XLII, 1. 

xxviu, 21, 23. . . . XLII, 1. 

xxxi, 6 XLI, 1. 

xxxn, 8, 18 xcin, 10. 

xxxii, 14-16 xcin, 11. 

XXXHI, 23 ix, 3. 

xxxvi, 30-37 xvn, 3. 

xxxvi ,31 LIX , 1 . 

xxxvii, 4-5 xcin, 11. 

xxxvn, 5 LIX, 1. 

xxxvn, 9 xvn, 2. 

xxxvn, 9, 13 xvai, 1. 

xxxvn, 13 LIX, 1. 

xxxvn, 16 xvm, 5. 

xxxvin, 4-5 xcni, 13. 

xxxvin, 4, 6 xvm, 2. 

xxxvin, 7 XLIII, 2. 

xxxvin, 8-11 LXIX, 18; 

ci, 6-7. 

xxxvin, 22. . . XLI, 4; LX, 18. 

xxxvni, 24-27. . . . LIX, 1. 

xxxvni, 25 xvn, 3. 

xxxvin, 33 xcin, 11. 

xxxvni, 35 LXIX, 21. 

xxxvin, 36-41. ... ci, 8. 

xxxix, 27-28 xcvi, 2. 

XL, 15-24 LX, 7. 

XL, 25-XLi, 25. ... LX, 7. 

Psaumes, i, 6 xciv, 1. 

n , 2 XLVIII , 10. 

ii, 7 cv, 2. 

in, 8 XLVI, 4. 

vn, 12-15 xvn, 3. 



H&ioch. 

Psaumes, x, 17 ..... cvm, 7. 

xi, 6 xvm, 11. 

ayi, 3 xci, 4. 

xn , 4 v, 4. 

xvii, 8 c, 5. 

xvm, 11 xiv, 8. 

xvin , 15 xvn , 3. 

xvm, 16 xvm, 1. 

xxii, 27 cvm, 7. 

xxv, 9 cvm, 7. 

xxix xcm, 11. 

xxxvi, 10 . . xvn, 4; xcvi, 6. 

xxxvii, 3, 9, 11, 29, 34. LI , 5. 

xxxvn, 11 v, 7. 

XL, 6 xcm, 11. 

XLVI, 7 xcm, 11. 

XLVI, 10 LII, 8. 

XLIX, 6, 7 XLVI, 7. 

XLIX, 7 xciv, 8. 

XLIX, 8-9 xcvm, 10. 

XLIX, 20 en, 7. 

LVI, 9 XLVII, 3. 

LVIII, 7 XLVI, 4. 

LVIII, 11 c, 1. 

LXII, 10 XLI , 1. 

LXIX, 29 XLVII, 3. 

LXXII, 10 xxix, 2. 

LXXIII, 11 xcvm, 6. 

LXXV, 4 xvm , 2. 

LXXVII, 18. ..... xvii, 3. 

LXXVIII, 23 LXXII, 2. 

LXXIX, 3 c, 1. 

LXXXI, 17 xcvi, 5. 

LXXXV, 11 xi, 2. 

LXXXIX, 10 ci, 6-7. 

LXXXIX, 27 cv, 2. 

xci c , 5. 

xci, 4 xxxix, 7. 

xci, 5-13 LXIX, 12. 

xci, 6 LXIX, 12. 

xcn, 6-7 xcm, 11. 

xcvii 1,6. 

xcvn ,5 LII, 6. 

civ, 3 xiv, 8. 

civ, 9 LXIX, 18. 

cvi, 37 xix, 1. 

cxiv, 4,6 LI , 4. 

cxxxv, 7 xvm, 1. 

CXLV, 3 xcm ,11. 

CXLVII, 4 . . XLIII, 1; LXIX, 21. 

CXLVII , 14 xcvi, 5. 

CXLVIII, 3 XLI, 7. 
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Henoch. 

Provcrbes, i, 20 XLII, 1. 

vin LXIX, 13. 

vm, 1 XLII, 1. 

vm, 22-31 XLVIII, 3. 

vm, 24, 27, 29. . . . LXIX, 19. 

vm, 28 xvii, 8. 

vm, 29 LXIX, 18. 

ix, 1-10 XLII, 1. 

x, 11 xvn. 4. 

xi, 1 xcix, 12. 

xi, 28 xciv, 8. 

xm, 14 xvn, 4. 

xiv, 12 xciv, 2. 

xiv, 27 xvii, 4. 

xv, 24 xxn, 5. 

xvi, 2 XLI, 1. 

xvr, 22 xvn, 4. 

xxiu, 5 xcvn, 10. 

Ecclesiaste, n, 14-16. . . en, 6. 

in, 1-17 xcn, 2. 

in, 19-21 en, 6. 

v, 12-13 xcvn, 10. 

vi, 2 xcvn, 10. 

ix, 3-6 en , 6. 

xi, 5 xcin, 11. 

xn, 11-12 LXIX, '9. 

Sagesse, i, 13-14 LXIX, 11. 

n, 1 en, 6. 

n, 12-20 .vcviir, 14. 

n, 23-24 LXIX, 11. 

in, 1-6 ....... cm, 3-4. 

in, 2-4 en, 6. 

in, 5 cvm, 9. 

m, 7.. cvin, 13. 

in, 9 1,1. 

iv, 15 i,l. 

v, 3 cm, 4. 

v, 3-4 en, 6. 

v, 6-23 LXIII, 1. 

v, 15-16 cm, 3-4. 

vn, 17-21 vii, 1. 

vn, 15-21 xcm, 10. 

vn, 22-23 xcn, 1. 

vm, 2-8 xci , 4. 

ix, 4 Lxxxiv,3. 

xiv, 1 ci, 4. 

xiv, 6 vn, 2. 

xiv, 12-31 xcix, 8. 

Eccl6siastique, i, 1-10. . xcm, 11. 

i, 28 xci, 4. 

xi, 17, 21 xcvn, 8. 

xvi, 7 vn, 2. 



Ilenoch. 
Ecclesiastique, xvi, 26. . n, 1. 

xxiv, 7 xui, 1-2. 

xxxm, 2 ci , 4. 

xxxiv, 1-8 xcix, 8. 

XLIII, 24 ci, 4. 

XLIV, 16 p. CVI. 

XLIV, 17 . cvi, 18. 

XLIX, 11-13. . . . LXXXIX, 72. 

XLIX, 14 p. CVI. 

L, 25-26 xc, 4. 

Isai'e, i, 18 LXXXV, 3. 

11, 4 LII , 8. 

n, 14 1,6. 

11, 19-21 xcvi, 2. 

m, 5 c, 2. 

iv, 3 XLVII, 3. 

v, 10 x, 19. 

v, 14 LVI, 8. 

vi p. c, xiv, 18. 

vi, 3 xxxix, 12. 

ix, 1-2 . . . . . . xxxvin, 2. 

ix, 4 LII, 8. 

ix, 5 p. xcn. 

ix, 5-6 XLIX, 2. 

x, 5 xc, 18. 

xi, 1-2 XLIX, 3. 

xi, 1-4 LXII, 2. 

xi, 3-4 XLIX, 4. 

xi, 9 XLIX, 1. 

xi, 11 xc, 33. 

xm, 8 LXII, 4. 

xm, 17 LII, 7. 

xm, 21 xcvi, 2. 

xiv, 2 xc, 30. 

xiv, 5, 11 XLVI, 4. 

xiv, 11 XLVI, 6. 

xiv, 19-20. . ... xcvni, 13. 

xvm, 6 n, 3. 

xxiv, 21-22 LIV, 2. 

xxvi, 19 xc, 33. 

xxvi, 21 i, 3. 

xxvn, 1 LX, 7. 

xxvn, 13 LVII, 1. 

xxix, 15 xcvm, 6. 

xxix, 20 c, 8. 

xxx, 26. . LXXVIII, 4; xci, 16. 

xxxiv, 3-7 c, 1. 

xxxiv, 5-6 LXII, 12. 

xxxiv, 5-17 .... LXXXIX, 66. 
xxxv, 10 v, 9. 

XXXVI -XXXVII .... LVI, 5. 

XXXIX LXXXIX, 54. 
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LIVRE D'HENOCH 



Hdnoch. 
Isa'ie, XL, 4.. ...... i, 6, 

XL, 12 xcm, 14. 

XL, 26. . . XLIII, 1; LXIX, 21. 

XL, 31 . xcvi , 2. 

XLII, 1. . .p. xxxix ; xxxix, 6; 

XL, 5. 

XLII, 6 XL VIII, 4. 

XLIII, 5-6 LVII, 1. 

XLIII, 19 cvi, 13. 

XLIV, 6 LX, 11. 

XLVIII, 22 . ... v, 4; cm, 8. 

XLIX, 6 XLVIII, 4. 

XLIX, 12 LVII, 1. 

XLIX, 19-21 xc, 34. 

XLIX, 22-23 LVII, 1. 

L, 2 ci, 6-7. 

LI, 11 v, 9. 

LIV, 1-3. xc, 34. 

LIV, 3, 15 xc, 30. 

LIV, 11-12 xc, 29. 

LV, 1 XLVIII, 1. 

LVI, 9. . . . . LXXXIX, 42, 56. 

LVII, 21 v, 4; cm, 8. 

LX . xc, 29. 

LX, 3-14 xc, 30. 

LX, 6-9 xc, 33. 

LX, 6 xxix, 2. 

LX, 21-22 xci, 13. 

LXI, 1-2 XLVIII, 4. 

LXII, 3-5 xc, 33. 

LXIII, 9 XL, 2. 

LXIV, 1 1,6. 

LXV, 6 XLVII , 3. 

LXV, 17.. . . XLV, 4; xci, 16. 

LXV, 17-18 LXXII, 1. 

LXV, 19.. . xxv, 6; xc, 33, 38. 

LXV, 20 v, 9. 

LXV, 20-23 xci, 13. 

LXV, 21 x, 19. 

LXVI, 1 LXXXIV, 2. 

LXVI, 22. . . XLV, 4; xci, 16. 

LXVI, 24 xxvn, 1 ; 

XLVI, 6 ; xc, 26. 
Jr6mie, n, 13. . xvn, 4; xcvi, 6. 

m, 3 c, 10. 

v, 22 .... LXIX, 18; ci, 6-7. 

v, 24-25 c, 10. 

VH, 31-33. ..... xxvn, 1. 

viii, 2 xcvm, 13. 

ix, 1 xcv, 1. 

x, 13 xvin, 1. 

x n, 9 LXXXIX, 42, 56. 



Hdnoch. 
Jerdmie. xm, 25 xcix, 14. 

xvi, 2 LXXXIII, 2. 

xvii ,13 xcvi, 6. 

xix, 6 xxvn, 1. 

xxi, 8 xciv, 2. 

xxn, 13. .. xciv, 7; xcix, 13. 

xxn, 19 xcvm, 13. 

xxv, 11-12 LXXXIX, 59. 

xxv, 31 i,9. 

xxvii, 39 (d'aprfesLxx). xcvi, 2. 

xxix, 10 LXXXIX, 59. 

xxxi, 5 x, 19. 

xxxi, 37 . xcm, 14. 

xxxii, 35 xxvn, 1. 

XLIX, 16 xcvi, 2. 

Lamentations, n, 4.. . . xvii, 3. 

m, 1 . . . xc, 18. 

m, 12-13 xvii, 3. 

iv, 21 LXXXIX, 66. 

Baruch, HI, 26 vn, 2. 

m, 29 XLII, 1. 

iv, 7 xix, 1. 

Ezdchiel, i p. c ; xiv, 18. 

i,3 xiii, 7. 

i, 15-16 LXI, 10. 

i, 26 xviu, 8. 

i, 28 xiv, 14. 

vn, 19 ni, 7. 

vm, 12 xcvm, 6. 

ix p. c ; xiv, 18. 

x " p. c; xiv, 18. 

xvm, 23, 32 xciv, 10. 

xxv, 12 LXXXIX, 66. 

xxvin, 26 x, 19. 

xxxn, 19-32 xxn, 5. 

xxxm, 11 xciv, 10. 

XXXIV LXXXV, 1. 

xxxiv, 5 LXXXIX, 42. 

xxxiv, 5-8 LXXXIX, 56. 

XXXVIII LVI, 5. 

xxxvia, 12 xxvi, 1. 

xxxvm, 21. . . . LVI, 7; c, 2. 

xxxvm, 22 xvm, 11. 

xxxix LVI, 5. 

XL-XLVIII XC, 29. 

XLVII, 8 xxvm, 2. 

XLVII, 12 xxv, 4. 

Daniel, n, 31-45 LII, 2. 

iv, 10, 14, 20 .... i,5. 

v, 27 XLI, 1. 

vn, 7-8 LXII, 1. 

vii, 8, 11, 20 .... V, 4. 
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Htinoch. 
Daniel, vn, 9 XLVI, 1. 

vn, 9-10. ... p. c; xiv, 18. 

vii, 10. . . . XL, 1 ; LXXI, 2. 

VH, 13, 14 p. xxxvm; 

p. xcii; p. c; XLVI, 1. 

viii, 2. . xin, 7. 

vm, 3-4 LXII, 1. 

via, 9 xc, 20. 

vm, 10 XLVI, 7. 

vni, 17 LX, 3, 10. 

vm, 17-18. . . . . . xiv, 14. 

ix, 2, 24-27. . . . LXXXIX, 59. 

ix, 4 LX, 6. 

x, 9 xiv, 14. 

x, 13 xx, 5. 

X, 15 xiv, 25. 

x, 21.. . xx, 5. 

xi, 16, 45 xc, 20. 

xii , 1 . . . . xx , 5 ; XLVII , 3. 

XH, 2 xxii, 5-7, 13 ; 

LI , 1 ; LVIII , 3, 

xii , 3 xxxvni, 2 ; 

civ, 2 , cvni, 13. 

xii , 13 xxxix, 8. 

xiv xin, 7. 

Osee, n, 18 L-II, 8. 

iv, 13-14 xcix, 8. 

ix, 14 xcvin, 5. 

xn, 8 xcix, 12. 

Joel, HI, 2 LIII, 1. 

in, 12. ....... LIII , 1. 

in , 18 xxvin, 2. 

Amos, v, 8 . xvn, 8. 

v, 24 xxxix, 5. 

vi, 4-6 xcvni, 2. 

vm, 5 xcix, 12. 

ix, 6 xvii, 8. 



Hdnoch. 

Amos, ix, 14. x, 19. 

Abdias, 10-16 LXXXIX, 66. 

18 XLVIII, 9. 

Michde, i, 3 i, 3. 

1,3-4 LII, 6. 

i, 4 i, 6. 

i, 10 LXIX, 13. 

iv xc, 30. 

v, 1 p. xcii. 

V, 3 XLIX, 2. 

v, 6 xxxix, 5. 

vi, 2 xvm, 1. 

Nahum, i, 5 i, 6. 

Habacuc, n, 11 c, 10. 

in, 6 1,6. 

in, 9, 11 xvii , 3. 

Sophonie, i, 18. . . LII, 7; c, 6. 

in, 17. xc, 33. 

Aggde, n, 9 xc, 29. 

n, 22 LVI, 7; c, 2. 

.Zacharie, i, 12 ix, 3. 

i, 14-15 LXXXIX, 59. 

H, 2-5 xc, 29. 

H, 4. . . , xc, 34. 

in, 1-2 XL, 7. 

vni, 20-23 xc, 30. 

ix, 10 LII, 8. 

x, 10 xc, 34. 

xn, 2-3 LVI, 7. 

xiv, 7 xxxvm, 2. 

xiv, 8 n, 3; xxvin, 2. 

xiv, 10, .11 xc, 29. 

xiv, 13 c, 2. 

xiv, 16-19 xc, 30. 

Malachie, i-n LXXXIX, 73. 

iv, 1 XLVIII, 9. 

iv, 5 LXXXIX, 52. 



II. NOUVEAU TESTAMENT 



Henoch. 

,Mathieu,"iv, 15-16. . . . cviu, 11. 
v, 4. . . . . . . . v, 7; LI, 5. 

v, 9 ci, 1. 

v, 10 cvni, 7. 

v, 10-12 cvni, 10. 

v, 29-30 xxvn, 1. 

vi, 15 xcv, 5. 

vi, 19 xciv, 8. 

vi, 19-21, 24 . . . . cvin, 8. 



Henoch. 

Mathieu, vii, 2 xcv, 5. 

vni, 29.. . . p. cxm; xvi, 1. 

x, 21 . c, 2. 

xn, 32 LXXI, 15. 

XIII, 11 XXXVIII, 3. 

xin, 17 p. cxxn. 

xni, 39, 41, 49. ... c, 4. 

xin, 42 p. cxm. 

xui, 42, 50 xcvni, 3. 
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LIVRE D'HtiNOCH 



Hdnoch. 

Mathieu, xm, 50 p. cxin. 

xvi, 13 p. xcm. 

xvi, 17 xv, 4. 

xvi, 26 xcvin, 10. 

xvn, 3, 12 LXXXIX, 52. 

xvin, 9 xxvii, 1. 

xix, 23 xciv, 8. 

xix ,28 p. cxiv ; 

xi/v, 4; LXII, 5; cvin, 12. 

xix, 29 p. cxiv. 

xx, 16 i,l. 

xxn, 14 ijl- 

xxn, 30 xv, 7; civ, 4. 

xxin, 15 xxvii, 1. 

xxiv, 7 xcix, 4. 

xxiv, 9 xcix, 15. 

xxiv, 10 xcix, 5. 

xxiv, 21 XLI, 4. 

xxiv, 29 en, 2. 

xxiv, 31 i, 1. 

xxv, 34 xxxvni, 1. 

xxv, 41 .... p. cxiv ; LIV, 6. 
xxvi, 24. . p. cxiv; xxxvin, 12. 

xxvi, 53 XL, 1. 

xxvin, 18. . p. cxiv; LXII, 6. 
Marc, m, 29 LXVII, 10. 

iv, 11 xxxvin, 3. 

vin ,27 p. xcm. 

x, 30 LXXI, 15. 

xn , 25. . p. cxiv; xv, 7 ; civ, 4. 

xm, 19 i, 1. 

xiv, 21 xxxviu, 2. 

Luc, i, 52. . . . p. cxiv; XLVI , 5. 

iv, 18 XLVIII, 4. 

vi, 24 xciv, 8. 

vii, 21 xv, 8. 

vm, 10 xxxvin, 3. 

ix, 18 p. xciii. 

x, 20 XLVII, 3. 
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